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No 2o31.

ALLEMAGNE ET GRECE

Traite de commerce et de navigation,
avec protocole final et echange de
notes, ainsi qu'un accord relatif 'a
]a reconnaissance, lors de ]'impor-
tation en Allemagne, des certifi-
cats d'analyse des vins delivres par
]a Grice et un accord relatif ' la
reconnaissance, lors de l'importa-
tion en Allemagne, des certificats
de purete de l'huile vegetale (huile
d'olive) delivris par la Grece.
Signes a Berlin, le 24 mars 1928.

GERMANY AND GREECE

Treaty of Commerce and Navigation
with Final Protocol and Exchange
of Notes, together with an Agree-
ment relating to the Recognition,
of Greek Certificates of Analysis
on the Importation of Wines into
Germany, and an Agreement
relating to the Recognition, on
Importation into Germany, of
Greek Certificates of Purity of
Olive Oil. Signed at Berlin,
March 24, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2031. -HANDELS- UND SCHIFF-
FAHRTSVERTRAG 1 ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND
GRIECHENLAND, GEZEICHNET
IN BERLIN, AM 24. MARZ 1928.

Textes officiels allemand et grec communiquds
par le consul gdndral d'Allemagne de Gen~ve
et le chargd d'affaires a. i. de la Ldgation
hellinique d Berne. L'enregistrement de ce
traitd a eu lieu le 3 iuin 1929.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER
PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK, in
gleicher Weise von dem Wunsche beseelt, die
Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staa-
ten weiter zu festigen, haben beschlossen, einen
Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuscbliessen
und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevoll-
mdchtigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Vortragenden Legationsrat im Aus-
wiirtigen Amt Herrn Joachim WINDEL,

DER PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK :

den ausserordentlichen Gesandten und bevoll-
md.chtigten Minister Herrn Euthymios
CANELLOPOULOS,

die nach gegenseitiger Mitteilung ibrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten die nachstehenden Bestimmungen ver-
einbart haben :

Artikel i.

Zwischen den vertragschliessenden Teilen
soll volle Freiheit des Handels und der Schiffahrt
bestehen.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Athbnes,
le 22 octobre 1928.

TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 2031, 1rN6IHKH EMflOPIA-Y KAI NA'-

TIAIA- 1 METAEr TO' PEPMANIKO7"

KPATOT£ KAI TH2' EAAAJOT, TIIOFPA-

IEIEA EN BIEPOAINDOt, THN 241 MAPTIO'f

1928.

German and Greek official texts communicated by
the German Consul General at Geneva and the
Chargg d'affaires a. i. o/the Hellenic Legation
at Berne. The registration o/ this Treaty took
place June 3, z929.

'0 Hfp6sepos to5 Frppavto5 Kpdtous zat b
Hpfst&pos z-s 'E)7v'tx S Jipoxppaas, xarsX6 -
le-vot b6rb rI abr2 ?7rtOuplas 0inrws avaolGqyTab

:-as ?proptyxs aova2UaTra pe-.ab ti-w 86o
Kpari-v, draodortaav v.o crovorOmOT1 vab 201v-
O' zv )Ltzopea5 zac' vautvT2ag zae ',obs v-bv axo~c6V
7ooV 8uvpu(aV W S OVeio0o a67L7Vf:

'0 Ilpdnepos rot5 rappavzo5 Kpdroog:
rV Moartzoa$120V~o V -,(, T7'Co0PrS;, #

-i, v 'Ewtrsptcov
Kbptov hwaxsei Bev's2 ,

'0 lHpds8,oos I-s 'AvAtx s ,J otoarlas:
rbi) 'Ez-,axrov 'ArSara2jtSvov zat' ffi~ps$ot'-

rtov IYrovprbV
K6ptov EbOb/pov Kave226rouoov,

ozeve doo5 dvzo'waav d22 2ots ra 7r2ibps$o6ata
abri5V, e6pSOSivz-a ?v rd$at xa xa-t rob drcat-
rootivoos r6nrous, orovEo(VOd oav e r( )vW L$'

"ApOov lor

Mlera$b (.-,v -YblpfoaRofiwv Mfspi, Ogt V' o-

oaara 7r)pa& 2suOspia 'Elroolou xa .Vavrtidas.

The exchange of ratifications took place at
Athens, October 22, 1928.

1929
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Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden
Teils geniessen in dem Gebiet des anderen Teils
in Beziehung auf Handel, Gewerbe und Schiffahrt
die gleichen Rechte, Vorrechte und Vergfinsti-
gungen aller Art, die den Inldndern und den
Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes zu-
stehen oder zustehen werden.

Entsprechend k6nnen die Angeh6rigen jedes
vertragschliessenden Teils, vorausgesetzt, dass
sie die Landesgesetze beobachten, das Gebiet
des anderen Teils frei betreten, darin reisen,
sich aufhalten und niederlassen sowie dieses
Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie werden
dabei keinen anderen oder listigeren allgemeinen
und 6rtlichen Beschrdnkungen oder Auflagen
irgendwelcher Art unterworfen sein, als den-
jenigen, denen die Inldnder und, soweit beson-
dere Bestimmungen fuir Ausldnder bestehen,
die Angehorigen des meistbegiinstigten Landes
unteavorfen sind oder unterworfen sein werden.
Sie haben ferner wie die Inlnder volle Freiheit,
in den von den Landesgesetzen bestimmten
Grenzen im Gebiet des anderen Teils jede Art
von beruflicher Tdtigkeit auszuilben, soweit
nicht die Eigenschaft als Inlander nach den
genannten Gesetzen eine unerldssliche Bedin-
gung fir die Ausilbung eines Berufs bildet.

Artikel 2.

Die Staatsangeh6rigen der beiden vertrag-
schliessenden Teile geniessen im Gebiet des
anderen Teils sowohl ffir ihre Person wie ffir
ihre Giter, Rechte und Interessen in bezug auf
Abgaben (Steuern und Z611e), Gebiihren. sofern
sie steuerdhnlich sind, und andere dbnliche
Lasten in jeder Beziehung die gleiche Behand-
lung und den g]eichen Schutz bei den Finanz-
beh6rden und Finanzgerichten wie die Inldnder
und die Angeh6rigen des meistbegiinstigten
Landes.

Die Bestimmungen des Absatz i finden ent-
sprechende Anwendung auf die steuerliche
Behandlung der juristischen Personen und der
in Artikel 6 bezeichneten Gesellschaften.

0' 57X00 Xdaroo 'r) v XO2 fIa2opiL)wv fueowvOh ,irro2abowatv iv 7-f cbpoq o5 k-zi,o,,u, 6)s 7,ob5

.mv 'Ep!rop'aV, -( "E-ayiy.),-ava xa rz v Navrt-
) 7av, WLv abV(ZOV 8thatwid'.V, 7rpovoptom Zat
I2so1X7'ez/Aad'-aOV raG (P666(0S, (5V droao6qtV
1Oi2ooam &ro2a6 oF latot abro.- ehtvzoot xal
ot 5rv-xoot -ob pli2,,ov eevooopivot Kpd-ots.

Kar' (Zo),ouOav, 86vav' t or 56"; Yoot 7o6 b1'6

764 Uv Uo20,iSVo1A) fSp6i , , do' 5aoV 7po5
7r5 61 o riy X(bpas L paZwv'at ?suOspws,
L', gt aqet&6(066, 8tapi'm~at za,. SIrxaOe'a-aVra&.9v

,l )w(opq rou .7rpoo 4os xat L'r) 'zaae7rwat
abr~jv, xaO' otaid'n~o-,s aU:trp V R OS,OowS, ZwOpi

Vil 5b7Zq t cis d)2oos apU7,oovs r6eWxobs
ro Xob5 7rCoto~otIl/obs, "67roipsoaetg ' a'q

(Wascos, .rA I xeivwv eis ous 5r6etvrat iqOeov
bwrketqOa o b~rxoo, 6o5To iilo lipou5 01
7*oot roD pW12,ov nbwoopivo Kodrou , l o'

071)o 5oloaravat itaiz-epwat ca ast5 as robsrobs dA2o~awobi. O% I~a , b roUro(s Zk ,o7
i2wOs,oiai, W's ot 5,¢root - o5 iiov Mipous, v

(i0((I tV V j YOdpq -o rpo0 k v -h(4 /t19aLo-
pvwv, iv-ts 7 v 67 rb -,tv N'6uwv z- js Xzpas

otaTTpapdo 'boivon[, -a'orj 'o~avo5 l7:arri-
para, ?(p' itoy 5 iht6rz o5 p ea-o5 8&v diro-
Te2elxat-a rob4is U2o N6,oos drapalr7ro.V 8pov
002t ";1 ii-dqz }ati i. raTTrI, farfis v&o

"ApOp o v 2o'

Ot' v7r'Xoot (iypor7Spw1V V4 2ful-pa2ys'),otv
MspJ t Or! do),a6wqv dirb -rda rs d7Lr6sws, bv
rv x~opq rob kripou, 76aov dt( " d avr~v drotlm

I4o0V xa 5t*i )V atm4 7rspwalav, 8txatwpra
xai avctooipoV-a, lv 0xYE6i6t 7rps 7v soopo2 oiav
(1 6poUS Me' 8aWpo6S), 7,-),1, 2p' 05aoV raTJra

opotogiurat rpbs o6poug, xi d2,a bpoiag 9vawscu
d z-d-v abnzv 3&ratwpda'wv xai -: s ab-s

mpoat-aas 7rap a s oixovolLtXtZs 'ApZas xa;
:oS opo0ootzos 3dtxaarpios, (5v dnro2auouatl
oi ' 'tot 6zvxoob ¢ of 5b zvoot o5 ,.u2),!ov sovool-
fiVo xodrous.

,lit' 8adets " § 1 Xovuov dvd~oyov l ap-
11oT2v 7rpoo iLVou -rep,',o; r7/S ooorooias 7(w'
Vlt'ttX( lJ Z,0o67tw)V zat 7CUV ?v 7c d,oO,o o 6
(va(*ppol-(wov 'E a .atpsuov.

No. 2031
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Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, Vertrdge fiber die Beseitigung von Doppel-
besteuerungen und die Gewdhrung von Rechts-
schutz und Rechtshilfe in Steuersachen abzu-
schliessen und Entwfirfe zu diesen Vertra-gen
spatestens bis zum Ablauf von 6 Monaten nach
Unterzeichnung dieses Abkommens auszu-
tauschen.

Artikel 4.

Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden
Teils haben voile Freiheit, bewegliche und
unbewegliche Gfiter im Gebiet des anderen
Teils zu besitzen und das Eigentum an solchen
Gfitern durch Kauf, Schenkung, letztwillige
Verfiigung oder gesetzliche Erbfolge oder auf
irgendeine andere Weise zu erwerben, und zwar
in den Grenzen, in denen nach den Gesetzen
des Staates, in denen sich die Giiter befinden,
der Besitz oder der Erwerb des Eigentums den
Angehbrigen des meistbegiinstigten Landes ge-
stattet ist oder gestattet werden kann. Sie
kbnnen zu den gleichen Bedingungen, die ffir
diese gelten oder gelten werden, hieriiber
verfilgen.

Artikel 5.

Die Angeh6rigen jedes der vertragschliessen-
den Teile geniessen in dem Gebiet des anderen
Teils in Beziehung auf den gesetzlichen und
gerichtlichen Schutz ihrer Person und ihrer
Gfiter die gleiche Behandlung wie die Inldnder.

Demgemdiss sind die Angeh6rigen jedes der
vertragschliessenden Teile ohne Rficksicht auf
ihren Wohnsitz sowie die juristischen Personen
und die im Artikel 6 bezeichneten Geselschaften
berechtigt, im Gebiet des anderen Teils vor
Gericht als Kliiger und Beklagte unter ihrem
Namen und unter ihrer Firma aufzutreten.

Sic k6nnen zu diesem Zweck ihre Anwalte
und sonstigen Rechtsbeistdnde unter denjenigen
Personen aussuchen, die zur Ausiibung ihres

"A pOpov 3oV

Ta loufla226teva Mon dva~a jLdoDt 7 v
b7copiworev Va ovopo2oT iawao cnrcOOvfag s p

(1r)OU~ ~ 8'/tr2 5 7PPO)-w1WS Xcti Cp7S (i)O --Tdiop voptxs rpoaraoag xac, i. i daL5 Zopbs
,a P,o20Wl Gv7rpDwa'a Xaorw' dVra3Ada6r-p7o
O'Xi ta 7-i.-V 0 fIpV9 V ropov 7b spa86r6pov

gdawS(0 7aUl S.

"4pOpov 4ov

Of' 67C7Xool &arpov T-(V 2oja21J2lwvov
MepJv Od 9Z(oot 7r)vprj , sOpiav va zarqwatv
?v rfl Z,oq rob ,pov, xtvoyr vai (lJiV7Vo

7reptowv cciav xai va' xaOhrravrat i~toxz-rat abrijs
&' dropax,)2w6lag, 8wpJ. S, 8ardeOSw r ,t 7saia
glot)2 art ' d taOiroo AIpovoftxg 8ta3o,,s
¢ xaO' oEoV8 ro- 6.2,ov rp6irov, gvrbs r- bpiw'V
ev ros orolot5, xa-.a tobg voous roD xdzaovs
Oa xeirat 7, ptooala &v:rpe7Ce'at ¢ 86varat
vd 9crtpaz 2 xaroX dlr 6ratS 7S i8Iox7-

Dral Sis 'obs 67r z6ov7 rot o sbvootpivoo
xpdrou. 46vaVab -a va 8taOs oartiv ab'v 67rb

-obs ab-:obs 5ooos, o~tves ia00Gaw ps2Aorl
iort'xfrwoatv , 5 cpbs 7rouos.

'ApOpou 5ov

Ot' 57r)xoot &xa-.poo ) Zv 2Xvaa2,oqevo'
Mspdv Od dc'ro2a6wawt re z-ob 8doos roil
&Zipo) (1)5 7cpbg -v~ voptxty va? &xaarcx v 7rpo-
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7raploravw lr ? 8txzaar oloo nos 9,idyov' xac
&vae6,pvot c7rb r6 JvoLa abr-io-v 6 X(i 67rb v V
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Berufs nach den Gesetzen des Landes 'zugelassen
sind.

Artikel 6.

Aktiengesellschaften und andere Handels-
gesellschaften einschliesslich der Industrie-,
Finanz-, Verkehrs-, Transport- und Versicher-
ungsgesellschaften, die in dem Gebiet des einen
vertragschliessenden Teils ihren Sitz haben und
nach dessen Gesetzen zu Recht bestehen,
werden auch im Gebiet des anderen Teils als
zu Recht bestehend anerkannt.

Sie k6nnen auf diesem Gebiet nach Massgabe
der ffir die auslandischen Aktien- und anderen
Handelsgesellschaften geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Beschrinkungen ihren Han-
del oder ihre gewerbliche Taitigkeit und alle
anderen Rechte austiben. Auf jeden Fall
geniessen die Gesellschaften im Gebiet des
anderen vertragschliessenden Teils die gleichen
Rechte, die gleichartigen Gesellschaften des
meistbeginstigten Landes zustehen oder zu-
stehen werden.

Artikel 7.

Die Angehorigen jedes vertragschliessenden
Teils sind in dem Gebiet des anderen Teils von
jedem Militardienst im Heer, in der Flotte und
im Luftdienst sowie in der nationalen Miliz
befreit. Ebenso sind sie von jedem 6ffentlichen
Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwaltungs- und
Gemeindebeh6rden, von allen Requisitionen
oder militarischen Leistungen und allen Geld-
und Naturalleistungen, die als Abl6surig fur
persbnliche Dienstleistungen auferlegt werden,
befreit.

Ausgenommen sind jedoch die mit dem
Besitz, der Miete oder der Pacht von Grund-
stiicken verbundenen Lasten sowie die Leistun-
gen und militdirischen Requisitionen, zu denen
die Inlinder als Eigentiimer, Mieter oder Pdchter
von Grundstticken herangezogen werden k6nnen.

Im Falle von militiirischen Requisitionen und
sonstigen militdrischen Anforderungen und Ent-
eignungen im 6ffentlichen Interesse sollen die
Angeh6rigen des anderen Teils einschliesslich
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der juristischen Personen und der im Artikel 6
bezeichneten GeselIlschaften die gleiche Ent-
schidigung erhalten, wie sie unter den gleichen
Verhdltnissen den eigenen Angeh6rigen em-
schliesslich der juristischen Personen und der
genannten Gesellschaften dafiir gewdhrt wird.

In dieser Beziehung sollen die Angehorigen,
die juristischen Personen und die im Artikel 6
bezeichneten GeselIschaften des einen vertrag-
schliessenden Teils auf dem Gebiet des anderen
keiner ungfinstigeren Behandlung unterworfen
sein als derjenigen, der die Angeh6rigen, die
juristischen Personen und die genannten Gesell-
schaften des meistbegfinstigten Landes unter-
worfen sind oder unterworfen sein k6nnten.

Artikel 8.

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbe-
treibende des einen vertragschliessenden Teils,
die durch eine von den Beh6rden ihres Landes
ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, dass sie
in dem Staat, in dem sie ihren Wohnsitz haben,
zur Ausiibung ihres Handels oder ihres Gewerbe-
betriebs berechtigt sind und dass sie dort die
gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten,
sollen befugt sein, selbst oder durch in ihren
Diensten stehende Reisende unter Beobachtung
der vorgeschriebenen F6rmlichkeiten in dem
Gebiet des anderen Teils bei Kaufleuten oder
in offenen Verkaufsstellen oder bei Personen,
welche die Ware erzeugen, Warenankdtufe zu
machen. Sie k6nnen ferner bei Kaufleuten
oder bei anderen Personen, in deren Gewerbe-
betrieb Waren der angebotenen Art Verwendung
finden, Bestellungen suchen und sind berechtigt,
Warenproben und Muster, jedoch keine Waren
mitzuffihren. Wegen der in diesem Absatz
bezeichneten Tdtigkeit werden sie keinerlei
Steuern und Abgaben unterworfen.

Die Ausweiskarten mfissen dem Muster ent-
sprechen, das in dem am 3. November 1923 in
Genf unterzeichneten internationalen Abkom-
men iber die Vereinfachung der Zollf6rmlich-
keiten aufgestellt ist. Ein konsularischer oder
anderer Sichtvermerk wird nicht gefordert. 1

Die Bestimmungen dieses Artikels finden
keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im
Umherziehen, auf den Hausierhandel und auf das
Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die

'Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 2o8'; vol. XLV, page 14o; vol.
L, page 161; vol. LIV,' page 398; vol. LIX, page
365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page 394;
et vol. LXXXVIII, page 319, de ce recueil.
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weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die
vertragschliessenden Teile behalten sich in
dieser Hinsicht die volle Freiheit ihrer Gesetz-
gebung vor.

In Beziehung auf die Zollbehandlung von
Warenproben und Mustern werden die vertrag-
schliessenden Teile die Bestimmungen anwenden,
die in dem am 3. November 1923 in Genf
unterzeichneten internationalen Abkommen fiber
die Vereinfachung der Zollf6rmlichkeiten ent-
halten sind. Die Frist fiur die Wiederausfuhr
wird auf 12 Monate festgesetzt.

Artikel 9.

Der gegenseitige Verkehr sol grundsdtzlich
durch keine Ein- oder Ausfuhrverbote gehemmt
werden.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
jedoch vor, die Ein- und Ausfuhr, sofern es
gleichzeitig und in gleicher Weise gegenilber
allen Ldindern geschieht, bei denen die gleichen
Voraussetzungen vorliegen, in folgenden Fallen
zu verbieten oder zu beschranken :

a) aus Riicksicht auf die offentliche
Sicherheit ;

b) aus Ricksicht auf die Gesundheits-
polizei oder zum Schutz von Tieren oder
Nutzpflanzen gegen Krankheiten oder
Schadlinge ;

c) in Beziehung auf Waffen, Munition
und Kriegsgerdit und unter ausserordent-
lichen Umstanden auf anderen Kriegs-
bedarf ;

d) in Beziehung auf Waren, die im Ge-
biet eines der vertragschliessenden Teile
den Gegenstand eines Staatsmonopols bil-
den oder bilden werden, ferner zu dem
Zweck, ffir fremde Waren alle anderen
Verbote oder Beschrankungen durchzu-
fiihren. die durch die innere Gesetzgebung
fir die Erzeugung, den Vertrieb, die
Bef6rderung oder den Verbrauch gleich-
artiger einheimischer Waren im Inland
festgesetzt sind oder festgesetzt werden.

Die zurzeit in den beiden Landern in Kraft
befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote bleiben
auch dem anderen Teil gegenfiber so lange in
Geltung, als sie allen anderen Landern gegenfiber
angewandt werden.
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Artikel io.

Die unten genannten Gegenstdi~de werden
von jedem vertragschliessenden Teil bei der
Ein- und Ausfuhr frei von jeder Ein- und
Ausgangsabgabe gelassen unter der Bedingung
der Wiederausfuhr oder Wiedereinfubr inner-
halb der von der Zollverwaltung festgesetzten
angemessenen Frist und des Nachweises der
Nanichkeit :

a) Gegenstande, die aus dem Gebiet des
einen in das Gebiet des anderen vertrag-
schliessenden Teils eingefifhrt werden, um
dort ausgebessert und nach beendigter
Ausbesserung wieder ausgeffihrt zu werden ;

b) Werkzeuge, Instrumente und mecha-
nische Gerate, die eine Firma des einen
vertragschliessenden Teils in das Gebiet
des anderen Teils einfiihrt, um dort durch-
ihr Personal Montierungs-, Versuchs-, Aus-
besserungs- oder andere ahnliche Arbeiten
vornehmen zu lassen, gleichviel ob die
genannten Gegenstande durch Versendung
eingefiihrt oder durch das Personal selbst
eingebracht werden ;

c) Biitten und Fdsser aus Holz, Eisen,
Steinzeug oder anderen Stoffen, Korb-
flaschen, Sacke, K6rbe, Kisten und andere
dlhnliche Behaitnisse, die aus dern Gebiet
des einen in das Gebiet des anderen ver-
tragschliessenden Teils leer eingefiihrt wer-
den, um dort gefillt und danach wieder
ausgefiihrt zu werden, oder die aus dem
Gebiet des einen in das Gebiet des anderen
Teils leer wieder eingefiihrt werden, nach-
dem sie vorher aus diesem Gebiet voll
ausgefifihrt waren ;

d) Waren, die aus dem Gebiet des einen
in das Gebiet des anderen vertragschliessen-
den Teils auf Messen oder Markte gebracht
und wieder ausgefiihrt werden.

Artikel ii.

Die vertragschliessenden Teile gewahren sich
gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch
ihr Gebiet.

Ausnahmen hiervon k~nnen, soweit sie auf
alle Lander oder auf die Lander, bei denen die
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gleichen Voraussetzungen zutreffen, anwendbar
sind, in folgenden FMlen stattfinden :

" a) aus Riicksicht auf die 6ffentliche
Sicherheit ;

b) aus Rilcksicht auf die Gesundheits-
polizei oder zum Schutz von Tieren oder
Pflanzen gegen Krankheiten und Schdd-
linge ,

c) in Beziehung auf Kriegsbedarf unter
ausserordentlichen Umstiinden.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, keine Durchgangsabgaben zu erheben.

Diese Bestimmungen gelten sowohl fdr die
Waren, die unmittelbar durchgefiihrt werden,
wie fiur Waren, die wdhrend der Durchfuhr
umgeladen, umgepackt oder gelagert werden.

Artikel 12.

Die in der Anlage A aufgefiihrten Boden- und
Gewerbeerzeugnisse griechischen Ursprungs un-
terliegen bei der Einfuhr nach Deutschland
keinen anderen oder h6heren Z61len als den
in dieser Anlage angegebenen.

Die in der Anlage B aufgeffihrten Boden-
und Gewerbeerzeugnisse deutschen Ursprungs
unterliegen bei der Einfuhr nach Griechenland
keinen anderen oder hheren Zllen als den
in dieser Anlage angegebenen.

Hinsichtlich der in Griechenland bei der
Einfuhr erhobenen Zusatzabgaben jeder Art
und des Stadtzolls sollen Boden- und Gewerbe-
erzeugnisse deutschen Ursprungs keinesfalls
h6her belastet werden als diejenigen des meist-
begfinstigten Landes.

Es ist ausserdem vereinbart, dass die Boden-
und Gewerbeerzeugnisse deutschen Ursprungs
von dem inneren Stadtzoll befreit sein sollen,
dem in Griechenland die einheimischen Boden-
und Gewerbeerzeugnisse bei der Oberfiirung
von einer Gemeinde zu einer anderen unter-
liegen.

Artikel 13.

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse,
die durch das Gebiet anderer Ldnder nach
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Griechenland eingefiihrt werden, und griechische
Boden- und GewerbeErzeugnisse, die durch das
Gebiet anderer Lander nach Deutschland ein-
gefiihrt werden, sowie Boden- und Gewerbe-
erzeugnisse anderer Lander, die durch das
Gebiet eines der vertragschliessenden Teile nach
dem Gebiet des anderen Teils eingeffihrt werden,
diirfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder
h6heren Zllen oder Abgaben unterliegen, als
wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar
oder durch ein anderes Land eingefiihrt worden
wdren.

Diese Bestimmung gilt sowohl fir die unmit-
telbar durchgeffihrten wie fdir die Waren, die
wdhrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt
oder gelagert worden sind.

Artikel 14.

Unbeschadet der im Artikel 12 getroffenen
Vereinbarung diirfen innere Abgaben, die in
dem Gebiet des einen der vertragschliessenden
Teile, sei es ffir Rechnung des Staats oder einer
Gemeinde oder einer anderen K6rperschaft auf
der Erzeugung, der Zubereitung oder dem
Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden,
die Erzeugnisse des anderen Teils unter keinem
Vorwand h6her oder in lstigerer Weise treffen
als die gleichartigen inlindischen Erzeugnisse
und die Erzeugnisse des meistbegiinstigten
Landes.

Arlikel 15.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes
vertragschliessenden Teils werden bei der Ein-
fuhr in das Gebiet des anderen Teils sowie bei
der Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen
Teils in Ansehung des Betrags der Erhebung
und Sicherstellung von Zollen und Abgaben
sowie in Ansehung aller ZollfOrmlichkeiten nach
dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behan-
delt.

Artikel 16.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen
vertragschliessenden Teils in das Gebiet des
anderen wird im allgemeinen die Vorlage von
Ursprungszeugnissen nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden
Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit

()dpoV6 1122(0W1 Zw(pdV, 7 AbvtiX -rpoi*Vra
t Srrjs xia r7-s 13top2Xavias, ("rtva etvdrovat
eig Fptaiav 8t(I z-oD Mdovs dw22oi topomn,
W5 xa P r rcoo'fa 7ei 7gd zrtt ret-t ltOLopVaViaSUthor X(0PiOV, Jr~Va St4ayovraC 8te to05 Ma'd0o1)

VbS tiOjV fuU~fla22,otSV(OV Mp,0SV sig 7b M(aqos
-:05 Cl2op, 8v Oaz 674ofd2vrat Yar r~v se'-
aywytv ab7(Zv eig dauptovs ri2V Uu f7 (limrapa

Izki(ov es d Oa 6-v7roo eiaT6/Ie'va dr,' ebOSias
ex tob -67ro,) rs -taparwOrs G , S X d ,oat.

VI 8tardtg ab7r lazo'6 1t 6 0a 8ta ti
sbOsias 8at1 . aaoUaOtVra ?-ZrooUMata, 0oOV
xa' 8t' gxsva, dttma Yat- t(A 8taperay6ptatv
/IetSoprbOVO aI av)veozsodaO(aa' ex viou za;

"A pOpov 14.

MA Orotevv -:n 'v JpOp 12 a rsopwvri-
dUM ov, 7it 9V r 0)',oa ro b g vb i v ZOPS0a2-

pdwov l Afepom at )oyapta/u rdri oe -05 zpdt-o!s
276- 'e U 5o efra ("Woo praworwpoi, cacrparT-6,usva
etlwtpYv r V' tx s ,'rapa(or~s, -t:s zraoa-
azsuos_, T" s xatava2(basws 61daous rtub*, 8--
86vavuat, ?,-c" ob3sw' iappiatfLp va p1Vw(t
rr) 7rpoinvra tob r'poo M'pous zc2st6repo m)

xae' t%,po&1-OW a to /I9 I2t,ov 6 ooooiivou Apdrov-.

'ApOpov 15.

Tt 7,poo''Sva t7-s ri7 g xa; ztij Btopi;aviau
X(1d60o bi) fb ua'opz-vnv Mep 0' dro)a6-

,ort2 v zar-.voa 9a,oa dyioq fako ti9v /aVrt0
toe) WL522ol ebL'oogflzinou Kpdrov zr t-v si-

t' iroabV 764 daatIwL xa; t-zekv, :-pv ei;rpat/
zai zris grroor.sc zarao2is abr-v doS Ya. 2v
a rpbs0 ," daa t.(S er2(ovstaxos 8a-07rd.asts.

"ApOpov 16.

tar&  7: '4 oo wv r'Ob .vbs
r65 2'u ta))'otSI)wv M pSimv Eif Tv i xooau o.0
-,Poo da Oti (Izatt rat Yat(j zav6va ,,ooa-

arioTw ZWoMrot ZtXoU 7Cpor-suaEw(.
"EdV IV 7o7otS r6 iv tCov .2oppaA),opiwo'v

16pl65V ap6IVq 71' -po i;.'tVa rprts Xcioas irAce-

No 2031



1929 League of Nations - Treaty Series. 19

h6heren Abgaben als die Erzeugnisse des an-
deren Teils belegt, oder wenn er die Erzeugnisse
eines dritten Landes Einfuhrverboten oder Ein-
fuhrbeschrnkungen unterwirft, denen die Er-
zeugnisse des anderen Teils nicht unterliegen,
so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung
der ermissigten Abgaben ffir die Erzeugnisse
des anderen Teils oder deren Zulassung zur
Einfuhr von der Vorlage von Ursprungszeug-
nissen abhd.ngig machen.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen von der
Zollbeh6rde des Versandortes ausgestellt werden,
ausserdem von jeder anderen Stelle, die das
Ausfuhrland bezeichnet und das Einfuhrland
anerkannt hat. Falls die Zeugnisse nicht von
einer Zol]beh6rde ausgesteilt sind, kann die
Regierung des Einfuhrlandes verlangen, dass
sie von ihrer fir den Versandort der Waren
zusta.ndigen diplomatischen oder konsularischen
Behorde beglaubigt werden. Uber die Frage
der Gebfihren ffir die Beglaubigung der Ur-
sprungszeugnisse werden sich die vertragschlies-
senden Teile besonders verstandigen.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen sowohl in
der Sprache des Einfuhrlandes als auch in der
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein;
im letzteren Falle k6nnen die Zollidmter des
Bestimmungslandes eine t0bersetzung verlangen.

Wenn Waren aus dritten Landern fiber das
Gebiet eines der vertragschliessenden Teile in
das Gebiet des anderen Teils eingefiihrt werden,
so werden die Zollbehbrden dieses Teils auch
die in dem Gebiet des erstgenannten Teils nach
den Vorschriften dieses Artikels ausgestellten
Ursprungszeugnisse zulassen.

Artikel 17.

Wenn ciner der vertragschliessenden Teile die
Behandlung einer Ware bei der Einfuhr von
besonderen Bedingungen in Beziehung auf
Zusammensetzung, Reinheitsgrad, Gfite, sani-
taren Zustand, Erzeugungsgebiet oder von
anderen ahnlichen Bedingungen abhangig macht,
werden beide Regierungen gemeinsam prfifen,
ob die Kontrollf6rmlichkeiten an der Grenze,
durch die festgestellt werden soil, ob die
Ware den vorgeschriebenen Bedingungen geniigt,
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durch Zeugnisse vereinfacht werden k6nnen,
die in gebhfirender Form von den zustaindigen
Beh6rden des Ausfuhrlandes ausgestellt werden.

Sind beide Regierungen hieriiber einig, so
werden sie gemeinsam das Verfahren ffir den
Nachweis des Vorhandenseins der erforderlichen
Bedingungen festlegen. Sie werden ferner die
Beh6rden bezeichnen, die zur Ausstellung der
Zeugnisse befugt sind, den Inhalt der Zeugnisse,
die bei der Ausstellung zu befolgenden Grund-
saitze, die F6rmlichkeiten, durch welche die
Namlichkeit der Waren gewdihrleistet wird,
und gegebenenfalls auch das Verfahren ffir die
Entnahme von Proben.

Es herrscht Einverstaindnis dartiber, dass
auch bei Vorlage von Zeugnissen auf Grund der
in diesem Artikel vorgesehenen Vereinbarungen
das Bestimmungsland das Recht hat, die
Richtigkeit der Zeugnisse nachzuprhfen und
sich fiber die Ndimlichkeit der Waren zu
vergewissern.

.Artikel i8.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird
Beh6rden bezeichnen, die befugt und ver-
pflichtet sind, auf Verlangen verbindliche Aus-
kunft fiber Zolltarifsdtze und die Tarifierung
bestimmt bezeichneter Waren zu geben.

Artikel i9.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrags die
gegenseitige Gewdhrung der Meistbegiinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar :

a) auf die von einem der vertragschlies-
senden Teile angrenzenden Staaten gegen-
wartig oder ktinftig gewdhrten besonderen
Begfinstigungen zur Erleichterung des
Grenzverkehrs in einer Ausdehnung von
dusserstenfalls 15 km beiderseits der Grenze,

b) auf die von einem der vertragschlies-
senden Teile gegenwartig oder kiinftig auf
Grund einer Zolvereinigung eingegangenen
Verpflichtungen,
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c) auf Begfinstigungen, die einer der
vertragschliessenden Teile durch ein Ab-
kommen einem anderen Staate einraumt,
um die in- und auslindische Besteuerung
auszugleichen, insbesondere eine Doppel-
besteuerung zu verhiiten, oder um Rechts-
schutz und Rechtshilfe in Steuersachen
oder Steuerstrafsachen zu sichern.

Artikel 20.

Als deutsche oder griechische Schiffe sollen
alle diejenigen angesehen werden, die nach den
deutschen Gesetzen als deutsche oder nach den
griechischen Gesetzen als griechische Schiffe
anzuerkennen sind.

Die Regeln und Vorschriften der inlindischen
Gesetzgebung fiber Ausrfistung, Einrichtung
und Sicherheitsbedingungen der Schiffe des
einen vertragschliessenden Teils werden auch
in den Hafen des anderen Teils bei der Befar-
derung von Reisenden, von deren Gepdick und
von Frachten als ghiltig anerkannt.

Die von den vertragschliessenden Teilen
ausgesteUten Messbriefe werden beiderseits an-
erkannt.

Arlikel 21.

Die Schiffe jedes der beiden Lander solen
in den Hdifen des anderen in aUem, was die
Einfuhr und Ausfuhr der Waren, ihre Durch-
fuhr oder zollamtliche Einlagerung und die
Reisenden betrifft, den inlindischen Schiffen
gleichgestellt sein. Die Waren sollen keinen
anderen oder h6heren Z6Uen unterliegen, als
wenn sie durch inlindische Schiffe ein-, aus-,
durchgefiihrt oder zollamtlich eingelagert wer-
den. Sie sollen auch zu denselben Vorrechten,
Abgabenermdissigungen, Vergfinstigungen und
Zolirfickerstattungen berechtigt sein, welche
den auf Schiffen des eigenen Landes verladenen
Waren eingerrumt werden.

Artikel 22.

Die gesetzlichen Bestimmungen fiber Aus-
wanderung und die Bef6rderung von Auswan-
derem eines jeden der beiden Staaten bleiben
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,reohv erxophOV.

"ApOpov 22.

'11 l$oyohoots rio-v 7Corlmv ri- & 286o aoipao-
1ubwcv Kpa60 div brexrehvsaz bce riv 8ta-

rdmwv tiii vb6pewI-r ep p ravact-sr~oe(s x,7,
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von der Gleichstellung der Schiffe der beiden
vertragschliessenden Teile unberfihrt.

Artikel 23.

Die Schiffe eines der vertragschliessenden
Teile, die mit Ballast oder beladen in die
Hafen des anderen Teils einlaufen oder sie
verlassen, werden dort in jeder Hinsicht,
welches auch immer der Ort ihres Auslaufens
oder ihrer Bestimmung sein m6ge, ebenso wie
die inlindischen Schiffe behandelt. Sowohl bei
ihrem Einlaufen und bei ihrem Auslaufen wie
wihrend ihres Aufenthalts werden sie keine
anderen oder h6heren Leuchtturm-, Tonnen-,
Lotsen-, Hafen-, Remorkierungs-, Quarantane-
oder sonstige Gebtihren, die auf dem Schiffs-
k6rper, unter welcher Bezeichnung es sei,
lasten und im Namen und zugunsten des Staates,
6ffentlicher Beamter, von Gemeinden oder von
irgendwelchen Korporationen erhoben werden,
zu entrichten haben als diejenigen, zu denen
die inldindischen Schiffe dort verpflichtet sind
oder sein werden.

In bezug auf die Anweisung von Liegepldtzen,
die Beladung und die Loschung der Schiffe in
den Hifen, Reeden, Buchten und Bassins
sowie iberhaupt in Ansehung aller F6rmlich-
keiten und sonstiger Bestimmungen, denen
die Handelsfahrzeuge, Reisenden, Mannschaften
und Ladungen unterworfen werden k6nnen, soll
den inlindischen Schiffen kein Vorrecht und
keine Begfinstigung zugestanden werden, die
nicht gleichmssig den Schiffen des anderen
Teils zukommt.

Artikel 24.

Grundsdtzlich ist die Kuistenschiffahrt beider-
seits der Landesflagge vorbehalten. Es soll
jedoch jeder der vertragschliessenden Teile ffir
seine Schiffe alle Begirnstigungen und Vorrechte,
die der andere Teil dem meistbegilnstigten
Lande eingeriiumt hat oder einrdumen wird,
unter der Bedingung in Anspruch nehmen
k6nnen, dass er auch die Schiffe des anderen
Teils an denselben Begfinstigungen und Vor-
rechten teilnehmen ldsst.

Es sollen die Schiffe eines jeden der vertrag-
schliessenden Teile, welche in einen der Hdfen
des anderen Teils einlaufen, um dort ihre

pieraoopiis plsravaarLv exal.-( ou r )v Zvuqga2o-
/PEW0) KparehV.

"ApOpov 23.

T! rC2o'a 7o5 &65 760 1)UiaoptiWo AfSpI.V',
drtva 11s: AVet foprfoU a'pXovrat sS ro6
2tpuovas 6R o dsdpXovat abrio-', Oa rt~xd-
'wqtv abrb8h, drC6 7rdor7 dr,'TOSws, oioa ,rotS

xai edv e7vat 6 rb6ros ri)s rpos6aews "rob
7rpooptwlpOD -ro, r(7v ab71bV 2CSIJZ/irOpaJV
7p65 rd Oi.vtx 7r2oa. TL xa-a~r2-ovra, r d,o-
vr2s'ovra '2 v Tr 2tfd'Lc ,capaALvov4r-a , , 8v
Oil xarald2),(Oal v 2, aptxzl, pjp 7or :-ros,

720ro tXa, 2t~UsVtzi, 'pUV/O2tX6SawS, 6 EtLOVO !tX
otaaoors (122a a.rtva jap6vovuat xaO' oov#7ror
,rp6rov 76 ary a'os s eia~rpdrzovrat 7rp6 0oo2o

e7 l-' 46Vuat-t rob Xod7ou0, 8.roalwv xra2ho2wv,
Xot0oOirwV 2J8tG)V8#ot7 d%&wV o,oTah76w v,
12,a ' dv6orezpa srvwv si s 'a br-6xstvrat O2o!-
atv .)=XzOf. ab760i ral edvmlg r)oia.

'EV axaSt irp6S 76 V 7rpoatoCptaJ7bl row (1xTu-
polgo2emV, rTv (o6prot)V eXd6pt0watv rbv rAoi0f'(
sis ros A/psvas. (Jpufou5, x6,kous xa' sdatevage
Wjs zaf cySr,x is 7rp6s 7rdca rd; 8tarwrdaets
zat Iot irs 8ta"reg. St' ds e5r6xevrat r lUWro-
ptxa 7rc)oia, ot ra$sta6trat rf 7r~pdaara xa
ra (poptia a6r(4, 1CadV ,rpovputov zai c a sbvota
Xopgoupsv sis ra e0vtx 7c2oia Oa ,rsxreiv7at
blohos za; sitsa rn2o~a rob ripou Mpou5.

"A4pOpov 24.

Kar. dpZ V dxro r2oa. 9rt~pU2d0asrat djt-
owSv cs IOv ?Ovtx7~ o7)paiav. Au'varat

@[L hzdrepoi rwiv 2.t fLodw1 M~p65L l

?txa2iaOir [nrio rdv rz2olwov ab-o5 52a rcI ,tpo-
v6pua xai rai sbvoiag, r-ds onroeas r6 raepov roJ(v

pjllfpaLopiwv Mhp&5v 7raosxop1aejsv M Os gra-
pa wpfieo I' rpoxtlPiv cis -:6 ftdxAAOv sboobyi-
vov xpcfros 67rb rbv 5,pov, 05rcws robro 6rrhr7s uIaov-
oa2oai, sis -d r2oit rob ripou 2lop'a22opivou M.-

povs Nnro7Lv' ses ra a0ra ,rpotI6,ta xac' evotas.
Td 7r2oa btaT-ipou r-ov Zuaa2opfvwu Ae-

pdiov, dtYrtva xaariwovatv sis 2taiLa rob &rpou,
Wva aOur27pbwa&LV abrdOt r6 ooprov rbO
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Ladung zu vervollstdndigen oder einen Teil
davon zu 16schen, wenn sie sich den Gesetzen
und Verordnungen des Landes fiigen, den
nach einem anderen Hafen desselben oder
eines anderen Landes bestimmten Teil ihrer
Ladung an Bord behalten und ihn wieder aus-
ffihren k6nnen, ohne gehalten zu sein, ffir diesen
letzteren Teil ihrer Ladung irgendeine Abgabe
zu bezahlen ausser den Aufsichtsabgaben, die
fibrigens nur nach dem fiir die inldindische
Schiffahrt bestimmten Satze erhoben werden
dilrfen.

Es besteht auch Einverstdndnis darfiber, dass,
falls der Kiistenhandel eines jeden der vertrag-
schliessenden Teile ausschliesslich der eigenen
Schiffahrt vorbehalten ist, die Schiffe des
anderen Teils, soweit sie den Handel nach oder
von Platzen ausserhalb dieses vorbehaltenen
Kiistenhandels vermitteln, nicht daran gehin-
dert werden sollen, zwischen zwei H5,fen in
den Gebieten des einen Teils Reisende mit
durchgehenden Fahrkarten oder Waren mit
durchgehenden Konnossementen nach oder von
ausserhalb der obengenannten Grenzen liegenden
Pldtzen zu bef6rdern. Auf solchen Fahrten
sollen diese Schiffe, ihre Reisenden und Ladun-
gen die vollen Vorrechte dieses Vertrages
geniessen.

Artikel 25.

Tarife, Ermdssigungen der Bef6rderungspreise
oder andere Vergiinstigungen, deren Anwendung
von der Bedingung abhdngig gemacht wird,
dass die Giiter vorher oder nachher mit Schiffen
eines bestimmten staatlichen oder privaten
Schiffahrtsunternehmens oder auf bestimmten
See- oder Binnenschiffahrtsstrassen bef6rdert
werden, gelten in dem Gebiet des vertragschlies-
senden Teils, in dem sie in Kraft sind, ohne
weiteres in derselben Richtung und fir dieselbe
Verkehrsstrecke auch zugunsten der Giiter,
die in Schiffen des anderen Teils in einem
Hafen ankommen oder von einem Hafen nach
einem anderen Ort weiterbef6rdert werden.

Artikel 26.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln
und Konsularagenten jedes vertragschliessenden

No. 2o31

-YcpoPrdmqwat pioos a,)rob, 86iavrab, 7:,po9ra

ro6s v6oos zac ro6s xavowtapuoug Ts xdpas ua
xpa-(Iav c rob5 zr2oiou rd 8t" 9:-p-,oo. kqp.va r sab~ ]dU]S X(OpaS 7CPOOtpE VOV 71t ,Ua ob

(opre L0 T(OtV xai ut' ?$d wwtV abr ti vou,
X(opiS v 6 'roXp6ivr-at iS zuraftd2(oat 8u ro
r u malo T-oiro pioo roos 75 optio' olova7rco-s
rl,2o rv2v (ov 762(tv )laraaias, arlta 4t22Jus
rs o6vavrat va xarat9aLInvrat p6vov xara re 8ta
v7v ?' lTwptov vavrt2iav ?aX~oura ,tpo26 Tta.

Zvtqolu i.srat ?-cia2S brkwc, &v ,czotrcrcbedzxrozc~ola rt7v lopfla02opiwv MeP,5 pcT 9rt r-

wAaXO- "o, smn s rv i3lav xdaz"o
vaort2lav, ra Trcoiz rob rpot) fS'poS ou9' 1o&tEVEprobat 76 ellmr6 otoV Zcpo6 hpiws z
htpi'ouv x&t)USvv ?xrs -rno Z(ropas rz.s 97 lu-

2a~dars katbvm r4(i dxt r2oav, p4 7rpsj'roai-
Cwvrat iia psraoowa /eraib 86o hZ ivwv
xSV.,LdLOW J l Z( ,oq &.v6s MAipot, Tatatras
itpwvaapstious V~ SCG1t7peaflJ orvep'sXiZ ' ?tro-
ppaCra~ ewatohf.La ttci ppoprtxv i e AXI as
7r,6S 2tUSVas 27 ex 2t'mVW, xCtpLvwov .xT6S r)Lv
7rpostp27uiwv 6pionv. 'E7r 7WL ra$:tc(,I)v zobrw1)
T- WS dwo qr2ohu, of ?7rt fdat. a r& Uwropsbpara
avrb(;v O'otoatv droka&n -dvrwVv -04 -rpooUiw)V

"ApOpot, 25.

T( rtIL026rta, a, ?IxrTdb.nit 7 vpL ' v /5-a-(popas d22,at e3votac, ?q appor Osh v

iap-7Of, 9z rob3 oJpoo Ts vrporses :Ipas q
/1srareaG Zpas operp WLs r(4 ip7 op udw1.v

vau-txs , kootXetp~viuEws lar, 6OtVapcVs O(1awal-
aylas ?1(0pt7i S 7r2wrrj bS o, M ?-qapu6C~wvrat
dl)th &ov 8w atta7rdCL7 wv Ire rob Md9oov0 rou
ZtpUa,4,Aouivoo Mlpous MvOa iao6 at, es T) v
ab-0 a7Z6Ot)VltV xai 8ta rv abrv 8tapop v
xai 7rp6 os2og (oLp r6opvdeopTa)lv gx~EVwv,
aTa qo0dvouatv sis tpIe'va wd tob &Ti0oo r-v
Gta)paAbo'voov Mso-v z-:raq ovrab I, &bs
,upivos 61's -pov rokov, atci icoiou To5 Tipo

'ApOpov 26.

Oi P'smoi lip6 $vot, llp6$vot, T' o7rp6$svoc
Xac Jipo sVIuo Ilpdxropss &za-iv rpo v o) -
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Teils, die ordnungsgemass ernannt und zur
Ausfibung ihrer Amtsbefugnisse in dem Gebiet
des anderen Teils zugelassen sind, geniessen
dort alle Rechte, Befugnisse, Befreiungen,
Immunitaten und alle Ehren und Vorrechte,
welche die Konsularbeamten des meistbegfinstig-
ten Landes geniessen oder geniessen werden.

Es besteht jedoch Einverstdndnis darfiber,
dass keiner der vertragschliessenden Teile auf
Grund der Meistbegiinstigung fuir seine eigenen
Konsularbearmten weitergehende Rechte, Befug-
nisse, Befreiungen, Immunitaten, Ehren- und
Vorrechte beanspruchen kann als diejenigen,
die er den Konsularbeamten des anderen ver-
tragschliessenden Teils gewaihrt.

Artikel 27.

Wenn Oiber die Auslegung oder Anwendung
dieses Vertrages einschliesslich des Schluss-
protokolls eine Streitigkeit entstehen sollte, so
soll diese auf Verlangen eines der beiden Teile
einem Schiedsgericht zur Entscheidung vor-
gelegt werden. Dies gilt auch ffir die Vorfrage,
ob die Streitigkeit sich auf die Auslegung oder
Anwendung des Vertrages bezieht. Die Ent-
scheidung des Schiedsgerichts soll verbindliche
Kraft haben.

Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall
in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner
Staatsangeh6rigen zurn Schiedsrichter ernennt
und dass beide Teile einen Angeh6rigen eines
dritten Staats zum Obmann wahlen. Einigen
sich die vertragschliessenden Teile fiber die
Wahl des Obmanns nicht binnen vier Wochen,
nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche
Entscheidung eingegangen ist, so werden sie
gerneinsam den Prasidenten des Verwaltungs-
rats des Standigen Schiedshofs im Haag um
Ernennung des Obmanns ersuchen.

Artikel 28.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift
in deutscher und griechischer Sprache ausge-
fertigt ist, soll ratifiziert und die Ratifikations-
urkunden sollen sobald als m6glich in Athen
ausgetauscht werden.

fa22ojdwto MsoAv, o".tties tuoplaOfaav xavo-
vtx(n5 zae (Otv 9$dax act roD 1$t(o6yaro5 dvew-
piuo ?-re -,-5 godoov0 ro &rpou Msepoos,
dio~a6ou.w abr60t, 7da'VL)t) 760 8tyat,(oud'Ofz L,
6ppotO&r47wV, kraLayai v, ortau v Yarzaaoi v
.WV rt(OL)v Yac 7ooi)outOjv, (Ov d(7rokauoutv y
iTOro 26 d Fo a67 o. 6too 4tzo' 5cd2j2ot o5
1,20oV 6vooUflrVou lipdrous.

'EVvoSi-aUt, O"tOS)S o057 sJV (O1VJ fUP00,aold(w0
Mp v 86vara v.atV , 77,1, rt r7 7)d5s S
5 7)tpas to) p(9 ,ou 6voopiuo xoatous, &d "robs

iouS abDo 7Cpo$6vtzobg braUv,2ous, 8txat(o4ara,
6p/1o~t6rrras, d i2xakrazs, daugouias, tp&s xa
roov ,u a e6 p6 opa zel o , A rap ' pt eis ob
'r0oo;txobs ka% 2v)ous 7t-oD &.pou Myous.

"ApOpov 27.

"Ec'.v Oe -,oox),vOi 8taoopa W's 7zpi b r i
pp ]vsay 4 -, V edpa~ojUor 7 jg ZoOVO X S 7a67' ,

aytu7spt2apfavolzSvou Yal ro5 rst~xo-j 7pwro-
X6 22o0, au"- xar"I a~r ortv vos 7-6y) Zupgla22o-

,t WI' MSpiv Oi~t Ukco2 - 7cpbs riut ies
&a-,rj-.txbv t&zaa-v ptov. Tok-o iaj)s xai 8w
r rpob ztaamzbu C -pa 7rspt rot v 8acpopd
dvdrsrat sis t*v pp.vsiav 4 7tv oapporjv r s
zuvvo~s. W1 dC6 oaols T-05 awsrrtxoD atxaa7j-
pC, a eTvt 'ar&oxpeWrtx4.

To 8atas-r-tXbV &a7aptov Oa Orbxpor zae 8t'
xdcTu7v -repc7crw-tv orws d6ars FaroTV Miposvo 8topiC,7 -v r~ r~fv u is 8cxwarV

xac dpip6rs-u p -a UR a l d ezU z, oItV 5rv xoov
rpi-ou Kpdrovs 6os 6 rCP6pov. 'Ev V-,bs rwaod-
pov 8oudav darb r oos ogos z~s aicaews
7rpbs 8tatrixitj~v kcruatv T2S8 atpopas TL( Zp-
PaR6ptseva Mi & p v aup owivfawatv i.' s
?zoyis -o5 7rpos'doou, O(t Crrtauatv drb zotiob
7rapa TOD 7,,006spO,, t5 qOtY,,0, 1o to5 ?V XdrM
atap.ous 8tamt 5 rtxo a tzafvf7piou rbV atoptubv
TOtO6)700.

"ApOpov 28.

71 =apoDta UVLOZx xaraptOe&a &' CrA2,
r=pw0ror6w rppaIwa zar & Up'tatl, O xupwOj
xac a[ e utXpd1Stcs Oa dV"a, aTiit rb vaX6

7poov

Vd /100/ats.
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Er tritt am 15. Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt
von diesem Tage an zwei Jahre in Geltung.
Falls keiner der beiden vertragschliessenden
Teile sechs Monate vor Ablauf dieser Frist seine
Absicht bekanntgegeben hat, ihn ausser Kraft
zu setzen, bleibt der Vertrag bis zum Ablauf
von sechs Monaten von dem Tage ab verbindlich,
an dem einer der vertragschliessenden Teile ihn
gekiindigt haben wird.

Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages
tritt das vorldufige Handelsabkommen vom
3. Juli 1924 ausser Kraft. 1
15. Mai 1925

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

BERLIN, am 24. Mirz 1928.

1i ttOb e' iaX6! l rv 15 75 u 'av [wt- r v
(ivra2aT v r 7 t = pd1asw1 Yal 04 -rapapv77
?v iorXb. 8o ?,rV . .b 61s g~ ipas ra6r s. TEv

rceprroHst 7aO' 1]v oWorepov -v Xbjqgaao-
fd'wv Msp65v r ,i' 7p60a. rspe
zataryekdas abr s 9$ a s 'U pb r ooGVr2Vpdw-
awswg Ts -,ooOsopias ra67- abrv Oa rapayiv,
ev iaZ6 e pipt rs zraps2s6orsws E$ ptvbv a&rb7 j 1-dpas -, xaara sa abr s 659" uv6 .ov

ZutpIa 22 olswov Mep&.

rra6et iaXy6oaa zrpoaooptv ?twroptxi lopu~omwea
3. 'lou2iou 1924
15. Macou 1925"

Eis Irfowaty z"dv d.wtpwo o Of r2 pSo0 6oatot
b7ripaav r]v 7rapouaav ,.AiO 7 ' 7 rrO~za.v
zd.s kato760 aparFias.

'Ev Bspo&uq, rf 24. Mapreov 1928.

(gez.) Joachim WINDEL.
(gez.) E. Kavs226rovo .

Vol. XL, page 5; et vol. XLV, page 182, de 1 Vol. XL, page 5; and Vol. XLV, page 182, of
ce recueil. this Series.
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ANLAGE A.

Z LLE BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Zollsatz fiir
i Doppel-

Tarifnr. Warenbezeichnung zentnier

RI

aus 22 Anis und Fenchel, frisch oder getrocknet ............... .... 4,-

aus 46 Wal- und Haselniisse, unreife (grine) und reife, auch ausgeschalt,
gemahlen oder sonst zerkleinert oder einfach zubereitet ...... 4,-

aus 51 Apfelsinen, frisch ....... ....................... ..... 3,25
Zitronen, frisch ............ ........................ frei

aus 52 Feigen :
In Behaitnissen bei einem Gewicht von 5 kg oder darunter . . . 8,-
Andere ............. ........................... 4,-

Korinthen ..... .......................... 5,-
Rosinen (mit Ausnahme der unter Nr. 53 des allgemeinen Tarifs

fallenden) ............. .......................... 8,-

aus 55 Johannisbrot (Karobben, Karuben), auch gemahlen ........ .. 2-

aus 97 Kolophonium, roh oder gereinigt, nicht in geformten Handstficken
oder ftir den Kleinverkauf bestimmten Aufmachungen ...... frei

152 Seidengehduse (Seidenkokons) .... .................. ..... frei

153 Felle und Haute zur Lederbereitung, roh (grfin, gesalzen, gekalkt,
getrocknet), auch enthaart (Bl6ssen) und gespalten, jedoch nicht
weiter bearbeitet, sowie Teile von solchen Fellen und Hauten, z. B.
Flanken, Wammen, Kehlen, Hals- und Kopfteile ; auch Leimleder;
Fisch .und Kriechtierhaute, rol .... ................ ... frei

aus 159 Schwamme (Meerschwamme), roh oder bloss geklopft .... ........ frei

aus 166 Baumb1 (Oliven6i), rein, in Fhssern ................... ..... frei

aus 18o Wein und frischer Most von Trauben, auch entkeimt :
In Behaltnissen bei einem Raumgehalt von 5o I oder mehr:

Mit nattirlichem Weingeistgehalt ; frischer Most :
Rot ............. .......................... 32,-
Weiss ........ ......................... ....... 45,-

Mit verstarktem Weingeistgehalt von nicht weniger als 14o, aber
nicht mehr als i8o g in i 1 .... ................ .... 32,-

In anderen Behaltnissen :
Mit verstarktem Weingeistgehalt von nicht weniger als 14o, aber

nicht mehr als 18o g in i 1 ...................... 55,-
Anmerkung. Zollermassigungen, die Deutschland einem dritten

Lande ftir Weine irgendwelcher Art mit natfirlichem Weingeist-
gehalt oder ffir Verschnittweine gewdhrt, sollen auch auf die
gleichartigen Weine griechischer Erzeugung angewendet werden.

ZollermAssigungen, die Deutschland einem dritten Lande fir
Weine mit verstarktem Weingeistgehalt von besonderer Art und
Herkunft gewkhrt, sollen auch auf die griechischen Weine mit
verstdrktem Weingeistgehalt der obengenannten Art angewendet
werden.
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IIAPAPTHMA A.

EI)ArCWrIKOI AAIMOI EN rEPMANIA.

A=a!m; et

a~o)~T~x~100

i 22 FXuzvtoov xat p,4pov, vo31&v p, ................... 4
iz 46 I&puat Xewcox~pua, XWP (inpaatva) (tptv i a a'r e u (F?.otou, axxe3",tav

iw 51 xIop Vooxx t OL , v Yl, . . . . . . . . ..... . . . ............... 3,25

A51 t a, vwTc ................ ........................ r

52 loxa,
etc ao~e-t 94pouc 5 XtX' " ~a'TTOV . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

x1 . . . . 5 . ....... ....................... 4

Koptvotz O'aot .. ............ ...................... 5
XI'(pli (iSatpo,. ivc "C 6Tn' aptO.. 53 To5 "evtxo &ao~o),o't, ou) . . . .. . 8

i55 Kepa6.ra (Zapot6itta) ak)e~v ............................ . ....... 2
97 Ko.ot?(vtov, zcexz .ap[1ivov . [ h, 067lt - uaz vov - pot ,.tavtz~v

152 B6guz.; ( .uo...ta) ........ ......................

153 Aepp.=ara a.t[ 3opat dXtara = , daa:epTaoca ('rtpactva, "h).a' tav. .a, agaa. : gva,

tett Xta zat. Vipjq aep? a' v zalt 8oprov, k€ "c),Eupa'., ),aT6v=c, ),at~o'., IIEp' )t 05
%al %etpaz) ;, )=6,-c nept%6[L ,am gep~oac:v rpbc %a~aaxejV X6)aC, 8'-p[a' a

i t)Xuwv zat epirnrv al/a ?.................... . .. .. .. . . . ........

1 '59 676"Tot hza.&pTaGomt, &CtXUC xZt'UTnmvoL ..............
i 166 'EXat6Xaov, zxOapbv, e... ..... .. . ..................... ....... &rsxi
i 180 O'"vOt at TX.xOc VQt)1bV iz oTa uX , i=tpp.-vo L Z

Etc Boxita =pt8oTtZ6"j'roc 50 Xcpwv at. avo),
i J.OLptXOVzc YOVtx6 OLV6OmvecuC TeD. .€o; " nvv,

ipuIpot ........... ........................ 32
X xot . . . . . . . . . . . . . . ..................... 45l~p~xo-'¢' p O ov ~ '6ka-uc.06X ; ov tu 4o d),),a tj 6Cp-

JiVTc8PtiBXOv'1c 7Ep6
8 rOv OLVt~v~nvs.a OU4t FO 1tb 40, aiX ,~i ,1 ,

6aZvov T& 18o TpajiVidpta tc. i Xtpav ... .............. .32
et &XXa hoyzta.

.zpXovz icp6a4
ezov otv6izveu~ia 06-X UUTnOv Td)v 140, aXXA A TIP

6gavov T& 18o ypat.aptx etc I XL. pav . . . . . . . . . . . . .
lj twatc. Hlloa 8a ioto.odt i[LEoMt in't o Tvwv ltavtq £ou,, ep.,,EptyGvrTuv

uO6 oL"VO p.V "It ;. oN~VW, 1 Tcpowpto-.Lvwv 1tp6c av6[Ltqv, izapax wpou±iv]

66 ),0 liavto¢ et W p, 8~t itpapV6Csoat zz. r.tu ) "o, 3oat ik)'dt tcov 1oetuv,O:vwv YUtilF cptWx v'
fldaa liemwoL &a~ in' o',Vov tLtarcpac CyuOewc zcal 'tpoz1A~cO, ei.TZ-

PteX6VTh)V 7rp6GaeTOV OLV~VelY~JI.L, -rpaXuopo.Li-v~j -,cap& r~ I~paa dc

&)X~o Kp TOC OiXet i~~1CGU Zalt i7 t6) 0, aV(0 E"60) WjVtOV Ot'VWV,
Tcov i~~tX~-w itp6aO8ov otv6"uVsa-
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Zollsatz fUr
iDoppel-

Tarifnr. Warenbezeichnung I zentnr

RM

aus 188 Weinhefe, trocken oder teigartig .... ................. ..... frei

aus 202 Sfidfruchtschalen und Siidfrichte, iiberzuckert (kandiert, glasiert) . .oo,-

Zitronat, Succade (zerteilte Schalen der Friichte des Zitronatbaumes,
iiberzuckert -,- kandiert, glasiert -) ........ .............. 9o,-

aus 216 Oliven, auch in Essig, 61 oder Salzwasser eingelegt.......... 30,-

aus 225 Schmirgel, roh, gemahlen oder geschlammt, in anderer Verpackung
als in Btichsen, Glasern, Krtigen.oder aihnlichen fUr den Kleinverkauf
bestimmten Aufmachungen, auch zu Ziegeln geformt ....... ... frei

aus 255 Feste Seife (mit Ausnahme der Zahnseife), nicht unter Nr. 256 des
allgemeinen Tarifs fallend ....... ................... io-

aus 353 Terpentin61 ......... .......................... ..... frei

aus 391 Rohseide, ungefarbt, ungezwirnt oder einmal gezwirnt.. . . ..frei

aus 428 Fussbodenteppiche aus Gespinsten von Wolle oder anderen Tier-
haaren, auch mit pflanzlichen Spinnstoffen oder Gespinsten gemischt,
im Stfick als Meterware eingehend oder abgepasst, gekniipft, auch
bedruckt oder mit Naharbeit .... ................. .... 6oo,-

ANLAGE B.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH GRIECHENLAND.

Nummer des Einfuhrzoll
griechisechen Warenbezeichnung dracimet

Zolltarifs ffUr ioo kg

Getreide im Korn:
k) Kdrnerfriichte, geschrotet, zerquetscht oder zubereitet

i. in Bcichsen oder anderen Behaltern, ohne Taraabzug fir diese
Umschliessungen ....... .....................

Mehl aus Getreide :
b) Mehl von anderen Getreidearten als Weizen

i. In Bfichsen oder anderen Behaltern, ohne Taraabzug

G etrocknete HUlsenfrUichte, starkemehlhaltige Stoffe-:
g) HfilsenfrUchte, konserviert oder sonstwie als Nahrungsmittel

zubereitet, ohne Abzug der Tara fUr die Behdlter ..........
h) Mehl aus Hiilsenfriichten :

i. In Btichsen oder anderen Behaltern, ohne Taraabzug ....
o) Starke ......... ..........................
p) i. Sago, Tapioka, Manioka, Arrowroot, Reismehl und dergleichen,

in jeder Art zubereitet und verpackt, ohne Taraabzug ffir die
unmittelbare Umschliessung ........ ................

2. MaisstArke (corn flower) ...... ...................
Teigwaren ........... ..........................

12,-

12,-

40,-

15,-
25,-

30,-
25,-

35,-
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fi act; A a 6c etc

Ethc ecopeupOTrv Paixaapz za
100 xtx.

ie 188 Tp6 (t o OI otvwv), jp& moXT(LBjc .............. aTZXId

ix 202 'Eoaneptaoetasic 611pat xza cpXotot a6TGv, int~a~apwavot (Coyap 6nIx'ot, icCaxa-
pwiLivot) .......... .......................... .00

KTp p (Souccade) (T ITptvoL pXoto rtv rlrwpd.v oV C T vOpoU 'CoO XTpou, im~axa
pwhtIvot - CaXap6n-xoot, azXapmivot ) ...... .... .............. 90

ix 216 'EXalat, tbc xal al Btavjpj]ig.v t sic 6Z0c, exattov &XVIV . . . . . . . . . . 30

ez 225 !V.Lptc, ap~aaroc, XXagvj Xen ol~i auua ip..n MXwc et u~a

Boei 4itva, 'T Xtva i -,ap6o1±oL hoysa ~Tpoc )Xtavzv n1td)v zatt et X

25 2rozp ... tpouo TOO ............................................ ....t
256 3O5 T ao to..........ou ... ...... .................... IO

iz 391 MTpEa axa p7toa , Xpw...o, &ap.tno .) a .taEI-O ......................... aiXh

i428 T&C S 47Co(;pd;eW E Vj TW i~J~w ptOU RXWoV Cj'Cibv TptXGV, riVa4LI) %tw
,tXaimLx& ft)Ttx&c oUtac v)WIIa, etcayOfIevot et, T67CtL C iap.e~pua Ttwj)oU6Vov

UiT6 '[LiTPOV, etc Z-ttLa TIa1aXta, xaT aeaa~ vot ;tri -/o6[Lgv artl TeTU1ToI-

veo, ippavvivot ........ ...................... .6oo

HAPAPTIMA B.

ElArflrIKOI AAIMOI EN EAAAAI.

EoaTk Ttzbc
'EkklvtxoO aaot6 etc

TtXWV. I
aaalOXOTtOO apXtOO a

=skt~~~~~~v.0 EB;popp&' pzxtx&

All~lyptaxot ZapTOt etc x6min;
(k) Altiiyptaxoi xapto[ apu[LFp &tavot, aua lteOa.vot j 7tcpeaxnuaaiivot:

(I) Etc ,cUr~a MXa 8oXeza aveu aypItp&iwc atOGoPOU SE& T& BwoyaowT.

"Akeupa j t.x'rpt,,zv zapr(;v :

(P) 'Ex Xotbv BIVuITptazxv zapiubv (imdjv atmou)
(i) Etc %urta et Wa h&XX oia aveu a~apiaewc &zogdpou... .. .. .. . .

"Oanpta Xal a.Luxaetc ojotat"
(1) 'Oaicta 8aepjiva i ~Tupeaoxiava ei.c iioliara xaWY otovBt~p Tp~lov

aveu a~api(aewc aitogripou Bt& T& hoXea . .. ......... .. ..
(4) 'Akeupa & 6a=pitv"

(i) Elc xuzta e aU?.a BoXeia vau acpatp cswc a1togapou .......
o) 'A[uXov . .......... ..........................

eaxejadviva l OauaoTeva, aVeu aflpataWC &IraOaPOu 8t& T& &a±Iaa BGOCela
(2) AluXov apoatxou (xopvPx.oup) .. ..... ...............

1,upaROLTa ( t ,,t) . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . .
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Nummer des Einfuhrzoll

griechischen Warenbezcichnung in Metall-
litarifsdrachmenZolltarifs fiir ioo kg

35 Konditoreiwaren:
f) Mehl aus Getreide mit Kakao gemischt, auch mit Zucker ... 8o,-

37 Haute zugerichtet :
g) Lackleder ............ ........................ 400,-

49 Mobel :
d) Mbbel aus gew6hnlichem Holz wie unter Tarifnr. 49 a, b, c,

geschnitzt, ganz oder teilweise mit beliebigem Stoff, ausser Seide,
fiberzogen ...... ..... ........................ 130,-

50 Holzwaren :
a) Rahmen und Leisten ftir Rahmen, ohne Gipsiiberzug:

i. In natiirlicher Farbe, gefdrbt oder gefirnisst ..... ........ 70,-
h) Hahne :

i. Ohne Schlissel aus Metall ........ ................ 1oo,-
2. Mit Schhissel aus Metall ...... ..... ............ ioo,-

52 Korbflechterwaren :
d) Kleine Korbflechterwaren jeder Form und aus jedem pflanz-

lichen Flechtstoff, einfach oder gemischt, auch mit Garnitur aus
Metall oder einem anderen gewdhnlichen Stoff .... ......... 150,-

62 Eisen, gewalzt, gezogen, nicht bearbeitet, wie es vom Walzwerk
kommt:
a) In Staben oder Platten jeden Durchmessers (ausgenommen von

von I-, T- und U-Eisen) ...... .............. I,-

64 Arbeiten aus Eisenblech jeder Art, anderweit nicht besonders genannt,
wie Reservoire, Fasser, Gasbehdlter, Bojen usw. :
a) Aus Schwarzblech oder aus verzinntem, verzinktem, verkupfertem

oder angestrichenem Eisenblech, im Stiickgewichte :
i. Bis zu 30 kg ..... ...... ...................... 20,-
2. ]Ober 30 kg ..... ...................... 12,-

c) Fasser aus Eisen, ebenso Behalter aus Weissblech mit einem
Fassungsverm6gen von uber IO Liter .................... 5,-

d) Platten aus Eisen in Gitterform ...................... 8,

65 Eisenwaren, zusammengesetzt oder nicht, auch mit Teilen aus Eisen-
blech :
c) Arbeiten, besonders zu Bauzwecken bestimmt, wie Gitter,

Schutzdacher, Gewachshauser, Gartenhauser, Rahmen fir
Schaufenster und Fenster, Fenstereisen, Verzierungen, Form-
stucke usw. .. . . . . . ... 20,-

e) Tragbare Ofen, Kamine, Kochherde, WasserbehAlter fur
Klosette :
2. Aus Eisen, emailliert oder vernickelt ............... .... 35,-

70 Beschlage ffir Turen und Fenster, M6bel, Koffer, Geschirr, Handkoffer,
wie Gestelle, Garnituren, Verschlhisse, Riegel usw., anderweit
nicht genannt :
b) Dieselben aus Eisen, verkupfert, vermessingt, vernickelt . . .. 40,-

75 Waren aus Draht oder aus Metaligewebe, einfache oder in Verbindung
mit anderen gewohnlichen Stoffen, wie Kafige, Deckel, Tierfallen
USW. :
a) Aus Draht oder Geflecht ..... ................. . 120,-
b) Aus Metallgewebe ......................... 150,-
c) Sprungfedern aus Draht fir Mbbel ...... . .. ........ 32,-
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,atap; 

'E).X1~txo E[8 ivopWi-mmv V ,,t&

~aoioo~ou100 XI

35 lIpO'6,Va axxapoTc,,a'txc'•

(z) 'Akeupa ix 8jjptax63v vapltrUV FT& xaxaou, jivr& aveu aazXcipewc . . 8o

37 Aiparn xarep~aoLeva-
() Bapvtxwtd (XouaTpb ta) ...... .................... .400

49 "EUEtnta"

(8) "Eitn"tXa im Xolc EueLtac OLIota "cv iv %Xd).t 49a, P3, T, iaxaXtopva, iit-

sorpwm±va iv [ LV c v x, at, OWYa1tOw 6ca~i~wv Kxhdv jsdaij . . . 130

50 Et &x , v

(1) ,uatxo Xpj) c p,.,.,W(atGiViOt i1 cpvtxiiL'vot ....... ......... 70
(4) Kpouv, (xzavouXe •

(i) 'Ave Op 6 tMTo Cx pi.eTdaou .... ................ I00

(2) MhT& aTp 6
?tTTo' ix trS&XXou ...... ................. I00

52 Et l otcuo.Xo,ac (zaaholzXtxtzc)"
(8) Mtxpo="Xv Vawa otauonoxtac itavmc ay .LaToC xat ix xaac rckex'rnzxc Tpuvxi

3X c, a~tTo0¢ auv s uaojievjc Rkl , CT6 a t VEu prjV iZ jAS~aXXou RXI

xotv . . ... . ..................... .... . . 150
62 13POC i 6 j iXxuor~, axa ep~aOTrOC. Otc i~ py Tat ix rjv &XOr wv.

(a) Eic dgo,., j i)ao1±ara a t¢,c 8tacoVc (4atpiaet ot8pou aXyJ]Iagoc I-, T-
xza U-) ......... ..........................

64 HaVTtoa zXvoupTjl;vaa ex at ,pop,XXo, o1ou8_ '7Oe ettxbc ax)o xa'ovoa=Ca6
itva, oa 8seateval, gapita, xtBSuvzc aepto qot, oa±avnpec, xn.

(a) 'Ex tpoXXou &,Xo. xacatptouivou, uaplpou, Lluxivou,

7 pu[LaLovivau, c'pcowca exacrov.

(I) p£Xpt 30 XttopdPatIwv ...... .................. 20
(2) 6*p T& 30 yXt6paLa ...... .................. 12

(y) B apAta ix otpou, €oc xaz oXeia iz kuxooLtapou Xt).p ltxoq(oc ivW TCOV

10 .X v ................ ........................ 5

(8) 'E).XaoaTa ix at8Lpao, e . . . ...... . ................ 8

65 Wtipoupytxc 6toVqyaarc "eXvo'pTt-ra, a ,v;teeVeva (V., iOTw xal rpipov~a
,'acajwa ix ot~po6XXao :
I) TeXvuopT jia'a exditx pov Xp~idtporo ,aLoxoho(tx-j, ol= ta Xttd)(=otIa,

"CP60U*'CE, 06pRGohta , Tceptnspa, Np( F,'a 8t& izpOl) xa; zal mapiOupa,, axe-

)XoS 6aXwomhwv, zoj"(a'a, ixfLta o3=Aia xit .... ........... 20
(e) llpauva, ia at, Faretpea, auguua xa.apt 6T oC dToXwo~pjp;uwv (xaCavaxta).

(2) 'Ex atahpo,, iae.aXrw iva itWx va.. .. ..... ........... 35

70 Xyptx j 4uprov xa. rapa=pmv, iiitnv, xt wctnv ( i1cao6Xwv), iirtooxeuc, Vap-
c; t'1Iwv, ota axIeXlro, 1cpoaaprh(Lra, xetcrpa, lo)XW, aop =t xn., ±ih &XuaXoo
xaTMvo46[i(1va
(,) T& az& iX at&Jpou LttXalxo(=iva, 6pev2xXQw)iv", intvtxxto iv= ... .. 40

75 TeqvoupThlap= Lx icup (La1mV i Lz 7 T),i~lo VraLtvou. &nXa j ova8w.gva mp6c
&Uac xotvic Uac, oba: xAwgo), xaX6"a~a, nay;sc Air.

(a) 'Ex aupp.amv txuroO .......... ... ................... 120

(6) 'Ex saXXtvj T1EX6TarOc... .......... ................... 150
(T) 'E),a jpta Lx Oe p.,atoC iitt'a ...... . ... ................ 32
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Numiner des Einfuhrzoll

griechischen Warenbezeichnung in Metall-drachmen
Zolltarifs fiir ioo kg

78 Schnallen und dhnliche Waren aus unedlen Metallen, ohne Taraabzug
ffir die unmittelbare Umschliessung :

a) Haken und Ofen, gewbhnliche, fir Kleidungssfticke ... ...... 8o,-
b) Haken und 'Ofen im allgemeinen, Schnallen, Hakchen, Druck-

kn6pfe, Ringe, Hefteln, Schuhhaken und Niete dazu sowie ahnliche
GegenstAnde ftr jeden Gebrauch (fir Kleidung, Handschuhe,
Schuhwerk, Reise- und Lagergegenstande, zum Zusammen-
klammern von Schriftsticken usw.) sowie Hutnadeln :
i. Aus gewbhnlichem Eisen, poliert, verniert, verzinnt ..... 8o,-
2. Aus gew6hnlichen Metallen oder aus Eisen, verkupfert, ver-

nickelt, oxydiert .......... ..................... 150,-
3. Dieselben der Ziffern i und 2, versilbert oder vergoldet . . 200,-

4. Dieselben, mit Gold oder Silber dubliert oder plattiert . ... 8oo,-

79 Schl6sser, Vorlegeschlbsser, Schlfissel :
a) Ganzaus Eisen ....... ...................... .... 45,-
b) Ganz oder teilweise aus Kupfer oder aus anderen unedlen

Metallen .... ..... ... ......................... 70,-
c) Tiirkndufe und -griffe :

i. Aus Eisen, auch gefirnisst ..... ... ................ 25,-

8o Messer, L6ffel, Gabeln :
b) Tischmesser, -16ffel, -gabeln
I. Aus Eisen, auch verzinnt oder verzinkt ..... .......... 20,-
2. Dieselben, vernickelt .... ............ .......... 70,-
3. Diese]ben, mit Handgriff aus Holz, aus gemeinem Bein, aus

kfinstlicher Masse oder unedlem Metall ..... .......... IOO,-
4. Aus Aluminium, Kupfer oder Messing, auch mit Griffen wie unter 3 Ioo,-
5. Dieselben wie unter 4, vernickelt ................ 16o,-
6. Ganz aus Nickel oder Neusilber ...... ............. 300,-
7. Dieselben wie unter 6, mit Griffen wie unter 3 ...... . 300,-
8. Dieselben wie unter I, 2, 4 und 5, mit Griffen aus Nickel oder

Neusilber ............ ........................ 300,-

82 Scheren :
a) Ffir Schneider, die lederverarbeitenden Gewerbe, Klempner,

Gartner, Viehzfichter ...... .................... ..... 25,-
b) Haushalts-, Barbier-, Bfiro-, Taschenscheren ............ 8o,-
c) Haarschneidemaschinen fur Barbiere (einschliesslich des dazu-

gehorigen Satzes Kamme) ..... ... ................. 300,-

83 Taschenmesser und dergleichen

b) Feine, mit einer oder mehreren Klingen
i. mit Heft aus fein bearbeitetem oder poliertem Holz . . . . 300,-
2. Mit Heft aus gew6hnlichem Metall, oxydiert, verkupfert, ver-

nickelt oder aus kiinstlicher Masse, Bein oder Horn ........ 400,-
3. Dieselben wie unter 2, versilbert oder vergoldet ... ...... 500,-
4. Mit Heft aus Eisenbein, Schildpatt, Perlmutter oder aus edlen

Metallen ............ ........................ 8oo,-

84 Prdsentierbretter

a) Aus gewbhnlichem, verzinntem, verzinktem, gefirnisstem oder
mit farbigen Verzierungen versehenem Eisen .......... 100,-

N
°
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Kictc EtTwTzxc=, ~ vtO saixc i

'ex, vm. .Eit iiaopeupRd'mv RO'ax %a;t

a~i~oyou100 xx

78 ll6picat zat Mpepep etal iz zotvcuv vvcx)wv, av. dcpaipiceuc aTC094pou 8ta A

aiaov jactav :
(a) O'wX'wp@tu xov& (zx6 rrae) 8t' iv a. . . ...... ............. 8o
(P) 06Zuw'ilpta iv yivat, Iu~p1cat. apu~iaat OXUXu'hpta Bt& ot)[tittw, aaxnXtoL,

%4Xazal Xotn& mapqe~ip cdtj rp itaaav Xp~atv (at' ivLjia~a, 7ttp~nta,
,Tco ,'ara, ?a itetatwttc& at x r pa-To nea, e'"8n 8t& oupparfpiv iirpuv x d.),
&( 20.l o-p.Tp.=a Tuvatzxev 'n ,wv :
(i) 'Ex xotvor att'pou, i'X wmiva, xaoattzpwpva... . .. .......... 8o
(2) 'Ex zotvruv RTdXXuV x iZ EPOu, intXAmuthiva. vtxzw~iva, 6et~wpifa 150
(3) 'O~iotani ct ~v IrPOITOu~ivwv &Ampiwv i zal 2, gitipyUpa iiuaua . .200
(4) 'Oioto ii EoTpwtiva (doubl6s ou plaquds) Xpuu.j pT6PT . ... 8oo

79 KXetlpa, iedxXcLapa, Azh

(a) 'Oxooyep6; ix Gt;ihpou ...... .................... .45
(9) 'Ex aXXxoJ j Q)Xou xotVoU p ,.ou iv OX). " iv .ipet ...... ......... 70

(7 Ho6ioxa zal xetpoxagat
(i) 'E &T-XOct ,po, ,,pvtx,-"vou .. ... ..... ............. .25

80 MriXatpat, xoXXtrpta, wep6vat :

( a) Mayaipta, xoXOtpta, Rep6,vat:
(i) 'Ex atP po, a xaaxpwtuivou, eu~apyupwiivou . . ............. 20
(2) Oitt itVtzXwiva ... . ......... . ................... 70

(3) "O~ttot eipovia ?Xagv P~uXtvlv iz zatvoD 6wtoo ix riara iz ix otvoo
100

(4) 'E apytX)ou, ix X)X oo p X pst xou, .po a T h i, . 3 Xav 100

(5) 'Opota ToIC iv ia?'trP 4 ivtxe~wiva. ........ ............. I6o
(6) 'Ex vtxeXou Xuxo ,XXozp oq 64 o rop a ........... . . 300
(7) 'O±ota To"c iv i~a~ty 6, PSpo',V"a ThV iv atP 3 Xagv .... ....... 300
(8) °OVota Tomt iV 8UtLEW 1, 2, 4 xat 5, pipov- Xa ,hv i vtxz)dou j ix Xuo

v xoxpa±ato. ............ ..................... 300

82
(a) 'Pawr )v, au-,.co6 mov, XeuxoatdpoupTcuv, X7toupcdv, xTVDop6yp ..... 25
(P) O'xtaxil Mccwc, -2Ouptlwv, TaptapStv, U)axou ...... .. ........... 8o
(T) K""Osttoe% 4Oa),) xoOp'wv, mu xat ai at& ITau Ta oetot~~at zXv'rtwv . . . 300

83 Kov8UXOp6Xatpa t T& r& 6 otC t aP V(pgp"

(P) 'ExXcxr&, usr& tdc w.eto-cipv X'wv
(1) .leh& a U xO U tOu i)Vz"C P A;OpL(.vou iOLTtVo.u .... ...... 320
(2) le'rit XaC ix xzovO .tTiXeG., 0t~w~ivokqt'[. , ituXaXx ou, i7lt"tix).oWjVOU

ty 'rim, O? 4 )o zipa . . ..... ............... ..... 400
(3) 0Otioa 'rOIt avuo (iUjcrOV 2) kIapTupW~iva irkXpuat,iva. . ....... 500
(4) AIet& Xa6 t; i4 iXgpav"o"oo, -X(wvoo'p'ixou, RapTapoxTTI j ix Co.,xv

IFeiX twv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 800

84 Aoxot
(a) 'Ex athpou &Yao-, zaaotmpwiivou, bu~apjupwf.iVo,, gp'txtwjivou -

To otxc).[.t ou........... .......... ....................... 100
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Nummer des Einfuhrzoll
griechisehen Warenbezeichnung. in Metall-

Z o ll t a r if s fl i t O O k
flir iao kg

84 Noch: Prisentierbretter:
b) Aus Aluminium, Kupfer oder Messing, aus Zink, Zinn, aus deren

Legierung mit anderen gewbhnlichen Metallen ausser Nickel, aus
Papiermasse, aus Holz, aus Terrakotta oder Steingut, aus Porzel-
Ian, aus Verbindungen dieser Stoffe untereinander oder mit anderen
gewbhnlichen Stoffen, auch mit eingefiigten Glasteilen ... ..... IS,-

c) Dieselben wie unter a und b, vernickelt, nickelplattiert oder
oxydiert, unterliegen dem bei dem entsprechenden Buchstaben
angegebenen Zollsatz, erh6ht um 40 %.

d) Aus Nickel oder Nickellegierung, auch in Verbindung mit den in a,
b und c genannten Stoffen .... ................. ..... 350,-

e) i. Dieselben wie unter a, b und d, versilbert oder vergoldet,
unterliegen dem bei dem entsprechenden Buchstaben angegebenen
Zollsatz, erh6ht um 60 %,

2. Dieselben, mit Silber, Gold oder Platin dubliert oder plattiert. 8oo,-
I) Prtisentierbretter aus Silber oder aus Gold werden wie Waren

aus diesen Metallen verzollt.
Anmerkung. Statuetten, Nippsachen, Blumenhalter, Blumenvasen

und -schalen, Waren zur Ausschmickung von Biiros und Salons,
Tafel-, Kaffee- und Teeservice. Tafelaufsatze, Fruchtschalen,
Brotk6rbe, Bonbonschachteln, Keks- und Zuckerdosen, Zigaret-
tenetuis, Zigaretten- und Tabakdosen, Rauchservice, Aschenscha-
len oder andere Ahnliche, anderweit nicht genannte Waren, ganz
aus Metall oder teilweise aus Glas oder einem anderen unedlen
Stoff, werden nach Tarifnr. 84 und ihren Buchstaben bis verzollt.

85 Wagen und Gewichte :
a) Brticken- und Geschaftswagen jeder Art aus Eisen, Messing oder

aus einer Verbindung dieser Metalle untereinander oder mit ande-
ren Stoffen, im Sttickgewichte von:

2. fiber io bis 5o kg ....... .............. ...... 6o,-
3. Bis zu io kg ....... ...................... .... 8o,-

86 Bettstellen :
Anmerkung. b) Knfufe ffir Bettstellen, aus vermessingtem Eisen,

getrennt eingefiihrt, werden nach Tarifnr. 86 a verzollt.
88 Lampen und Beleuchtungsartikel :

b) Lampen, Leuchter, Nachtlampen aus unedlen, vernickelten oder
vergoldeten Metallen ................... 150 -

fir i kg
d) Dieselben aus Silber, auch vergoldet .............. .... 25,-
h) Lampenschirme und Reflektoren mit Gestellen oder Tragern :

ffir xoo kg

2. Aus Papier, Pappe oder gew6hnlichem Gewebe ... ....... 200,-
89 Dampfkessel aller Systemo, Erhitzer, Dampfbehalter usw. im Stick-

gewichte :
a) Bis zu i ........... ........................ 22,-
b) fiber i bis Io t ....... ..................... 18,-
c) fiber io t ........... ........................ 12,-

97 Mechanische Vorrichtungen im allgemeinen, aus beliebigem Stoff her-
gestellt und ffir jede Betriebsart, anderweit nicht besonders genannt :
a) Maschinen und Apparate ffir beliebige Industrien (einschliesslich

der fuir die Verarbeitung von Bodenerzeugnissen bestimmten), wie
Konditoreien, Schokoladefabriken, Backereien, Brennenreien

usw. im Stflckgewichte :
i. Bis ZU 25 kg ....... . .. .................. . . 5,-
2. fiber 25 bis 25o kg ......... ................... 1o,-
3. fiber 250 kg ...... ...................... .... 5,-
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'EXtxooaa et

,eXixoO Va iliopuimv RLe~oXXtx&c.

84 luvi a,. Aiaxot.

(P) Ej aptX,,ou, xaxxoo 6peEXXOu, ix deuBap76pou, xaGtT pou, iZ xpZpato'
a6Tov ITo' Wwv zotv.. v .. U.v iX . .V.tXtO, iX n tovou )p ou, ex

EOou 6E 4 cpgvzavic y~c, ex 7ropaX&vjc, iz Tcov 6kov To6w oovh
goao(Ivwv itpog &XkdXac inp~ MX)ac xotv&c u~c ±IST& ajveu 4aXtvwUv Va.prov

ava~TcO7r0Tv . ................................ 150
(7) Ot a6TOt TGv RaynV a zalt i csz8.wivot, vtzXt)w eiearpwieVOt (plaqu6s)

6EetwvivoL, 67CayOVraL etc Tv aaa~xov 'COO ivzraroLou iawpiou npoal,4(ivov

xa'T& 40 %.

(6) 'Ex vtxe~ioo j zpd~aro vtxeXiou, ovauveaa1Livot j i] V±er& Tcv iv iacpLtt a,P
xat T UXW. ......................... 350

(a) (i) Ot a6oI TrV iv iawOt;o a, P xal a, i"1pTupot e1LtpuXot noTCaXXovrat St
'6v BUC;LbV ToO dv 'rt(o'oI.) i~aTEou "ipoolu yIvov xa& 6o %,
(2) o. aGtoi ireorpwtivot (doubls ou plaqu6s) apTp ,,p i xpdq. - xeuzOxp6op 800

(C) A~oxot ij ipTupou. izX puaoo, aio~o-m-.rat u -& Z8 izx@ REdv~ T06dTov oUMv
-qpe~twatc.. 'Aa,pamvta, etai ;taxooa[Lh(;eo, oyez&a d aitv, et8 1 iupb ooxtnop.b'v
Tpa pLLWV xa atoutabv, iettxpainiCta azeUjaz oX. xarpi xal Lt ou, 8oyeta t'6Tpag.

xavtorpa apro,, Boyeta Calaptowrv, xivtL;cpa " Xaxouvctwv xal Boxta oaxXipewc,
t-yapoafxat, -'yrTa atTapirmv xal xa'vo, oxzel za1vioaaro, otay~o ec
W).Xa omap6Fota akXaoO Vh xaTovoLaC6R±va a7Clta r VX eXXoU i'V Gp iV &v

viei "rkou iE &XXIc vYotvic 6Xc 8aio~toowat xaT& Thv xX~otv 84 xal T
i~ricpta cxtu i~p TOO C.

85 lXMor=t'ye;, Cuo. ml naal.:
(a) IId.'tT C zat Cu-ol i.'itopou ?Tavrc GTj(aroc, x A pou, 6pet X.xou

GUV8.v~' (Io Frd .v T06TOy p.LraJ6 Twv i itpc aXXac uka , gpou; exaCI.

(2) "Avw T"ov 10 Li&(p 50 YttOTpdFwv ....... ... .............. 60
(3) iPt 1O LXto I wv ............. ................... 8o

86a KXOtvat •
Elj twotc P. Il6loxa &t&x).va.- iz at8;pou 6petXa)Xopdvou xe.wptaosvic etaaTaLeva

ndToVrat ec Thv -.AaOtv 86a.
88 Aainat xaltOpyava )utao"O :

(P) Aipciat, x'po-mTta, xa:),at, iz xotvdov pr .wv vx ,XotJiva j .x(tpla.. 150

(8) Tr& ay T& i iPT6Po'j 'rtXp6ou I a T Xtpa-ov ............. 25
(4) Ka'TauTaGTipE; xal dv-:auyao-jpzc "T& ToO azeXeo5 j TroO ap0 PyT~aTo a ruv: r& I00 jtx-

(2) 'EZ )ap'ou, iZ XaPTOVtoU XOtVO') UpOaOV, .C. ....... ........... 200

89 'AryoXijc rCXV6 ana uar ±[a~oc Tpo&epliavrTjpec,adoB6Xa~o~ xXir. CuTECOvrec exaGOC

(a) clixptc ivbg T6vvou ........ ..................... 22

(P)'Avw Too evbc Fi&yp i0 TIO6 vv ................. . x8
(i)'Avtw rTrv 10 VVVtV .............. ..................... 12

97 MtavhiaTa iv -yvat, gE olaa8Tcore ;, ),atToupovca xaa' o.ov8tobL ,rp6rov, [

e 'txGc oc .XaXoO xanovo 4aC6"va:
(a) .AIhXG , a x.at ouoxual Bt& 7rdaav gto(.'gavtav, ieptkaVavo (tivtv Xat rTrv

MpOWpt0UgVWV Bt tW TlV, [ CC"Tpo TCOV 'poovTWv rT Til, "Tv at& Caxapo-
rtaa;, aoxoXarontotouc, aponototc, otvocveup"'7ooto'cz c. CuTtCov'a "exacrov

(I) 3liXptq 25 Xt),TPdP .v ........... .................. 15
(2) 'AvW rT~v 25 p ypt 250 ZXtLOfLP(Ktuv .... ............. 10
(3) "AvWu tCv 250 Yt),top twv .......... ................... 5
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Nummer des Einfuhrzoll
griechisehen Warenbezeichnung drachmen

ZoIltarifs fUr ioo kg

98 Landwirtschaftliche Maschinen und Gerate sowie Teile davon aus
beliebigem Stoff und ftir beliebige Betriebsart :
c) Traubenpressen, Raspeln zum Abbeeren, dipressen, Olmhfilen,

Mahlmaschinen ohne Mfihlsteine, Futterpressen, Maschinen zum
Auskernen von Mais und im allgemeinen Zentrifugalpressen und
Trockenapparate, im Sttickgewichte :
i. Bis zu 200 kg ...... ..................... ..... 25,-
2. hfier 200 bis 500 kg ..... .................. .... 22,-
3. iber 500 kg .............. .. .......... ... 8,-

99 Stticke und Teile von Maschinen; Motoren oder Dampfkesseln, getrennt
eingefihrt, sowie Transmissionsteile, wie Wellen, Lager, Rader,
glatt oder gezahnt, Schwungrader usw ..... .... ............. 20,-

IOO Maschinen, Apparate und Gerate fir die Hauswirtschaft, wie Wasch-
maschinen, Flaschenwasch- und Verkorkmaschinen, Kaffeemfihlen,
Kochapparate und dergleichen, und kleine Kichen- und Haushal-
tungsgegenstande sowie alle Gegenstdnde, nicht besonders genannt :
a) Maschinen, Apparate und Gerate fir die Hauswirtschaft usw.

(wie oben), ganz aus Eisen oder in Verbindung mit anderen gew6hn-
lichen Stoffen, poliert oder unpoliert, verzinnt, verzinkt, emailliert,
bemalt oder verniert, selbst wenn der Firnis Metallpulver enthalt,
im Stiickgewichte :
i. Bis 5 kg ........ ........................ ..... 32,-
2. fiber 5 bis 25 kg .......... .................... 30,-
3. fiber 25 kg ...... ....................... 2,-

Noch : Maschinen, Apparate und Geriate ffir die Hauswirtschaft:
b) Dieselben, ganz oder teilweise verkupfert oder vernickelt, haben

den Zollsatz von a mit einem Zuschlag von 40 %.
c) Dosen und Beh~ter im allgemeinen, aus Eisenblech oder aus

Weissblech, im Sttickgewichte his 500 g,- geeignet zur Aufnahme
heimischer Erzeugnisse, verniert oder nicbt, mit oder ohne litho-
graphische Aufschriften oder Bilder ............... .... 25,-

lo6 Alle Gegenstande aus Blei oder seinen Legierungen, nicht besonders
genannt:
a) Bemalt oder nicht, verniert, verzinkt, verzinnt oder vernickelt. 8o,-
b) Versilbert oder vergoldet .... ................... ... 150,-

I1O Alle nicht besonders genannten GegenstAnde aus Zinn und seinen
Legierungen :
a) Bemalt oder nicht, verniert oder nicht, verzinkt oder vernickelt. 150,-
b) versilbert oder vergoldet ........ ................. 200,-

113 Alle nicht besonders.'genannten Gegenstande aus Zink oder seinen
Legierungen :
a) Bemalt oder nicht, verniert oder vernickelt ........... . .... oo,-
b) Versilbert oder vergoldet ..... ......... ........ 50, -

1i7 R6hren aus Eisen, mit Kupfer oder einer Kupferlegierung plattiert
oder vermessingt .......... ...................... 20,-

119 Unechte Schmuckwaren aus Kupfer oder anderen unedlen Metallen
oder aus Legierungen von solchen Metallen, auch mit unechten
Edelsteinen :
a) Weder vergoldet noch versilbert ...... ......... .. 220,-
b) Versilbert oder vergoldet .... ................ ... 36o,-
c) Mit Silber, Gold oder Platin dubliert oder plattiert ... ....... 8oo,-

122 Alle anderweit nicht genannten Waren und Gerkte aus Nickel oder
aus Nickellegierungen : .
a) Nicht vergoldet, nicht versilbert ... ... ............. 500,-
b) Vergoldet, versilbert .... ..... ................... 700,-
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EkaaTk'mtO e

~a~±o~Iy0 u 10

98 rzwP7Lx& Mav~lia~a, O'Hava za't ipaXsia, ioc zal pRipj Totirv, ii Oiaaahltoze 5XC
)ouppova Ui xa)W otov~a~t oT p.ov :
(T) XYrTunt'rtpta, raauAooivrqpta, AMOtptE~ta, Aato TRSOiTpa RAAOriatm

&veli pX)i~wv, Xop-oTm ata (I-Xavat, izzoxmrcxat ILIavat apa~aoou xa't iv
Tivet itzhpta xcvtp6?ptTa, I c %at JpavT pta, dpouC :
(1) M iXpt 200 7Pttoypa 0 .......... .................. 25
(2) 'Avm TCv 200 xi~pt 500 X..Ot ....v ................ ..... 22
(3) *Avwo TCbV 500 XtXtOTPP4tuv.. .......... ................. I8

99 TLatoa xa vspl Ia' v, Xavrv ,i po) eTwv, Retpvwivw; eta~T6ieva ,
wc xa. ap-ava .t)LeTa aeO .tLcV~U), loyv: ajov;, iepava, TpoXa)tat Xttt " 68ov-
TQuTd;, ep6V8' Xot, Xit...... . ...................... ... 20

100 Otxtazic otzovo~itac Aj-avjjia~a, cuaxauat zat cz~j aoa itXuvhpta, Vyvh±a~a
np6 =46osv zal mwtaav (ptaXcuv, zayexontx xp~aTOtjGotXa xat ),uc et6

t txzpoXoT-rLaTa liaTetpiou zaoirnxtaxic .phcetw ' xat 'tav woia Wa ivmtxe.-

p.eva OtaaaTITZ aew )J.h xaTOVO(046va
(a) 31Xavh1aTa, caoxuat xa't cze~j Air. (6n &vw) ix ct~hpou iv 6ky j .-v cuv~uaa (j

Le T' WMV)wv xotvUv txrV, i tX60+giVa 1] Rh, +8u aPTuPwttwva, xa at,8pW.iVvQ,
ioapTouava, xIXpwtVart*Iva "] qpvtxtwu.cva. EOIW x av T6 gepVL2tov "spl

)±eTaxxtx V xrVtV, (U~iCOV~a 9xaaTOV
(I) AHXPt 5 .tXtOTP4Iwv... . . ..... ................... . 32
(2) "Avmn Tbv 5 1,xpt 25 YtXtoTpd.wv . .... ..... .............. 30

(3) 'Avw tov 25 tLtOTPaL.tuv ...... ................. 20

()T& a T& i yaXzwnLva, vcxcXuwiiva, iv ;Xto iv [iLipet 8aa oXoyotvcat U T& iv
i~~wa [L&81 auEhZW; TOO Bac[Loo ZaT& 40 %.

(T) AOXE!a xat ./uTia iV Tiv8L i o t-pop6?Xou - XuxoaLOZpou, CuT. Mxa'roTOv

I-iypt 500 Tpalaptwv, xav )a.,a t ,yT4pta 7cpoL6voa, Gepvtxzw 'va (17h, "L8Ta

i ve8- )tBoypaytzruv 7Pa~civ i 8"xovwv....................25
io6 IlavTota ix VoX98ou " xpd.aToc auroO ivVXU(CtLva tLh Et 0 xatovo(O(1=va:

(a) KeypwaTo(taiva j t. , epvt.iva, E aHpupwjIiva, zaacvtvpw)iva lj vtx8-

Xwiva.. . . . ........ .. ......................... 80
(P) 'Ewnp'uppa "iXpuca . .. .... ................... . 150

I o ROtMot ix xotLTpou xpata'oc a,'T'o wvmexilva (. et.cxoc xaTovoip.aC6Vvax
(a) jie pwilaTtaqiiva 7 (1h, 9pvt7.w1Nav j li, 4eu~apyupwp~va j vtx1Xo) Liva . . .150
(,) 'Eitpa j itXpuja. ............. .................... 200

113 Ilavoota ix 4eu~aPT4,,p -j zpa)1r¢ auTo5 avLtx--eva ['] etxtzu xacovo(aC6"(va:

(a) Hexpw tota(iva " 4h, gepvtxwtva vtxe),wtiiva .............. .100
(P) 'Enidp'fupa ' t a15.. .... ...................... io

117 xive ix e ta4pou i7evaTuL'ivot a.xoto ip xpaIamct a6ThO, tC Xal o[ tpetXaX)).vot 20

119 KoaujjId~wv ao(t~jazc ix. XaXxoO j ix zotvrov [tT0h,,v " zpau1Twv a6umv, 6)c zat

ot ?.LET& etJov Xthnv:
(a) M i1"ap'opOt o6' aitXPulot ...... .................. 220

(P) 'Entdpyupot " iTpuaot ......... ..... .................... 360

(1) i~cearpwjiivat (doubles ou plaqu~s) apy 6 py, Xp6 X8uxoxp 6 G . . . . 8oo
122 laotoia dwvctxdpwva xal czej ix " tzvi).a, zp Fianoc auto T, ( I i aXoo a'rovo(Ia-

(a) AlI ii7puoa o ' ipyupa.. . ... .................. 500
P) 'EcixpUa, ilzdpyupm ....... ...... .................... 700
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Nummer des Einfuhrzoll
griechisehen Warenbezeichnung in Matall-

Zolltarifsdrachmen
fUr ioo kg

fiir x kg
127 a) Alle nicht besonders genannten Waren aus Silber oder Silber-

legierungen ........ ........................ ..... 25,-
b) Dieselben, vergoldet oder mit Emaille (Schmelz) verbunden oder

mit vergoldeten Verzierungen ....... ............... 40,-
129 a) Alle besonders genannten Waren aus Gold oder einer Legierung

dieses Metalls ..... ...... ....................... 300,-
b) Alle nicht besonders genannten Waren aus Platin oder aus einer

Legierung dieses Metalls, auch in Verbindung mit Gold ........ 300,-

130 Schmuckwaren, Juwelierwaren aus Gold oder Platin (mit echten oder
unechten Steinen), anderweit nicht genannt, werden nach Tarifnr.
129 mit einem Zuschlag von 20 % verzollt.

132 Wissenschaftliche Instrumente fUr den gew6hnlichen Gebrauch aus
beliebigen Stoffen (einschliesslich des Gewichts der Etuis) :
a) Zimmer- und Bfirobarometer und Thermometer, Aneroidbaro-

meter fur H6henmessung, Taschenkompasse, Sonnenuhren, Schritt-
ziihler, Sekundenz~hler, Geschwindigkeitsmesser, Sanduhren,
H6rrohre, Sprachrohre, Blitzableiter usw. ...... vom Werte 15 %

b) Gew6hnliche Thermometer (auch Fieberthermometer), Areo-
meter, Weinmesser, Milchmesser und dergleichen vom Werte 15 %

133 Mess- und Zeicheninstrumente (einschliesslich des Gewichts der Etuis):
a) Aus Holz, Bein, Horn, Ebonit, kiinstlicher Masse, Glas oder

dhnlichen Stoffen, wie Winkelmasse, T-Winkel, Wellenlineale,
Messlatten, Schiebelatten, Pantographen, Messtische usw.

vom Werte 15 %

b) Aus Metallen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, wie
Prazisionswaagen ffir wissenschaftliche Laboratorien oder Apo-
theken (einschliesslich des Gehauses und des Gewichtskastens),
Reisszeuge, Zeicheninstrumente, Zirkel jeder Art, Flachenmesser,
Mikrometer usw ..... ................ ... vom Werte 15 %

d) Messinstrumente ffir gewerbliche Zwecke, wie Manometer im
allgemeinen, Flissigkeits- und Gasmesser . . . . vom Werte io %

e) Elektrizit5tsmessinstrumente (Amp~re-, Volt- und Wattmesser)
sowie wissenschaftliche Apparate fUr elektrische Messungen
vom Werte ..... .. ....................... .o... 10 %

134 Instrumente und Apparate fdr Elektrotechnik:
d) Instrumente und Apparate fiir drahtlose Telegraphie und Tele-

phonie sowie Teile davon, die allein .eingefuihrt werden, sowie
Radiolampen ..... ................. .. vom Werte 20 %

135 Wissenschaftliche Instrumente fiir die freien Berufe und Teile davon
(einschliesslich des Gewirhts der Etuis und Deckel) :
b) Photographische Apparate (einschliesslich solcher ffir Kinema-

tographie), Tageslicht- und Dunkelkammern, Projektoren, Ste-
reoskope, Sprechmaschinen (einschliesslich der UntersOitze, Deckel
und Schalltrichter). .... .............. ... vom Werte 15 %

136 Optische Instrumente ffr den gew6hnlichen Gebrauch (einschliesslich
des Gewichts der Etuis) : fr ioo kg
d) Brillen, Brillengliser oder Gestelle dazu, aus unedlen Metallen

oder anderen Stoffen, Fadenzahler ...... ............. 300,-

137 Musikinstrumente, neu oder gebraucht, Teile davon und Zubehbr:
a) Saiteninstrumente : fuirI Stuick

i. Pianos, aufrechtstehende .... ................. ..... 250,-
2. Fligel ..... ... ......................... ..... 350,-
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Eaa~wotzecK X t c I = p 6 e t (
IE 1 Ivtxo Et'81 eiropeujL4tw v  1 ,.TX&C

=rcmv. 4pxFq ZTaF'o°T7
°u zoo X,

T 6 -Xtx

127 (a) flVTOzaev~ E apyUpOO j xpa}IaToc aUoU .' j Lh Wtro zarovo 46"Iva .. 25
(0) T& auT& iTt&Xpua j ia~akTFLva j i8T a ltLP6OOU StaX6O0OU ............. 40

129 (a) Et~ iz Xpuaoo j Xpd"TOC a Too ji e'txdc xa~ovoptaC6Iva . .......... 300

[viva u. eth txd xavro~vo=a va.. . .. . ................. ... 300
130 Koc(±)Bapa 67c) p x k~op6Fzipra ex Xpul oT x W Tprp oo ( Aal xav t ol Xtot iat

(d Ex &X),, akao %mvfo smV, ,acaLOXOToDVTat w m& v xXet .Vaptv 129
4o p'sva, pTz' a6aiZW TOO aVt6T OtXOu 8agROD xaT& 20 %.

132 'Eittarjiovtx& 6pyavT Tpqo6qp X iphapw (ix wc 'ou 6 optla ,avotvotiu. OD

(a) Bap6pi~pa %at &p~t6VSrpa aithucrov "'t Tpayetwv, "T~aX~oz& gap6RiSTPU iLt-
".Lepta, V.ayVI'M~al =E~e Oukaztau, hXtax& 6ipoXoyta, 61tcIsrpa, "ITpjval
8eUTZPOkiTMThWV i TaX'o~hnV, %Xes48pat, axoucortz& mipara, TJ46a, axetzi-
pauva .. ........................ . xa"= izx-avatv 15%

(g3) O~p[L IErpa CUVih&j (Zat 'r& tarptx& TMOiaa), dpLppov~epTaXazT6-
pVe-pa xal -,& Ycape Tcp ................................. xav '5%

34 'OpTava Rezpx oJ za. aXa t Tswc (i oi aXapvodou :

(a) 'Ex o ou, o %pacoc, i povvrot, marac, u dIwv =o pepu? v 4 = OtV,
ota rptywva, TaD, zapruXr6rpaV.a, zav~vec CUVh46t V ~eTP aao, koyapvLj-.~

mLot xavovec, 6votop Tot, i'xx a8tiewc, xXIT..........x r cxuItv15

(P) 'Ex MTpoUtwv "uv8e uaap.v tuv [) mo &OLac 6Aac, ota: CuTOL axptgetac V

1i't0nTT1Ovx & iPTaoGoPta (fapuata (1eptXaFvoV6o) ToD A(AD xa) :

~TwEE6oC TCUV O~aa~trv), 'Tu ,-Lec [ia,5ia~txcov 9PTakeiwv, iXvoypat~x& iPTakeia,

MViT6v, S MFOU, o-6a8tTpa, L Pp..pa A7........aT' i=xIOEtV 15%
() Mou I SpT=Ia & Xav v XpceQv, olov ±av6" ,pa iv yivt , [±s plTal Lypb"v xa

(i) Kv......................................... ±1L 10%

(e) 'H)kexpo1ITP Tat, Op ava hXeZxTPobV .. p..V (aT..p6 . .pa, 3OX50"Tpa,
CaTo6.rpa), 2o xaI iT7±omal ounwat gta?6pwv kewrptxbv RP~mwv

zar 1xtl(t 0%

1r34 'OPTava zat CUav.EUat TV i~ap1LOTdiV TOD k pOO

(8) 31I~avhpara zalt cuam~ai aCUP~I&Tou Tripou' xalt TeArejVOU, [pylp allrOV

Lseovwnhivwc etaaTalieva, au optpXatt6avopeivwv xa't r&v ntoXu68wv kaIL-vTnpwv
xar iaxtLjatV 20%

1135 'E~caiaj~ovtx& ;PTava eivaoxhaew ikeu~epimTvcov' xal j~p a~zruv, =pt2aavo-
ReVOU TOD 

6&POUC TCOV Olxv zal IZLcUrMV TWV:

(03) e woypa~ptxal ttyavalt (zal xtv arTjpacptxa't TMO~at) TwrCLvot xal c~oXtVOL

ocaavLot. atP09oLet, OTepeaoxolua, JPvOT'P6?0L (7czptaVaavop.ivwv Tcov 6pv
,2l~Au~aTI&V Xalt TOD TA696a a6TOV) . . ............. ar exrjatv 15%

136 'Oictzax 6pyava TPX071 Xta phCEw) (OUV pt2LaII~aVOp~eVOU TOO 6pouc TCOV &ij&V)
(8) AtoiTrpa (6 parO~ta), uaLot NloLpwV GXCeTOt a6Truv izxotcv vc&uv

62IUWV U2L&Y, 4jaC[LarOaxatta .. ............. & 100 XtA 300

137 Mou=4xc op~ava zatvoupyij Vh T[Lhara a6rov VLaVw~iva, k zalt& rA a6T&
xpetdaj

(a) 'ETXOP~a aaCsrOV

(i) K)~eLox6iaaa c6p&a . .. ...................... 250

(2) KAeL~oz6V~a2La im j........................350
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Nummer des Einfuhrzoll
griechisehen Warenbezeichnung in Metal]-

ZolltrifsdraehmenZoiltarif fiir iou kg

(137) Noch: Musikinstrumente, neue oder gebraucht etc.
a) Saiteninstrumente :

3. Apparate zum mechanischen Klavier- und Harmoniumspielen,
mit den Instrumenten eingefiihrt, mit Pedal-, Handkurbel- oder
anderem Getriebe ...... .................... .... 350,-

b) Blasinstrumente ;
4. Tragbare Musikinstrumente, gew6hnliche, aus Holz, Weissblech

oder aus Messing, aus Terrakotta, ohne Klappen oder nur mit
einer Klappe ..... ................ ... vom Werte 20 %

Anmerkung. Hierunter fallen auch Mundharmonikas von io Stim-
men aufwitrts und Ziehharmonikas von io Diskanttasten aufwarts.

138 Uhren :
b) Weckeruhren und dergleichen: ftir ioo kg

i. Gew6hnliche ............................... 75,--
c) Stand- und Wanduhren :

i. Gew6hnliche, in Holzgehiiusen, auch mit Schnitzarbeit versehen,
oder aus gewdhnlichen Stoffen ... ........ ...... .i... 175,-

2. In Gehiiusen aus versilberten oder vergoldeten unedlen Metallen 400,-
3. In Gehausen aus edlen Metallen ... .............. .... 750,-

140 Baukeramik (der Tarifnr. 139), glasiert oder emailliert oder ail der
Oberfldche gefairbt oder mit einem tDberzug aus anderem Stoff
versehen (gew6hnlich ein- oder mehrfarbig geflArbt), wird nach
Tarifnr. 139 verzollt mit einer Erhbhung des betreffenden Zollsatzes
um 40 %.

A nmerkung. Hierunter fallen auch glasierte cin- oder mehrfarbige
Ofenkacheln aux gew6hnlichem gebrannten Ton (Terrakotta).

144 Porzellanwaren :
a) Tafelgerdte und andere Gegensttinde, hier und anderweit nicht

genannt, aus weisser oder farbiger Masse, auch mit geformten
Reliefs oder Auszackungen, mit gleichf6rmigem oder gewelltem
Rand :

2. Bemalt, mit Initialen oder Inschriften versehe'n ... ...... 100,-
3. Mit Versilberung oder Vergoldung ................. 12,-

145 Elektrotechnische Gegenstdinde aus beliebigen Isolierstoffen, auch
mit Teilen aus Metall :
a) Isolatoren in Glockenform .... ................. ..... 20,-

155 a) Kiigelchen, Perlen, Ringe aus Glas beliebiger Farbe (venetia-
nische Glaswaren), Armbander, Halsketten und andere aus diesen
Perlen hergestellte Gegenstinde und Glasr6hren als Schmuck

fflr Kronleuchter ....... ..................... 65-
b) Kugelgldser und Zylinder aus Glas fir Lampen .... ....... 10o,-

158 Spiegel, tragbare (einschliesslich des Gewichts des Rahmens), deren
Umfang mit Rahmen nicht mehr als I m betrdigt :
a) Mit gew6hnlichem Rahmen aus Holz, Messing oder anderen

gew6hnlichen Stoffen, ffir Bauern und Soldaten ....... 120,-
159 Chemische Erzeugnisse, ohne Taraabzug ffir Behdlter oder unmittelbare

tUmschliessungen :
b) Alkalien, kohlensaure und kaustische:

6. Ammoniumkarbonat und Ammoniumbikarbonat (Hirsch-
hornsalz) .......... ........................ 5-

c) Schwefelsaure Salze, schweflig- und unterschwefligasure Salze :
6. Sulfite, Bisulfite und Hydrosulite im allgemeinen ..... 6,-
8. Aluminiumsulfat und Alaune im allgemeinen (einschliesslich

der Chromalaune) ..... ....................... 5,-
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EtOaTwTtxbJcK).6(;t;. 8acEL6o-tc'x

•E)J.tY,. Eta iFnopeU'[torv IpaclMtzac
0paxL&h Xa)..

(137) YuviX ya. Mo'tz& OpTava xzavoupTy " li, "iF'a a6'3v "TC ovwRiva, x71.
(a) "ETXop&a :

(3) Xuazeua. iTpbc V.qavtxijv -vrxpo'=iv zxAt8oxuFi i6wv j &pov~t(v. eaaT6[avat

JITd TO pviVWV ,O';TjV, ),etmUP70oat U 8t& iwO8O7CthxPOU a~pOpa6AOU
S... . .......... ........................ 350

(4) 'OP-'ava (POPIT& zOLV, iZ jAOU, i L '.1XOa~&ipOU 6petLXO i 'ou L nT~ Ac,
&vso IIoyXCV [Lea, evb Jd~vo IoXXOD.. ......... . . .zot-' in Lv 20 %

XJLetiat . 'Ev~ai-ja 'miTat vzal at fpap~ta geza ywpov xat 6vo zal at
xotvai &P.tvx 9 Uixa Vtat &VW ,taIx~pa 1tV~e nqvtac.

138 'Qpo),6Tta :
(3) '2poAota iT8P' pt', val uaps[ yzp 100 t2-t6Tp.

(1) ,otvi ......... ......................... . . 75
(T) '-P°' °Tta Xi al -XpEV., "TpaTECIC j 'Cot-I OU:

(1) xotvd, "Tt Ejw Otatcttov, Fomw xal eca2,tcjivov, ix zotr OLVW v d) 175
(2) '2po6Tt lirc& * ;a ttou iX XOtVLV "T;.,V zT apTpov . . 400
(3) 'OV.Ota I a 1oAUwrUlV p16a wV. ........... 750

140 IiePa~iu~.tx& z (uTx z dOew 139), Vtpv.aVX iiaP-.tp. vu a z eXpwua'tO0.Lva
za?' intyivetav i7Xe0T~aPWILgVa at& wcp 4iaroc i~tpaC " 9avw ip''

MOvoXp4"oo evTe 'icotuXpdVoU), 8acOXOFOTOivyTat k w "pu) xagOtc 139, pal' a6h-
0Swc IO avtLOIXOJ B&ac"a zaT& 40 %.
ljmoc Et. Thy zX.eav Taiinjv 6ityovma Zai T& Lax tppa va

UT c yTq, Tav°pivax .Ov6'xpoa 7COA"XPOM.

144 'Avetxdepva iz 'mOpoA0a ivqc:
(a) 'E'nt-paltitLa czxe, xal Xothh xaloaop. V 6 ev'r ua d2Aaxoo avltzeipvva.

J.&vwv at& It1 Ieic, Ve 'ltepaTa O(La2L L ZUpaTO88:

(2) XpwjLoarotx,2.Viva " yepovra Vovoyp6pp=a¢a iutypaya ....... .00

(3) 'ApT6p P XP , tpuattaz ra..... ......................... "o120

145 1Xpet(L81 AznpolIXvtac iz 7Tca1 p~ovwlLti; "j VT U a &vtUjj~ AA~v(*v :.iapruv:

(a) 1lIOVlnr Pec %w~wvOtc...........................20

155 (a) BgXot, yav~pat, BaZTZLOt, iE .Wo OOU i 'to~A~ Xp [a-,o, (6a.tz Bevertac),
6paXtOta, 7ccpt&patoa zal. 6k.a zfj zalc.xeaO

8
vXa EX "CO V xgprV T6WoV

xai ,Utvot a?;vec "npbc 8x6op.atv lOAx. ov......v .............. 6
5

(P) MZepat xa. aoawkfjvc at o.....v ..... ................ . . oo
158 IitoTtpA (opIT& (0u '9ptaA6vop.vou rt05 gpouc TO' o ,ta ,o,), jnv h neptpezpoc

[peT& TOO It~iatUtOu 88V ulLtpgatVtt T6 I (iIpOY

(a) blea itatotou Xotvoo ix WO OPgtxixxo") (naff(a) CE a &lc xotv~c u;q
rtpbC XP aV YWptxrv ) aptlV.V 120................ . . 1

159 XrLtz& TcpoYcfvoa, rvau d ptpiacon &a0oadpou at& r& a &-a 0oyaI ) "zgptg.aLh :
(P3) Kauor:tx& xza d vpaxtx& .xaaAmt:

(6) v~pa=tx6v .4VLV6OV Zal 8tTravBpaZtx6v dvOV.. . . .. ......... .5

(T) "Aaa 896Z&, 08~a xal6t481~3
(6) 0aid 'a, t)etadj Za. 4poOM68' &Xaa v Tvat ....... .......... 6

(8) (0aL'iZV iplLLoV %a: OTUTFIpiat iv yivet, cupcptAqLcQr2XavewY xalT8t &

xpwvou. ............. .. ........................ 5
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Nunmer des Einfuhrzoll

griechischen Warenbezeichmiung il Metall-draehmen
Zolltarifs ffir ioo kg

(159) Noch : Chemise Erzeugnisse, ohne Taraabzug fur Behalter oder
unmittelbare Umschliessungen :
d) Salpetersaure Salze und salpetrige Salze

2. Salpetersaures Natron (Chilesalpeter) ............ ... frei

Anmerkung. Hierunter fallen Ammoniumsulfat- (Leuna-) Salpeter,
Kalksalpeter und Harnstoff.

e) Chlorate und Chloride :
2. Chlorammonium ........... .................... 4,
7. Andere Salze, nicht besonders genannt .......... .. 6,

]) Ather (Ester) und Alkohol :

ii. Andere Ather und Alkohole .. .............. .... 50,-
g) Verschiedene :

5. Ammoniak, fliissig, Formol oder Formaldehyd .1.... 2,
8. Nitrobenzol, Benzol, Anilin6l und Anilinsalz ........ 5-
9. Chromsalze und Chromate ... ............... .... 8,-

io. Lysoform, Lysol ..... .................... ..... 25,-

16o Erzeugnisse der chemischen Industrie, ohne Taraabzug fur die
unmittelbaren Behtlter:
c) Klebstoffe :

7. Kasein ........... ......................... 20,-

16i Drogen- und Apothekerwaren, ohne Abzug der Tara fur die unmittel-
baren Behtdlter oder anderen Umschliessungen
d) Pharmazeutische Erzeugnisse :

4. Pillen und Kapseln .......... ................... 120,-
5. Pastillen und Tabletten ......... ................. .20,--
6. Ampullen mit beliebigen Arzneimitteln ...... .......... too,---
7. Impfstoffe ....... ....................... ..... frei

12. Sera ............. .......................... 30, -

j67 Pflanzliche und tierische Farbstoffe :
a) 2. Kfinstlicher Indigo .......... ................... 100,--

168 Mineral- und Metallfarben :
d) Zinkoxyd und Lithopone ......... ................. 5.-
) 2. Eisenmennige und Eisenoxydfarben, nicht kuinstlich angefdrbt 5,--

k) Pulver- und Blattmetall aus unedlen Metallen, ohne Abzug
der Tara ffir die unmittelbaren Umschliessungen .... ....... 14.

169 Steinkohlenteerfarben in Pulver oder in Teigform, ohne Abzug der
Tara ffir die unmittelbaren Behlter:
a) Anilinfarben ........... ............ ..... 270,--
b) Alizarinfarben ....... ...................... . . .. 270.--
c) Naphthalinfarben .......... ..................... 270,--
d) Methan-, Rhodamin-, Benzidin- und andere nicht genannte
Farben ............. .......................... 270,--

170 Schwefelfarbstoffe, ohne Abzug der Tara ffir die unmittelbaren
Behdlter :
j. Schwarze ............ ......................... 125-
2. Andere ............. .......................... 200,-
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Kxiatc EEaa Optzi;

tskev. Eial ,.' op v

(159)

6
pax &q
100 -ul,.

EUVEX~a. XlktZ& ~TCPo VTa, &VZIu aftpiz3SWC ari,0apOU 8ti : i1aoa 6Oy~sa ) ret

(8) 'AZa a vtrptx& xza w v PL1:
(2) NtptZ6v VahptoV (VtrpoV X6t ¢) . ..... .................

lje'ac Eic r6 S3c tOy TOrOT Ltay~OVrat Tb tOVOptvZv a,(LVtGV (Vikpoy AMva),
T6 vtcptxov aao-n~rov ztal o6pta.

(e)'A).aTa X,?optx. za. "tywtoo7a.
(2) XXuptoOXov aVV.F vtov . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(7) Aotr& [th xovoC aC6iva . . . . . . . . . . . . . . . . .

(C) Ai p, xa. nv---;Vaca :

(ii) Aotnolt atipe; za atve6u m . . . . . . . .

(1) .. tayopa:
(5) 'Apttwvta i G Tp&.. popFi6?'l P.opV.X8 1 . . . . . . . . . . . ..
(8) Nt-CpoqevC6?.-. tVCWI~, -)Xatov avt).tvl za)t &aa avttvj.... .. .. ..
(9) "A),a-a Xpw, toj zat Xpwu4tX&. ....... .................

(io) AuCo?6pptov, )XuC6XI ........ ......................

Xijt~v govj).avtcov rzpa'r6-,Ta, aVTu Tatp-11cazw l ~oPOU 8(& Ta) av~ Uoy1a:
(T) I1""a,0t :

(7) Tupvj.. ..... ................... .........

DdaZ L~ ~TaLXL 1tpoiOva, &vzu Taeo c tw rlOeOpo' ;1a TA 
8

0)FIU Th7

a),Xlv avecov oanuauiv
(3) DapFiaxemtx& " poiv'rat :

(4) Kara i6,ta 2l xdat ...........................
(5) Tpo~tozot xa't oul.e"tteiva (p.paza (t0a..) ................
(6) (Naopcyt ohwv8ito"a o Tap .t.z.v ..... ................
(7) 'Eptt6Xta zxa 8aiatc .. . . .... ......................

(12) 'Oppot.. . ... .........................

XpWatXat 060tat, cPuvtxai Cwztxa:
(a) (2) 'IV&tXtZV QOUX&tXtOV) T&'/VjT&V ..... ...................

(8) 'Oeeiatov (Feu8apy'tpou xa't 0X 6ta~v .. ........... .. .. .. ...
(C) (2) iUvtov Gt& po,. xU; YpjQTa 6,t8tou Mt6 p&o V TXVIO; xgXPWa"Va
0,) K6wvtc xa' ,vvr6,ra a ,tpDa zaotv@iv L),Txv ave,. paOtpeaSWio r.o6&pou 8t& T&&L-a= =pt~X±aa........................................

Xp(qiara 7tapcjwya .-z -r~ ntaoi; rcov yatav~prvxwv, etc 76vtv - tc 7toX'Cv, aveo
atyatpeaaw; =O~dpou 8

t& -,& aiteaa 8oXzta:
(a) Xpdpa wra v ri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(0) Xp(-Vara ..a.pv ......................
(y) XpdIFLara va 4a? tvjc . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .
(8) Xpdjiamr "Oavou, olaotvjc, 6evt8tvc xa. Xotnt& t xa-covoaC6piva •

Xp,+a-,r ve ,J otv 7 0elov, &veu ,Tatpeoswc a C=OpOu 8(& T& a.gaa 3oxa,:
(i) .lflXava. .......... ........................
(2) Aotitd ........... ..........................

4
6

50

12

5
8

25

20

120

120

100

30

5

140

70
270
270

270

125

2-00

No. 2031



44 Socijte des Nations - Recuei des Traits. 1929

EinfulhrzollN ulnincer des in Metall-
griechischen Warenbezeichnung dra chinan

Zolltarifs fir ioo kg

177 Pappe:

Anmerkung. Als Pappe gilt jedes Papier in Rollen oder Bogen im
Gewichte von fiber 300 g auf i qm.

a) Aus Stroh oder aus jedem anderen pflanzlichen Stoff, aus Lumpen
oder Altpapier, Holzschliff oder Zellstoff, von natfirlicher Farbe,
weiss oder in der Masse gefarbt, satiniert oder nicht ....... 8,-
b) An der Oberflache gefarbt, gepresst, gewellt oder mit weissem
oder farbigem Papier uiberzogen ... ............... .... 22,-

c) An der Oberflache fiberzogen oder mit verschiedenen Stoffen
(ausser den besonders genannten) getrankt, gefirnisst, verzinnt
oder mit Holz oder unedlem Metall in dfinnen Blattern Uberzogen,
mit glatter, gewellter oder genarbter Oberflache .... ........ 28,

d) Dachpappe mit Teer oder Asphalt getrdnkt oder iberzogen,
mit oder ohne erdige und sandige Zusatze in der Masse oder an der
Oberfl che .... ...... .................... ..... 6,-

178 Packpapier, in Bogen oder in Rollen, iber 40 cm breit :
b) Papier aus Zellstoff oder Holzschliff, aus Lumpen oder Altpapier,

weiss oder naturfarbig oder in dler Masse gefarbt, satiniert oder
nicht, im Gewichte von:

I. (Jber 200 bis 300 g auf I qm ... .............. .... 22,-
2. tVber 4o bis 200 g auf i qm ..... ................ 26,-

Anmerkung. Papier in Rollen im Gewichte von 8o bis 150 g auf i qm
und mit einer gr6sseren Breite als 25 cm, desgleichen solches, das
zur Herstellung von PapiersAcken bestimmt ist, wird nach b 2
verzollt.

3. bis 40 g auf i qm, nicht zur Zigarettenherstellung geeignet
(gemd.ss den Bestimmungen in der Anmerkung der Tarifnr.
179) ........ ........................... ..... 35,-

d) Buntpapier zur Auskleidung von Koffern, ffir B3uchbinder sowie
Papier aus beliebigem Stoff, mit ein- oder mehrfarbiger Oberfliche
oder in Verbindung mit anderem weissen oder farbigen Papier
oder in Verbindung mit Kork, gefirnisst oder mit einer Lage von
verschiedenen Stoffen (ausser den anderweit besonders genannten)
versehen, auch mit Gummi uiberzogen, weiss, ein- oder mehrfarbig,
audh satiniert, gewellt oder genarbt, im Gewichte von :
i. Mehr als 200 bis 300 g auf I qm ............... .... 35'-
2. Mehr als Ioo bis 200 g auf i qm ...... ............. 45,-
3. Too g oder weniger auf I qm. ................. ..... 55,--

18o Briefpapier, gerippt, mit Wasserzeichen, ohne Abzug der Tara fir die
unmittelbaren Umschliessungen aus Papier oder auch die Behalt-
nisse :
a) In Blattern von mehr als 40 cm Breite .... ....... .i. Too,-
b) In Blattern bis 40 cm Breite, in Packchen oder kleinen Schachteln

zum Kleinverkauf hergerichtet, Briefumschl5ige im allgemeinen
sowie fiir Besuchskarten zugeschnittene Karten .... ........ 120,-

c) Vorstehend genanntes Briefpapier mit Aufdruck oder anderen
Verzierungen, mit Trauerzeichen, Lurusbriefpapier, Papier fUr
Anzeigen, in allen Farben, sowie die dazugeh6rigen UmschlAge 16o,-

No 2031



1929 League of Nations - Treaty Series. 45
K),rit T~

'EXxlvtxou a iZopsu irirwc)Tgxw Val7 i tlopeuFtiruv vet aq.,xt

8aavoXoyoT{ u  
a~tXI; MA C

tOO ,.

177 XapT6vtov:

11"taat. 0Oepaltrat )c'apvtov -ac-ti'I et zu)Lv~powet (Pj a ' T' C{wv 0v
,rbv 300 Tp. ZaM& Tpa (UytYvv [LiTpoV.

(a) XapT6VtGV iE aX6POU 6XXI-, CpU~tXiC gZ iC((B Ji R aatOO -ZPTO-1, ix
XvIItxoo JvtxoG ROXTOO 6XWv, ,JIUtxq "pota; " ),,jxov " ypwuato±ivov

iv Tt Lc iTtxqwLivov ~ ......... i

(0) Kepuva~tivov zac' e1qLavetav (PEPOV anooet; at& ~Ttiaewc xu)LaToeLaslc

9TtXZJLLiVOV St Cp6XXOU XaPTOU XZUXOD j xpwvTtTo. ................ 22

(y) En txXpto'ivov xar' kmdvettav aj Btat6tvov Bt& 8tarp
6

ptov t4X.v (l'),?v Tc v

tstxtc X)a ao5 aTovoIJaoiivav) ") 6pvtxtIJ.vvOv " Xcaotolpw)Jpvov j inttxzxa-

ku)Lvevov at& )enT'oo (p6xxou ix xo0tvoo vzz~ou j i~xou, antvm [a int vgtac
UT xzuIta j xa' &CopVt)IOV paTO; ......... ............ 28

(a) XaPriVtOV i~TLGTsT40")c 8TtaT0v lj siTMxXPtC)iv()v 8t& MOa7 c ~j i~ffdxtou

"iTa ;I &vS'u awcu j )±V(Lwcv otcoy iv rj [LiCj 74 zac' i avetav . 0
178 XipTI 7 ptTuXl't C oz a xt,.ac, et (p6XXa etc uX),vpouc (06X?.ouc) =Txdmcu; avw

Tr(bv 40 ixctTG 1fiTPuWv

(P) XaTI iZ X j.L%) VI~vtxo 7coXroD ix axcuv Xctatoo Xtipmo, Xvix

cpuotxo~i xp n j xpwjatq±voc iv T Vaci, iautXgw Livoc ~
(i) Bdpouc &vw Tbv 200 OXF.pt 300 TP" ZaT& USTpa T . pI.po'. ....... 22

(2) Bpouc &vo Tcv 40 [iZpt 200 7p xrT TTp. )[.Tpov . ........ 26

Ilmw.ootc. XMpTI et; xu)vgpouc, G6 pou; 8o REXpt 150 Tp. xaT& TErpa. ViTPOV

xa. itXdTo'0c &vQ) T'&v 25 xToa0., o[oc 6 itp& xa'aax-zv+ yapTouxouv, 8aao-

)XO7elTat ,caT& Tb O ff( 2.

(3) Bupotc FipL 40 TP' xar& TOTpWT. 'pov. &x.za)v X),Xo¢ iXp6o xaawxeu v

ctyapiTTUv (xar& c& iv jT oj stsdiat T'c xAtonw 179 (pltC6iva) . . .. 35

(a) XdPT71 TOLXO(;TPUI)0a at' intiV8fltV X6WTOV 8t g6tgO(GTOU, (kC x4

iz a7)oj UIC, M' TOM XpL aTtOFViVOC XaT' i1kt VeaV Vt e'VbC jEXetOTiPWV

.pw)Idmv, ZET i tzzxaxoiiivo; at iTipou Tu)xou ix .puzoo XpwaTuaxTo

i z TOX),o), etU 
6
Opvtxw)Jivoc ere ilrttxeXptoiivoc xCTc it(PQvtiav t& ' tCac6ptuv

Urov (itX~v rcov etzocx dX~aXooi TovVaCo[LiVwnv) z xIq.~ewc, xa., Xeux~c
tiovoxpouc 7C 0EttXX6XypouC. altavTa it;TMWVtXwiv i ZUT( XC(T ExunaiOxa tAILIEV
8ip1JaToq.

(i) Bdpou; a vw TCV 200 VxiPt 300 7P" ZaT. TETpa. iTPov ............. 35
(2) Bdpouc aO Tbv 100 )IiXpt 200 7P xaT zT& TP )IITPOd. ............. 45

(3) Bpou- )IiXpt 100 7TP' aTa TET pa. .Ii pov ........ . 55

I8o Xd)Tqp' aUX0Topaptpa Tppov TpaL)1&C " inttpap&-. aUa),X to o etot¢ 8t' 68a'tvwv

a'lietotv (vergds), .vzu &,atpioa.wc aigoeapo,. 8t& T& al±ea XypTtva itzpt6kj±axa

zal T& zu-ia:

(a) etc TAXXa UUUouC avW Ttluv 40 kxaT oo;To0ipov .. ........... 100

(0) etc y6a 7tXaTOUJC t!ii)2 T&v 40 iXCETOOT., Ol0XFU2O)iVOC et 8E CTa 2 et HLp&

xuJia 7rpb Xtavtzx-v xazavaXwotv, ty)dnot, 7) Xoypa)ac iv Tivt zal in oxeit-

T"hpta zezo"kva.......... ...................... 120

(7) '0 a v-woPO XdPT , c ) I I i tZ OC 2 aX) =031Xt oE V.C I.........
i)LX) L~~,XdPT7)C Txotneket0X2 at, imm0?&, at' ayye0kht)a2, 7raVTOC )X)2W)TOC

xat 0; aV~TLGZoyot rt VTWV T0t TWV (dZX)Xt.....................(
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Numnmr des Einfuhrzoll
griechischen \Varcnb zeichnung i a ll-ZolltfifsdrachmenZolltarifs fur ioo kg

182 Papier und Papierwaren, ausser den anderweit besonders genannten

a) Papier und Pappe, zugeschnitten, in Blattern oder Rollen von
40 cm Breite oder weniger oder in Sticken mit bestimmter Form
fir eine bestimmte Verwendung, ohne jedoch eine fertige Ware
zu bilden, nicht liniiert, nicht bedruckt, nicht lithographiert,
anderweit nicht besonders genannt, werden verzollt wie das
Papier oder die Pappe, woraus sic bestehen, mit einem Zusehlag
zu dem Zollsatz der entsprechenden Tarifnummer von 15 %.

b) Papiersacke im allgemeinen sowie ahnliche Waren wie unter a,
die eine anderweit nicht genannte Fertigware darstellen oder durch
Druck oder Lithographic mit Buchstaben, Linien oder Verzierun-
gen aus Gold oder Silber versehen sind, werden verzollt wie das
Papier oder die Pappe, woraus sic hergestellt sind, mit einem Zu-
schlag zu dem Zollsatz der entsprechenden Tarifnummer von 50%.

c) Liniiertes Papier fUr beliebige Verwendung wird verzollt wie
nicht liniiertes Papier mit einem Zuschlag zu dem Zollsatz der
entsprechenden Tarifnummer von 40 %.

e) Schachteln, Hutschachteln une ahnliche Waren aus Papier oder
Pappe, tiberzogen :
2. Mit jedem anderen als dem in Tarifnr. i8i i genannten Papier,

sowie ahnliche Waren aus nicht Uberzogenen Papier oder nicht
uberzogener Pappe, fertig oder in Stdcken, die ffir Schachteln
im ailgemeinen oder ftir Teile davon zugerichtet sind ... .... 8o,-

183 Papiermach6 und Waren daraus :
b) Waren aus Papiermach6, anderweit nicht genannt .... ...... 8o,-

184 Buchdrucker- und Buchbinderarbeiten:
a) Kopierbiicher aus feinem Papier jeder Farbe, das zur Zigaretten-

herstellung nicht geeignet ist und in seiner Masse mindestens
2 0, Schwefel enthalt ......... ................... 120,-

c) Geschdftsbficher, unbedruckte Biicher, Notizbucher, aus Papier,
geheftet, broschiert, auch mit beliebigen Deckeln ...... . .. .20,-

d) Schulhefte, einfach in Papier geheftet ...... ........... 90,-

z85 a) Lithographien, Kupferstiche, Holzstiche, Holzschnitte, Helio-
gravflren, Chromophotographien usw., ein- oder mehrfarbig:
i. Auf Papier ....... ....................... ..... 220,-
2. Auf Pappe oder auf Papier, das auf Pappe oder Holz aufgeklebt

ist ............. ........................... Ioo,-
b) Postkarten, mit oder ohne Ansicht .............. . . .. 120,-
c) 2. Bilder, zur unterhaltenden Belehrung von Kindern bestimmt,

auch mehrfarbig, aus Papier, auch auf Pappe aufgezogen, auch
in Buchform (gebunden oder broschiert), auch mit Aufschriften
(gleichviel in welcher Sprache), jedoch ohne sonstigen Text . . . 8o,-

d) Etiketten im allgemeinen, zugeschnitten oder in grossen BlAttern 140,-

187 Kinderspielzeug aus Papier oder Pappe oder in Verbindung mit
anderen, nicht fiberwiegenden Stoffen ........ .............. 200,-

2-25 Wirkwaren aus Baumwolle:

c) Strimpfe im Dutzendgewicht
i. bis 400 g ............ ........................ 9oo,-
2. fiber 40o bis 500 g. ..... ................... ..... 8oo,-
3. fiber 500 g. ........... ....................... 700, -
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Kmdai EtaTWTtxAcKXdtc a,,ttio etc

E XXv.zo Et Ai topeupiTwv "Taxxac

~io~oy~oox~o lX.L

amalLOX07iouu :0 x

182 A pXm ; YiO x&t 'XapTovtou (tiv 'co v Tov e XXtaxo xova"iaCovi-vopv ,
(a) XadpTI xaXapFvtov, xexoVittva Ju i oo FjXXa XUv 8POUKe &TX otc 40ieaT"ta.

xza xdrt, eLvt TprS xYta captOVEVoo (3-Xh pO d Xal ;t' 6iPtaqViV v 2p tv, R),& Vh

(T e) B oowa ro-et'C et ;Oc o , TPaFL~opat Xqp.va T pai t /ojpayj-
ViAva, Vhi axmcoc dkx)Cxoo atazpLvVe1va, bao~IoXOTOO~V'aL ;u 0 xap1 .6 yap-
TAvtov 4~ o6 iaoy ?8ia~av,, Ver' a4Ehaeoc Too 8aao5 TI otxaa Batpeog
zal& 15 %.

(P) XapTropaxooat iv yiAvt, ,); %ae ;Rpota t-l,, d itpo ijoupAvotc, dotm-
XOOVTOL a a'vaXic 618oC 11h et(x& ~atoo xaovo"a61Lvov, ) cyApovTa Bt' ixlu-
npadjoc , Xeao.payioenc x tc Ttvac ypavv&c oiotxtXpara, gam x &
ypui3odp (tpou, 8aoXo QTOOvTat 6C 6 XdpZ w j b yapo6voov. 4 o 6 (Ippae-u&
61]aaV, VET' a~eaeWC TO 80al- TIC OtXtaC 8atpgaet; xaT& 50%

(T) XdP~lc TP ayVOPacpYlivoC olaa rto-e Xppewc 8uoyo!at k 6 p.h Tpap~po-

ypaTWAVoc Voptoc Xiprl, zr aEhew Too OtceeaO TI um tatp 8oew za&
40 /01

(a) llu ;h (zu'rta), iiehoD~xat -/.alt ipecpepI~ ea, ex Xdpn'~ y ~apmovtou ireveau-

t±Avou
(2) t& aravTvb ripou XyipTou ('r)hv Too iv t xAdfaee i 8IE . aov aCo vou) .k

xi7 d apofota et& x X6ypcou XapTovtou At vh put vou iToepta ) i Te ilt-
Tpoapeaya~ia itpb a XjaLapVv zx'cwv iv livet i Ieprov awTcv . . . 8o

183 X&IPTC uteuvoq zlat'l a6r o:
(P) E,8j ix netuRivou aplou .. aXX... s.. .. xa.ovo.aC.va .. . 8o

184 Et8-q TultOTpa a zal Gt6kto~etxIq
(a) Bt6Xa ivt-pov ina~oArov ix keltTOO ydPTOU tOfh'OU4o yp6palo, iza~ak-

)Xi~ou 8t at~apeT~a xal 1reptiyov-roc Ev T-j V6C a6TO5 TO Xiytatov 2 % Oedol12
(T) Btgkta )Xoy'torx&, 6t~kta iyparpa, o11letw[Larapta yaptva ippaptAyia 1r, auJvh~-

Viova xid VLeT& &VSU ZaXupV±aQ O'~tGhCO? ................... 120

(8) TSPAOtA 0-'tOEta e o 
1itPO . pt....aTO AX pOJ........... .8.... . o

185 (a) Atoppa? , XxopaphaTa. Eukoypayh~ara, h5toTpao0 jpwa, yp.oV....To-
TPa~hpa~a xkat. Vov 6yCpwpat i 7oXtypwpa:
(I) int-adprOU......... ......... .......... 220
(2) in Xap'Covtou j in Xdpmru intzeoXivou Aidt -aplovtou i id 6ou . . .100

(P) Tayu~popty.& WT rpta etzovoypaTp 1Ava ................... 120

(y) (2) Etzovec 1tpowptaflvat etc -eprv~v Mtaaxaktav rct~wv. izXX o A
iz ydPOU (Aitm Xoj)~WvaE j id' Xap-rovtou) iv e'tht gtgktwv (ippap.Avwv
Weivwv) '~ Vh, ApoUwat ' pVj itypac& etc oiav80m~ yXcaaav aj)' avs'j

a vou 1 xet[Livo . .... ........ ............ 8o
(8) 'E'rmxat~a iv TivzE icazoVivat ij et pVe~da (P~ka ......... ........ 140

187 Flatyva nt~uov ix Zdpmou ij Xap-coou ij a utx~a za It r'ipav uXilv VpZe
xpaToaav...............................200

225 Mlen~& Ax 6Gp9axOC:

(7) lptxvijVE82C Gpon %aT& gwxz~a
(1) lpFype Tdv 400 P ............................. 0
(2) ivu) T(Ov 400 j±AXPt 500 P .. ...... ......... ........ 800
(3) avO) Tcv 500 P............................700
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Nummer des Einfuhrzoll
griechischen Warenbezeichnung in Metall

Zolltarifs fr ioo kg

(225) Noch: Wirkwareu aus Baumwolle:
d) Socken im Dutzendgewichte:

i. bis 350 g. .......................... 700,-
2. iber 350 bis 500 g. ..... ................... ..... 6oo,-
3. iber 500 g. ........... ....................... 500,-

Anmerkung. Als Striimpfe der Tarifnr. 225 c gelten solche, deren
Beinlange von der Ferse bis zum oberen Rande gleich der
doppelten Lange des Fusses ist oder darfiber hinausgeht. Als
Socken der Tarifnr. 225 d gelten solche, deren BeinlAnge kiirzer ist
als die doppelte Lnge des Fusses.

227 Hosentriiger, StrumpfbAnder, Korsette und ahnliche Artikel, mit oder
ohne elastische Stoffe, Leder, Metall usw. ..... ........... 450,-

228 a) Stickereien, Posamentierwaren, Litzen, Schnure, Besatze, BAnder,
Quasten mit oder ohne Metailfaden ...... ............. 500,-

231 a) Dochte ............ ......................... 15o.-
b) Schn~irsenkel fur Schuhe .... ................ ... 350,-

240 Posamentierwaren, Borten, Schniire, Besatze, Bander, Fransen,
Quasten, aus reiner oder gemischter Wolle ............ ... 6oo,-

251 b) Strumpfe und Socken aus: ffir i kg
i. Reiner Seide ....... ............... ....... .... 34,-
2. Gemischter Seide ..... .................... ..... 22,-

Anmerkung. Zur Tarifnummer 251 b 2 geh6ren auch die Striimpfe
sowie die Socken, deren unterer Tell (Ferse, Sohle und Spitze)
und oberer Rand, oberhalb der Wade, vollig oder teilweise aus

Baumwolle hergestellt sind, ohne Riicksicht darauf, ob die Uibrigen
Teile v6llig aus Seide bestehen, und unabhiangig von der Menge der in
dem Gesamtgewebe enthaltenen Seide.

257 Spielzeug im allgemeinen
a) Puppen:

i. Unbekleidet oder mit einfachern Hemd und einfacher Fussbe- fir ioo kg
kleidung ............ ........................ 300,-

2. Bekleidet ......... ........................ 50-
b) Sonstiges Kinderspielzeug :

i. Aus Blei, Zinn, Weissblech oder anderem unedlen Metall,
gefarbt, gefirnisst, vernickelt ............ .... 16o,-

2. Aus Ton, Porzellan, Glas, Holz ....... ............. 200,-
3. Aus Zelluloid, Kautschuk, Leder oder anderen nicht genannten

Stoffen .. .............................. 400,-
c) Nachalimungen wissenschaftlicher Instrumente, offensichtlich zur

belehrenden Unterhaltung von Kindern bestimmt, Nachahmungen
von Musikinstrumenten (Sprechmaschinen, Harmoniums, Trom-
peten, Trommeln) usw ......... .................. 80,-

270 Feuerwaffen : fur i Stuck
c) Revolver sowie Repetierpistolen und andere Pistolen jeder Art 6,-

fir ioo kg
h) Pfropfen fuir Jagdgewehre jeder Art .. ............ ... 8o,-

277 Kn6pfe, ohne Abzug der Tara fUr die unmittelbare Umschliessung oder
die unmittelbaren Behaltnisse :
a) i. Aus Eisen ........... ....................... 120,-

2. Aus Kupfer, Zinn, Zink, Nickel oder aus Legierungen dieser
Metalle ........... ........................ iSO,--

No 2031



1929 League of Nations - Treaty Series. 49

K;Ld'atcEtaaywytxbc
.TeWV. E'i -XOPEUJId ThV

aa~jOAO~OU papdc~ Xcrra
1_____ 100 x(LX.

(225) xuvixeta. llexv3 iz G6Laxoc:
(8) IHptn6ata GcPOU; xu-;& 8wez

W' 1LXPt T~bv 350 P .. .. ...................... 700
(2) &vO) Tcov 350 R±&ip 500 TP .. ..... .. ................. 6oo
(3) &vw Tcjv 500 TP. .. ....................... 500

TIC =TrgPV [Li~pt TO aVoi aXpOU al TUV WOV [Li TbtnXaOV TO'O V ±j; TOO
it8j4nep~aivoua TOUjrO.

Vc 7reptit68ta Trq XXaGCW 22 5 8 460)POr~rat T& 1XOV~a Tb LIZOq a6rCOV 6pa-
X.P o, TOOtXaaiiOU TOO 7.OUC TOO 7086C.

227 'AopriOCC (T[piVrat), yOVaT6
8ZOjLo (xakX obet), X J&8

8(sO!1o Y't 1raPS11±rPI To6otC
t F1q pt& ivzo [Updv L RaOTMOO, bm 30X "An 450........... 450

228 (a) KewvrLara, Taitto~tXi~jara, TaX 6VLO, ZOP86Vta, OtpdeC, Tamvat (xop8XMaL),
0600avot (TGOVt), zpoomo XTC., j~RC dvt I VU aXXXO~V VVd4TWV..... 500

231 (a) ,puaXtc . ...... . .. .. .50 .................... .6.150
(p) Kop&va a' 0toara ...... ... ................ 350

240 Tatv' XOEt.Laa, TaXt, XOpt6lVea, gtpcC, 2TatVta (XOpOO'¢at, XPOaOat (.pV.Cat),
25cavot (COvrat), 1taVra i iptOJ x t OO . .r.............. .o. . . . .. 600

25i (P) H pt xvjt¢ "al mrep ti ota , Tb X tk'T.

(i) ix xza apt1dt C . . . .o . .. E. .. . . . . . . -
(2) u va±l,, ou [LET' &AXWV ................... 24

lj~iwatc: Etc ThV xdatv 251 p 2 IU'ijovrat xal alt eptxvj ~tieC zal T& MPMta,
2& XoVt .T6 "itO) xoVtX[trptpa, iXa, xruxot) ,. al b &vo TIC ( vh'itj
&XPoV XooY.CaP t) 61,6.a)CO SOTr xat i&V iy.itV 6XOX; p . . X .d. . .T& 06-
Xotnta %pj zal dVe~aprhTC TOO 7tOCOO TIC LV Td~ a;UVaXq Tpt9XO~V8jC V6rdj

257 'Ahp Lara iv 7yivt
(a) llpMkaY .c: "& ,00 ,X..

(') yy x p10' ap .j X.VOO.XI .Zat 7txI no.ag(J)q..... .......... 300
(2) i vhhvat.. .. .., ... . .. .., .............. .4.500

()Aour& &4p Laza mt~wv :
(i) ix ioki~ou, %acvripou, Xeuxoat8 pou " STSPOU %OtVOO MTs UXou, %eXpw~parta-

eva, o pvt gva, vXwi iva . ..... . . .... .. ........ .. 1.6o
(2) iz u6nTIC yT, TOpaekMVI. 6Xou, xu................... 5.. . 00
(3) ix xr taptvoetoO, xaouoo x, ppaToC 4 eripwv th x atovoiaoi[Lvwv ,xrV 400

(7) aItOP°ti ]tC "/ 1 cTVytOXtv °PTivwv, npoepavt€ rcpotoptalevat Bt& rcv MauxtzX)v
8taOx~atotv rTv l

8 
tuv, a,'toutu.ct iouatx6v pTdvwv (?W.OTpd?v, piovRuv,

aaXct.Twuv, T.cLundvwv) x;i ............ .................. 18o
270 'Outa ia ovrtaTtx&: eXaOOv

(7) oCXtxpora (revolvers). ( c xal - ar6Xta -tavatjnrtL& LL., otouihmooe eC7ou; 6

ra 100 -1 tx.
(') G

6
aiaza (rdizec) .uv'ytou otouo ho tooe .....u; ........ ............. 80

277 Koj a avau & patp a c& ito6 dpou & r~v .paov ounxsuaaav 4T &pLosa 6ox a, :
(a) (I) iJt a o.. . ........... ....................... 120

(2) ix XaXxoO, xaot-apou, PsapTPOU, vtxeou " XpdiaToC to6mV . ... 15
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Nummer decs Einfuhrzoll

griechischen Warenbezeicln ung in Metall-Zolltrifsdrachment
Zolltarifs fiir ioo kg

282 Pinselb) Pinsel fur Olfarben und dergleichen (auch Rasierpinsel) . io,-

283 Masken :
a) Aus Papier oder Wachstuch ........ .............. 400,-
b) Andere, ausser solchen aus Seide .. ............. .... 6oo,-

284 Stdcke (einschliesslich solcher fur Regen- und Sonnenschirme) sowie
getrennt eingefiihrte Stock- und Schirmgriffe:
b) Aus feinem Holz, Rohr, Tierflechsen, Papiermach6, Horn, Bein
oder kiinstlieher Masse, mit Griff aus denselben Stoffen .... ....... 300,-

288 Feder- und Bleistifthalter, Bleistifte
c) Bleistifte :

i. Mit Einfassung aus Holz ........ ................ i20,-
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EE aTwTtxv,

Io et,.V.E~j iLpvj Lazw).

o)oyou1007..

282 XpWGo~psc:

(01 ix,,oyptupart ojio za i aps p ~pe ( eic (iupa ro) .............. o.o.... 100

283 f1poltuntw :
(a) ix zap'rou IPWroO 6?arOC. . .................... ... 400
(P) Xotnalt, "rxv TCOV iE , '? ,',roc [ wo o . .r . . .. . . . . . ......... 6oo

284 W980o, 6 ax?:ptat (nepxap.avov-ivtuv , v at,, at ep6a j EX oto6Lrtv)
-4at xaqat aurv %ca nptou6vtoc etceyo"iVat

(i) ~x wv ixXexbV, ix xa)A~jlou, ix gouve~pou, ix YdPTO'j 7citteavvou, i 6TD

ex 2c~paro ' a, ;, ,, aww ;...... . ............ ...... 300
288 I'paytc (xov8u)ot6pot), [o.uhoppot (porte-crayons), ±o)u6oxwv,a:

(T) toXu68oxrzvu).a:
(1) jier& juxvou neptx),laro. .......... ................. 120
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Zu Artikel i.

Unberfhrt bleiben die passrechtlichen Be-
stimmungen sowie die Bestimmungen, welche
die Aufnahme von Arbeit durch Ausldnder in
jedem der beiden vertragschliessenden Lander
an besondere Voraussetzungen kniipfen. Jedoch
wird jeder Vertragsteil den Angeh6rigen des
anderen Teils bei der Annahme einer Beschaf-
tigung als Angestellte in seinem Gebiet Be-
schrankungen nur insoweit auferlegen, als seine
eigenen Angeh6rigen im Gebiet des anderen
Teils Beschrankungen unterworfen werden.

Zu Artikel 7.

Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden
Teils sowie die juristischen Personen und die
im Artikel 6 bezeichneten Gesellschaften sind
in dem Gebiet des anderen Teils von Zwangs-
anleihen und Kontributionen befreit, soweit
Angehlrige eines dritten Landes von diesen
Massnahmen befreit sind oder befreit werden.
Dies gilt auch, wenn die Zwangsanleihen oder
Kontributionen aus Anlass von besonderen
fiskalischen oder monetaren Massnahmen oder
im Zusammenhang damit erhoben werden.

Solange und soweit deutsche Reichsangeh6rige
in Griechenland zu Zwangsanleihen oder Kontri-
butionen herangezogen werden oder heran-
gezogen werden konnen, ist die Deutsche
Regierung berechtigt, zu etwaigen Zwangs-
anleihen und Kontributionen auch griechische
Staatsangeh6rige heranzuziehen.

Zu A rtikel 9.

Ffir den Fall, dass einer der vertragschliessen-
den Teile aus zwingenden wirtschaftlichen
Griinden besonderer Art in Abweichung von
dem im Artikel 9 vereinbarten Grundsatz
Ein- oder Ausfuhrverbote erlassen sollte, die
in dem genannten Artikel nicht vorbehalten
sind, erklaren die vertragschliessenden Teile ihr
Einverstdndnis dahin, dass die in Artikel 15
vereinbarte Meistbegiinstigung sich auf den
Erlass der Verbote sowie auf das gesamte Ver-
fahren bei der Erteilung von Ausnahmebewil-

TEAIKON IPJQTOKOAA)N.

EiS "ApOpoL' 1.

At 7rept' 8ta~arpov tarad~ss U's xai xsvat,
aZ0tmss iv ixari.pq ti)2v l2b fua o/ ov Xwp o
b&copd2orat r~v dv'd21ptv 9praaias 6ib d,22o-
&arc sies o pwasvas rpobcoOsaots 7rapaaevowotv

Si X? . rExatno u 8uw s Xbj a026)uvov Mipos
&i) 86varat Va' 'reptopto2q, ?V -OV Z, 7 V
wro tflewv r5o &rs~oo pspous d4'd,ta' V ,ora-
a Ws 2420),wv Si &, " 3oL oi 67rvxoot

abDo 6-,bxtvxat is dtva,26Tous ,zspboptopobs bL
.7 X to,aq rob r ot).

Eis"Apt/pov 7.

Of 7rorat r6v 86o Ybvt aUoivowv. Mcpi4 &S
xza ,( vopuxm -rp&aw~ra xa a[ ?v ro dppq 6
xaOoptC6pue.va &ra&psiat, 0' d7ra2dawl.vrat ev -
Xwp :00  r poo rTi loppapio'vv Mepio-v
tvayzaartztv 8aviEov xa! f. hropo5v i' gaov
b prot rpkou Kpdros ta2Aaaaov-at OO2ov
dira2ap rT, /I0r-pwv To6r.(IJL. Tobro l'aqZ6e zae
Irav 7a dvazaartX (Idi)sta 7 at' eipo9oat ?rt-
?ldUMMra ),6T e('8CzjV rapteorixio-v j voptapa-

rtX0V pipwv 9v Govvaqpsic 7rpbs rabra.
'Ei)L xal &p' "oov of Fs pavol 57rv]oot £nro-

fpd2A.vV7af 86Va4Vrt Va 15ro 2906alV 9, E2-
2d8t es dvaTxraatxai 8dveta ' saioopas, 46varat

Feppavztj Kvj pv]ats vd ayorept2df, xae.
".obs (Lvas or(Xakas, ev -q- abr' dvaobiq, cis
Meyb~fpevc. vayzaarmag Mdvem xai Eiawop..

Eis"Ap~poi 9.

'EL' ot7o :daS xaO" @ i, o v t-

fla%.otJ~1(D2 Mepdh., 'L'sa maxtxri oiXOvbo-

fiXOJ26rwou $atpemx2~s or--wg, 06SVa ?7rt~d%'
xaro:rapexx.at tt rS J "1 ApOpp 9 il -
Oslais dpIps, diraToosuaEts s'oarwror 4 e$ay~o-
r5s, ' ov &V ?Tivero e ~ats bL v, 7rpo-
UvlaOfvrt dpOpq), Zo ti gvpa,26evea Mipj
aorVjOwVoIVV, 37r(oS olpOpqo 15 /.ipa rob
ltiov szbvooottivoo x~o rous keszraO,- k' rr7)

draTope6aov, Ws al re lraorov cTv 8ta-torb-
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ligungen einschliesslich der Gewaihrung von
Kontingenten erstreckt. Im fibrigen ist, wenn
ein Vertragsteil Einfuhrverbote erlasst, die in
Artikel 9 nicht vorbehalten sind, und wenn
der andere Teil der Meinung ist, dass diese
Verbote seinen Handel ernstlich benachteiligen,
dieser Tell jederzeit berechtigt, zu verlangen,
dass unverziiglich Verhandlungen er6ffnet wer-
den, um die Benachteiligung seines Handels zu
beseitigen. In diesem Fall sollen die Verhandlun-
gen innerhalb von zwei Wochen nach Ein-
bringung des Antrags beginnen. Wenn nicht
innerhalb einer weiteren Frist von einem Monat
eine Verstiindigung erzielt ist, soll der Teil, der
die Eruffnung der Verhandlungen beantragt
hat, berechtigt sein, den Vertrag jederzeit, auch
vor Ablauf der in Artikel 28 vereinbarten
Geltungsdauer von zwei Jahren, mit einer
Frist von drei Monaten zu kiindigen.

Fiir den Fall, dass wdhrend der Geltungs-
dauer dieses Vertrags in Deutschland ein
Staatsmonopol ffir den Handel oder die Ver-
arbeitung von Tabak eingefuhrt werden und
die Griechische Regierung der Ansicht sein
soilte, dass dieses Monopol die Ausfuhr griechi-
schen Tabaks nach Deutschland ernstlich be-
nachteiligt, behailt sich die Griechische Regie-
rung das Recht vor, zu verlangen, dass unver-
zfiglich Verhandlungen er6ffnet werden, um die
Benachteiligung ihrer Tabakausfuhr zu besei-
tigen. In diesern Fall sollen die Verhandlungen
innerhalb von zwei Wochen nach Einbringung
des Antrags beginnen. Wenn nicht innerhalb
einer weiteren Frist von einem Monat eine
Verstd.ndigung erzielt ist, sol die Griechische
Regierung berechtigt sein, den Vertrag jeder-
zeit, auch vor Ablauf der in Artikel 28 verein-
batten Geltungsdauer von zwei Jahren, mit
einer Frist von drei Monaten zu kiindigen.

Zu Artikel ii.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die
Durchgangstransporte mit solchen Gebfihren
belegt werden k6nnen, die lediglich zur Dek-
kung der durch ihre Durchfuhr veranlassten
Oberwachungs- und Verwaltungskosten dienen.

CrW'V 7rpbS S VXovt1 p~rtaJ d8CtiJV, Ea rpC-
2aptavops.Vrs rs 'apoFs xaOwptlaps1tWv too-
roi sl,,arw r s $arcor s. Hpbs -o6eot 0'rav

rosv rO) .r0vt a,2opivtov Mspd.' -rpofr,7 sis
d&rarop6st5, l' t~ 8.-v d;i'so kt~p62ats d2v
",4 JdoOpqj 9, xal 'rav r76& epov r6v Mepoh' d'vat
r s rvc tjs 5ri at diraropeaets akrat g2drrrooat
uojoap s -b ?=r6pt6 v -ou, 3&xatocat 7 Mpos
70-ot0r &Xduro70-: Va Cy)#i riw JVwt dxice,% S
lvaptv atawrparpari6aswv, rws dpOtrt ra' ss

nrrduae rar ,8.-ov a[ 8tar,oar uas6es i dpi-
qwatV 9V7 6S 60  OU otda (&rb "t s 5r7oCoR1s
1 s 7rpodams. 'Ea evrbs ripas p t taas 7rpo-

O8)7a[as &V ?J 7r&ux?, oovesivor s ro Mspos,Oresp 7,pobzds-, as 8 ' a,rpa'rja-,~at5, dtzatokat

vc xararyEi,?,k z TYvOfrov 'nrora3v)rore p
.,ooOsouizav rpvbv p tod xac Trpb rs xz vesa'wS
ax6p 1 r s ?v rw aoOpq 28 olU w8Oe1as '%e-
robs 8tapxeas.

TV 7reptm-vrst zara 7 v stdpzetav 77j
i'XUoS rs 7-rapofals -yOi)Xs OaE2V fapoOi
EV F1eppavtq xpartxbv povo7rUtov 8ta -, bwr6-
Nov r~i) re epraalav ro5 xarvo5 i',U22vtx ?

Ktvtpvts, i).A povf 5rt r povor(o2tov 0o7o
,%u~toF tio japi 7,i' ?$arwr-, obi Wvjieob
Za~r~VO VS PepftaVfCV, t7U902daoSt &aUnj 76
dmxiwfw taJ va t~oq- n t i.'et dvagoA~s a~vap~w
8ta-parparsasowv, 5rws d,oj ' C0 pa 7rpoa-
ybriopivi eis rv arorv rob xaijo5. 'Ei r

sptwal~s& t afn,7 8iov v' dpXiawatu a' tarpa-
jam-s 6 6ats iVrbs 86o k9aopdacwv d-mb rTs 67roi,,2is
rZ1 rpordasws. 'Eav SIVAb6s ripas uvtae Ias Tpo-
Oeayia5 asvi lireoroexO aovsvv6ats, T Vtx
Koipvipts &oxatokua va zara rsi% -- jv 2 ,A)-
Ox7)v or''ot68ors /18 npooeGr/lav rptWA fL )VWv
mi 7p6 " s izvsasos t-7:S 9v 7) (pOpy) 28
(7)fA,(W0)VOSI"S &65 3 8.tapxsas.

EVis "ApOpo' il.

Zoptpowirvat Oki 7(16 dr tatperaxojutaw, swto-

pe6bara 36vayrat va) &rcgapvOioorat a r-,0v
'iozSCrtz6:3s za2oVrr6v-rtuv ri 6rb r~s 8tcapera-
zope I as 7rpox2,Oira eoa 9= Ai,.sws xia
4ot1X7aewS.
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Zu Artikel 12.

Bei der Einfuhr nach Deutschland wird
Stichwein, dessen Gehalt an Essigsdiure (fliich-
tiger Sliure) 20 g oder darfiber, aber weniger
als 35 g in einem Liter betrdigt und dessen
Weingeistgehalt, vermehrt um den Gehalt an
wasserfreier Essigsaure, 140 g in einem Liter
nicht iibersteigt, wie Wein im Sinne der Anmer-
kung 2 zu Tarifnummer i8o des deutschen
allgemeinen Zolltarifs behandelt werden.

Zu Artikel 14.

Zu den in Artikel 14 erwdhnten inneren
Abgaben geh6rt auch die Umsatzsteuer.

Zu Artikel 19.

Die Deutsche Regierung wird auf Grund der
Meistbegiinstigung nicht die Begfinstigungen in
Anspruch nehmen, die der Tiirkei von Griechen-
land kraft der Artikel i Abs. i und Artikel 6
Abs. 2 des Obereinkommens' von Lausanne
vom Jahre 1923 eingerdumt worden sind, es
sei denn, dass die Begfinstigungen auch einem
dritten Staate, ausser der Tfirkei, zugestanden
werden.

Zu Artikel 28.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
vor, den Vertrag bereits vor dem Austausch
der Ratifikationsurkunden von einem zu ver-
einbarenden Zeitpunkt al) vorlaufig in Kraft
zu setzen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
dieses Protokoll zu Berlin am 24. Marz 1928
unterzeichnet.

KEA"A0pfpov 12.

Ovot, xa0tbordPevo, 6,C6iuyot xatd -4Iv eiato-
Tjv a-6v 61 5 s Feppavecav zat ocrirsg vreptiouau
7A-ov zri. 20 rpapluapiov, 7rdvrw 5JUwS Uaoraov
niwv 35 yralpapiwl' 3txob 3$.os ivr6s &ibs
)dtpov xat' V o o7ri.'6eCParos,
V)bLrp1svov xardi r() 7~pteX6[Svov voD dv68poo
3$txob Vog, bv 5,repalvet rd 140 Tpappdapta
zara 21:-pov, ,6xEvrat s's 7d5" rP oi'ivov z7sw-

irews 2, 57r6 76 iM84to, 180 toD reppavtxob
daa o2oyiou.

Ei."A Opoov 14.

Et' r( 9v ri iJpOpq 14 &v povst),sva iatoiE-
ptxt rs'4 crapt ztedid'eta& xz b (6pos rob xb)ov

Eis 51pOpov 19.

W1 lepyavtx Kogipvqats &.v O ,IYJ , 8;-C

r t~d roD 5pov rob Pi4oiV SbVoovo&U xoa-
rOLUS 7s r(lvoaiO 7ts oroias " ELdS, 8ovd,t rou
dpOpou loo 7rapdrpapos 1, xac dpOpov 6oo
-rapd pa(tos 2 rs ZvoOvx ts AACdvvj5 rob
1923 7rapsXOpyaev siw Tou!oxhav, &z7bg MV

at E uvotat abrat r,rosw,o)OYav a is rploi
Kpdros -xrb5 ts Topzas.

Eis"A4pOpov 28

i 2"upca226ttsva Mpq tmuov~doraooatv au-
toc to Etxaho/a k7rws fioroat, vpoawptvcWs ctq
2UVOjXjV iV ia xwa ,pb 7-S dv.'a a5-c .bv
,rtxpdxraw2v Zai 8t d~rb Zoovtxob vn ]vsloo

7otio5 zaOoptaOorofpvoo.

Eig 'riq catJ tdJy wUs ilwo bxrpa/.av of ;r),'-

p6 oU0tOt T-6 rap61) 7p orOxo6XO).

'Eu BpoAiui rf) 24. Afapriov 1928.

(Gez.) Joachim WINDEL.
(Gez.) E. KaveA2-,rovAos.

I Vol. XXVIII page 171 of this Series.I Vol. XXVIII, page 171 de ce Recueil.
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EAAHKH IPEXFJIA

'Ev BpoAii -,ti 24 Alapriou 1928.

"ECI r 4ppoL' 6rorpa~osb,I pra' 'Eddos xal PeppFavlias lvOft troplas xal vavrtias,
.Z~ rv rqiv~ Ld o'pw sis 1riodit ev~h liidv6 pare r~s Kvj~epviascbs pou, okre 5 TE2b2ev

Ku'pipivqas vrapamZ-erat d~r6 z-ob &d r"s fuvO'zjs r*iv Bspoa2tcbv r~s 28 s 'Youveou 1919, ,ipos
VIII, rrapdp-qpa 2, 7rapdrpa~oos 18, -:apapXoIdu 8txabtaros, &op6aov 81d 745)v 9V mais rapa-
TrPd°ots ra6ral5 po 3Cerotsivwv -'rpeordiaew wixaobrat vd 2Aft,, olov84rore atpsrt6vLi fe-pov
rp6g xadraXeapw 8vueuctv d))o w uv=ear6utvov -rpeopaop6v rs UsuOipas alczOa~ws rVS
iaeoms heoxTrjalas r,)v Fepjttaiv Irvxzwv.

AJ$aaOs, KGpce fi2P $o06 t , rTv taijejfafwuoi' rs iaepsrou 57roAospd)s po,).

(6-r.) E. Kav s2A6,rou Aos.

fgp6s
r6v Fepp av6v Jfpso6meov

K6ptov Muao-zoau6tioo~ov
Ywmaxip Bui KOO.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 24. iMtarz 1928.
HERR GESANDTER,

Mit Note vom heutigen Tage haben Eure Exzellenz mir im Namen Ihrer Regierung Initgeteilt,
dass die Griecbische Regierung auf das ihr aus Teil VIII, Anlage 2, § 18 des Vertrages von Versailles
vom 28. Juni 19i9 zustehende Recht verzichtet, in den in diesem Paragraphen vorgesehenen
Fallen irgendeine Sondermassnahme zur Beschlagnahme oder Einziehung oder irgendeine sonstige
Massnahme zu ergreifen, die eine Beschrankung der Verffigungsfreiheit fiber das Privateigentum
der deutschen Staatsangehbrigen in sich schliesst.

Indem ich hiervon im Namen meiner Regierung Kenntnis nehme, bitte ich Sie, Herr Gesandter,
die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu genehmigen.

(Gez.) WINDEL.

Seine Exzellenz
Herrn Euthymios Canellopoulos,

ausserordentlichen Gesandten
und bevollmachtigten Minister.
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DEUTSCH-GRIECHISCHES ABKOMMEN

UBER DIE ANERKENNUNG GRIECHISCHER UNTER-
SUCHUNGSZEUGNISSE FOR WEIN BEI DER
EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Auf Grund der in Artikel 17 des heute unter-
zeichneten Handels- und Schiffahrtsvertrags
zwischen dem Deutschen Reich und Griechen-
land getroffenen Vereinbarung haben die unter-
zeichneten Bevollmdchtigten die nachstehenden
Abreden fiber die Anerkennung griechischer
Untersuchungszeugnisse ffir Wein bei der Ein-
fuhr nach Deutschland getroffen

Artikel i.

Die Untersuchung der zur Ausfuhr nach
Deutschland bestimmten Weine wird in Grie-
chenland von dem chemischen Laboratorium
des Finanzministeriums vorgenommen werden,
ferner von anderen amtlichen chemischen Labo-
ratorien, deren Verzeichnis die Griechische
Regierung der Deutschen Regierung zwecks
Anerkennung gemaiss Artikel 5 Abs. 7 der
deutschen Bestimmungen zur Ausffihrung des
Weingesetzes, in der Fassung vom i. Dezember
1925, fibermitteln wird. Die Griechische Re-
gierung wird der Deutschen Regierung ausser-
dem Nachbildungen der Unterschriften der mit
der Ausste]lung der Untersuchungszeugnisse
betrauten Beamten in der erforderlichen Anzahl
zur Verteilung an die deutschen Zollstellen
fibersenden.

PEPMA NO-EAAHNIKII 2')MNDNIA

IIPOX ANAJINV2PlXIN EAA1I'NIK,NiV J 11-01101-
UTIK!JN ETETAXEDV OIN, N KATA TIIN EI'-

A I'PHN AY T'2N EJZ ]'EPMANIAN.

XoWq3! -1' x0 (,oO1 ar?1 wvfq q- ,iva-
(papop~vI ?v nj ApOpv 17 z-s 6rcorpa~psioii
Oirepov 2vvOO'Xr ,wropias zal vaovtias psra$6
Fspoavlas Zai EUd.aos o[ [nore pappivot rA2-
poso6atot 8 )o.atv 5rit a,'v )veorav rd db6)ovca
zp6s dva rpttv W txiL'v maro~rotvrtxwv
4ezdaew5 oe'vwv zard rtv eiaarcwrv ab 6-v esi

'Ap(pov lov.

W s'.raots 76ov -cp6s t'aTWTo>V cis leppiaviav
rcpooptOplsvo)V oe''wv, Oi2st rirveaOat iv 'E),2da
'rapd Toob X/ptxo5 epraaz- piov to5 'T rovpreioo

761oL) (iXOiOX,65 vc2'v ro6rou zal k'6 JWov
Xpattxov X2/I&txWL IpTaorrplio), (.vivaza 0sh
d7rorsiWj F 'EAvtx4 l(olpvv1 at5 z, FJplUavtzf

Kulsp~vasc rp65 Jva v'ptaw oprd(vu(o5 vT
dpOpqi 5 Mdptov 7 -E6v rspl iavtx.dv 6tazdetwv
toD ?xrskortxo5 8tatdyparos rou oivtyob v6 iOt)
t s 5 Jexe ufopiov 1925. 'T E22ivtxv Koi9p-
L)atS Ol),t riai dcr-A btpot'para trdv
6moTpaF6nV VWi) -VV 8X0aev tOV ,rtaro:rot Vtwov
?e~rO)w lV-MMa,aS'WOV k~a),UAw20V 7at 82 Si

8irapx(i dptOp6v -rp6s 8tavop~v abtEv sis tds
,3o6poos sp favtya tewvstayd. Apad5.

Artikel 2.

Die Untersuchung der Weine sowie die
Feststellung der Gleichartigkeit des Inhalts
mehrerer zu einer Sendung gehbriger Pack-
stficke wird in Griechenland nach den in Anlage
i aufgefiihrten Grundsatzen erfolgen. Die Grie-
chische Regierung wird der Deutschen Regierung
die in Griechenland amtlich vorgeschriebenen
Verfahren zur Untersuchung von Weinen mit-
teilen.

'I raats r-iv o'lwv 'is xar b poadtoptaopbs
7-5 1otorevelas rob ir*oteppovo n t6vw to-
Xsiwv (fapoewv x2r.) dvx6vrwy si5 dcloaro2.v
etva Od r'irvrat lv "E, dt aup voto$)s irp6s das
revtxds dtard$st5, rds dcospopivas lv no 6c'
dp. 1 rapaprprt. W1 %,AUvt, KlpipvTact
Wlat rvwuronoorq r Jsppa.tx Kogepv ast

td p aet v WEAAd t lvijopaov5 pu~o6vs 7-
?$eidoews Owv oI)woJ.
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'A POpo v 3ov.

Wenn der Inhalt mehrerer zur Einfuhr nach
Deutschland bestimmter Packstiicke unter Auf-
sicht des zur Ausstellung des Untersuchungs-
zeugnisses ermaichtigten Chemikers oder der
zur Probeentnahme ermdchtigten Beh6rde aus
demselben Gefass abgefiillt wird, so kann in
Abweichung von den Bestimmungen unter B
der Anlage I von der Entnahme je einer Probe
aus den einzelnen Packstilcken abgesehen wer-
den, wenn zuvor eine Probe aus jenem Gefdss
entnommen worden ist. Diese Probe muss aus
Teilproben gebildet werden, die am Boden,
in der Mitte und an der Oberfliache des Gefdisses
zu entnehmen sind.

Artikel 4.

Bei Weinen, ffir die die Abfertigung als
Verschnittwein nicht beansprucht wird, k6nnen
die Feststellung der Gleichartigkeit und die
Untersuchung des Inhalts mehrerer Packstiicke
auch dann gemass Artikel 2 und 3 erfolgen,
wenn diese Packstiicke zu versehiedenen Sen-
dungen gehbren.

Artikel 5.

Die in § 8 der deutschen Weinzollordnung
vorgesehenen Zeugnisse sind nach den Mustern
der Anlagen 2 und 3 auszufertigen. Von diesen
Zeugnissen gilt das Muster der Anlage 2 (Formu-
lar A) ffir den Fall, dass die untersuchende
Anstalt selbst die Proben entnimmt, das Muster
der Anlage 3 (Formuler B) fir den Fall, dass
eine von der Griechischen Regierung hierzu
ermdichtigte Staatsbeh6rde die Proben beim
Versender entnimmt und sie der Untersuchungs-
anstalt zur Untersuchung einsendet.

Ffir jede Sendung ist ein besonderes Zeugnis
auszufertigen, auch in dem in Artikel 4 vor-
gesehenen Falle.

No. 203!

l'A? 7re 76,ptOf1,1O) X 'o,7sIo6VO 8oXicWV (Pa-
,os,0ioiv xAr.) droa02-s rtvos, --pooptcopiv s atd
Feppavlav ?2;oOj '$ v(6 s xat rob abov 8olriov

Xjjttuxo5, r05 81,Xatolopv? ri']V 70oatV 705 7a-,If

,rpOs dtUVaz4W 2, I 'ApXmi, 7S6sarat (xa-'
?'Uwpsatv "0v dta-rd wv 704L ivaospopfvw)v 67r6
76o PVy7oiov B rob ,Capaprparog [r,' (ptO. 1) Vd
, apa~t~tOj 2 ostTpaI.o~24 "- - 05 _xdatou
:6ow1..'J ps riWOV o' Xt~proqLi ix :ob i7(4 ro

aoxioo (8e~a&suirs, xd8ov z2-.) 1$ ob 97r2 pto-
Ojoav rd 8oXeza (jlaos2ta x27.). T6 rp6s lVraortv
-obro darTpa Od a-roEfirat ,i potx'V 86S&-
pdr-wov 2apgato/o/v 6- -rob -uOpsu'os, tob Itiaou7ai rob alwo It' oog 7ob 8op~lou (&aeJ2: ,

XdWoi xar.).

'A[ O . o v 4ov.

lpoxepi.'vou -pi oil'wov, 8c' obs di d$obrat
6 ( ir'a' s olwoy) dvapi~ewg, 9$axpi-

(WOats rs bpotorevaias zai X2!t"' ?$iraris
rob ,Csptezopvou dptOpoob rtVOS 8o ox. (flaps-
21kov zxk.) zairot d x6-zirwv rs 3ta~p6poos dero-
a-o.ds 36varat vd Tire aLU9r'wos o pOoots
2 

ao.i 
3.

"Apo Oo v 5o.

a daspoja 7taruo-otjTtXz £V 7, -apa-
Tpd~ovq 8 -05 rsplcatzou xfiveau por3o ht--kovtapuob oIvcom" Nov Vd "urif(Vza o~~~O

ro5 TrU tt 74-4 -,'apa1,7o t(dwou 2 xai 3. '0 rro;
A 7rapapt-r7ra 2 iav6st ocatS gXrS2ot5aa t:].v

xrtvatz'V iratw 'ApXv ,pofaixu, q M) a xa,
Vsi " U> ostpa7-oArItav zal 6 767,o5 B TUcpdprfta
3 badzts r6 diecT7/a 2aftd(LzS-at ix rob d-oaroiwf)s

7()1 rC ' o65 vobro 67,( r-'- 'EWvtx's Kosp-
V@aSWS gI)rs7(A~tiV(0V (ipV, aCut[rtvs d,'roars, 2oua
ro5-zo -', Ib 06S at Sig 76 (Ao68tov -,oraa7 pwv.

JI' Jaa I l oi~a asov V(A Or)'ifla ZWl

7,-w o~cot Vrt yfiv za ;. v 7fj C o ' - ( iZ6 tj]  7f,dva sispopiv sip7 :.-pOpov 4.

Arlikel 3.
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'ApOpo v 6ov.

Wenn von einem griechischen Untersuchungs-
zeugnis begleitete Weinsendungen nach Deutsch-
land in Packstiicken eingefiihrt werden, die
mit einem amtlichen Verschluss einer griechi-
schen Beh6rde versehen sind, so wird deutscher-
seits. eine Nachpriifung im allgemeinen nicht
stattfinden ; vorbehalten bleibt jedoch das
sich aus Artikel 17 Abs. 3 des deutsch-griechi-
schen Handelsvertrags ergebende Recht der
Deutschen Regierung, in Einzelfallen die Rich-
tigkeit der Zeugnisse nachzuprifen und sich
iiber die Namlichkeit der Waren zu verge-
wissern.

In diesem Falle hat die Kosten der Nach-
untersuchung, einschliesslich, der Versendung
der Proben, der Verffigungsberechtigte zu
tragen, sofern die Untersuchung zu semen
Ungunsten ausfalit.

Wenn von einem griechischen Untersuchungs-
zeugnis begleitete Weinsendungen nach Deutsch-
land in Packstticken eingeffihrt werden, die
nicht mit einem amtlichen Verschluss einer
griechischen Beh6rde versehen sind, so konnen
diese .Sendungen deutscherseits in jedem Fall
auf Kosten des Verftigungsberechtigten nach-
untersucht werden.

Artikel 7.

Im Eisenbahnverkehr kann der amtliche
Verschluss der einzelnen Packstficke durch
einen amtlichen Verschluss des die Packstiicke
einschliessenden Waggons ersetzt werden, wenn
die Sendung von der Probeentnahme bis zur
Verschliessung des Waggons staindig unter der
Aufsicht der die 'Probe entnehmenden Stelle
geblieben ist. Dass dies der Fall war, muss in
dem Zeugnis ausdriicklich bestatigt werden
(vgl. Spalte 6 der Formulare A und B).

Der amtliche Verschluss des Waggons kann
ausser durch die Zoll- oder Finanzbehorde auch
durch den Eisenbahnstationsvorsteher oder
seinen Vertreter erfolgen, falls diese Staats-
beamte sind und der angelegte Verschluss den
Namen der Abgangsstation tragt.

"ETbaov ofvot, auvodso6[evob bz6 W VItxo5
ittoro=rtxoz X y x is e r-daews deroarkovras
eis rieppaviav cis 8oXca (gap.-ta xkr.) o opa-
;rtadva 7raod WYvtJxs xpartn-s 'Ao.Z s, 8iv Od
6rold)2wvrat xard xav6va sis a a$riaatv - 7 b
7v 7spflavtxw3i 'App6jv' ?v ro6rots 2up2daast

rspltavt' Kvolgpuvts kaVr, b dtyzaiwta, r6
z Zo5 pOpov 17 Mdptov 3 7s 'EUkvvorsppa-

vtxi)g .uOX S d7roppioV, 07rwS EiS PSfeovwzjdVaS
TtpturrdIG~ts IzkbOe, rL dxpi/3tav Z(7lv 7tvaZo-
'r7otrtXiV zal jsjcatdirat 7repi 7 5 7ab76-.ros

Ev rota6rq 7Ctp1r7wva&S -d e$oda z-)s kravs.-
rdaes, avowrept2aLiavopwovw xai rbv r/s d7ro-
aroms riu 8ctrlpdrtv d7tjap6VuoO b 7V txat-
ooXov rob lrops6pa7os, 6VOV F6uoov rd d7ro-

psara r7s 97ravas rdaews siat 8oELpY 8&
abrbv.

'E ooL'ov ofVot, avodso6psvoc 6-,6 Wivxo5
7rvzoirot0rjxo5I d-roa 7R2ov-.at cis Fsppaviav v
8opeiots qt erau/tws aa(paTtayivocs 8aViaVLat

Vd zo 2OOjaotv cis ravs$raatv r6 rSLv rap-
atavtxiolv 'ApX4)v, 8aravats ravcros rob 8txato6-
X0 rou fepropsu/a-os.

vApO po v 7oi.

Ka yd at43qpopooutxO atopdv k riarjos
aOFpdytats -.&) p~syovwyswv dopsiwv 86varat

vd dtvtxa-aaOjj atdzrs 6rta7f/ov apariasos
rOW popraya$bv, 7 ' i ZrstEXooat6v t-d doxla
7a6-a, 9d4 oqxstxv droaro)r d~rb r-5 8stra-
rokqas pXPt Zrs aapapo(Stos ri 9op-aua$(-v
dtare2f 5.b 8tapxi) ktvPvJOIv rijS dpXijs 7jS

aflobar s re' 8rpa. 'EI rg 7raptrmrwast ',uws
Zau 8.o4V wi TCiyv2at eidtx l1vsa repi ro6roo
EV ZW707toir.otUtzC (7rapdia2s ar ,b 6 z-)v
vlroaeqt(dwui A zat B).

'IIriarjpos pdWtort-6 rv popratta$iv 8iva-
7t 1( xre rat. ob pvov "zapd '-64 ra2w(vstazioL
zai oixovopztxov 'ApXWiov (12Ad zoi apd rob
traO~tPuxou ¢ ro5 durt-irpoaaroo ro6zou io6aov
ob:-ot siar zpart.-oi krd22)2ot, xal kU70,pUVaqpaT q~~~pet 7 muAv rob aaOo5 rb
azppcres (pspe ZVLilrwOvopeav TOU0C0 OUrj
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"A o o v 8ov.

Die beiden Regierungen behalten sich eine
spditeie Verstdndigung darilber vor, dass grie-
chische Untersuchungszeugnisse auch fiir selche
amtlich verschlossenen Sendungen anerkannt
werden k6nnen, die wahrend der Bef6rderung
aus den urspriinglichen Packstiicken in Kessel-
wagen umgeffillt worden sind.

Artikel 9.

Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem
am heutigen Tage unterzeichneten Handels-
und Schiffahrtsvertrag fidr dessen Geltungsdauer
in Kraft.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut-
scher und griechischer Sprache in Berlin am
24. Mairz 1928.

At 6bo Ku ,p3jawst rv~dorat, Feva 8td
t.2$aT7l iz-pas aovevvoasws zavovdawatv, 0w(1varv~vpiC~oV7Ut 6'rf'"S W 2rVCXz Mua':oZ0otT1xd

6szdaa ,ows (i7Oa7O264 86MOS 2Appabta1iwLV
zal i-.av xavd Trv 8atdpxetav ,i peraoops r~ov
(,coar(o! To6rwv Mvsvio pSaTrtats ex -(viv

,)ofZl(:)v 8ox(v I1 38 lje1vade, as.

'A pOpo 9o.

'H aup(;wvica abrT] "ffle-at iv iao{i"-rab-o-

xp6 v.ws rp6s rv> 6orpagpeiaav e'nspov .xo 5Xvp.
lpropias zai vaart~ia5 za Od &qa, ozwq i.aov
itaoX6 xul i6jqpaoits ar.

Z Ivetrdixt eis 8rAobv 7rpwr6rrov Eis Tep-
pavtx7L za d, itzv ii rToGa b Bepokivi 7.
24. Maprioo 1928.

(Gez.) Joachim WINDEL.

(Gez.) E. KaveA267roo2os.

GRUNDSATZE FOR DIE UNTERSUCHUNG
VON WEIN,

DER ZUR EINFUHR NACH DEUTSCHLAND BESTIMMT
IST. ZUR FESTSTELLUNG DER EINFUHRFXHIGKEIT
NACH DEM DEUTSCHEN WEINGESETZ.

ZWECK DER UNTERSUCHUNG.

Durch die Untersuchung soll nachgewiesen wer-
den, dass die Weine rein und nicht verfalscht sind ;
insbesondere sol die Untersuchung den Nachweis
daffir erbringen,

i. Dass die Weine den fir den .Verkehr
innerhalb Griechenlands geltenden Vorschrif-
ten gentigen ;

2. Dass ihnen bestiminte Stoffe nicht oder
nicht in gr6sserer Menge zugesetzt sind, als
es in Deutschland fiir ausliindische Weine
zuldssig ist (vgl. Anmerkung 2 sowie die Ziffern
3 his 5, 7 und 8 der Anlage 2 und die Ziffern 2

bis 6 der Anlage 3 unter B).

No. 2031

BA2'IKAI dlA TAEEI2'

APOPJi2AI TI/N EXETAIY T2 O.I.QN "'.QA
IIPOT EIFAI'S2FIHN AI PEPMANIAN IIPOOPI-
ZOMEN.lN IIPO)2 E.AKP1BXIN T1). IKANO-
T1"01 EA1f'A.I'2_1 , ZYNL2,4 T.2 ]'EPMANIKJ2

ON[IK2 NOM..

YKo7r6C T, c.eraeiewc

'I p/Ltyt itc C diov va 4rro6eumVby brt 6 oivoc eivat
dyvbc Kai ovX4 venoOevlttvoC, tdtatr w U~' brt3 :

1) 6 olvo 4maV TcL2gT ai rQ6b r¢ tapxOicaa 6ta rd Et rl
aXetKaC 7rQOb -7)v i&G(rEqKV KaravdAwtv iv 'LAadt.

2) bri eiC 76v o~vov dv gzovat rroareOi £.JtQLatvat obaiat
ij robd~tarov oiqt eic pza2tpvrav 7roa6rrlpa rTv iv
I'epaviq tirtroeweoveiv &' 62?Jodarfo6C otvovr (7ra96-
fiaku77pehaiv 2) cjc Ka Md~5pta 3-5 riv "xa2a)7/Ldr(jv
2 Kai 3).

Artikel 8.

ANLAGE I. Ila04()7epa I
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A. ALLGEMEINE VOR-CHRIFTEN.

I. Um den vorstehend bezeichneten Nachweis zu
fiihren, sind, vorbehaltlich der Bestimmungen
unter B. an den den Kesselwagen oder einzelnen
Packstiicken entnommenen Proben in der Regel
folgende chemische Priifungen und Bestimmungen
vorzunehnien :

a) I3ei Weisswein
Des Alkohols,
Des Extrakts,
Der Asche,
Der titrierbaren Sauren (Gesamts5iure),
Der flichtigen Sauren,
Des Zuckers (Invertzuckers),
Des Rohrzuckers, wenn die Pruifung seine

Anwesenheit ergeben hat,
Der WeinsAure,
Der schwefligen Saure

b) Bei Rotwein
Die gleichen Bestimmungen wie bei Weiss-

wein, ausserdem die Bestimmung des Gehalts
an Schwefelsdure und die Prilfung auf fremde
Farbstoffe ;

c) Bei Dessertwein (Sud-, Suisswein)
Die gleichen Bestimmungen wie bei Weiss-

wein, ausserdem die Bestimmung der Phos-
phorsiiure.

2. In jedem Falle muss ausserdem festgestellt
werden, dass die Weine keinen Zusatz von Zucker,
Rosinen (Korinthen), Weinsaure, Zitronensaure
sowie von Sulfien mit Ausnahme von Kalium-
pyrosulfit erhalten haben.

3. Die Untersuchung ist auf andere unzulissige
Zust.tze 2 auszudehnen, falls das Aussehen, der
Geruch, der Geschmack der Proben oder sonstige
Verdachtsgriinde es notwendig erscheinen lassen.

Anmerkung 1. Die Zollbehandlung als roter
Verschnittwein geniesst in Deutschland nur der
unter Zollsicherung zum Verschneiden von noch
nicht verschnittenem inlndischen roten Wein zu
verwendende rote Naturwein, der einen Gehalt
von mindestens 95 g und h6chstens 140 g Weingeist
und mindestens 28 g zuckerfreies Extrakt in
cinem Liter enthalt.

Anmerkung 2. Als solche Zusatze sind nach den
deutschen gesetzlichen Vorschriften in Betracht
zu ziehen :

Alkalikarbonate (Pottasche oder derglei-
chen), organische Sauren oder deren Salze und
Verbindungen (Ameisensdure, Benzoesaure,
Oxalsaure, Salicylsaure, WeinsAure, Zimtsaure,
Zitronensaure, Weinstein, neutrales weinsaures
Kalium oder dergl.), l6sliche Aluminiumsalze
(Alaun u. dergl.), Baryumverbindungen, Blei-

A. Pevttca. Jtarsct,

1) 1Ipb6 a7r6det~tv -.rv Ud dvw dta aupavop.6vtj, r7.pov-
ut vwv i-dv dtardtC&)V T(V 6VapepodIVmV 

6
r1b CrotdE!ov -B,

iov ra a/pfpav6tpeva bt rrv defapevoa/Ia rv (Kesselwagen)
ij /Leltoipv&tv doxteic' eiylzara, va brofldR?tjat Kan!
Kav4va e;I X71,U 'V ,Cft(aatv Kai ,rqotdt0QtOfftbV 7M AKOXO)O(JV
arotXreiov.

a) &6 oovov A KO (C790C 'IooJU 2rLa7eCtovc)

ro ) oitvorri/taoC.

Tr ipp Zac, ,

T C ('Xtxflc 6 CbrlroC'T
')C IT7711Kg 6C, 17

7 f TrtKtldq ObVTrToC,

roD tfiero a(xX6oV (Invertzuckers),
rob KaApo~aK,6 ov, fiv ireptrT(:Jaet IVaPovOrla 7oC)01

Kafh r)V iciraciv,
TOD TOVyIKOb OKOC,
ro OetUOVC 6,CtoC.

fP) dta rob ovQopobc oEVoIPC):

1 1"V 7@V dt4 ro0 "gVKOSIC OIVovg aVapKqO*VGdv arot-

XZgiU 0t ir(ooioLqt)raat Ki ?/ veoteTItdTr?? 1*ob
OKLcoV bscioc :ar Kat 1'v XI.twTiKo1iv oja6ijv.

y) dJ' ifrtdoQerovi; oio vo :

1TMhiv 1i;v dia 'obe Aevxobd oivovd hivawepootiw1' crrot-

Xpitv irQOordtoptalbc rob owapopttco iFi og.

2) IDv UTo zdVTJC V6 2rcTo-rotFrat "irt 6 oLvoc dv
7reptiet obdetpav 7reOotvi/CV (aKX6petic, iQpfiv aragpidtiv,
T0ly'tIKO betfo0g Ktr(0IIob b, or, tOetiKrv dArAn,, tS atptfft ro

7rVoOLti~ob Ka)UoV (Kaliumpyrosulfit).

3) 7] tiCirafftC 6iOV VII ilreKTeiv 'at ir9)C av6Mtv Kai roa-
6IOtPIOtjLV KIai 6ALv /1O fin(teropiwiv irqoaOKfv (2), 6(1d KI

(I TeftK?) hIPtC, j 6atyij, ;/ ytrc rob 6eitzaoc f dfl ot
"6yot, ,eoaXao~vrq I' )IrotbIav KaOtC lat "9/v traatv avay-

Kalav.

Xl peftw r t C 1. ','v reAt,)vezatKav ebepyernA/turv Tob ipv-
Oeob olvov Avazidp)C 47ro~aiet iv .'Keptavia tLdvov 6 SpvatKb
iK6VOC i0vOf1?C OLVOC orCT bI'rb rre~nvetaK v irtrijqlotv rpo-
opi-erat vi AvatuqO , Iera yXwgipov pqvOpob oivov, /z1 iXovroc
;)dij 6valztXOf, ai ot 67roloc reptfet 95 rLyutdQta KaT' iXLa-

Xtarov Kai 140 Karat utyzcov oiv6irvevta we KIa' 28 y(atLt1pta
KaT' ZUXtwrov fAe6Oepov (aKY

6
Q)EG)C UKX6Aftala 66' iv t'reov.

XI V It e t G) a t C 2. Totaurat irpOoOIKIat tvtv 6 v6c rai YE0-

,uavtcaIC dtarieat rob v6pov dov va 6KjQiOniatv at 6r6AoeOot :

'Ev6OJetC Ka~iov r6raaoa Kai -,raV61totat), bpyavtKb i6fa
ij ezAara Kat fV60CF& rOvTWv (ItvlqLVYKtibv, f#v~o1K6V,
biaLIKbV, iAqcbIKv [salicyl], T(VVtKbV, KTPIK6bV. b,

t5pVyIKbV K62LOV, 6§%a Kival/6'ov, OVIhiTEPOV 7pV~YKfIV

sAxt il vraV6tuota), dtatvra uaara 'ovumov (yrrnmrrTiia
Kat r6 raptilota), iv6aeiC Papio v, /uoIUfvdov, [3oetKoy b foc.

6)(retC KIJvaVOOtd /OV atia7t u,
1
rC OU obrtt ,tq KIaOIaob
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Liegt ein solcher Verdacht nicht vor, so kann
diese erweiterte Untersuchung auf zu diesem
Zwecke ausgew~ihlte Stichproben beschrankt wer-
den.

4. Die Untersuchung hat nach den in Griechen-
land amtlich zugelassenen Verfahren zu erfolgen.

B. BESONDERE VORSCHRIFTEN FOR DIE UNTER-
SUCHUNG DER ZU EINER SENDUNG GEHOREN-
DEN PACKSTU4CKE GLEICHARTIGEN INHALTS.

I. Bei Sendungen in Kesselwagen ist aus jedem
Kesselwagen (jeder Abteilung eines solchen) eine
Probe zu entnehmen und auf Einfuhrfahigkeit zu
untersuchen.

2. Bei mehreren zu einer Sendung gehorenden
Packstuicken gleichartigen Inhalts kann die Unter-
suchung nach Massgabe folgender Bestimmungen
erfolgen. Als gleichartig gelten dabei Weine von
gleicher Herkunft und Beschaffenheit Erzeugnisse,
die von verschiedenen, wenn auch einander
naheliegenden Orten stammen, k6nnen als gleich-
artig ebensowenig anerkannt werden, wie Erzeug-
nisse, die zwar von demselben Orte stammen,
aber nach Jahrgang oder Sorte untereinander
verschieden sind.

3. Enthalten nach Angabe des Versenders
mehrere Packstiicke einer Sendung gleichartige
Weine, so ist diese Angabe zundchst an der Hand
der Begleitpapiere (Rechnungen, Frachtbriefe,
Ladescheine usw.) zu prilfen. Weine, die in den
Begleitpapieren verschieden bezeichnet oder be-
wertet sind, dfirfen nie als gleichartig behandelt
werden.

4. Soweit sich nicht schon aus der Durchsicht
der Begleitpapiere Bedenken ergeben, ist die
Richtigkeit der Angabe weiterhin durch Prilfung
des Inhalts der Packstficke zu best5itigen. Zu

verbindungen, Borsiure, Eisencyanverbindun-
gen (Blutlaugensalze), jedoch mit Ausnahme
von chemisch reinem Ferrocyankalium zur
Klirung (Sch6nung), sofern der Zusatz so
bemessen wird, dass in den geklarten Weinen
keine Ferrocyanverbindungen gel6st verblei-
ben, Farbstoffe, mit Ausnahme von kleinen
Mengen gebrannten Zuckers (Zuckercouleur),
Fluorverbindungen, Formaldehyd und solche
Stoffe, die bei ihrer Verwendung Formaldehyd
abgeben, Glycerin, Kermesbeeren, Magnesium-
verbindungen, unreiner (freien Amylalkohol
enthaltender) Sprit, unreiner Starkezucker,
Stidrkesirup, Strontiumverbindungen, Wismut-
verbindungen, Zinksalze, Salze und Verbin-
dungen der BorsAure sowie der schwefligen
Saure (Sulfite, jedoch mit Ausnahme von
Kaliumpyrosulfit), kiinstliche Siisstoffe (Sa-
charin, Dulzin, u. dergl.).

No. 2031

'Eq6aop di- b6qXei rozavr) bnroipia dtvaras j Reiropeg c
ab)7- X1PtZK] ki aati va 7reqtoqtuO br' 7rpbC 7bV UKofrbv
ToVroV aap8avopziv. v detypi' v & rtvarv k riL v ircgavXvrTwv
dorewv.

4) 'H t4raatq Oa ,iyw rat avev~6vo y r zg it v 'EXiv dt
tXoiaac 7rwtduovC eO66ovC.

-1. '16taireat Jtar6jeetC drt( riv lativ rTiv
iv rtvt 4troa*o;T?,j (ytegidt) AVIIKVT(V 6 OXet&V

oivov 61otoyevoiC 7re taXOO/ivov.

1) IIot0K61tUiVov 7regL Afrooo;L OV dt! & ajuevoapa @v
(Kesselwagen) dtov is ik66r77 rotabrE (Kuiarov &apioiapa7o
Oewpovpvov 6c 'dtatrTiOv) vat Aauptivrpai kv deTtta -robc
icbraalv Kara fr6aov eivat ei'ayty6 yqiO 6 oh'oc.

2) Ata rteiova doXeia 67ronouMC rTvo 6 ,otoyevobc 7rept-

eXo,
4

vov j7 imraatc d6varat vi ',ivaj uvuip6va webC r
AKOXO6OoVC diar6fet: Vpotoyeve,' Mwgobvrat ot T- arV]"

7rpoo,-;iae ¢ Kai -mot6riroc ovor. -11oidvra irTo8(x/6nEVa k

dtajo69wv ,etscv larw Ka! 0r?7uaiov A.2L)AGv Kettivtov div
dibavrat vil OCaqOyO@Crtv 6C 6tsotoYev , =a06c 64oltzo Kat r:t
7rpotvra 7tig abr7 iroeUAvbus6jC 'A a dtaq26pOv TiJV CV)I o-
lud~g rbirov.

3) 'Etiv av o6vog irqbc riv d4? Awaiv ro 4oroah..i rkova
f#agkita azroaroAik (ImepidoC) rtvaC ireptiXovov 6jotoyevi oi'vov
rdre diov rat dedoptva i-aira va ie)LeyxOrut car' Aqx~ v &
7rJv ot*VOdEurcv iyyqi atv (rot Xoyaptaaup~v, SoOgrtKe.v,
6frOdetKVTK@V op76deM K2rL.). OivN, o0trVE & 70roi avvodev-

MtKO i iiootC Karia J5zlpoov rpi6rov U]retoiMrat il TtItoo-
yo vratc div &t rpibrerat va O66J9iV*at og 6uyotoyevmC.

4) 'E~o' baov ix 7tC Omq)aewC rv OvVodeVrtKCv iy7y7( za v
div yEvviivrat &ptfoXiat j A'ieptieta 7tC doaemc rdiov vt
lrwtoroto*at .dz' ifr-6aewC roy repteto,4vov riv doXei'sv
(faqeAinV Ka;fr.), -ffpiz rbv arorbv toDroV diov va a#fldv7ra

atd179oKvavtovbov Ka;iov Xgatuovro 7rbq6 dai'aatv
(Ko?,Xi1ffUa), i¢6tkov j ir-oaO4e , IXeI obirfC 7rgoadto-
ptaOt 6ore ei roz 6savyaacOivrac olvovC oideta kvwiTv
tLd?7(OKvavtobXov Ka).Lov 7riuecvev iv da ct , Xqayt-

Kai ovalat, i atqiaet t Kq@V 7roaoripwv Kexav/ziv7iC CaKX%-

petiC, iv6a~ez qoq2ovd9i7, i;deitda Sooqg6Al Pat rotaibrat
XqfuKat ovawat airtva Kar- r~v Xpqatv rav hrbovat Wiie.

4da SpogppDvc YAvKeeiV7?, Kermesbeeren, &v6aetc payvv-
CaLov, akOaqrov (7regiiXov XeiOegov 41zv2ootv6rvevjIa)
o6v1rvevpa, aidOagra ov v2o,1dxaqov, arpigrov AipiLov,

&v6oeq arrqovriov, #valpovOiov, 6zLara iPcvdaoyipov, dAara
Cat iv6auc flootmoi) 6fo 6Ce Kat 6ewidrv bfin, (Sulfiten)
ikatqiuez blzuo -ob rrvqoOet6dovC xa;Uov (Kaliumpyro-
sulfit) * eXytV a viavrtxczv oiatfov (4aKXagivm, dovOivq
xatairap razota).
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diesem Zwecke ist je eine Probe aus jedem Pack-
stdck auf Farbe, Geruch, Geschmack und Fifissig-
keitsgrad zu prifen, und wenn sich auch hierbei
keine Bedenken ergeben, eine abgekdrzte chemische
Untersuchung unter Bestimmung des Gehalts
an Alkohol, Extrakt, titrierbaren Sauren (Gesamt-
saure) und Asche anzuschliessen, die sich bei
Sendungen bis zu 2o Packstiicken auf zwei Proben,
bei gr6sseren Sendungen auf mindestens eine
Probe auf je zehn Packstficke zu erstrecken hat;
erfolgt die Probeentnahme durch eine andere als
die Untersuchungsbeh6rde, so ist dieser zur
Vornahme der abgekdrzten chemischen Unter-
suchung die erforderliche Anzahl von Proben zu
dbersenden 3.

5. Wird auf diese Weise die Gleichartigkeit
bestAtigt, so ist die Prdifung nach den Vorschriften
unter A an wenigstens einer Probe aus je 25
Packstflcken vorzunehmen.

iv dey/La .5 -'Kdorrov oxoelov 7rp6c e~raatv roD X06tuaroC,

6CIzfC, y6 &eWg Kai f#aOtpoo 
6

at6rirog Kai 6&v Kai K r~c

iT'!26e)q rabtrnr d& yevvw1Vrai Kat irtiLtv 40t1/3oat ;I
XWrUlK i iraat diov vt 7eptoplCrat t6vov irobg Ka~o(iuutv
rTge reqeKtlKO'r7rog rob a'voOTvebyaroc, bcXv;UujzaroC, r&ppac
Kai 62tUKr 6 rnroc ayaflavoy v w wOb 70&oro dbo detYUdr(V
dt' tifroaroetg tAXQt 20 6oxeknv (flapeAivv KX r.) Ka't dteya

-

Avrea' rotabraC v6C deiptaroc KTar 10 doxeta (PaotAta K Ir.).

'Eo' buov ;/ drty/aronlpia yiyverat bir6 Aripaq Aqx&r l 7
&Kreo;aLoi? r,)v XllttK)v iAraatv , dhov v' 67rour?,4,qrat rarl
6 Airatrobuevoc 6ptOibc dEly/,UdrtJV rec eKT1?4Fff1V 7TC cvr6Tuov

Xltmtft terduectc (3).

5) 'Ejo6oov dta 'oD ro6irov roroV 7TUOTOITO otTal j 61iotoyk-
vetm roy oivov, j Araertg diov v& yivlrat iri vgr rovMXit-
oTrov deib'arog "Xa,43avo/idVov Kara 25 doXeZa (flaydta KLr7.)
Kai uvturp6vwc irigb rac dtardetc rac avapegogivac b rbi' 0ro-

deiyluart A.

Anmerkung 3. Bei rotem Wein, fdr den die
Verzollung als Verschnittwein beansprucht wer-
den soll, hat die abgekfirzte chemische Untersu-
chung sich auch darauf zu erstrecken, ob der
Wein den erforderlichen Gehalt an Alkohol und
zuckerfreiem Extrakt besitzt.

Xlt~usic ti 3. ZU ToVC tv6qObC kAKELVOV' OZVOVC ddet

robC 67roiovC ?I7rirat 6 Teh6mcruOb LC olvov Aval(tiV, j
cvvreytutv?7 X71,/ui tffatC e5ov va hreKrzlvr/al Kai 7rpbc

aKqfltWIV hi 6 olvoc oVrog LrtiX?,I 7 v AraltoVttVrV I/rept-

eKrtK6rlra etc olvdirvevtIa Kai ik;Oepov (aKX49ov iXszoia.
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Ifaqdpril#a 2 ANLAGE 2

Tiroc A Formular A.'

lI.TOHOIHTIKON ZEUGNIS

X'?/"uq i erduewc iroaro2c (yegb5oc) olvov 7rqooq to'o/zvol UBER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG EINER ZUR
7rp&C i~aywy v dti rth reA avetatcv 6ucaiodoiav rob yep- AUSFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET BE-

pavswi' iddqpovc STIMMTEN SENDUNG VON WEIN.

Mwxbv

X71Aeua, 0dpoC ea
alptopol XzaL6yqa,tpa

1 IAvayqp ro;eaw
("roat6i eo ) (X

6
pa, 7reuptQseta, Iepsyap# il &7rorb~rw1a

'OVot8arer6rVtuOV Zeichen, Rohgewieht raGXiLa Kai fraq6tota). ijc brtaCitov aopaydoC
Kai Karoucia Zahl, Art Nummern in Xy

6
h arof, krovC (dta r#v w7reehr~av rI

roil &orrotC Kilogramm I uVKo/tU5opc K;Lir. a acuiC)

Name und Wohnort Bezeichnung nach Beschreibung oder Abdruek
des Versenders r:v poralafDv, defagEva v ] doXeip Herkunft (Land, des amtlichcn Verschlusses

(flap e~sv, cfleriov K2Xr.) Weinbaugebiet, (wenD der Fall)
Bezirk od. dgl.),

der Kesselwagen, Reservoirwagen Farbe, Jahrgang usw.
oder Packstiicke (Fuisser, Kisten usw.)

2 3 4 f 5 j6

Aai rv oirparewov a
YiOCE) Tfl' VOoPTauaiv:
Y a v rj ajopayia~ei) p opO-

raudft reOtvra doXela dteri-

2ecav 47r6 rf etyparo aolac

uiXgt rL VoogTr6)acw brl roi
i7r' f ............... 6X~1paroc inr6

Im Falle der Anlegung
des Raumverchlusses:

Die unter ;Raumver-
schluss gelegten Pack-
stficke sind von der
Probeentnahme an bis
zur Verladung in den
Waggon Nr .........
st.ndig unter Aufsicht
gehalten worden.

Karad perapoqC dit poorayav &pqaytattvwn axet avayqa ydvov roi d?.ioiP fPdgovC airoGo0oC.

'Bei Raumverschluss geniigt die Angabe des Gesamtgewichts der Sendung.
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zvvdpi*t rC doOeioa-t ovatodor,aetu 7rtarrotel _ V6o-
0

y/ayo/lev. . XtI
01,t~ "1

abr~ *l

1. blt a-'--'-- 4i)Tae T6 avu( p6v(,) qriO rag dtardet

v;9ij~p~v. . dcya. . vev 4va/dfeaw #zEra~b r@v

.eraXuVIartaL6v ptoaov deiyparo (di"

ic rc rapooc1rq ioro C (IzepidoC)

avayisewf) 7rAet6vev 6#oetdi~v &7roTrroR2v (pepidwv) ') 1*/ -
Mewariv 7ijv iwi Tobrt) avt p(tavi~etarv dtard~ewv.

2. 8Tt 67ravra ra doXea Aif 5v naXti/ariaft rb ticov dMytia
7"eptX OVatV O/Loetdig ?q ro6v.

3. 6rt 6 olvog 7ra eaoeKlaf 70? oKELTt7Kd@( ic d0raov;iv
7rapaXOetav tv 'E?6ddt, rit abroc avraroxplverai 7r9Cb rar
'taXvobaaf dtartifet rob v6pov ia&TeqIsK xarava o eJLC iv
'EXAMt Kai nr2 irhov 5rt Kara r.v 4iraatv 4redeiXOY 5rt 4
oivoC obroC dv reqtXet 7r(oaifta (aKX49ov, lfqa arapidoC,
7fVyI0b 6fo, Ktrqtgov bfioC, Oetwdidv ddrwv ifatgoat 7rvpo-
Oetddovc ,ca~zov.

4. brit A/ reteKrtK6rng rob OedKobi , oc iv /ita ?ir a div
birepfpalvet ra di)o ?pajtiuiqta tKvrEyqaattiva etc obdtrepov
O~etig~v K&U~ov.

5. brt 6 olvog irqoa06ipcv oivo~rvebhuaro dv f fregiXet.
7re~t&Xet.

.abr (,/ aqXil)6. irt T -4 apIaw Per4 ri)v X btv rob deiyzaroc6 (xwI, dC}
rpOtfln tj°oQrajzaf@v .

dIV -roo0 efi, ry arSpy~taTI T47 doxeL 4 L

(Lvw 7reptpaoiawvr tirtayov au ayi5or (tv 1reta7iTr6et a97oa-

7. brz dv iyvero 4v6tptfe r wri 4VKoD ojvoV 2).

8. brt 6 oivoC freptiXet Kar U ?roov ........................ yeappgida
oivorveblyaroC ,cai di olvovC 4vateoq ....................... ypa-
,i6pia iebOeqov (aKx69ov hxXNiZ(aa.

.. .. ............................... r . .
(TJ6roc) (Ort) den

: ... ........... .°.....

Siegel

" .... ........ .

A) dlv io,;t dt a oevovC oirive¢ Liro3l4,Uovrai irQo6 iKTeAe.?
taty.v (.c olvot AvatpLeci.

) Oh Avay6doqnrat u6vov io6cov 7r96xesral 7r(e( ievO9@v
ot6n, ifaLqiret bli(ra 745v ertdoqnrhtv rotobrav.

Auf Grund der erteilten Ermiichtigung beschei-
die . Anstalt

nigt - unterfertigte Fachchemiker

i. Dass sie die nach Vorschrift entnommene(n)
er

Probe(n)
ohne Vermischung untereinander

nachBildung einerDurchschnittsprobe (Mischprobe)

aus m der vorliegenden Sendung untermehreren gleichartigen SendungenI
Beobachtung der hierfir vereinbarten Vorschriften
untersucht hat;

2. Dass in allen Packstficken, aus deren Inhalt
die Durchschnittsprobe (Mischprobe) gebildet wur-
de, ein gleichartiges Erzeugnis enthalten ist ;

3. Dass der Wein aus ausschliesslich in Grie-
chenland gewachsenen Trauben hergestellt ist, den
fir den Verkehr innerhalb Griechenlands geltenden
gesetzlichen Vorschriften entspricht und dass
fiberdies ein Zusatz von Zucker, Rosinen (Korin-
then), Weinsaure, Zitronensaure sowie von Sulfiten
mit Ausnahme von Kaliumpyrosulfit bei der
Untersuchung nicht nachweisbar war ;

4. Dass der Gehalt an Schwefelsure in einem
Liter Wein nicht mehr betragt, als 2 g neutralen
schwefelsauren Kaliums entspricht 2 .

5. Dass der Wein einen Alkoholzusatz
nicht erhalten

erhalten

6. Dass _si unmittelbar nach Entnahme der
er

Probe(n) die Sendung mit dem (gegebenenfalls oben

anzugebenden) amtlichen Raum- Verschluss
Packstuick-

versehen
nicht versehen

7. Dass ein Verschnitt mit weissem Wein nicht
vorliegt 2 ;

8. Dass der Wein ............ Gramm Weingeist
und bei Verschnittweinen ............ Gramm zucker-
freies Extrakt in einem Liter enthalt.

..................................... -19 ......

(Karovoyaaia rob idyJbaroC)
(Bezeichnung der Anstalt)

(biroypaSo Kai fla6pibc ro iKdidLdovo0 rb
7rto1olrot7,rLr dv)

(Unterschrift und Amtsstellung des
Zeugnisausstellers)

Nicht zulassig fUr Weine, die als Verschnittwei-
ne abgefertigt werden sollen.

" Nur bei rotem Wein mit Ausnahme von
Dessertwein zu bescheinigen.
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Jfa~doi~lla 3.

Tb7roC B

11 1 IOITIKON

XTrtKjtw~ ierdetdo A voaro;Lf (u updoc) olvou rgooginopivov
7rpcb 'cawyov ddi r v rewvetawv &Ka.oedolaV rOb ye¢a-

A. RBJALQXVI.

lobc i;,aKqIp0laV 7#9 !Kav6TijroC 7rpbC Claaywy JV 7 .........

Kan)rTir)6 tivagpepou ............. aOCttb Kai etdoC

Jtcayevd,1afa 8efpatoi "l iniroyey'a.qkv,
doXerua (flapifa, KifirTa KA7ir.)
xqartx aqX?

1. brT Ka767riv Trc vpuoj rai (Yar4cm y e-opbv7r dgty-

uarrolaa o etc ro apprytitv Jt i r Karwriota

dev 7r9001
7resypapop.ivq (iv 7reptrnucet aayiast.) itilqzov OapaidoC
7 C' Soopraudfi /

Trc defal-vatfi ?
riav doxhatcv (fao~tta, xts6rta K)Lr.).

2. bu t .............. Xilg iv .............. detltg .............. evev ava-
/d f c a r wa v E tc . -........................ ........... ................. .......... ......... ...

4 tO6,bc Kai't eliog T v ta oq ,aytu zdvw doxd: v)

soipovra r ta ....................................................................

Kai de ur wov acayidoc icaopay tpha irapo60 luav rqbc
Tbv hwosroa Toib olvov birwc o roc 7rpoo~oj 9 raiTra rpbC

Xil )v I r v iraga roD ............... ...................................

(6vopla roi XrFuKuo tliuaroc fl Xn UKoD)

ANLAGE 3

Formular B.

ZEUGNIS

UBER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG EINER ZUR

AUSFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET BE-
STIMMTEN SENDUNG VON WEIN.

A. BESCHEINIGUNG

Zur Feststellung der Einfuhrfahigkeit fuir d ....
nachstehend verzeichnete(n) Zahl und Art der
Kesselwagen,
Reservoirwagen, enthaltend Wein, bescheinigt die
Packstiicke
unterfertigte Staatsbeh6rde:

i. Dass sie nach vorschriftsm5issiger Probeent-
den Kesselwagen, Reservoirwagen

nahme den Waggon mit dem
die Packstficke

gegebenenfalls unten anzugebenden amtlichen
Raum- Verschluss versehen
Packst nicht versehen

2. Dass sie die entnommene(n) Probe(n) ohne
Vermischung untereinander in ........................

(Zahl und Art der Umschliessungen)
gezeichnet .....................................................
und amtlich verschlossen dem Versender zur Her-
beifiihrung der chemischen Untersuchung durch

(Name der Anstalt, des Fachchemikers)

fiberlassen hat.
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x~j'3cia ' s'cAPo'u6rcedq aptOptoi ltat7atya I 'Ava7qaq7 irqocXt~acwc

(x
6

pa, retioteza,
'Ovoparer-6vvyov Zeichen, Rohgewicht &ra9Xia Kai 7raqdfota), ot a br arrorv rap a

Kat Karotuia Zahl, Art Nummern in Xq
6fyaroC, Irovf (T? d f!v 7rlOgirrOwatv roC

ro0b T roaroUWC Kilogramm I avyxoudC K'Ar. (dc aaviaefme)

Name und Wohnort Bezeichnung nach
des Versenders rrv Voqo(raatTZav, desazpvaea v, , doyeiwBv Herkurnft (Land, Beschreibung oder Abdruck

(BaoedesV, Kifwri(JV KTLr.) Weinbaugnbiet, des amtlichen Verschlusses

Bezirk od. dgl.), (wenn der Fall)
der Kesselwagen, Reservoirwagen Farbe, Jahrgang usw.

oder Packstiicke (Fuisser, Kisten usw.)

I 2 3 4 5 6

zlsh rOy 7reorrJav aGoa-
ytaewt rav 9owrapariv :

Ta Iv raic a paytaclarat
,oraydatc reOtvra doxsla

dierAeav 47rb r~f; deqyparo-
2

71ppac PAXL1tjp oopr
6

cre cwjr?
rob t) ' Ap ............... 6X~pL(7roc

7r6 &aeK I bwrpqutv.

Im Falle der Anlegung
des Raumverschlusses :

Die unter Raumver-
schluss gelegten Pack-
stficke sind von der
Probeentnahme an bis
zur Verladung in den
Waggon Nr ................
standig unter Aufsicht
gehalten worden

..................................... . . ri ........................................ 19 ......
(T6roO (Ort) den

.... ... .. .. .. . .. . . ................................................................
(Karovolaiua roe 4pXft)

.:" r (Bezeichnung der Beh6rde)

Siegel

(bnroyqaq,,) Ka; flaOptZc roip iddovroC rb irtororrtIK6V)

(Unterschrift und Amtstellung des Zeugnisausstellers)

Kar& peraoopac VoopraIa v ipaytuAltjvcv AiKei ? 4vayeaoi tdvov ro 6;txoi fpdovc i7rotroic.

Bei Raumverschluss geniigt die Angabe des Gesamtgewichts der Sendung.
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B. IIIXTOIIO IlTIKON B. ZEUGNIS

di riv Xql/UKv itatv atO ..........................

-ztvv6tet Trc dofela~ tovattodori/agc mrrror-.ue!-
- inTo-0

()aqqol- .............. Xl t6

i. r r. ........... avypqvo ri [afldatce. A. ?qiOev...........
dvev ava-

..... pera 7rqo?yovloV?)v tfaK()p[ )tv T2i, 6totoYE-

PeLa' rCJv 6etydt(iv Kai Kar6rrtv aoMtartagob ptaov
&____ r nOetuovvc aoroaroX (peeldoc) 7roi

deLyuaroC dta6d(Jov Alr,.crroAjv (pepida 1)
eicf ro~ XrltuK~v itkraatv rilptjOetariv T~v imri robr9d aVtt97(-

vinOetav dar6fwv.

2. brt 6 olvoC iraeatxevdaOi r 1 TOrPt Ittf iK a-Ta(ov,%@v
7raOaXOetaLv &' 'LE)Lddt, 8rt o~roC Avraroxeiverat neb rle

taXvoiaa dtar6 etq roD v6dtov laweVtO F Karava.azewCa kv
E'E ita K tZa ri iAtov 8rt Kara rrv i4 raatv alredeiXfti rtt 6
otvoC oLuioC div ireottset 7roocOfltac CaKx69ov, ?j q rra odoc,
Tpvytyo O ocA(, KtrQtKOb 6 AO , OetadCu' 4t(ZAThV kiatket

rvpoOet6dovC KaMov.

3. rit j 7reteKrth6T7/l TOD OU7ob 6 koC bu Pa JUrO~t div
ixeq8aivet 1 7 6o ypaIAt09ta & repoacatva eif oidfteqov
OetLiZV K6tXoV.

• d~y rTeotAA'et
4. 07t 6 olvoc 1 rpoOiafiriv otvorrvezLaroC .7reetiXet.

5. bit div tyver6 av/4usK pera t evra ? ov y').

6. &Tr 6 olivoC ireltAXet Kara Xrgov ............. ya/tit, ta
otVoIrveparoC xai dti olvovc 4vagAieeo ................ ypapt1dota
O.ebOepov CaKX9oOV tKXbatlaa.

........................... .................... deny
MTie) (Ort) den

: ....... ........... . .

: ,Siegel

1) d4v toabet du oZvovc, otrtvC iirofldAkovrat 7rpbC &re.(-
vzauOv ( C olvot avagdifet.

2) 66 AvayQdpn1rat p6vov ipdaov T6KUetrat ?rapL tpvOrv
ouivnv scasyoei 5pcwr rv 1idopVria(i rotorov.
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uiber die chemische Untersuchung Nr .............

Auf Grund der erteilten Ermachtigung beschei-
die Anstalt

nigt !L unterfertigte Fat

sie
i. Dass die laut Bescheinigung A entnom-er

ohne Vermischung
mene(n) Probe(n) nach Feststellung der Gleich-

untereinander
artigkeit der Proben und nach Bildung einer Durch-
aus der vorliegenden
schnittsprobe (Mischprobe) aus mehreren Sen-
Sendungdungen' unter Beobachtung der hierffir verein-

barten Vorschriften untersucht hat;
2. Dass der Wein aus ausschliesslich in Griechen-

land gewachsenen Trauben hergestellt ist, den
fir den Verkehr innerhalb Griechenlands geltenden
Vorschriften entspricht und dass fiberdies ein
Zusatz von Zucker, Rosinen (Korinthen), Wein-
sd.ure, Zitronenslure sowie von Sulfiten mit
Ausnahme von Kaliumpyrosulfit bei der Unter-
suchung nicht nachweisbar war ;

3. Dass der Gehalt an Schwefels5,ure in einem
Liter Wein nicht mehr betrigt, als 2 g neutralen
schwefelsauren Kaliums entspricht 2;

4. Dass der Wein einen Alkoholzusatz
nicht erhalten

erhalten
5. Dass ein Verschnitt mit weissem Weine nicht

vorliegt 2 ;
6. Dass der Wein ....... :. Gramm Weingeist und

bei Verschnittwein ........ Gramm zuckerfreies
Extrakt in einem Liter enthalt.

............................................. 19 ......

(Karovouaaia rob lpdiparof)
(Bezeichnung der Anstalt)

(Troyqaqo Kai /aOyIbC 'o, Kidovro ro
7T"ro7rotlrtIK6v) •

(Unterschrift und Amtstellung des
Zeugnisausstellers)

Nicht zuldssig ffir Weine, die als Veschnitt-
weine abgefertigt werden sollen.

2 Nur bei iotem Wein mit Ausnahme von Des-
sertwein zu bescheinigen.
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I)EUTSCH-GRIECHISCHES ABKOMMEN

UBER DIE ANERKENNUNG GRIECHISCHER REIN-
HEITSZEUGNISSE FOR BAUM6L (OLIVENOL)
BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Auf Grund der im Artikel 17 des heute unter-
zeichneten Handels- und Schiffahrtsvertrags'
zwischen dem Deutschen Reiche und Griechen-
land getroffenen Vereinbarung haben die unter-
zeichneten Bevollmachtigten die nachstehenden
Abreden fiber die Anerkennung griechischer
Reinheitszeugnisse ffir Baumb1 (Oliven6l) bei
der Einfuhr nach Deutschland getroffen

Artikel i.

Die Untersuchung des zur Ausfuhr nach
Deutschland bestimmten Baum6ls (Olivenbls)
wird in Griechenland nur von amtlichen chemi-
schen Laboratorien vorgenommen werden, die
dem griechischen Finanzministerium unterstehen
und mit den erforderlichen Einrichtungen ver-
sehen sind. Die griechische Regierung wird der
deutschen Regierung em Verzeichnis dieser
Laboratorien zwecks Anerkennung ibermitteln
sowie Nachbildungen der Unterschriften der mit
der Ausstellung der Untersuchungszeugnisse
betrauten Beamten in der erforderlichen Anzahl
zur Verteilung an die deutschen Zollstellen
i bersenden.

4rtikel 2.

Die Untersuchung des Baumbls (Oliven6ls)
sowie die Feststellung der Gleichartigkeit des
Inhalts mehrerer zu einer Sendung geh6rigen
Packstticke wird in Griechenland nach den in
Anlage i aufgefiihrten Grundsatzen erfolgen.
Die griechische Regierung wird der deutschen
Regierung die Anweisung mitteilen, die sie
demgemdss ffir die Untersuchung des ffir
Deutschland bestimmten Baum6]s (Olivenbls)
erteilt hat.

Artikel 3.

Die Reinheitszeugnisse sind nach den Mus-
tern der Anlagen 2 und 3 auszufertigen. Von
diesen Zeugnissen gilt das Muster der Anlage 2

FEPMA NO-EAA HNIKI Zf'J12UA IA

JIPOX ANAI'NI2PIXIN JIIXTOIIOJIITIK2N K,40.4-
PO'I'ITOX EAAIOY (EA.1AIA)' KA4 IIIlN Ef2'-

A.IiI'JJN AYTOY F3T rEPMAN1AN.

"zi ri dorec 7 d i d ror3 ipOpou 17 -is o-
,irpov brorpaoeioj avOvxjs jizropiov xa vao-
.ck, as tpsra$6 reppavias zai 'rE22d~os T-svotdv

aoLInwvias or zd-.wOc 5roreroappitvot rjps~o&-
atot vrtw~o pobroaav rd s oI a.a -, rphs r 'v
livav pt,71V W2pvtzdx 7tao0ot mvt xaap6-

ros dUaioo (alas) xard r-vv seoarrvL) ab-ob
sig T ,Oftalav.

ApOpov 1.

Fepfpaveav irpowptafdvou RAaiov (Ralag) Od z-
s2,rat iv 'Eaddt u6vov r6 xpartzio-v Xyio-v

epyaarapiwv, 67rarolswv c's r6 WU,,tx6x Tir-
oupTreoy -:iov Oe'zo Ocxioxv xai w owtauphwv &d
ribv ar-atroopivwv 9rxaraanaOrwv. '1 TAH w
Kv~pwoats Od € Ie ppavr Kuvspviat
xadorov , ataapgidvoyra rd sv 26rqi dpyamo~pw
,rp6s dvarvodptatv W5 iriare zal t-d d1ratr Oij-
G6pteva dvarwr~tarza 6rorpajo,0v r7Cv App o-
8iwu irp6s 'x8oamt rIhV IcrorcotT-tz6OiV erdasws
kaAAUAw' irpbs 8tavoay eis rds -eppaimrds
rkwoveta5ds 'Apd s.

'ApOpov 2.

H Xtptx7 e-raats raou iaou (-laias) 4bs zai
o YaOoptap65 rs iiotoreveias rob vpteopivoo
9rAeti.'wv i.' ab-cuj d~roarroAij wxvoia?1Ltow '0 1~r jfo~, aVjxzovTO)V aox'ewv

(gapsiwv x)rm.) Od ?xrs2irat bi E22a~t ouuwa
zai c rq- 7,rapap'q5parc 1 &a2afjuavolpvats
gamwcs 8w-d~eae. WT E tx€ Kv pvvtg 0'
(Ivazot Fpfiad7 vt7 K3epd2ast r v pzOo-

8ov I'v xard rabra Od Oemearrq rp6s bVraaw ro5
-,p 6 s e$arwriv sis Feppavav 7rpowptsopivoo
"2aloo (2aias).

"A pOpoV 3.

Td 7rtaroirotrzt xe0ao6,--ros oiov ud awV-
rdaawvrac q dtIViw rpbs rd ?v rots 7rapapr-
1iamu 2 xza 3 dtakzaujtav6peiva brodetara.
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ffir den Fall, dass die untersuchende Anstalt
selbst die Proben entnimmt, das Muster der
Anlage 3 ftir den Fall, dass eine von der griechi-
schen Regierung hierzu ermlichtigte Staats-
behbrde die Proben beim Versender entnimmt
und sie der Untersuchungsanstalt zur Unter-
suchung einsendet.

F&lr jede Sendung ist ein besonderes Zeugnis
auszufertigen.

Artikel 4.

Wenn von einem griechischen Reinheitszeug-
nis begleitete Sendungen von Baumol (Olivenl)
nach Deutschland in Packstficken eingefiihrt
werden, die mit einem amtlichen Verschluss
einer griechischen Beh6rde versehen sind, so
wird deutscherseits eine Nachprfifung im allge-
meinen nicht stattfinden. Vorbehalten bleibt
jedoch das sich aus Artikel 17 Absatz 3 des
deutsch-griechischen Handelsvertrags ergebende
Recbt der deutschen Regierung, in Einzelfdllen
die Richtigkeit der Zeugnisse nachzupriifen und
sich fiber die Namlichkeit der Waren zu ver-
gewissern. In diesem Falle hat die Kosten der
Nachuntersuchung, einschliesslich der Versen-
dung der Proben, der Verfilgungsberechtigte zu
tragen, sofern die Untersuchung zu semen
Umgunsten ausfillt.

Artikel 5.

Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem
am heutigen Tage unterzeichneten Handels- und
Schiffahrtsvertrag ffir dessen Geltungsdauer in
Kraft.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut-
scher und griechischer Sprache in Berlin am
24. Marz 1928.

'Ex :iv marorotqrtzrov z-o6':(OV 70 '"V 709
[nro~dirparos 2 iWqUst &d "Stv 7tsporro&'a xaO'

V 76 8Efrpa 2apCU'VS7at 0'7' abro5 o0ro0 ,o5
epraarl/oiou 6rp -zrs2e i - c$S':aWO, 76 8i 7o5

6roae1paroS 3 Od rzv xrspoa tO' "v :
&%iUa 2aptdvS,a,. -x -o5 doao),-wOS 7r6 -,pS
rouro b5iro rs IR'2)'vtzs KJopva'mws $ovato-
8orUvjpS 'ApXiJs 7a; d7orG,),,-rat6-, £' a67~rs -~ vuxi' "p tr'pv~P) S rratv. Jt"aig r/) Xr21tzov Cspraa': potov 7,p() z2-_' . t

-darj- ,17roaro21 4V 3"2hrtat 1atai ,ooii ,irrao-
,rotq7rltz/v.

"Aa Opov 4.

'Egoaov (., t'o.: "qtrzitr)o/~zS

aovoasvo6paat Aror'o)at' t 'ao ( ).Ws) VO'W-
TOV-at Sis Fepiae'av 'VroS oO'OZS'oLV, qop6V'wv

7rtn'"pov apqarTa utxi 'ApZS ev Od
76ozstVrzat (t9rat ev ysts TS o/)t) avtjv eiravez-

E-aatv.

rEV "ourtS "; p-,aivt77 Kotipijats ot-
2dqqet &awrI r- dx ro5 ApOpou 17, zrapdrpaos
3, rijs Tsppavo424vcuz s 2uvO¢n s gp-nopias xa,'

vaur62ias ArOpOSOV 81YaitD/.uJ, 5 7rOS -J ZaSb -'rept-
;rrGaa' 2kTX,2 r6 opoOov : v row f zrloSrt}2eJr~

C -7 ,0 :-(, '-'- roo-
Xtza SgCU4rat 7, -6,01 7 hVab-6'7o 5 opT 6-

'gV &$T, u r.a'"V r(,) d,rorjz apa -.

8td r6LV axasoDot EtroO ropEU aros rd -= o'
rg e rdaews (b'S xat r s di VrOIS riiL ilebra'

7(OV Plap6VOuaOW ab-S)V.

"AoO,,,o v 5.

'H zrcapoaa aDt(oPOVi "'O6(:t iV iaX 6  -.67o-
xpbows -xpos r7 ps tr pov 5norpaqpawav .uvOx1v
.1vropeCa5 zac vaurclas fprra 6 Frppavias xac
'E)Aao8os zai fla, 8tapxirq I' lo u*Y rast za;.

z.uszrdxo) O is acobv 7, dr pworb-.ou iVS ;Eppua-
1JzZv xde' & Lu iv TI)CGav uV Bepoiq, 7-,

24 Ma'prioo 1928.

(Gez.) Joachim WINDEL.

(Gez.) E. Kaus),6,rov),,,q.
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ANLAGE I. Ifa0
6
p(lflfa 1

GRUNDSATZE FOR DIE UNTERSUCHUNG

VON BAUMOL (OLIVENOL), DAS ZUR EINFUHR NACH

DEUTSCHLAND BESTIMMT IST.

A. ANWEISUNG ZUR CHEMISCHEN UNTER-
SUCHUNG VON BAUMOL.

Reines Baumol ist eine farblose bis goldgelbe,
bisweilen auch durch Chlorophyll griin gef~rbte
Fluissigkeit. Bei etwa 130 C beginnt es sich zu
truiben und erstarrt bei oo C zu einer salbenartigen
Masse. Es zeigt einen eigentiimlichen schwachen
Geruch und Geschmack.

Von den nachstehend verzeichneten Prfifungen
ist keine fuOr sich allein zum Nachweise der Reinheit
von Baum6l genigend. Wenn nach den unter
Ziffer 5, 6 und 7 vorgeschriebenen Prufungen, mit
denen zweckmassigerweise begonnen wird, kein
Grund zu der Annahme einer Verfalschung durch
Zusatz von Baumwollsamen6l, Sesam6l oder
Erdnuss6l vorliegt, so sind jedenfalls noch die
unter Ziffer i und 3 vorgeschriebenen Bestimmun-
gen des spezifischen Gewichts und der Jodzahl
auszufihren. Die Bestimmung des Brechungs-
verm6gens (Ziffer 2) und die Elaidinprobe (Ziffer 4)
sind dagegen Hilfsuntersuchungen, deren Vor-
nahme dem Ermessen des Chemikers Uiberlassen
bleibt.

i. BESTIMMUNG DES SPEZIFISCHEN GEWICHTS.

Die Bestimmung des spezifischen Gewichts
geschieht bei 150 C mit Hilfe einer Westphalschen
Waage. Das spezifische Gewicht des Baum6ls
liegt zwischen 0,913 und o,919.

2. BESTIMMUNG DES BRECHUNGSVERMOGENS.

Die Bestimmung des Brechungsverm6gens er-
folgt mit dem Butterfraktometer der Firma Karl
Zeiss, optische WerkstAtte in Jena, bei einer
Warme von 250 C. Oiber Einrichtung und Gebrauch
des Refraktometers gibt die jedem Instrumente
beigegebene Gebrauchsanweisung ndhere Auskunft.
Baumbl zeigt bei 25 0 C eine Refraktionszahl von
62 bis 63.

3. BESTIMMUNG DER JODZAHL NACH V. HOBL.

a. ErY1rderliche L6sungen.
i. v. Hiblsche Jodlbsung. Es werden einerseits

25 g Jod, anderseits 30 g Quecksilberchlorid in

BAV-IKAI JJATAHEI1 A(POP.QZAI ElI THT
E.EETA2IN EAAIOV (EAAIA2) IPIOPIZO-
MENO " I1P02' EIaAMFQHN EIX FEPMA AIAN

A. TPOJO 10 X/3fIKI)2 EZETA E2 X
E-A A1OY (EA A1 AT

KaOao6v ii2atov (Aaiag) eivat 4(,6v ytii i dyer XOdparog
tuiyPt XqVaOKtrVtvov rotoi ov il Kai biVore reacLvov 6C b ri

v abin x;? dogpfZ/Uig. 'Ev ctqtoKeaaiq 130 KIeLaov OoTobrat,
lr~tyvbyevov 6yla kv Oeotoxroaciq 00 K)taiov 6C froarrddeg
jobpala. T6 fv & 6,.j A.atov fXet idiav fAaqqptv intw~v Kai'
yeibctv.

Oidejda ru v 947rJOt AvaS2eo0/1vtn) fEnr4oGWv rvyxtivet KaO'
iavr'rv braK C V06C AbWii6dettv T;C Kasa6r7roC rob Aaov.
'E~pdaov frin i,1 Pdaret i-pov iv iolf tdajoiotC 5, 6 Kcai 7 aivaoe-
VOlye.wmv do~vzdv, dt' 6v iln i-il axco7zru Sr6ov doXerat ; i ra-

ute, oiseuza ijoiurarat knr6vota vo06cewr dta irPoa0ftK
eiLtTov it fa#fPaKoour6pov, Gan)t/0V Kai 'vdtsidv wae'iv
(Erdnisse), kAreTedrat irvr g 6 KaOoptcpt6C roi) etdwob ,
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i6ovg

Kai rriv #aOtdv 1isdiov (uvutjo6v(j ro! idaoiotC 1 Kal 3).
Toibvavriov 6 wsaootaluc r C 07Ldcgw (t6

6
otov 2) Kai ,l doKttU.

Ataidivrli (ddotot 4) rvyX6vovozv bri'to07/rtua' fserdueei,
6V j ;kiheotC brajoierat eir rv serttv rob Xitywob.

1. KA OIIX.1OX TOY EzIJ]A'OY BAPOY.1.

'0 Ka0oqot~bC rob eidtsob fP6,ov reteirat iv Oeyosxiaalh
150 K Raiov 7n f301106i(Z 70i) (ob rob Westphal. i c;dtmlv
#6no rob fTxaiov (Aaiai) ,v ttaiv9rat IAhb 0,913 PtwC 0,919.

2. A4OOPIX.10!O - .4lAA,'Ea,'.

Y sa60opwt0U( rij OA26eseg re'airat dt6 rob 0Xautodt&Qov

flovil9ov rob obcov Karl Zeiss, bOrTtKa qy'acrs)ota iv Jena,
iv Oeotopaoia 250 KAL'iov. IJIQ' saraprtutob Kai ;xOiuew -
rob 62ayatozkrpov (Refraktomcter), -naQrXovct 70wopoplac
al iacrrov 6pyavov acmodeilovca 6iyiat. 'E'atov (itaiaC) iv
&Q/IOtKoacia 250 Ke) aiov naoi;ret flaOoi'c Xk6acw 62-63.

3. K4ANOPIX'..O' T-2N BA60MV2N 1124IOY KAT 4
TON v. HOBL.

a 4 ratroijuevaz dtaAboetC.

1) Sto6vat iwdlov roi) v. Hiibl. .itaiovrat
6o' ivb 25 yEajtdpta itodiov sai 6Vjo' !rov 30 y7altpita
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je 500 ccrn fuselfreiem Branntwein mit einem
Weingeistgehalte von 95 Raumteilen oder 92,4
Gewichtsteilen in oo gel6st, letztere LUsung,
wenn n6tig, filtriert und beide LUsungen getrennt
aufbewahrt. Die Mischung beider L6sungen erfolgt
zu gleichen Raumteilen und soil mindestens 24

Stunden vor dem Gebrauche stattfinden.

2. Natriumthiosullatldsung. Sie enthalt im
Liter etwa 25 g des Salzes. Man 16st 3,8662 g
wiederholt umkristallisiertes und vllig wasser-
freies Kaliumbichromat zu xI auf. Ferner gibt
man 15 ccrn einer Jodkaliuml6sung mit einem
Gehalte von io Gewichtsteilen in ioo in ein duinn-
wandiges K61behen oder eine Glasflasche mit
eingeschliffenem Glasstopfen von etwa 250 ccm
Raumgehalt, sauert die Losung mit 5 ccm kon-
zentrierter Salzs5.ure an und verdinnt sie rriit
Ioo ccm Wasser. Unter tiichtigem Umschfitteln
gibt man alsdann 20 corn der Kaliumbichromat-
16sung hinzu. Jeder Kubikzentimeter dieser L6sung
macht genau o.oi g Jod frei. Man lasst nun unter
Umschitteln von der Natriumthiosulfatl6sung
zufliessen, wodurch die anfangs stark braune
LUsung immer heller wird, setzt, wenn sie nur
noch weingelb ist, etwas StArkel6sung hinzu und
Idsst unter jeweiligem kraftigem Schiitteln noch
so viel Natriumthiosulfatl6sung vorsichtig zu-
fliessen, bis der letzte Tropfen die BlaufArbung
der Jodstarke eben zurn Verschwinden bringt. Die
Kaliumbichromatl6sung lasst sich lange unver-
andert aufbewahren und ist stets zur Nachpriifung
des Gehalts der Natriumthiosulfatl6sung, welcher
besonders im Sommer 6fters neu festzustellen ist,
vorratig zu halten.

Zum Abmessen der Jod- und Thiosulfatl6sungen
sind genau eingeteilte Messgefdsse (Pipetten oder
BUretten), und zwar fijr jede Lsung stets das
gleiche Messgerdt, zu verwenden.

Berechnung : Da 20 cor der Kaliumbichromat-
16sung 0,2 g Jod freimachen, wird die gleiche
Menge Jod von der verbrauchten Zahl Kubik-
zentimeter Natriumthiosulfatl6sung gebunden.
Daraus berechnet man, wieviel Jod i ccm Natrium-
thiosulfatl6sung entspricht. Die erhaltene Zahl
bringt man bei allen folgenden Versuchen in
Rechnung.

3. Chloroform ; am besten eigens gereinigt.

4. Wdsserige Jodkaliuml6sung mit einem Gehalte
von io Gewichtsteilen Jodkalium in ioo.

j. Stdrkeldsung. Man erhitzt ibis 2 g 16slicher
Stdrke in etwas destilliertem Wasser. Die LUsung
braucht nicht filtriert zu werden. Einige Tropfen
der Lsung genugen ffir jede Bestimmung.

b. A us/iihrung der Bestimmung der Jodzahl.

Man bringt 0,3 bis 0,4 g Baum61 in ein K61bchen
oder eine Glasflasche der vorstehend in Ziffer 3 a 2

beschriebenen Art, l6st das 01 in 15 ccm Chloro-
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LroX' )O0tobXov LdpapybQov (Quecksilberchlorid) Ivric &va
500 KVPI@ flt eKaTOlTo/ t'tqi V 0iOqiov 99ov aiuv olvolrve6-

/iaro, otvorvevgarlKC 7rtiieKTlK6rqTro 95 iepCJv KaT' bylov

ij 92,4 tewp~v Pdovg to roiC 100, ri- re2ev'raiag da?.iaewC
dt270ovjp&w?7 tv aViyln, Kai j vvdlueTat imark a dtdvati xtO-
pto-r6. H ~aypt& aLfpporipwiv dto &aXaewv yiyverat avh

laa Kar' byKov y1CQ7 Kai nohret Va iCo C~IT08 07o, To0LdXtOTOV

24 iapac 7rob TIC Xp~ctjuorot/acuaC.

2) J1i6)vLTIC OetoOettKo vartov. Abr~j dta-

Xaipdvet ivrbC AirQac 7rep'rov 25 patipdp6ia roD iaroC.
AIaLbovrat 3,8662 ypauguip~ iar' tiravO2u7'tv ivaKpvcraTk-

XwOivroC tvrOic 6VudPov dXp1,tIIKob maiov tvr6b 1 irpaC.
flepatrtpw Xiopev iv'b ?roraeiov baaivov KioaroC i La-

2Jvrlc pt6iaC ytera "21 ov iiaJvov 7r6juaroC XW tqrK6riroc 250

KvBLK@iv EKarorroyirewTv, 15 Kvftv3ti garoar6yer aL t di aew

;twdoiXov Ka;Uov, 7reettK-K6-67roc 10 peaprv flipovc iv

100, (bsIVot/ev rv (h6vatv &t 5 xvfltniv EKaocroptrotiv

avparervv aAvov b9dpox?.p itob ifoc Kai hpatobiev rabrr~lv

&' 100 KVj6tKV iKarooroiireOv Wdaroc. dtarzv6(oovreC
r jv di6,vciv io"vp;.)C 7roocOgroiev 20 KVPLuii haroar6derpa

i / &aXiaew' &tiqwptKDou iia2ov. 'Exarov IVPlttdv garo-

T6/terQov rf' diaAiaewo TaiMrI tKA VKl Kt pi@Gl 0,01 y ,ap-

pipia iwdiov. Jtarvdcoovrq¢ riov dti6vctv iyXtopev eiV

rariflv iic rC &aaowc rob OEiOOetItob varPIov, 67-67e j

Kar' tXa fPaOitaJ Kaaravdx6oovc didvati PaO~puldbv 6lro-

Pavni RairOoripa, bray 6' abrtl poo2 dXfin. Xripa fav6bv

olvov, 7roocOgrojuev airp pa IK96v riva 7roci6rflra daiaewog

&tLNLOV Kai, i0xv aCC &Tarore iartv6aao'rVE Tb Kpia, iyXt-
otter 69ro O roaaihrp' roa6rira rto &a;Vaetf rob OetoOt-

tKoV vaTelOV 1ITt! n0ro0X cg, ptIXp o) j/ T8ivraia Oraydv

robTot, taravior, ro KvavoV Air6;wooiv rob itooXov 61ThOov.

HIt &divat TOb d&itq(JtUKo& Katov d6ivara (ire 7rapatthVovaa

4vaXAohwroc, va pio;oaXOn iri /iaxq6v Kai 9ropeVig rat Tr6pXg~

&6arorevqbC Oxeypov r 7T 7reqierTiL6rqTOC rl' dta2iieia rob

OetoO'ttxob varTiov, rn Ii (dIt Karta b O9oog 7prArhet v1 7rpoa-

&1oPiC7rat &i viov.

]Hpb6 KarautJatp7v rTEiG re "d&obXGV 6C Kat rv OetoOettii6v

dtakbaowv 7ro71ret va %tliaTqiorotrvrat irapt(fl/g diuplilpva

UKei,'77 U7e.C (Pipetten ij Biiretten) Kai d/ d' !KdCr7?v 7CJv

diaAibaeiv 7nivrore -6 6itov acUrKbo.
'Yro2oywatu6: Aedovov brT 20 Kvta i aCaoar6tueTqa

diabcec iXpawtaob i iaov e'oimvat 0,2 ypapppioa tiidv,

ivobrat j' air) iroa6T7drI iwdiov /wra Triv yEraXetqltUiVr)V

flVP3KCJ 9KarocToTdropqv r diaXVawc. Octo~eu ob varpiov.

'Et robrov irro? io;4erat ir6aov I6&ov lvraVrOKqL VEat cic 1

KvPuubv i aroa6itAerOOV rq diabaeT OetoLOiEioEI varpiov.

'0 obva i'ay6tvoc fniOjzhb inroToylrerat e't diraaa rac 7RoturaC
dorittl.

3) X X w p t o po 6 pp t o v, wi- irpbc roi'ro iieiiaOaopvov.

4) Ydaoa dttlAvatc Idioixov Ka2Loi, IrEiQwu-

rti6r27roC 10 ueprdv j6dpovc "diov to 100.

5) ,1si4Avatc ap A ov. eppaivopev 1 iioC 2 yappdota

dia'vrob 4piOov 6vrbgl 6?iyov bdarog cirecrraygvov. Vt &vatc

dJv delrat dtqOilaei.. Tray6veg rtvk rfg da)oeao IE apioI)Ga
irpbC irdvra KaOoptap6v.

t. 'Eturh;ecig ro i xaOoiopauob rCiv PaOypcv
"twdov.

Xdolev 0,3 6aw 0,4 ypapp~dgia i2Laioo (6)tai) tvrTbcia2ivov

ikoa-oC' Laiivi7c poi6.a / C roV v r5 idaoly 3a 2 7rep ypa-
VivroC eldovC, &aXiopiv rb Aaiov tvrbg 15 KvPiMgv etaTo-
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form und lzisst 30 ccm Jodl6sung (siehe vorstehende
Ziffer 3 a I) zufliessen, wobei man das Messgefass
(Pipette oder Birette) bei jedem Versuch in
genau gleicher Weise entleert. Sollte die Flissigkeit
nach dem Umschwenken nicht vllig klar sein,
so wird noch etwas Chloroform hinzugefdigt. Tritt
binnen kurzer Zeit fast vollstdndige Entfarbung
der Flissigkeit ein, so muss man noch Jodl6sung
hinzugeben. Die Jodmenge muss so gross sein,
(lass noch nach 3 bis 4 Stunden die Flhissigkeit
stark braun gefdtrbt erscheint. Nach dieser Zeit
ist die Umsetzung beendet. Die Versuche sind bei
15 bis 18 0 C anzustellen ; die Einwirkung unmittel-
baren Sonnenlichts ist zu vermeiden.

Man versetzt dann die Mischung mit 15 ccm
Jodkaliuml6sung (siehe vorstehende Ziffer 3a 4),
schwenkt um und figt IOO ccm Wasser hinzu.
Scheidet sich hierbei ein roter Niederschlag aus,
so war die zugesetzte Menge Jodkalium ungeni-
gend, doch kann man diesen Fehler durch nach-
traglichen Zusatz von Jodkalium beseitigen. Man
Iisst nun unter oftmaligem Schtitteln so lange
Natriumthiosulfatldsung zufliessen, bis die wb..sse-
rige Fliissigkeit und die Chloroformschicht nur
mehr schwach gefarbt sind. Jetzt wird etwas
StArkel6sung zugegeben und zu Ende titriert.
Mit jeder Versuchsreihe ist ein sogenannter blinder
Versuch, d. i. ein solcher ohne Anwendung eines
fetten Oles zur Priifung der Reinheit der Reagen-
zien, namentlich auch des Chloroforms und zur
Feststellung des Inhalts der Jodl6sung zu ver-
hinden.

Bei der Berechnung der Jodzahl ist der ffir den
blinden Versuch n6tige Verbrauch in Abzug zu
bringen. Man berechnet aus den Versuchsergeb-
nissen, wieviel Gramm Jod von ioo g Baum6l
angenommen worden sind, und erhalt so die
HUblsche Jodzahl des Baum6ls.

Die Jodzahl reinen Baum6ls liegt zwischen 79
und 88.

4. ELAIDINPROBE.

i0 g Baumbl werden in ein Probierr6hrchen
gebracht und 5 ccm. SalpetersAure von der
Dichte 1,4o hinzugesetzt. Nachdem man 2 Minuten
lang geschiittelt hat, wird i g Quecksilber hinzu-
gefiigt und dieses durch starkes SchUitteln gel6st.
Sodann lidsst man die Mischung etwa Y2 Stunde
stehen. Reines Baum61 gibt dann eine farblose
oder schwach gelb gefArbte .feste Masse.

.5. PROFUNG AUF I3AUMWOLLSAMENO5L.

5 ccm werden mit der gleichen Raummenge
Amylalkohol und 5 ccm einer Lsung von i
Gewichtsteil Schwefel in 99 Gewichtsteilen Schwe-
felkohlenstoff in einem weiten, mit Korkverschluss
und weitem Steigrohre versehenen Reagenzglas
etwa a Stunde lang im siedenden Wasserbad
erhitzt. Tritt eine Farbung nicht ein, so setzt

OrO/LTQ(.)v X.WO9O7ItiOV, 719oOOrovruE 30 KVmfltcd &saroar6-
tIerpa rilc dta'bcero; iedov (IsT 7rpo7 7)?oVevov kudpiov 3a 1)
Kai EKKKVObVTCr rb dOXe7ov Ue7rjOeG)C (Pipette !I Birette) KaO'
eeKar)v dOKLJ',V tIKOI#,tOl Kara Tbv arbv r967rov. 'Ev -rept-
7rr6aet KaO' iv Uert rb diarivaytta rb ,bypbv div i0e0ev claOat
ivrt.)Aerc dtavyi(, 7rpoaOftouKdv/Iq 7-tva TW o lrodra xopzo-
SooptU1ov. 'Elv TO V'7bv it, fPqai Oe .Klv z6WO'A Re 6
bv x /zartya bv arob, 7re 7rpoOi0roprev e'C aur b. r dia-

Lkbanar rob 'wodiov. '// roco'ryj1 rob "wdiov rwp tre va etva rod-
avr??, 6aOr e 76 by)Ov Kai tera 3 &)g 4 ipa va (patlvqrat fla0&ia
Icacrav6%Xovv. uferai fraqbrvatv rob l vt XVdvov 7 ue-
Craatc EXet Ul~et. At doiempai dbo, va yiyvwvrai e't 150 td pt
180 Ke~atioa, 6rogevyoytvi, Kara rb dvvarbv r4e flyiaov rir-

dpdaewC rob h taxob pOrJ6c.

Avautyvboyev tar6simv rs)v diOattI, /It&rt 15 KV#LKiJV EKao-
crof/trav r"0c dta;dbaewc twdtoxov Ka2iov (hWe wpotyoisevov
jkdriov 3a 4) Kai dtarivdAcovrec r- KQopO, rpoOtropev 100
Kvflto- ,KaorOar6derpa bmdaror. 'lv 7rep,rrilaEt aO' ?;v i1608
JtaK0107,7 9 Opobv imjpa, mvvdyoIM v br ;/ 7rpooreOeta iroa6-
r7r FtrjtobXov xa~ov d&v ij'ro dpmer,) icai dop~obptev rb ape .,a
dta Iterelretra 7rroa,(l0 7 ;t.)dtUoXUv ca~tov. Ahartvdaovrec
aaXVAKtr rb Kpa ba 7rqoaXtotev ix r'ec daXnAewc OetoOetcob
varptov roaair,7 v ut Xytc ob r bdapk 1))Vbv Kai ro crolya
X'slTototoTov 7roaXdfllav SaOevharpeov x'pLa. J1ioOa1 -
rottel vbv 6iiyov K t rc da'baear auaov Ka'i 6roperpobuev
r/v 5td2tiviv. 'Etc 7a;LfAov 7rplT 9KtQI rt' v ' -etpav 7rnat iv.nv
debv vts avvdwl6qrat Kot irapafo?¢ I doemodj roirbrcrt rotabrrj
fries) XLt/zoIroticedC rraXosi cAatov 7rqbC t~eyXov roe xaOa-
pdrro rOy 6vrzdoaarrj161v Kat ;d! rob Xa&etoooquiov Kat
Tpbg KaOootT/Ibv ri rceKTrtK6r?,roCr ri dtOaDTC6eO rob t,)dmov.

KIara 7bv h,0Aro0t0 11 riy flaO0pov rob ;adiov dtov wV'
4¢at~prat r6 Kara T1)V 7rap'0o78O~civ doIUiJv car' 4v

6
yxelv

Karava2LtGK61tevov 'idtov. 'EA rioV 47r o7E?,AdJraV TO)V eora-
4i7rv b-rotoyi erai ; roadr~c itodov i)rtc )viO* -rpSb 100ypa#pFima O~ulov d, 7rpoadtoqi~ovrat obrw" ot aOoi idiov

rob tRatov Kara rb?) Htibl.
01 fPaOuoi "diovocaOaeob i2ailov Kltivov-rat iteraV' 79

Kai 88.

4. JIOKI.N11 E.4A41IN111'.

10 y9aptiota i aiov (A dac) %&OVrat iV6f Ioi'UVOV KvaV-
dpov ivrlb rob 67roior 7rToariev'rat 5 KVPIKa 8KaTOGrOderpa
v7rptCO 6 gor 'TVKV4TVTrOC 1,40. ,Jta~rtv6aaovreC T6 KQpf1a ori
2 2 edrTi T7?/I iJQOa 7rOOcbropev 1 I y aiptfgov ,dapyboov, b7rep
it' ioXvqaq Starvicetar rob Kqs!iua7C dta;,berat. AlerS rabre
itopvollev rtiv &6iavatv itri ;t4aetav (pav iv flQ/.a. 'E976aov
lOeTe cyatartoOpi (tXplovv 1 vor4Mavfov avytrayev 9obQata,
avviloleEv 67t orq6Ketrat rep" KaOao iatov ( ?,alao).

5. zOKIMII IJ EPI 'A KA60PLIYA[Y E4A IO
IIA 31/1A KOXI0 PO - ,

5 KVf8tea Eeooard/erpa jAaiov (i alag) per' Icov byico
Ainylalkohol Ka' 5 K /tKal i aroaTsterga dtaacewa 1 pipovc
%dpovc Mov bvTbc 99 tepov fld ovc OetavOpmaticoi) 6toV

riOevrat kvrSbc IaivoV KVALvdooV rapoartapttvov dia loe;Qo,
St' of, Wt7aiOL vbdi'Atvoc cap);v. T) Kpa/ta OepttaIverat ei
1.5 e rTa Tr ilpar vrbC Cbovro) ?ovrpo . 'Ev 7repterr~aet

O' iv i? disXLtqr & :v roai,'tflt 0&)#a/tljtOv, r6e 7roocOl-

No 2031
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man nochmals 5 ccm der L6sung des Schwefels
hinzu und erhitzt von neuem Y4 Stunde lang.
Eine deutliche Rotfarbung der Flfissigkeit ist
durch die Gegenwart von Baumwollsamen6l
bedingt.

6. PRIDFUNG AUF SESAMOL.

5 ccm des Baum6ls werden mit o,i ccm einer
weingeistigen Furfuroll6sung (i Raumteil farb-
loses Furfurol in ioo Raumteilen reinem Weingeist
gelbst) und mit io ccm Salzsaure vom spezifischen
Gewicht i,i9 mindestens 1/2 Minute lang kraftig
geschfittelt. Wenn die am Boden sich abscheidende
Salzsdure eine nicht alsbald verschwindende Rot-
fdrbung zeigt, so kann die Gegenwart von Sesam6l
angenommen werden.

7. PROFUNG AUF ERDNUSSL.

Zur Priffung auf Erdnuss6l wird das Baurnl
(20 g) verseift, und aus der erhaltenen Seife werden
die Fettsauren durch Salzsaure 'abgeschieden. Die
ausgeschiedenen Fettsduren werden darauf in
Branntwein mit einem Weingeistgehalte von 90
Gewichtsteilen in too wieder gel6st und mit
Bleizucker gefallt. D er erhaltene Niederschlag wird
mit Ather behandelt und das hinterbleibende, in
Ather nicht 16sliche Gemisch der Bleisalze durch
Salzsdure zerlegt. Durch wiederholtes Umkristal-
lisieren der so erhaltenen Sduren aus heissem
Weingeiste wird die zuerst sich abscheidende
Arachinsaure gewonnen und ihr Schmelzpunkt
bestimmt. Ein Schmelzpunkt uber 71 0 C zeigt
das Vorhandensein von Erdnuss6l an.

B. VORSCHRIFTEN FCR DIE PROBENENT-
NAHMEN.

Je nach der Gr6sse der Sendung sind eine oder
mehrere Durchschnittsproben (Mischproben) von
je etwa 250 ccm zu bilden, und zwar bei Sendungen:

Bis zu 50 Gefassen ... i Durchschnittsprobe
125 ... 2 Durchschnittsproben

7 225 7 "" 3 7
7 tt 350 7 ... 4 7

) 500 7 ... 5 7)
,) 7) 700 ... 6

) I000 7) "'" 7 '

Unmittelbar nach der Probeentnahme sind die
Gefasse mit einem Verschlusse zu versehen, der
die spAtere Vertauschung oder Verfalschung des
Inhalts ausschliesst. Jede einzelne der Durch-
schnittsproben ist aus den Proben zu mischen, die
finf verschiedenen Gefassen in gleicher Menge
zu entnehmen sind. Ergibt sich aus den sinnfalligen
Eigenschaften oder aus der chemischen Unter-
suchung, dass die entnommenen Proben (Einzel-

No. 2031

roper ftega 5 KvfJtl itcaroar6erga i-i u" dvw dabaeuo
6eov Kai Oepytivopev rb KoauLa itc viov bri 16 uerra r)CK Coac.
Tob byqoi Irqoaaj~flivovroc KOcrapav tqvOpdv Ar6xqpatv,
avI7repalvolev brt tvvrdpet O ?atov [auatcaom'r6pov.

6. ,dOKIJ!H KAOOPLI 1OF XIIvAJI1EAAIOY

5 KvtPIK& /karoo-rdfuerga k6?aiov (kAaia) ,tera 0,1 ftKV,61KIv
-arocrol-odrwv oivorrvevtar6ovc dta~aecw qoovqoovedai ;

(cv utgog ial' 7?ov dXoov Furfurol dzaUAv,uivtg tyr6 100
U Kal- oyKov Ka

O 
'qob oivorveburoc) 6C Kai 10 KVPcltttV

tKaroaroptrV&rv tdqoXALttiob bsioc, e'dctov fpdpovC 1,19 dia-
ivdacovraz "txvoCr' To06',tdorov ilti 30 Cvreq6Acvr-a. 'Ev

,reptrr6aect Kaff 7)v r6 Kaftliav6,uevov Ldpo;t%(JqKtcbv bsc 7raq-
ovaidoet kqv0pav &r6Xtoatv obxii 6 ipwi iUaoavtCoytv71v avg-
7r1qat..ottev brl 7r, i,%ao (f7?aia ) 1vvrdpXez ailratdamov.

7. IOKIMIf KAOOPITAMOY EAAIOY"
(INJlK2N KAPYLA).

1106c isaqsiflwtcv idv rb 61atov (i2ataC) ireqtXet i aiov
(ivttiv icaqbnw) carwvorozoivrai 20 ypaltyd~pa iXajov
(Dv~tca). 'EK TOD, c cTtJvOc TO TOV aroXwpoi~ovrat ra trraqil

boia tiao, 'eoXtAwqtKO& 66cog. T. deatp0evra Atcrapa bfia
rifevrat cer6 Tabra ivrbc oivo7rvebylarg, oivorvev/iarTzHJ
7rEPoK7K6711r0 90 UeP.) fldpovg tv 100 Kai di; ovrat, etra
d6 A7roX6),C)i~ovlaz did 9PoOiftc77 /IOXVp6diKob aKXc6ov. Tb
obvT 7rQoe(X6uevov iC7yea aivapltyv/erat per' aiteioo, "rb R
inrotrr61yEvov iv ai O0ot u7 dtaLvrbv ,ciya lo;LvPdJt:v d;l4-
rv daoriirac dt' i'$poxtcpcoob 

6
6

1
oc. ,A' ikravet/Llz/Itv,C

avaKvocraAA6'ecjc 7)V OVrM 7rpoeVXO1Xh (V)V bftW)V V7 OiK /O)Ob
otvorrvebyarog TrVotKcrret 7 Hart 7rprirov dtatcotLVOtiAvt Ara-
chinsijure r) 67rota- 7rroadoopiCerat 6 fiaflybc ri/etw(. 'Ev6uov
6 PaOL6C oi'tLo r/etc i-,repflaLvm roD 760 jPaOltobc KcXaiov
avr7repaivo/e-v 8r r6 e2aiov dta.apfldvet Razov "vdtKrv
tcaptoav. -

U. JIA 2A EI'1 JEITMATOAIIV'IAX.

Ara6yw rob 1ey/OovC Tt)C arOOTOXdtC dov va Aa#fidi'vrac
iv ij 7rkelova utaa deiy/Iara (utKi- deypara) 7rehrhov tic 250
KV)iKtc'V iKarocrrotrftjov, tai di

,uiXpt 50 doXeihjv (flape~hov K42r.) 1 uhrov delypa

* 125 0 2 utca delypara

0 225 A t 3 7

* 350 4 7 7

* 500 5 7 6 ,

D 700 0 7 6
, 1 000 D 7 o

'4zao Frwc I7)v 6pailectv rob deiyparoc ag7ayiovrat rz
doxea obrCto 6)6re v htroKAeklrat 7r0fa felayevearma AO ay)
7) vdtk' rov rcepteXo/zivov. "Eacrov picov diypa 7rpO-
KtirresCtc iK r)c 4valewc dect ylzdr v roe abMIC 7roadrrlroC, ariva
%a/odvovTac tic 7tre dtag6ov doXciwv. 'Ev Iret7rtr65e1 KaO'
tv eir etc l-?/o 6ldov raparipl aeotg Eire ib ' C XVltKO
irerdaewoc ijOee rpOKbpn? brt ni X75Okvra dMiy/tara (drAfd 7/

tctcr6 dedtyara) dv ;Iaav 61lotoyev0 7) bri i oSloavrat apDot-
Po?1at rtv C qi r-17 6potoyevelaC 7?q AirocroXoC, dkov r6re ve
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oder Durchschnittsproben) nicht gleichaxtig sind, Xryp90 de6ya ki evbc iv (m r iw ,,v doXewv. 'Eaata 6iapopov
oder bestehen sonstige Zweifel an der Gleichartig- ,rqocie' ew, dtao6gov 4 iaC i' dtao6qw xarovopaC6pcva dev
keit der Sendung, so ist aus jedem Gefaiss eine thvavra, va ftwiOtatv 6 btzotoyev .
Probe zu entnehmen. Erzeugnisse verschiedenen
Ursprungs, verschiedenen Wertes oder verschie-
dener Benennungen sind nicht als gleichartig
anzusehen.

JJo6p-r a 2 ANLAGE 2

112TO IOIJIHTIKON ZEUGNIS

XLLUK1C iferdaOew 6roaro)Lc ialov (iYtar) 7r(ooqtLo/vov UBER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG EINER ZUR
7rbf iaywy?),v 6ct yeepuaw1Kiv rtra "re~twmatv 7reqtox~v. AUSFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET BE-STIMMITEN SENDUNG VON BAUMOL.

' IQW1 el Kai e'ldoC Tzara Kai Mucrdv floC'riv'Ovoyza Kai r@V doxE(V l d6- A01t~o T@V doXUGV doxelw v 71 (;elg4-r(,v ]RcqtyaF l &i ro7-br(,),a

KarotKia roaaro2~g #676M ; de/di0(1v eig xtI2Lt6yqaua T / krta luov cpQayidod
Name und Wohnort Zahl und Art Zeichen und Nummern Rohgewicht in kg Beschreibung

des Vcrsenders der Gefdisse der Geflsse der Gefdsse oder Abdruck des
oder Packstiicke oder Packstiicke oder Packstiicke amtlichen Verschlusses

'0 Lroye pajujuvoC eKdtKbC Xvmbg marowrotci bri T7 Bdoet
T I)( 30e05t'O abr(m tovaiac :

1) 'Ot N.aflev / uiarov Joxdov r7lq 6rocro)L df ygta,
8t kK rdV avtK6vroV r? A7roaroXy doXcw I ..............
OxLafpe pteia deiyliara Kara robc aV wvflzWVT0Cv Kav6vag 1
Kai brt i/frae X7ll1K@C 76 dey/= TOV)TO' &a rov XeteriT '
,uersa rbv afiipartayv ptcov detytiaro¢ (Keicq(aLrvov deLy-
paro) 1

2) 'Ort /ik r¢ ieTt lO J TahrT? ebQe T6 7:eCtcX6!/lvov
rc AiroaroiL 6o C atop (ataa'), brep diov v' 4vay-
vaptaO dltK1rov Kai 1 duAra 4r 2aayutvov dO2Lv O/aih v.

Auf Grund der ihm erteilten Ermd.chtigung
bescheinigt der unterfertigte Fachchemiker :

I. Dass er aus jedom Gefdss der Sendung
eine Probe entnommen - dass er aus den zur
Sendung gehbrigen I GefAssen ......... Durch-
schnittsproben nach den vereinbdrten Regeln
entnommenI und diese Probe 1 jede ffir
sich I nach Bildung einer Durchschnittsprobe
]Mischprobe] 1 - nach den vereinbarten
Regeln chemisch untersucht hat ;

2. Dass er hierbei den Inhalt der Sendung
als Baum61 befunden hat, das als rein von
fremden Beirneng ungen, insbesondere von
ZusAtzen anderer Ole, anzuerkennen ist;

N o
2031
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3) 'Oft ! 6aw I& rjv detytzaroalpiav iAyef1 ev
kv bcaoaror Tijv doyelwv i e~~ d9t7V t a 7 C (,)c C17 ,eo t-
yoaggotdvilc rrilptov u~opayMoc.

3. Dass er jedes Geftdss oder Packstiick
unmittelbar nach Entnahme der Probe mit
dem oben angegebenen amtlichen Verschluss
versehen hat.

................................................ .r ................................................ 1 9 ......
(1'6woe) Ort den

('Ovopa iqyaarqOyqov)
(Name der Anstalt)

..................

Siegel

".. ..............-..

J[aQ6(dQua 3.

Il2TOIIOIITIKON

,-tVUM c keFTuew- aroaroMfC k;ka'ov (pajaC) rpooqnCOp.AvOv
wpbQ hcayt)d1v etc Iepyavt VL' 7tva TXWrVtaMepIV reotIoxIv.

1. IltarofrotiLTrtK6v,

Muoroteltrat dia rub 7raq6vroC irqbC trrrev~iv ToD avyzfla-

TtLK@ avVwpoLoy7llevov rp61rov "r? vae ) rv r wTpw ret-

ypa~outvv ...................................................... apo c
Kat eldoc tr v doXeinv il detld rwv) .................................................
7reotex6vTwv A2Latov (Mazac) A7retqyaatLvov iv ' iJyoaTauj
( i~ a torq t pl e 1 j ,o D VwA o v .............................................. ..........

tv ................................... . ................... brt ) b-oyey ,alpt&Vy

1) aodywue 6t& r)c irtayIov auopqaydog iKaurov TOv Trj

67roaTo ?- 4vlg6VTWv doXef6)v ;l EUdcrt.n pii 17)2) rooa-
T@v rAZqwtv

aywy)yfv aibrCiv 7rewrAI/O)dv6,V Kai r7)v h KOIB OUV Tog 61LO1-
aDT@)V bK T4jv LTar(v 7ra0aQKaTaOIKCKv TOb 9PYooraaov 7 O)ato-
yeveiac TOD 7cExegotzvov '

pigfleiuv aa 6 inrb OVVeC;q KqTL4TI7V wi/3ae4tv1 Ka1 lfera T7)P

dei4'pacov deiyptaro7 tIC ffV Tn 4iroa7 V X ofI
6 
vTof 
6
Lvr

deiylyaroC k g r 96C rTX19wtv ;rq~jutuowrot j~eiu~j
,oj ) depamrwv x.

,rapaKaraOiK7/ v T45 A yoaraof.j il i~atoTqtfehlJ,.

'Jtay6jaooVpat ava6y g T#6l rpoKetllV27 7reifvrT6ueG)C.

No. Io'A

(Lmoyai Kai TiT'Og TOD kudXtov7oC rb wTO7rotrtIVbv)

(Unterschrift und Titel des Zeugnisausftellers)

ANLAGE 3.

ZEUGNIS

OBER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG EINER ZUR
AUSFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET BE-
STIMMTEN SENDUNG VON BAUM6L.

I. BESCHEINIGUNG

Zur Erlangung der fir reines Baumol vertrags-
mdssig zugestandenen Zollbehandlung fir die
nachstehend verzeichneten ..............................
(Zahl und Art der Packsticke) ........................
enthaltend Baum61, hergestellt in der Fabrik des
H errn .........................................................
in ......................................................... w ird
hiermit bescheinigt, dass die unterzeichnete Staats-
beh6rde:

i. Jedes der zu der Sendung gehorigen Pack-
stficke naeh Vorfiihrung in gefulltem Zustande und

Vornahme der Ffillung unter stdndiger

Feststellung der Gleichartigkeit des Inhalts 1,

amtlicher tlberwachung aus den gleichen Fabrik-
von ...... Durch-

vorrdten 1 und nach Entnahme von ...... Probe ...

schnittsprobe ...... aus den zu der Sendunggeh6rigen
aus den zur Fuillung verwendeten Fabrikvorrdten 1
Packstuicken 1 mit dem amtlichen Verschlusse ver-

schen ;

1 Nach Bedarf zu streichen.
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2) bi a!vteas r .............. avvidd raic avvwpooypyoata 2. Die nach den vereinbarten Vorschriften
Jwdtar bjtX oOev ........... UELT .............. deiy/Aa .............. I a0 nnm ee ucscntsrb. j frscadeat ,,/a o5O"..e.tnommenenaDurchschnittsprobe...

ddypa Probe. 1 je fr sich
ea ur ............. Ev ............................................................................ .....in...........................................
(aetOIp6 Kai ehod doyetwv) . . . . ...... (Zahl und Art der Umschliessungen) ...............
Jiaaljt avO, ............................. ......................................... Ica ' (31a .............;...................................................
r KqcTartK7)c uo(ayidoc aqqataO v ....... v ,.roa-o;kt ,06c gezeichnet .................. und amtlich versiegelt,
Xqyvt~v tkiaaiv 7r6 ......................................................................... dern Versender zur Herbeiffihrung der chemischen
(6vopa -oi, pyaonqplov il rob 6ducoD XWtsob). Untersuchung durch .......................................

(Name der Anstalt oder des Fachchemikers)
fiberlassen hat.

Affalr6v fld(Oo i-C 11sptypaqn' i) ar07bjr(JZa"40tOp6c Kai eldog 7i/C mu?),uov cayfmo
'OVoIpa sat doxeru6 KIG]t i de- apllt/i a@o a)'loov

Karotsia atroarooc' Ud( o Vo doxhov ect Xt2Ltdyatq.La Beschreibung oder
arvAbdruck der amtlchn

Name und Wohnort Zahl und Art Zeichen und Nummern Rohgewicht jedes A verschlisse
des Versenders der Packsticke der Paekstickc einzelnen Packsttiiks der Packstiicke und

kg der Probcn

............................................. rj........... . 1 9 ......

'I'67ro) (Ort) den

c.. gel...............

SSeigel

('Ovolua .pya77Tlfl7ov)
(Name der Beh6rde)

(i'7royOajo7 ,a rir u Ti, b i~i6vrog "r irtrrorotrrtK6v)
(Unterschrift und Amtstellung)

I Nach Bedarf zu streichen.

No 2031

'4zay,6hoovrat Ava2.6yrwi Tq 7roioetjI)dvl 7rewr6roewc.
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flITOIIOIHTIKON

X71U1 CK i aed C be r' p . ...........................

T6 i,roy oaItqdvov iVyacrzlnov riurorotcert r dat re,
doOduac abra i, ovalaC :

1) 871 eb e bri riV b76 ro Kv91oV ................ ........................
(6votia broaroAwt ) v .......................................... ara kvrt(V dey-
tUdr v OEaLov (Oeaia ) aVyKxE1 V(V it, ............................ .

(69L~t6y Kai etioC doxeiwv) ........................................................
Kai dtaa uav6 vr v ............................. .................. ........ dtA
KqartKflC CGjOQ 12 doC' r .f . . ..... .... ............................
(6voya riC A artuci 'ApX C) ........................................................
iV ......... ........... .. 6C ao ayb~ac' AAhGtPiiovg.

2) 5rt i~cerarav XtJILKtdC rc deiypara 7abra, av#5o6v~d rtqbC
ra cvvotoAoyq~dauC dtardfet, ebpe rairra (tC !atov (OaiaC),
5tre9 U5ov V' avap,O(ic6 (' J9 (LftLKrOV Kat a rAtayptvov
wtuov ;Lato.

................ ................................ 7yl

(T67roc) (Ort) den

l...... .. .....

S Siege!l .

" .. ............--.

ZEUGNIS

i BER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG Nr ............

Auf Grund der ihr erteilten Ermachtigung
bescheinigt die unterfertigte Anstalt hiermit :

I. Dass sie bei den ihr von Herrn ..................
..................... (Name des Versenders ...............
........................ in ....................................
zugeschickten Proben von Baum6l, bestehend
in ...............................................................
(Zahl und Art der Umschliessungen) ...............
............................................. und gezeichnet
............................................. den am tlichen
Siegelverschluss des .............................. (Name
der Staatsbeh6rde) .......................................
in ........................... unverletzt befunden hat ;

2. Dass sie diese Proben, unter Beobachtung der
hierfiir vereinbarten Vorschriften chemisch unter-
sucht und als Baum6l befunden hat, welches als
rein von fremden* Beimengungen, insbesondere
Zusatzen anderer Ole, anzuerkennen ist.

................................................ 1 9 ...

COvotea poyaarTqiov)
(Name der Anstalt)

(Lroypata't i r&?~oC 7ob bcd6vroC rb mrorotacdi)
(Unterschrift und Titel des Zeugnisausstellers)

No. 2031
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1 TRADUCTION.

N° 2031. - TRAITP- DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA GRP-CE. SIGNIR A BERLIN, LE
24 MARS 1928.

LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE GRECQUE, 6galement
animus du d6sir de resserrer encore les relations commerciales entre les deux Etats. ont r~solu
de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 ht cet effet pour leurs plnipo-
tentiaires :

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Joachim WINDEL, conseiller de ligation au Minist~re des Affaires 6trang~res

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE GRECQUE:

M. Euthymios CANELLOPOULOS, envoy6 extraordinaire et ininistre plnipotentiaire

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura libert6 pleine et enti6re de commerce et de navigation entre les Parties contrac-
tantes.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de lautre,
en mati~re de commerce, d'industrie et de navigation, de droits, privileges et faveurs de toute
nature 6gaux h ceux qui sont ou seront reconnus aux nationaux et aux ressortissants de la nation
la plus favoris6e.

En consequence, les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, ih condition
de se conformer aux lois du pays, p~n~trer librement sur le territoire de l'autre Partie, s'y d~placer,
y s6journer, s'y 6tablir et quitter librement ce territoire en tout temps. Sous ce rapport ils ne
ne seront pas soumis h des restrictions ou charges grnirales ou locales, de quelque nature que
ce soit, autres ou plus 6tendues que celles auxquelles sont assujettis les nationaux et, s'il existe
des r~gles sp6ciales visant les 6trangers, les ressortissants de la nation la plus favoris6e. Ils auront,
en outre, comme lesdits nationaux, toute libert6 d'exercer une profession quelconque, dans les
limites d~termin~es par les lois du pays, sauf dans les cas oii, selQn lesdites lois, la qualit6 de
national constitue une condition indispensable pour l'exercice d'une profession.

Article 2.

Les ressortissants des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre, tant
pour leur personne que pour leurs biens, droits et int&rts, en cc qui concerne les imp6ts (imp6ts
proprement dits et droits de douane), les taxes ayant le caractre d'imp6ts et autres charges
analogues, du m~me traitement et de la m~me protection aupr~s des administrations et des
tribunaux comp~tents en mati~re fiscale, que les nationaux et les ressortissants de la nation la
plus favoris6e.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, 4 titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2031. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND GREECE. SIGNED AT BERLIN, MARCH
24, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC,
equally desirous of strengthening the commercial relations between the two countries, have
agreed to conclude a treaty of commerce and navigation and for this purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Joachim WINDEL, Vortragender Legationsrat in the Foreign Office;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC :

M. Euthymios CANELLOPOULOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

There shall be freedom of commerce and navigation between the Contracting Parties.

The nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party the rights, privileges and favours of every description in matters of commerce, industry and
navigation which are accorded or may hereafter be accorded to nationals or subjects of the most
favoured nation.

Accordingly, the nationals of either Contracting Party shall be free, provided that they comply
with the laws of the country, to enter the territory of the other Party, to travel, reside or establish
themselves therein and to leave it at any time, without being subject to general or local restrictions
or impositions of any kind other or more burdensome than those already applied, or that may
hereafter be applied, to that Party's own nationals, or, in the case of special provisions for foreigners,
to nationals of the most favoured nation. They shall, further, be free, in the territory of the
other Party, to carry on like nationals within the limits fixed by the laws of the country, any
commercial, industrial or professional activities, provided that the status of a national of the
State is not, under the said laws, an absolute condition for the exercise of a profession.

Article 2.

The nationals of the two Contracting Parties shall, as regards their person and their property,
rights and interests, in the matter of imposts (taxes and Customs duties), dues of the nature of taxes
and other similar charges, be given in the territory of the other Party in every respect the same
treatment and protection by the financial authorities and financial courts as the nationals of
the Party in question and nationals of the most favoured nation.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Les dispositions de l'alin~a prcedent s'appliqueront 6galement par analogie aux personnes
morales et aux soci~t~s mentionn~es A l'article 6.

Article 3.

Les Parties contractantes s'engagent L conclure des conventions concernant la suppression
de la double imposition ainsi que l'octroi de la protection et de l'assistance judiciaires en mati~re
fiscale, et A 6changer des projets de convention h cet effet dans un d~lai maximum de six mois

partir de la signature du present trait6.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront toute libert6, dans le territoire
de l'autre Partie, de poss~der des biens mobiliers et immobiliers, d'en acqu6rir la possession par
achat, donation, succession testamentaire ou lgale, ou de toute autre manire, dans les limites
oii les lois de l'Etat dans lequel sont situ~s les biens autorisent ou pourront autoriser les ressor-
tissants de la nation la plus favoris~e A. poss~der lesdits biens ou A en acqu6rir la possession. Ils
pourront 6galement disposer de ces biens aux m~mes conditions que lesdits ressortissants.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront dans le territoire de l'autre
Partie, en cc qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens,
du mme traitement que les nationaux. En cons6quence, les ressortissants de chacune des Parties
contractantes, quel que soit leur domicile, ainsi que les personnes morales et les soci6t~s sp~cifi~es
h l'article 6, pourront ester en justice dans le territoire de l'autre Partie, soit comme demandeurs
soit comme d6fendeurs, sous leur nom et sous leur raison sociale. Ils pourront, h cet effet, choisir
leurs avocats et autres conseils juridiques parmi les personnes auxquelles ]a l6gislation du pays
reconnait le droit d'exercer cette profession.

Article 6.

Les soci6t6s par actions et les soci6t~s commerciales, y compris les soci6t~s industrielles et
financi~res et les compagnies de transports et d'assurance, qui ont leur si6ge sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et y ont une existence lgale, seront 6galement reconnues sur le
territoire de l'autre Partie comme ayant une existence l6gale.

Elles pourront exercer dans ce territoire, en se conformant aux dispositions et restrictions
l6gales applicables aux soci~t~s anonymes et autres soci~t~s commerciales trangres, leur commerce
ou leur activit6 professionnelle, ainsi que tous autres droits. En tout cas, lesdites soci~t6s jouiront
dans le territoire de l'autre Partie contractante de droits 6gaux h ceux qui sont ou seront reconnus

* aux soci6ts similaires de la nation la plus favoris~e.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispens6s, sur le territoire
de l'autre Partie, de tout service militaire, tant dans l'arm~e, la marine et l'a~ronautique, que
dans la milice nationale. Ils seront, en outre, exempt~s de toutes fonctions officielles obligatoires
d'ordre judiciaire, administratif ou communal, de toutes r~quisitions ou prestations militaires,
ainsi que de toutes prestations en argent ou en nature qui sont impos~es en remplacement de
services personnels.
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The provisions of paragraph i shall apply mutatis inutandis to the treatment in matters of
taxation of juridical persons and the companies mentioned in Article 6.

Article 3.

The Contracting Parties undertake to conclude treaties relating to the prevention of double
taxation and the granting of legal protection and legal assistance in the matter of taxation and to
exchange draft treaties within six months at the latest after the signing of this Agreement.

Article 4.

The nationals of either Contracting Party shall be free to possess movable and immovable
property in the territory of the other and to acquire it by purchase, gift, testamentary disposition,
or inheritance under the law, or by any other process, -so far as nationals of the most favoured
nation are premitted to possess or acquire property under the laws of the State in which the property
in question is situated, and shall have power to dispose of the said property under the conditions
that are now or may hereafter be applied to the most favoured nation.

Article 5.

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other the same
treatment as nationals of the country as regards the legal and judicial protection of their persons
and property.

Accordingly, the nationals of either Contracting Party, irrespective of residence, and likewise
juridical persons and the commercial companies mentioned in Article 6, shall have right of access
to the Courts in the territory of the other Party, either as plaintiffs or defendants, under their own
name or under that of their firm.

They may for this purpose choose counsel and solicitors from among persons authorised by
the law of the country to act as such.

Article 6.

Joint-stock companies and other commercial companies, including industrial, financial,
traffic, transport and insurance companies which have their seat and are recognised by law in the
territory of one of the Contracting Parties, shall also be recognised as duly and regularly constituted
in the territory of the other Contracting Party.

They may carry on their commercial or industrial activities therein under the conditions and
subject to the limitations laid down in the existing legislation, governing foreign joint-stock and
other commercial companies and may exercise all other rights in that territory. In any case, the
said companies shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the rights that have already
or may hereafter be accorded in the matter to similar companies of the most favoured nation.

Article 7.

Nationals of either of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Party from all service in the Army or Navy or Air Force, or in the national militia. They shall
also be exempt from all compulsory judicial, administrative or municipal functions, from all
requisitions or military contributions, and from all payments in money or in kind that may be
imposed in lieu of personal services.
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Sont toutefois except~es les charges affrentes h la possession ou A la location de biens
immobiliers, ainsi que les prestations et les r~quisitions militaires auxquelles les nationaux peuvent
tre astreints en qualit6 de propri6taires ou de locataires de biens immobiliers.

En cas de r6quisitions militaires ou d'autres obligations et expropriations de caractre militaire
motiv6es par l'int6r~t public, les ressortissants de l'autre Partie, y compris les personnes morales
et les soci~t~s sp6cifi6es h l'article 6, recevront une indemnit6 6gale A celle qui, dans les m~mes
circonstances, est accord6e de ce chef aux nationaux, y compris les personnes morales et lesdites
soci~t6s.

Sous ce rapport, les ressortissants de l'une des Parties contractantes, y compris les personnes
morales et les socit~s sp6cifi6es A l'article 6, ne seront pas trait6s sur le territoire de l'autre Partie
moins favorablement que les ressortissants, les personnes morales et les soci~t~s de la nation la
plus favoris~e.

Article S.

Les commergants, fabricants et autres industriels d'une des Parties contractantes qui prou-
veront, au moyen d'une carte de legitimation d~livr~e par les autorit~s de lour pays, qu'ils sont
autorisds, dans l'Etat oii est 6tabli leur domicile, hL exercer leur commerce ou leur industrie et
qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts lgaux, auront le droit, personnellement ou par l'inter-
m~diaire de voyageurs h leur service, et en observant les formalits prescrites, d'acheter des
marchandises dans le territoire de l'autre Partie, chez des commergants, dans les locaux publics
de vente ou chez les producteurs de ces marchandises. Ils pourront, en outre, rechercher des
commandes aupr~s de commer~ants on d'autres personnes utilisant dans leur industrie les marchan-
discs qu'ils ont I offrir, et auront le droit de transporter des 6chantillons et modules, mais non
des marchandises. Ils ne seront astreints pour les activit~s 6num6r6es au present alin~a, A. aucun
imp6t ou taxe.

Les cartes de lgitimation devront 6tre conformes au module 6tabli par la Convention inter-
nationale pour la simplification des formalit6s douani res, signe h Gen~ve, le 3 novembre 1923.
Elles seront exemptes de tout visa consulaire ou autre.

Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux industries ambulantes, au
colportage et A la recherche de commandes aupr~s de personnes qui n'exercent ni commerce, ni
industrie. Les Parties contractantes r6servent, h cot 6gard, leur pleine et enti~re autonomic l6gis-
lative.

En ce qui concerne le ddouanement des 6chantillons et mod~les, les Parties contractantes
appliqueront les dispositions de la Convention internationale pour la simplification des formalit6s
douani~res signe h Gen~ve, le 3 novembre 1923. Le d6lai de r6exportation est fix6 h douze mois.

Article 9.

En principc, les 6changes entre les deux pays ne seront entrav6s par aucune prohibition
d'importation ou d'exportation.

Toutefois les Parties contractantes se r~servent le droit d'interdire ou de restreindre les
importations et exportations, dans les cas suivants, pour autant que ces mesures soient en m~me
temps et de la nme manire appliqu~es t tous les pays se trouvant dans des conditions similaires:

a) Par mesure de sfiret6 publique ;
b) Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer ]a protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies ou les parasites;
c) Pour les armes, les munitions et le mat6riel de guerre et, dans des circonstances

extraordinaires, pour tous autres approvisionnements de guerre ;
d) Pour les marchandises qui, sur le territoire de 1'une des Parties contractantes,

font ou feront l'objet d'un monopole d'Etat, et afin d'6tendre aux marchandises 6tran-
g~res toutes les autres prohibitions ou restrictions qui sont ou pourront 6tre impos6es
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This provision shall not, however, apply to charges connected with the possession or leasing
of immovable property, or to services or military requisitions to which nationals of the country
may be subject as owners or lessees of immovable property.

In this case of military requisitions and other military obligations and expropriations in the
public interest, the nationals of the other Party (including juridical persons and the companies
enumerated in Article 6) shall undel the same circumstances receive the same compensation as
that accorded to the nationals of the country, including juridical persons and the companies
mentioned.In this respect, the nationals, juridical persons and the companies enumerated in Article 6,
shall not receive less favourable treatment than the nationals and juridical persons and the said
companies of the most favoured nation.

Article 8.

Merchants, manufacturers and other industrialists of one of the Contracting Parties, who
prove by the production of an identity card showing that they are authorised to carry on their
trade and industry in the State where they are domiciled and that they pay the legal taxes and
charges in that State, shall be authorised, either personally or through commercial travellers in
their employ, subject to compliance with the prescribed formalities, to purchase goods in the
territory of the other Party from merchants or in places of public sale, or from the manufacturers
of the goods. They may further solicit orders either from merchants or from persons who utilise in
their industry goods of the kind offered; they shall be entitled to carry with them samples and
patterns, but not goods, and shall not be subject to any tax or charge by reason of the activities
described in this paragraph.

Identity cards shall be made out in accordance with the model established by the International
Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3,
1923. No consular or other visa shall be required.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant industries or hawking' or the
'soliciting of orders by persons not engaged in commerce or industry. The Contracting Parties
reserve the right in this respect to enact such legislation as they may think desirable."

As regards the Customs treatment of samples and patterns, the Contracting Parties shall
apply the provisions contained in the International Convention relating to the Simplification
of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. The period within which
re-exportation must take place is fixed at twelve months.

Article 9.

Traffic between the two countries shall, in principle, not be hindered by any import or
export prohibitions.

The Contracting Parties reserve the right, however, to forbid or restrict imports or exports, so
far as such prohibitions and restrictions are applicable simultaneously and in the same manner
to all countries in identical circumstances :

(a) For reasons of public security
(b) For reasons relating to public health or the protection of animals or useful

plants against disease or harmful parasites;
(c) In regard to arms, ammunition and implements of war, and, in exceptional

circumstances, other war supplies ;
(d) In regard to goods which form or may in future form the subject of a State

monopoly in the territory of one Contracting Party and, further, with a view to the
application to foreign goods of all other prohibitions or restrictions, which are or may
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par la lgislation interne sur la production, ]a vente, le transport ou ]a consommation
de marchandises nationales similaires . l'intrieur du pays.

Les prohibitions d'importation et d'exportation actuellement en vigueur dans chacun des
deux pays, demeureront en vigueur h l'6gard de l'autre Partie aussi longtemps qu'elles seront
appliqu6es - tous les autres pays.

Article io.

Les objets.spcifi6s ci-dessous seront exon~r~s par chacune des Parties contractantes de tous
droits d'entr&e et de sortie, lors de lour importation et de leur exportation, h condition qu'ils soient
r~export~s ou r6import6s dans le d6lai fix6 par l'administration douani~re et que leur identit6
soit 6tablie :

a) Objets irnport~s du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire
de lautre afin d'y kre r6par6s et ensuite r~export~s ;

b) Outils, instruments et engins m~caniques qu'une maison do l'un des pays
contractants importe dans le territoire de l'autre pour y faire ex&zuter des travaux de
montage, d'essais, de rparations et d'autres travaux analogues, que lesdits objets soient
importis sous forme d'envoi ou par le personnel lui-m~me ;

c) Les ffits et barils en bois, en fer, en gras ou faits d'autres mati~res, ainsi que
les bonbonnes, sacs, paniers, caisses et autres r6cipients analogues, import6s du territoire
de l'une des Parties contractantes dans celui de l'autre, afin d'y 6tre remplis puis r~ex-
port6s, ou r6export&s du territoire de l'une des Parties contractantes dans celui de l'autre,
apr~s avoir 6t6 import&s de celui-ci avec lour contenu ;

d) Les marchandises envoy~es du territoire de l'une des Parties contractantes ht
des expositions ou foires dans le territoire de l'autre, puis r~export~es.

Article ii.

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement la Jibert6 du transit ht travers leur
territoire.

I1 pourra tre fait exception ht cette r~gle, h la condition que ces exceptions soient appliques
6galement ht tous les pays ou aux pays placis dans les m mes conditions, dans les cas suivants

a) Par mesure de s~curit6 publique ;
b) Pour des raisons de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou

des plantes contre les maladies ou les parasites ;
c) Pour les approvisionnements de guerre, dans des circonstances extraordinaires.

Les Parties contractantes s'engagent 5a ne percevoir aucun droit do transit.
Ces dispositions seront applicables aussi bien aux marchandises en transit direct qu'h celles

qui, pendant le transit, font l'objet d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un
entreposage.

Article 12.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine grecque, d~signs hI l'Annexe A, ne seront pas
soumis, h lour importation en Allemagne, ht des droits de douane autres ou plus 6levis que ceux
qui sont fix6s dans ladite annexe.

Les produits du sol et de lindustrie d'origine allemande, d6signis t l'annexe B, ne seront
pas soumis, h leur importation en Grke, At des droits de douane autres ou plus 6lev~s que ceux
qui sont fixes dans ladite annexe.
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in future be established by internal legislation, on the production, sale, transport or
consumption of like goods of native origin within the country itself.

The import and export prohibitions existing in either country shall continue to be applicable
to the other country for as long as they are applied to all other countries.

Article io.

No import or export duties shall be levied by either of the Contracting Parties on the articles
mentioned below, provided that such articles are re-exported or re-imported within the
prescribed period, and that proof is given of their identity :

(a) Articles imported from the territory of one of the Contracting Parties into the
territory of the other, for the purpose of being repaired there, and re-exported after
completion of the repairs;

(b) Tools, instruments and mechanical appliances imported by a firm of one of the
Contracting Parties into the territory of the other, to be mounted, tested or repaired, or
to be subjected to similar treatment by its own staff whether such articles have been
imported by consignment or by its own staff.

(c) Barrels and casks of wood, iron, stone or other materials, demijohns, sacks,
baskets, cases and other similar receptacles which may be imported empty from the
territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other for the purpose
of being filled and then re-exported, or which may be re-imported empty from the territory
of one of the Contracting Parties into the territory of the other after having been exported
full from the last-named territory ;

(d) Goods which are taken to exhibitions or fairs from the territory of one of the
Contracting Parties to that of the other, and are re-exported.

Article ii.

The Contracting Parties shall grant one another freedom of transit through their respective
territories.

Exceptions to this rule may be made for the following reasons, so far as they are applicable
to all countries or to countries in an identical situation

(a) For reasons of public security ;
(b) For reasons of public health or to protect animals or plants against diseases and

and harmful parasites ;
(c) In case of emergency, in respect of supplies.

The Contracting Parties undertake not to levy any transit duties.
These provisions shall apply both to goods in direct transit and to goods which, during the

process of transit, are unloaded and reloaded repacked or warehoused.

Article 12.

Products of the soil and industry originating in Greece, enumerated in Annex A hereto, shall
not be subjected, upon importation into Germany, to any Customs duties other or higher than
those indicated in the said Annex.

Products of the soil and industry originating in Germany enumerated in Annex B, shall
not be subjected, upon importation into Greece, to any Customs duties other or higher than those
indicated in the said Annex.
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En ce qui concerne les surtaxes de toutes natures per~ues en Grce h l'importation, ainsi
que les droits d'octroi, les produits du sol et de 1industrie d'origine allemande ne seront, en aucun
cas, grev6s plus fortement que ceux de la nation la plus favoris6e.

I1 est convenu, en outre, que les produits du sol et de l'industrie d'origine allemande seront
exon~rs du droit d'octroi int~rieur qui frappe, en Grace, les produits du sol et de l'industrie
indigene, lors de leur transfert d'une commune h une autre.

Article 13.

Les produits du sol et de l'industrie allemande import6s en Grace h travers le territoire d'autres
pays, et les produits du sol et de l'industrie grecs import~s en Allemagne a travers le territoire
d'autres pays, de meme que les produits dii sol et de l'industrie d'autres pays qui seront import6s
h travers le territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre, ne devront
pas 6tre soumis, a leur importation, h des droits de douane on taxes autres on plus 6lev6s que
s'ils avaient t import~s directement du pays d'origine ou par la voie d'un autre pays.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'h celles qui,
pendant le transit, ont fait l'objet d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un
entreposage.

Article 14.

Sans prejudice de la stipulation convenue h l'article 12, les imp6ts int6rieurs qui dans le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, sont ou seront perqus, pour le compte de l'Etat, d'une
commune ou d'une autre collectivit6, sur la production, la pr~paration ou la consommation d'un
produit, ne devront, sous aucun prttexte, ni quant an taux, ni quant aux modalit~s de perception,
frapper les produits de l'autre Partie contractante plus lourdement que les produits similaires
nationaux ou les produits de la nation la plus favorise.

Article 15.

Les produits du sol et de l'industrie de chacune des Parties contractantes seront traitis, lors
de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que lors de leur exportation A destination
du territoire de l'autre Partie, conformiment au principe de la nation la plus favorisie, tant en ce qui
concerne le montant, la perception et le cautionnement des droits et taxes qu'en ce qui concerne
toutes les formalitis douani~res.

Article 16.

En rgle g6n~rale, la production de certificats d'origine ne sera pas exig~e h l'importation des
produits d'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'une tierce Puissance de
taxes plus 6lev~es que celles qu'acquittent les produits similaires de l'autre Partie, ou si elle soumet
les produits d'une tierce Puissance a des prohibitions ou restrictions d'importatian non applicables
aux produits similaires de l'autre Partie, elle aura la facult6, si besoin est, de faire d6pendre de la
production de certificats d'origine, l'application des taxes moins 6]ev~es aux produits de l'autre
Partie ou l'admission de ces produits h l'importation.

Les certificats d'origine pourront 6tre d6livr6s par le bureau de douane du lieu d'exp~dition,
ainsi que par tout autre organe dsign6 par le pays exp~diteur et reconnu par le pays d'importation.

Au cas oil les certificats n'6maneraient pas d'un bureau de douane, le gouvernement du pays
d'importation pourra exiger qu'ils soient visas par celle de ses autorit6s diplomatiques on consulaires
dans ]a circonscription de.laquelle se trouve le lieu d'exp~dition des marchandises.

Les Parties contractantes conclueront un accord particulier sur la question des droits de visa
des certificats d'origine.
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With regard to supplementary charges of every kind and municipal duties (octroi) levied on
importation into Greece, products of the soil and industry originating in Germany shall in no case
be subjected to heavier charges than those levied upon the products of the most favoured nation.

It is also agreed that products of the soil and industry originating in Germany shal be exempted
from the municipal Customs duty leviable in Greece on native products of the soil and industry,
upon transfer from one commune to another.

Article 13.

Products of the soil and industry of Germany imported into Greece, through the territory of
other countries, and products of the soil and industry of Greece imported into Germany
through the territory of other countries, and likewise similar products of other countries which
may be imported through the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the
other, shall not be subjected on importation to any duty or charge other or higher than would
have been applicable if they had been imported direct from the country of origin or through
another country.

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods which, during the process
of transit, have been unloaded and reloaded, repacked or warehoused.

Article 14.

Without prejudice to the provisions of Article 12, internal charges which are or may hereafter
be levied in the territory of one of the Contracting Parties on behalf of the State or of a commune
or other corporation, on the production, -manufacture or consumption of a product, shall not, on
any pretext, be levied on products of the other Party at a higher rate or in a more burdensome form
than on national products of a like nature, or products of the most favoured nation.

Article 15.

Products of the soil and industry of either Contracting Party shall upon importation into
the territory of the other Party and exportation into that territory be dealt with on the basis of
most-favoured-nation treatment, as regards the amount of and security for Customs dues and
charges.

Article 16.

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of
products of one of the Contracting Parties into the territory of the other.

Nevertheless, should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country
duties higher than those applicable to like products of the other Party, or impose on products of a
third country import prohibitions and restrictions not applicable to like products of the other
Party, it shall have the right, if necessary, to make the application of reduced charges to products
of the other Party or their admittance, conditional on the production of certificates of origin.

The said certificates of origin may be made out by the Customs office in the place of consignment
or by any other authority designated by the exporting country and recognised by the importing
country. Should the certificates not be issued by a Customs office, the Government of the importing
country may require them to be endorsed by its own diplomatic or consular authority possessing
competence in the place of the consignment of the goods. The Contracting Parties will come to a
special agreement as to the charges which may be levied for such endorsement.
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Les certificats d'origine pourront 6tre ridig~s soit dans la langue du pays d'importation soit
dans cele du pays exportateur. Dans ce dernier cas, les bureaux de douane du pays de destination
pourront en exiger la traduction.

Si des produits provenant de tiers pays sont import~s h travers le territoire de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie, les autorit~s douani~res de cette derni~re accep-
teront 6galement les certificats d'origine d~livr~s dans le territoire de la premiere, conformiment
aux prescriptions du present article.

Article 17.

Si l'une des Parties contractantes fait d~pendre, h l'importation, le regime applicable A un
article d~termin6 de conditions particuli~res relatives h sa composition, h son degr6 de puret6,
sa qualit6, A son 6tat de salubrit6, A son territoire de fabrication, ou d'autres conditions analogues,
les deux gouvernements examineront en commun si les formalit~s de contr6le h la frontire destin6es
h 6tablir que la marchandise remplit les conditions prescrites peuvent ftre simplifi~es au moyen
de certificats d~livr~s en bonne et due forme par les autoritis comptentes du pays exportateur.

Lorsque les deux gouvernements seront d'accord h ce sujet, its arriteront en commun de quelle
fa~on l'on devra proc~der pour prouver que les marchandises remplissent les conditions exig~es.

Ils spcifieront, en outre, les autorit6s qualifi6es pour d~livrer les certificats, le module de
ceux-ci, les rgles A observer pour leur d~livrance, les formalitis d'identification de la marchandise
et, ]e cas 6ch~ant, le mode de pril~vement des 6chantillons.

I1 est convenu que, m~me lorsque des certificats seront produits en vertu des stipulations
convenues dans le pr6sent article, le pays de destination aura la facult6 d'en v6rifier l'authenticit6
et de s'assurer de l'identit6 de ]a marchandise.

Article 18.

Chacune des Parties contractantes disignera des autoritis qui auront le droit et le devoir de
fournir, A la demande des intiress~s, des renseignements officiels sur les droits de douane applicables
A des marchandises d~sign~es d'une fa~on precise, ainsi que sur leur tarification. Ces renseignements
lieront l'administration qui les donne.

Article 19.

Dans la mesure oii elles concernent l'octroi rciproque du traitement de la nation la plus
favorise, les dispositions du present trait6 ne seront pas applicables

a) Aux avantages particuliers qui ont 6t6 ou seraient accord~s par l'une des Parties
contractantes A des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic de fronti~re dans un "
zone qui, en aucun cas, ne dipassera 15 km. de part et d'autre de la fronti~re ;

b) Aux obligations qui ont t6 ou seraient contracties par l'une des Parties
contractantes en vertu d'une union douani~re ;

c) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorderait A un autre Etat
par voie de convention en vue d'6tablir un 6quilibre entre ses propres impositions et celles
de cet Etat, et notamment d'6viter une double imposition, ou h l'effet d'assurer protection
et assistance judiciaires rciproques, en mati~re fiscale, ou dans les cas de po.ursuites
pour infraction aux lois fiscales.

Article 20.

Seront consid~rs comme navires allemands ou grecs, respectivement, ceux auxquels les lois
allemandes reconnaissent la nat;onalit6 allemande et ceux auxquels les lois grecques reconnaissent
la nationalit6 grecque.
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Certificates of origin may be drawn up either in the language of the importing country or in
that of the exporting country ; in the latter case, the Customs offices in the country of destination
may require a translation.

If products coming from other countries are imported through the territory of one of the
Contracting Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter shall also
accept certificates of origin issued in the form prescribed in this Article by the Customs authorities
of the other Party.

Article 17.

If one of the Contracting Parties makes the treatment of goods on importation dependent
upon special conditions concerning composition, degree of purity, quality, sanitary condition,
region of production, or other similar conditions, the two Governments shall together consider
whether the inspection formalities at the frontier for the purpose of ascertaining whether the goods
comply with the prescribed conditions can be simplified by means of the production of certificates
issued in due form by the competent authorities in the exporting country.

When the two Governments are agreed in the matter, they shall determine together
the procedure to be followed for establishing the existence of the conditions prescribed. They
further name the authorities competent to issue certificates, and shall determine the particulars to
be given in the latter, the rules to be followed for their issue, the formalities required as proof of the
identity of the goods, and, if necessary, the procedure to be followed for the taking of samples.

It is understood that even if the production of certificates is decided upon, in virtue of the
agreement mentioned in the present Article, the country of destination shall have the right to verify
the accuracy of the statements and to prove the identity of the goods.

Article 18.

Each of the Contracting Parties shall name authorities who are empowered and required to
give, on request, authoritative information as to the Customs duties applicable to specific goods, and
their Customs classification.

Article 19.

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured-
nation treatment, they shall not apply :

(a) To any special privileges granted now or in the future by one of the Contracting
Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within a
zone not exceeding 15 kilometres in breadth on either side of the frontier,

(b) To engagements already entered into or which may be entered into in the future
by one of the Contracting Parties under the terms of a Customs union ;

(c) To privileges which one of the Contracting Parties grants by treaty to another
State for the adjustment of inland and foreign taxation, and especially for the prevention
of double taxation, or for granting legal protection and assistance in matters of taxation
and prosecutions for fiscal offences.

Article 20.

All vessels which, under German law, are regarded as German vessels and all vessels which
under Greek law are regarded as Greek vessels, shall be regarded as German and Greek vessels,
respectively.

No. 2031 7



90 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1929

Les r~gles et prescriptions de la lgislation nationale sur l'6quipement, 'am6nagement et les
conditions de scurit6 des navires de l'une des Parties contractantes seront reconnues valables
dans les ports de l'autre Partie pour le transport des voyageurs, de leurs bagages et de marchandises.

Les certificats de jauge d6livr6s par chacune des deux Parties seront reconnus par l'autre
Partie.

Article 21.

Les navires de chacun des deux pays seront placs, dans les ports de l'autre, sur le m~me pied
que les navires nationaux pour tout ce qui concerne l'importation et l'exportation des marchandises,
leur transit ou leur entreposage en douane, ainsi que les voyageurs. Les marchandises ne seront pas
sounises h des droits autres ou plus 6lev~s que si elles avaient t4 import6es, export6es, transit~es
; bord de navires nationaux ou mises en entrep6t par des navires nationaux. Elles b6n~ficieront
6galement des m~mes privileges, reductions de taxes, avantages et remboursements de droits de
douane, que les marchandises transport~es par des navires nationaux.

Article 22.

L'unification du r6gime appliqu6 aux navires des deux Parties contractantes ne d~rogera pas
aux dispositions l~gales concernant 'emigration et le transport d'6migrants de l'un des deux Etats.

Article 23.

Les navires de l'une des Parties contractantes qui entreront dans les ports de 'autre Partie ou
en sortiront, sur lest ou charges, y seront soumis, A tous 6gards, an m6me traitement que les navires
nationaux, quels que soient leur point de d6part ou leur destination. Aussi bien l'entr~e et b. la
sortie que pendant leur s~jour, les droits de phare, de tonnage, de pilotage, de port, de remorquage,
de quarantaine, ou autres, grevant les navires sous quelque designation que ce soit, et per~us an
nom et pour le compte de 'Etat, d'administrations publiques, de communes ou de collectivit~s
quelconques, ne pourront 8tre autres on plus 6lev~s pour les dits navires que ceux auxquels sont ou
seront astreints les navires nationaux.

En ce qui concerne la designation des emplacements de mouillage, le chargement et le d6char-
gement des navires dans les ports, rades, baies et bassins, et, en g6n~ral, toutes formalit~s et autres
dispositions susceptibles d'6tre appliqnes aux navires marchands, aux voyageurs, aux 6quipages
et aux cargaisons, les navires nationaux ne b6n~ficieront d'aucun privil~ge ni d'aucun avantage
qui ne soit 6galement reconnu A ceux de l'autre Partie.

Article 24.

En principe, le cabotage est r6serv6 dans chaque pays au pavillon national. Toutefois, chacune
des Parties contractantes pourra revendiquer pour ses navires tous les avantages et privileges que
I'autre Partie a conc6des ou conc~dera A la nation la plus favoris6e, A la condition de reconnaltre
les mmes avantages et privileges aux navires de l'autre Partie.

Les navires de chacune des Parties contractantes arrivant dans l'un des ports de l'autre Partie
pour y completer leur cargaison ou en d~charger une partie pourront, h condition de se conformer
aux lois et r~glements du pays, conserver bord et r6exporter la fraction de la cargaison destin6e

un autre port du m~me pays ou d'un tiers pays, sans 6tre tenus d'acquitter pour cette fraction
des droits quelconques autres que les droits de surveillance ; ces derniers ne pourront d'ailleurs 8tre
per~us qu'au taux appliqu6 & la navigation nationale.

I1 est convenu 6galement que, lorsque dans l'un des pays contractants, le cabotage est rdserv6
A la navigation nationale, les navires de l'autre Partie, lorsqu'ils assureront des transports commer-
ciaux A destination on en provenance de lieux non compris dans la zone du cabotage ainsi r6serv6e,
pourront librement transporter entre deux ports du territoire de l'autre Partie des voyageurs munis
de billets directs on des marchandises sur connaissement direct A destination ou en provenance de
lieux non compris dans la zone pr~cit~e. An cours de ces transports lesdits navires, leurs voyageurs
et leur cargaison jouiront de tons les privileges pr~vus.au pr6sent trait6.
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The regulations and provisions of the national legislation concerning the fitting out, equipment
and conditions of safety for vessels of one of the Contracting Parties shall be recognised as valid in
the ports of the other, for the conveyance of passengers and their luggage, and the transport of goods.

Tonnage measurement certificates issued by the Contracting Parties shall be mutually
recognised.

Article 21.

Vessels of one of the Contracting Parties shall be treated in the ports of the other like national
vessels, in respect of the importation and exportation of goods, their conveyance in transit or
warehousing under Customs supervision and as regards passengers. The goods shall not be
subject to any other or higher Customs duties than those to which they would be subjected if they
were imported, exported, conveyed in transit or warehoused after transport, on vessels of the
other Party. They shall also enjoy the same privileges, reductions, favours or Custom§ rebate as
are granted for goods transported on national vessels.

Article 22.

The legal provisions relating to emigration and the transport of emigrants of either of the
two States shall not be affected by the fact of the vessels of the two Contracting Parties being
treated on an equal footing.

Article 23.

Vessels of either of the Contracting Parties entering or leaving the ports of the other Party,
in ballast or loaded, shall in every respect be treated like national vessels, without regard to the
place of departure or destination. Both on entering and leaving and during their stay, they shall
not be subjected to any other or higher lighthouse, tonnage, pilotage, port, towage, quarantine or
other duties of any kind which may be levied in the name or on behalf of the State, public officials,
corporations or institutions of any description, than those levied now or that may hereafter be
levied on national vessels.

As regards the mooring of vessels, their loading and unloading in ports, roadsteads, bays, or
docks, and generally with regard to all the formalities and regulations applicable to merchant
vessels, their crews and their cargoes, no privilege or favour shall be granted to national vessels
which are not also accorded to vessels of the other Party.

Article 24.

In principle, the coasting trade is reserved by both Parties for ships flying the national flag.
Each of the Contracting Parties shall, however, be entitled to claim for its vessels all favours and
privileges which the other has accorded or may hereafter accord to the most favoured nation,
provided that it accords the same favours and privileges to vessels of the other Party.

Vessels of either Contracting Party entering any of the ports of the other Party to complete
their cargo or unload a part thereof may, provided they conform to the laws and regulations of the
country, retain that part of their cargo which is destined for another port, either in the same
country or in another country, and re-export such cargo, without being obliged to pay in respect
thereof any duty except the supervisory charges, which may only be levied at the rates fixed for
vessels of the country itself.

Similarly, it is understood that, should one of the Contracting Parties reserve the coasting
trade exclusively for national vessels, vessels of the other Party shall not, when carrying goods
from or to localities situated outside the coasting trade area so reserved, be prevented from
conveying, between two ports in the territory of the other Party, passengers provided with
through tickets or goods accompanied by through waybills proceeding to or coming from places
lying outside the above-mentioned limits. On such journeys, these vessels, their passengers and
goods, shall enjoy all. the privileges accbrded under the present Treaty.
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Article 25.

Les tarifs, r~ductions de prix de transport ou autres avantages dont 1'application est subor-
donn~e A la condition que les marchandises soient transportes antdrieurement ou ult6rieurement
par les navires d'une entreprise de navigation d6termin6e, publique ou prive, ou par des voies
de navigation maritime ou int~rieure d6termin6es seront 6galement applicables, dans le territoire
de la Partie contractante oi ils sont en vigueur, sans autre condition, dans le m~me sens et sur le
m~me parcours, aux marchandises qui sont amen~es dans un port ou transport~es d'un port A
destination d'un autre lieu par des navires de l'autre Partie.

Article 26.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de chacune des Parties
contractantes, r6guli~rement nomm~s et autoris~s A exercer leurs fonctions officielles dans le terri-
toire de l'autre Partie, y jouiront de tous les droits, capacit6s, exemptions, immunit6s et de tous
les honneurs et privileges dont jouissent ou jouiront les fonctionnaires consulaires de ]a nation la
plus favorisie.

I1 est convenu, toutefois, qu'aucune des Parties contractantes ne pourra revendiquer, pour ses
fonctionnaires consulaires, au titre du rfgime de la nation la plus favoris~e, des droits, capacit~s,
exemptions, immunit~s, honneurs et privileges plus 6tendus que ceux qu'elle reconnait elle-m~me
aux fonctionnaires consu!aires de lautre Partie contractante.

Article 27.

Tout diff~rend relatif A l'interprftation ou a l'application du present trait6, v compris le
protocole final sera, sur ]a demande d'une des deux parties, soumis A la d6cision d'un tribunal
arbitral. La m~me proc6dure sera 6galement applicable en ce qui concerne la question pr6judicielle
de savoir si le diff6rend porte sur l'interprftation ou l'application du trait6. La dfcision du tribunal
arbitral aura force obligatoire.

Le tribunal arbitral sera, pour chaque diffdrend, compos6 de la mani~re suivante : chaque
Partie d6signera comme arbitre un de" ses ressortissants et les deux Parties choisiront comme
surarbitre un ressortissant d'une tierce Puissance. Si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre
sur le choix du surarbitre dans un d6lai de quatre semaines h dater de la r6ception de la demande
de r~glement arbitral, elles demanderont, d'un commun accord, au president du conseil d'admi-
nistration de la Cour permanente d'arbitrage de La Have de bien vouloir dfsigner le surarbitre.

Article 28.

Le prisent traite, 6tabli en double original, r~dig6 en allemand et en grec, devra tre ratifi6
et les instruments de ratification devront 6tre 6changfs A Athfnes aussit6t que possible.

Il prendra effet le quinzi~me jour qui suivra l'6change des instruments de ratification et restera
en vigueur pendant une p6riode de deux annfesiA dater de ce jour. Au cas oii aucune des deux Parties
contractantes n'aurait, six mois avant l'expiration de ce dflai, notifi6 son intention de mettre fin
au prfsent trait6, celui-ci conservera force obligatoire jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois a
partir du jour oii l'une des Parties contractantes l'aura d~nonc6.

L'Accord commercial provisoire du 3 juillet 1924 cessera d'6tre applicable A dater du jour
15 mai 1925

de l'entrfe en vigueur du prfsent traiti.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present trait et y ont appos6 leur sceau.

BERLIN, le 24 mars 1928.

(Signi) Joachim WINDEL. (Signd) E. CANELLOPOULOS.
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Article 25.

Tariffs, reductions on transport rates, and other favours, the application of which is conditional
upon the previous or subsequent transportation of the goods on vessels of a specified State or private
shipping undertaking or by a specified maritime or internal navigation route, shall also apply
ipso jacto in the territory of the Contracting Party where they are in force, in the same direction
and over the same route, to goods arriving in port, or sent on elsewhere from a port, on vessels of
the other Party.

Article 26.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of either of the Contracting Parties,
who have been duly appointed and admitted to the exercise of their functions in the territory of
of the other, shall enjoy there all the rights, facilities, exemptions, immunities, and all the honours
and privileges that are accorded or may hereafter be accorded to consular officials of the most
favoured nation.

It is agreed, however, that neither of the Contracting Parties shall be entitled, on the ground
of most-favoured-nation treatment, to claim for its own consular officials rights, facilities,
exemptions, immunities, honours or privileges more extensive than those accorded by it to the
consular officials of the other Contracting Party.

Article 27.

In the event of dispute as to the interpretation or application of the present Treaty, including
the Final Protocol, this dispute shall, at the request of *one of the Contracting Parties, be submitted
for decision to an arbitral tribunal. This shall apply also to the preliminary question whether
the dispute relates to the interpretation or application of the present Treaty. The decision of the
arbitral tribunal shall be binding.

The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows : each Party shall appoint one of"
its nationals as arbitrator, and the two Parties shall select as umpire a national of a third Power.
Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire within four weeks after the
request for an arbitral decision has been made, they shall apply by common agreement to the
President of the Council of Administration of the Permanent Court of Arbitration at The Hague
to appoint him.

Article 28.

The present Treaty, drawn up in two originals, one in German and the other in Greek, shall
be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Athens as soon as possible.

It shall enter into force a fortnight after the exchange of ratifications and shall remain valid
for two years from that date. If, six months before the expiry of that period, neither of the
Contracting Parties shall have given notice to terminate the Treaty, it shall remain in force for six
months after its denunciation by either Contracting Party.

Upon the coming into force of this Treaty, the Provisional Commercial Agreement of
July 3, 1924 shall cease to be operative.

May 15, 1925

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their
seals thereto.

Done at Berlin, March 24, 1928.

(Signed) Joachim WINDEL. (Signed) E. CANELLOPOULOS.
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ANNEXE A

DROITS A L'ENTIPrI. EN ALLEMAGNE.

Num6ros Droits
du tarif Designation dcs marchandises par ioo kg.

Marks

ex 22 Anis, fenouil, frais ou sdch6s ......... .................. 4,-
ex 46 Noix ordinaires et noisettes non mfires (vertes) ou mfires, m6me d~cor-

tiqu6es, moulues ou autrement r6duites, ou ayant subi une preparation
simple .......... ........................... 4-

ex 51 Oranges:
Fraiches ........ .......................... ..... 3,25

Citrons :
Frais .......... ............................ .... exempts

ex 52 Figues :
En r6cipients, jusqu'h 5 kg. inclus .. .............. .... 8,-
Autres ............. ........................... 4,-

Raisins de Corinthe ........ ...................... 5,-
Raisins secs (:fon d~nomm~s sous le No 53 du tarif g6n~ral) ..... 8,-

ex 55 Caroubes, msme moulues ........................... 2,-
ex 97 Colophane brute ou purifi~e non pr~sent6e sous forme de morceaux

moul~s ou en conditionnements destinds h la vente au d6tail . . . exempte
152 Cocons de ver h soie ....... ...................... ..... exempts
153 Peaux pour la fabrication du cuir, brutes (vertes, sal~es, chaul~es,

s~ch6es) m~me d6barrass~es des poils (cuirets) et refendues, mais
non autrement travaill~es, ainsi que parties de ces peaux, telles
que : flancs, ventres, gorges, parties du cou et de la tfte; oreillons
(cuir ht colle) ; peaux de poissons et de reptiles brutes ... ...... exemptes

ex T59 Eponges : brutes ou simplement battues ................ ..... exemptes
ex 166 Huile d'olive, pure, en ffits ..... ................... ..... exempte
ex 18o Vins et mofit frais de raisins, m~ne st~rilis6s :

En contenants d'une capacit6 de 50 litres ou plus
Avec teneur alcoolique naturelle ; mofit frais :

Rouges ........ ......................... ..... 32,-
Blancs ........ ......................... ..... 45,-

Avec teneur alcoolique renforce, non inf6rieure h 140, mais ne
d6passant pas 18o grammes par litre ............. ... 32,-

En contenants autres :
Avec teneur alcoolique renforc~e non inf6rieure h 140, mais ne

d6passant pas i8o grammes par litre ............. ... 55,-
Remarque : Les reductions de droits conc6dles par l'Allemagne h

un tiers pays pour les vins d'une espkce quelconque, avec teneur
alcoolique naturelle ou pour les vins de coupage, deviendront
6galement applicables aux vins similaires d'origine grecque.

Les r6ductions de droits conc6d6es par l'Allemagne h un tiers
pays pour des vins avec teneur alcoolique renforc~e d'une esp~ce
et d'une origine particuli~res deviendront 6galement applicables
aux vins grecs avec teneur alcoolique renforc~e spcifi6s ci-dessus.

ex 188 Lies de vin, s~ches ou en pate ..... ................. .... exemptes
ex 202 Ecorces de fruits du Midi et fruits du Midi confits au sucre (candis,

glac6s) ............. ........................... 1o,-

Citronnat, c~drat (morceaux d'6corce du citron, confits au sucre, -
candis, glac6s) ............ ........................ 9o,-
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ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO GERMANY.

No. Reichsmarks
in Tariff Description of Goods per ioo kg.

ex 22 Aniseed and fennel, fresh or dried ...... . ..... ........ 4.--
ex 46 Walnuts and hazel-nuts, unripe (green) and ripe, even if shelled, ground

or otherwise, broken up or simply prepared ...... .......... 4.--

ex 51 Oranges:
Fresh ............. ........................... 3-25

Lemons :
Fresh ......... ........................... ..... free

ex 52 Figs :
In cases weighing not more than 5 kg ................ .... 8.-
Imported otherwise .......... ..................... 4.-

Currants ............. ........................... 5.-
Raisins (non enumerated in No. 53 of the General Tariff) .......... 8. -

ex 55 Carobs, crushed or not .......... .................... 2.-
ex 97 Resin, crude or refined, not made up into shaped pieces or suitable

for retail sale ........ ........................ .... free
152 Silkworm cocoons ....... ....................... ..... free
153 Hides and skins for the preparation of leather, raw (green, salted, limed,

dried), also with the hair removed and split, but not further worked,
as well as parts of such hides and skins, such as flanks, bellies, throats,
necks and heads ; also leather glue stock skins of fish and reptiles,
raw ...................................... free

ex 159 Sponges (sea sponges), raw or merely beaten ............ ... free
ex 166 Olive oil, pure, in casks . . ... ... ................. ..... free
ex i8o Wine and fresh grape must, even sterilised :

In receptacles containing 5o litres or more
Of natural alcoholic strength ; fresh must

Red ......... .......................... ..... 32.-
White ........ ......................... ..... 45.-

Of fortified alcoholic strength of not less than 14o and not more
than 18o g. per litre ......... .................. 32.-

In other receptacles :
Of fortified alcoholic strength of not less than 14o and not more

than 18o g. per litre ...... .................. 55-
Note : Customs reductions granted by Germany to a third country

for wines of any kind, of natural alcoholic strength, or for standard
wines, shall also be applicable to similar wines made in Greece.

Customs reductions granted by Germany to a third country
for wines of fortified alcoholic strength of a particular kind or
origin, shall also be applicable to Greek wines of fortified alcoholic
strength of the kind mentioned above.

ex 188 Wine lees, dry or in paste ..... .................. ... free
ex 202 Peel of tropical fruits, tropical fruits, covered with sugar (candied, iced) IOO.--

Lemon peel, cedrate; pieces of lemon peel coated with sugar (candied,
iced) ......... .. ............................ go.-
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Nuin6ros Droits
du tarif Dfsignation des marchandises par ioo kg.

Marks

ex 216 Olives, m~me conserv~es au vinaigre, h 1'huile on h la saumure. . . 30,-
ex 225 Emeri brut, moulu ou lav6, emball6 autrement qu'en boites, verres,

cruchons ou autres conditionnements similaires d6stin6s it la vente
au d6tail, mme moul6 en briques ..................... exempt

ex 255 Savon dur (h 1'exception du savon dentifrice) non d6nomrnm6 sous le
No 256 du tarif g~n~ral ...... ................... io-

ex 353 Essence de t6r~benthine .......... .................... exempte
ex 391 Soie gr~ge, non teinte, non moulin~e ou moulin~e une seule fois . . . exempte
ex 428 Tapis pour parquets en fil6s de laine on d'autres poils d'animaux, m~me

m6lang&s avec d'autres matires textiles ou des fil6s d'origine v6g6-
tale :
En pi~ces, au m6trage ou d6coups, nouns, m~me imprim~s ou avec

ornements cousus .................... ... 6o,-

ANNEXE B

DROITS A L'ENTRE:E EN GRtCE.

Nuniros Droits d'entr~e
Nlura~rosen tdrachrnesdu D6signation des inarchandises mtalhiques

tarif douanier par ioo kg.

C&6ales en grains :
k) C&rales concass6es, 6cras~es ou pr6par~es

io En boltes ou autres r~cipients sans r~duction de tare pour ces
r~cipients ......... ........................

Farines de cdrdales :
b) D'autres c~r~ales que le froment

io En boites on autres recipients, sans r~duction de tare ....
Lgumes secs, mati~res amylac~es :

g) Lgumes secs conserves on pr6pards en aliments d'une mani~re
quelconque, sans rdduction de tare pour les rdcipients .....

h) Farines de legumes :
io En bottes ou autres ricipients sans rdduction de tare ....

o) Amidon..........................
p) iO Sagou, tapioca, manioc, arrow-root, farine de riz et similaires,

pr6pares et emball~s de toutes mani6res, sans r6duction de tare
pour les recipients immddiats ..... ................

20 Amidon de mais (cornflour) ..... .................
PAtes alimentaires ........ .......................
Produits de la confiserie :

j) Farines de c~r~ales m~langdes de cacao, avec ou sans sucre.
Peaux pr6par6es :

g) Cuirs vernis ........ ........................
Meubles :

d) Meubles en bois commun, d~nommds sous le No 49 a), b) et c),
sculpt6s, entirement on partiellement recouverts de tissus quel-
conques autres que de soie ..... ..................

12,-

12,-

40,-

15,-
25,-

30,-
25,-
35,-

80,---

400,-

130,-
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No. Reichsmarks
in Tariff Description of Goods per ioo kg.

ex 216 Olives, even in vinegar, oil or brine ... ............... .... 30.-
ex 225 Pumice stone, raw, ground or washed, in receptacles other than boxes,

glasses, jars or other packages suitable for retail sale, even in brick-
form ......... ............................ ..... free

ex 255 Hard soaps (except tooth soap) not enumerated in 256 of the General
Tariff ............. ........................... 10.-

ex 353 Turpentine oil ....... ........................ ..... free
ex 391 Raw silk, not dyed, not twisted or only once twisted .... ....... free
ex 428 Floor carpets made of woollen or other animal hair yarns, also mixed

with vegetable textile materials or yarns :

In the piece for sale by the metre or bordered, knotted, even stamped
or hand-embroidered ......... ................... 600.-

ANNEX 13.

DUTIES ON IMPORTS INTO GREECE.

No. Metallic Drachmae
in Tariff Description of Goods per IoO kg.

7 Cereals in the grain :
(k) Cereals, broken, crushed or prepared

(i) In boxes or other receptacles (no tare allowance for such
receptacles) ....... ....................... ..... 12.-

8 Flour of cereals :
(b) Flour of cereals other than wheat

(i) In boxes or other receptacles (no tare allowance) ..... 12.-
9 Pulse, starchy substances:

(g) Pulses, preserved or prepared in any manner for use as food
(no tare allowance for the receptacles) .............. .... 40.-

(h) Flour of pulses :
(I) In boxes or other receptacles (no tare allowance) ... .. 15-

(o) Starch ........ ......................... ..... 25.-
(p) (I) Sago, tapioca, manioc, arrowroot, rice-flour, etc., howso-

ever prepared and packed (no tare allowance for the irfhmediate
receptacles) ........ ........................ ..... 30.---

(2) Cornflour ....... ....................... ...... 25.-
II Alimentary pastes ....... ....................... ..... 35.-
35 Confectionery :

(j) Cereal flour mixed with cocoa, with or without sugar ..... 80.-
37 Prepared hides or skins :

(g) Patent leather .......... ..................... 400.-
49 Furniture :

(d) Furniture of ordinary wood as under 49 (a), (b) and (c),
carved or partly or entirely covered with any material except silk 130.-
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Numros Droits d'entr6e
du Dtsignation des marchandises en drachmes

tarif douanier m~talliquespar ioo kg.

50 Articles en bois
a) Cadres et baguettes pour cadres, non plftr~s:

io De couleur naturelle, color~s ou vernis ..... .......... 70,-
h) Cannelles :

Io Sans robinet en m6tal ......................... ioo-
20 Avec robinet en metal ....... ................. IOO-

52 Vannerie :
d) Menus articles de vannerie de toutes formes et de toutes mati&res

h tresser, simples ou mixtes, avec ou sans garniture en m~tal ou
de toute autre mati~re commune ...... .............. i50,-

62 Fer lamin6 ou tir6, non ouvr6, tel qu'il sort des laminoirs :
a) En barres ou lames de toutes sections (h l'exclusion des profilsI-, T- et U ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

64 Ouvrages divers en t6le de fer de toutes especes, non sp6cialement
d6nomm~s ailleurs, tels que r~servoirs, flits, cloches h. gaz, boules etc.:
a) En t6le simple, 6tam6e, zingu~e, cuivr~e ou peinte pesant par

piece :
I0 Jusqu'h 30 kg ........... ...................... 20,-
20 Plus de 30 kg ...... ...................... .i.... 12,-

c) Ffits en fer et contenants en fer-blanc d'une capacit6 suprieure
io litres ....... ........................... 5,-

d) Plaques en fer pour grilles ... ................ .... 8,-
65 Ouvrages de ferronnerie, assembl~s ou non, m~me avec parties en t6le :

c) Ouvrages plus sp~cialement destines 4 la construction du b~ti-
ment, tels que :
Grilles, marquises, serres, kiosques, fermetures pour devantures

et fen~tres, fers de fen~tres, ornements, moulages, etc .... 20,-
e) Fourneaux, chemin~es, fourneaux de cuisine, appareils inodores :

20 En fer, 6maill~s ou nickel~s ... ............... .... 35,-
70 Ferrures pour portes et fen~tres, pour meubles, malles, harnais, valises,

ainsi que montures, garnitures, fermoirs, verrous, panes, etc., non
d~nomm~s ailleurs :
b) Les m~mes, en fer, cuivr6s, laitonn6s, nickel~s .......... . 40,-

75 Ouvrages en fils ou en toile m~talliques, simples ou combin~s h d'autres
mati~res communes, tels que cages, couvercles, pi~ges, etc. :
a) En Iils m~talliques ou grillage ....... ............... 120,-
b) En -toile m~tallique .......... .................... .5,-
c) Ressorts en fils m~talliques pour meubles ............. .... 32,-

78 Boucles et articles similaires en m6taux communs, sans r6duction de
tare pour l'emballage imm~diat:
a) Petites agrafes de dessous, ordinaires, pour robes ...... 80,-
b) Agrafes en g~n6ral, boucles, crochets, ceillets et rivets, anneaux,

capsules et articles similaires pour tous usages (habillements,
gants, chaussures, articles de voyage et de campement, attaches
pour notes, etc.) ainsi qu'6pingles h chapeaux :
i o En fer ordinaire, polis, vernis, 6tams ............... 8,-
20 En mntaux communs ou en fer, cuivr~s, nickelds, oxyd~s.. . 150,-
30 Les mmes qu'aux alin~as I et 2, argent6s ou dor6s ......... 200,-
40 Les m~mes doubl~s ou plaques d'or ou d'argent ...... 8oo,-

79 Serrures, cadenas, cls:
a) Enti~rement en fer ...... .................... .... 45,-
b) En cuivre ou en autre m6tal commun, en tout ou en partie . 70,-
c) Paumelles et poign~es:

Io En fer simple, vernies ou non .......... . ... ...... 25,-
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50 Wooden articles :
(a) Frames and slats for frames, not plastered

(i) Natural colour, coloured or varnished ..... .......... 70.
(h) Taps :

(I) Without metal cocks ..... ................. .i... .oo.-
(2) With metal cocks ..... .................. .i....oo.-

52 Basket work:
(d) Small basket work articles in all shapes and of all plaiting

materials, alone or mixed, with or without fittings or metal or
of any other common material ... ............... ..... 150.-

62 Rolled or drawn iron, unwrought as it leaves the mills :
(a) In bars or sheets of all sections (excluding profile in 1. T. and U.) I.-

64 Various articles of sheet iron of all kinds not elsewhere specially men-
tioned, such as tanks, barbels, gasometers, buoys, etc. :
(a) Of plain, tinned, zinced, coppered or painted sheet iron, weighing

per piece :
(I) Up to 3 o kg. .. ....... .................... 20.-
(2) More than 30 kg ..... ................... ..... 12.-

(c) Iron barrels and enamel receptacles holding more than io litres 5.-

(d) Iron plates for gratings 8-..................
65 Ironmongery, put together or not, also with parts of sheet iron :

(c) Manufactures more especially designed for building purposes,
such as :
Railings, awnings, greenhouses, pavilions, ordinary and show

window frames, window fittings, castings, etc .... ........ 20.-
(e) Portable ovens, fireplaces, kitchen ranges, w. c. apparatus:

(2) Of iron, enamelled or nickelled ............... .... 35-
70 Iron work for doors and windows, for furniture, trunks, harness, bags,

as well as mountings, fittings, clasps, bolts, catches, etc., not
elsewhere mentioned :
(b) Of iron, coppered, brassed, nickelled ..... ........... 40.-

75 Manufactures of wire or of metal gauze, alone or in combination with
other common materials, such as cages, covers, traps, etc. :
(a) Of metal wire or netting ..... ................ ..... 120.-
(b) Of metal gauze .......... ..................... 150.-
(c) Wire springs for furniture ... ................ ..... 32.

78 Buckles and similar articles of common metals (no tare allowance for
the immediate packing) :
(a) Hooks and eyes, ordinary, for dresses ............. .... 8o.-
(b) Hooks and in general, buckles, hooks, press-buttons, rings,

hooks and eyes, heel-pieces and rivets and similar articles for all
purposes (clothing, gloves, foot-wear, travelling articles and
camping requisites, bill files, etc., also hatpins :
(I) Of ordinary iron, polished, varnished, tinned ... ...... 8o.-
(2) Of ordinary metals, or iron, coppered, nickelled, oxydised. 15o.--
(3) As under i and 2, silvered or gilt ..... ............ 200-
(4) Ditto, doubled or plaited with gold or silver .......... 8oo .-

79 Locks, padlocks, keys :
(a) Entirely of iron ...... .................... .... 45.-
(b) Of copper or other common metals in whole or part ......... 70.-
(c) Hinges and handles:

(i) Of iron, varnished or not ... ................ ..... 25.-
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8o Couteaux, cuillers, fourchettes
b) Couteaux, cuillers, fourchettes de table

I0 En fer 6tam6, zingu6 ou non ....... .............. 20,-
20 Les m~mes nickel~s ............................ 70,-
30 Les mmes que ci-dessus, avec manche en bois ou en os commun

ou en pate ou en metal commun ...... ............. ioo,-
40 En aluminium, cuivre ou laiton, portant ou non le manche de

l'alin~a 3 ............ ........................ i00,-
50 Les m~mes que ceux de l'alin~a 4, nickel.s ......... .6o,-
60 Enti~rement en nickel ou en m~tal blanc .... ......... 300,-
70 Les m~mes que ceux de l'alin~a 6, portant le manche de l'alin6a

3 ..... ................... . .... . 300,-
80 Les m4mes que ceux des alin~as i, 2, 4 et 5, portant un manche

en nickel ou en m~tal blanc ....... ............... 300,-
82 Ciseaux :

a) De tailleurs, de cordonniers, de ferblantiers, de jardiniers, d'6le-
veurs ........ ........................... ..... 25,-

b) De m~nage, de coiffeurs, de bureau, de poche ........ 80,-

c) Tondeuses pour coiffeurs, y compris leur assortiment de peignes. 300,-
83 Canifs et similaires :

b) Fins, h une ou plusieurs lames:
io Avec manche en' bois soigneusement ouvr6 ou poli ..... 300,-
20 Avec manche en m6tal commun, oxyd6, cuivr6, nickel6 ou en

pate, os ou corne ..... .. .................... 40-
30 Les m~mes qu'h l'alinda 2, argent6s ou dor6s .......... 5oo-
40 Avec manche en ivoire, en 6caille, en nacre, ou en m6taux

pr~cieux ........ ........................ ..... 8oo,-
84 Plateaux :

a) En fer ordinaire, 6tam6, zingu6, vernis ou avec ornementation en
couleurs ....... ...... .......................... 100,-

b) En aluminium, cuivre ou laiton, en zinc, 6tain, en alliages de ces
mati~res avec des m~taux communs autres que le nickel, en pate
iL papier, bois, terre cuite ou gr~s, porcelaine, en combinaisons de
ces mati~res entre elles ou avec d'autres mati~res ordinaires,
mme avec parties en verre y enchAssdes ..... .......... 150,-

c) Les m~mes qu'aux alin~as a) et b), nickel~s, plaques de nickel
et oxyd~s : r6gime des alin6as respectifs avec une surtaxe de 40 %

d) En nickel ou alliages de nickel, m~me combin~s avec les mati~res
d~nomm~es sous a), b), et c) .... ................ .... 350,-

e) Io Les mmes qu'aux alin~as a), b), et d), argent~s ou doris:
regime des alin~as respectifs avec une surtaxe de 60 %.

20 Les m~mes, doubls ou plaquds d'argent, d'or ou de platine. 8oo,--
/) Plateaux en argent ou en or : r~gime des ouvrages en ces m~taux.

Note : Les statuettes, colifichets, porte-bouquets, vases et coupes
h fleurs, objets pour l'ornementation des bureaux et salons, services
de table, -s caf6 et h th6, surtouts de table, coupes h fruits, corbeilles
h pain, bonbonni~res, boltes h gAteaux, boltes h sucre, 6tuis h
cigarettes, boites h cigarettes et h tabac, services de fumeurs,
cendriers ou autres objets similaires non ddnomm6s ailleurs, enti6-
rement en metal ou partiellement en verre ou en une autre
mati~re commune, suivent le rdgime des alindas du No 84, jus-
qu'h f).
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8o Knives, spoons, forks:
b) Table-knives, spoons and forks
(I) Of iron, tinned, zincked or not ...... ............. 20.-
(2) The same nickelled ..... ....................... 70.-
(3) The same as above, with handle of wood or common bone or

composition or common metal ....... .............. ioo.-
(4) Of aluminium, copper or brass, having or not a handle as

under sub-paragraph 3 ..... ................. .I.O...o.-
(5) The same as under sub-paragraph 4, nickelled. .. ....... 16o.-
(6) Wholly of nickel or white metal ...... ............ 300.-
(7) The same as those of sub-paragraph 6, having the handle

as under sub-paragraph 3 ........ ................ 300.-
(8) The same as those of sub-paragraphs (I), (2), (4) and (5),

having nickel or white metal handle ...... ........... 300.--
82 Scissors or shears :

(a) For tailors, shoemakers, tinworkers, gardeners, or farmers • • 25.-

(b) For domestic use, hair scissors, paper scissors and pocket
scissors ....... ......................... 8o.--

(c) Clippers for hair-dressers (including the set of combs). . .. 30.-
83 Penknives and such like :

(b) Fine, with one or more blades
(i) With handle or wood carefully worked or polished. . .. 300.-
(2) With handle or common metal, oxydised, coppered, nickelled

or of composition, bone or horn ....... ............. 400.--
(3) The same as under sub-paragraph 2, silvered or gilt. . .. 500.-
(4) With handle of ivory, tortoise-shell, mother of pearl or

precious metals ......... ..................... 800.-
84  Trays:

(a) Of ordinary or tinned or zincked iron, varnished or ornamented
in colours ............................... 100.-

(b) Of aluminium, copper or brass, zinc, tin or alloys other than
nickel, papier mach6, wood, terra-cotta or sandstone, porcelain,
mixtures of these materials with one another or with other similar
materials, with or without glass work ...... ............ 150.--

(c) The same as under sub-paragraphs (a) and (b), nickelled,
nickel -plated or oxydised, subject to the duty specified under the
corresponding letter increased by 40 %.. ............. -

(d) Of nickel or nickel alloy, also in combination with the materials
specified in (a), (b) and (c) ... ................ 350.-

(e) (i) The same as under (a), (b) and (c), silvered or gilt,
subject to the duty specified under the corresponding letter,
increased by 60 % .... .................... -
(2) The same, doubled or plated with silver, gold or platinum. 8oo.-

(f) Trays of silver or gold are subject to the same duties as articles
made of these metals ....... ...................

Note : Statuettes, knick-knacks, bouquet holders, flower bowls and
vases, articles serving as ornaments for offices and drawingrooms,
dinner, coffee and tea services, fruit bowls, bread-baskets,
sweetmeat boxes, biscuit and sugar boxes, cigarette cases, cigarette
and tobacco boxes, articles for the use of smokers, ash bowls and
similar articles not elsewhere specified, wholly of metal or partly
of glass or any other common material, are subject to duty under
tariff No. 84 and its letters up to (f).
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Nuinros Droits d'entr6c
d e D~signation des marchandises en drachmestarif douanicr mntalliques

par ioo kg.

85 Bascules, balances, poids
a) Bascules et balances de commerce, de tout syst~me, en fer, en

laiton ou en combinaison de ces m6taux entre eux ou avec d'autres
mati~res pesant par piece:
20 Plus de io, jusqu'h 5o kg ........ ................ 6o,-
30 io kg. et au-dessous ..... .................. .8... So,-

86 Lits :
Note b). Les boules pour lits, en fer laitonn6, import6es s6par6ment,

suivent le r6gime du No 86 a).
88 Lampes et articles de lampisterie :

b) Lampes, cand6labres, veilleuses, en m6taux communs, nickel6s
ou dor6s ........ ... ......................... 5-

le kg.
d) Les m~mes, en argent, dor6 ou non .. ............ ... 25,-
h) Abat-jour et r6flecteurs avec leurs montures ou supports : par ioo kg.

20 En papier, carton ou tissu ordinaire ..... ........... 200,-
89 Chaudi6res h vapeur, de tous syst~mes, r~chauffeurs, rcipients hi vapeur.

etc., pesant par pi6ce :
a) Jusqu'h i tonne . ...... ................... ..... 22,-
b) Plus de i jusqu'h IO tonnes ......... ................ i8,-
c) Plus de IO tonnes ..... .................... . . . .. 12,-

97 Machines de toute sorte, en mati~res quelconques, fonctionnant de
toutes manires, non spdcialement d6nomm&s ailleurs :
a) Machines et appareils pour toutes industries, y compris ceux

destinds h la conversion des produits de la terre, tels que pour
confiseurs, chocolatiers, boulangers, distillateurs, etc., pesant
par piece
.i Jusqu'h 25 kg ........ ...................... 15-
20 Plus de 25 jusqu'5. 250 kg ........ ................. o,-
30 Plus de 250 kg ....... ..................... 5,-

98 Machines et engins agricoles et parties de ces machines, en mati~res
quelconques, fonctionnant de toutes mani~res :
c) Pressoirs ht raisins, 6grappoirs, pressoirs ht huile, moulins h huile,

machines de mouturage sans meules, presses it fourrages, machines
ht 6grener le mais, et en g6n6ral, presses centrifuges, s6choirs,
pesant :
5O Jusqu'ho 200 kg. ..................... 25,-
20 Plus de 200 et jusqu'a 5oo kg ................... .. 22,-
30 Plus de 50o kg .......... ..................... 18,-

99 Pices et parties de machines, de moteurs ou de chaudi6res, import6es
s6par6ment, ainsi que pi6ces pour transmission de mouvement telles
qu'arbres, paliers, roues lisses ou dent6es, volants, etc .... ...... 20,-

100 Machines appareils, ustensiles d'6conomie domestique, tels que lessi-
veuses, machines h rincer et h boucher les bouteilles, it moudre le
caf6, appareils h cuire et autres articles et menus objets de cuisine
ou de m6nage, ainsi que tous objets pour usages quelconques non
d6nomm6s :
a) Enti6rement en fer ou en combinaison avec d'autres mati&res

communes, polis ou non, 6tam6s, zinguds, 6maillds, peints ou vernis,
mdme si le vernis contient de la poudre m6tallique, pesant par
pi6ce :

io Jusqu'h 5 kg .... .......... ............. .. 32,-
20 Plus de 5 jusqu'it 25 kg .......... ................. 30,-
30 Plus de 25 kg ....... ...................... ..... 20,-

No 203i



1929 League of Nations - Treaty Series. 103

No.Metaic Drachmaein Tariff Description of Goods per iOO kg.

85 Weighing machines, scales, weights
(a) Weighing machines and commercial scales of all systems of

iron, brass or a combination of these materials, or all other mate-
rials, weighing per piece :
(2) More than io and up to 50 kg ....... .............. 6o.-
(3) Io kg. and under ..... ................... ..... 8o.-

86 Bedsteads :
Note (b). Knobs for bedsteads, in brassed iron, imported separately,

are dutiable under No. 86 (a).

88 Lamps and lamp ware:
(b) Lamps, candelabra, night lamps, of common, nickelled or gilt

metals ............. .......................... 150.-
per kg.

(d) The same of silver, gilt or not ... .............. .... 25.-
(h) Lamp shades with their fittings or supports : per ioo kg.

(2) Of paper, cardboard or common fabric .... ......... 200.-
89 Steam boilers of all systems, super-heaters, steam holders, etc., each

weighing :
(a) Up to I ton ...................... 22.-
(b) More than I and up to io tons ... ............ . 18.-
(c) More than io tons ..... ................... ..... 12.-

97 Machinery generally, of whatever material, driven in any manner, not
elsewhere specially mentioned :
(a) Machines and apparatus for all industries (including those

destined for the conversion of products of the earth) such as for
jam makers, chocolate manufacturers, bakers, distillers, etc.

(I) Up to 25 kg. 15-......................
(2) More than 25 and up to 25o kg ................ -
(3) More than 250 kg ...... ................... 5-

98 Agricultural machines and implements, and parts thereof of whatever
material, worked by any means :
(c) Grape pressers, grape pickers, oil mills, oil presses, grinding

machines without stones, forage presses, maize-shelling machines,
and in general centrifugal presses, dryers, weighing :

(;) Up to 200 kg ...... ..................... ..... 25.--
(2) More than 2oo and up to 500 kg ............ ...... 22.-
(3) More than 50o kg ......... ................... 8.-

99 Pieces and parts of machines, of motors, or of boilers, imported separa-
tely, as well as pieces for the transmission of movement, such as
shafts, pulleys, wheels, smooth or cogged wheels, fly-wheels, etc.. 20.-

100 Machines, apparatus and utensils for domestic use, such as washers,
bottle washing and corking machines, coffee mills, cooking apparatus
and similar articles and small objects for the kitchen or household,
as well as all articles for whatever use not specially mentioned :

(a) Machines, apparatus and utensils for domestic use, etc. (as
above) wholly of iron or in conjunction with other ordinary mate-
rials, polished or unpolished, tinned, zincked, enamelled, painted
or varnished, even if the varnish contains metallic powder,
weighing each :
(I) Up to 5 kg. ........................ 32.-
(2) More than 5 and up to 25 kg ... ............. .... 30.-
(3) More than 25 kg ..... ................... ..... 20.-
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tarif douanier par ioo kg.

100 Machines, appareils, ustensiles d'6couomie domestique, etc.
(suite) b) Les mrmes, enti~rement ou partiellement cuivr~s ou nickels

rdgime de !'alin6a a) avec une surtaxe.de 40 %.
c) Boltes et recipients de toute sorte, en t6le de fer ou en fer-blanc,

pesant jusqu'h 500 gr. par piece, destinds h contenir des produits
indig~nes, vernis on non, avec ou sans inscriptions ou images litho-
graphiques ........ ........................ ..... 25,-

io6 Tous objets en plomb on en alliages de plomb, non sp6cialement d6-
nommes:
a) Peints ou non, vernis, zingu~s, 6tamds ou nickels .... ...... 8,-
b) Argentds ou dor~s .................... .......... 150,-

1io Tous objets non spdcialement ddnommds en 6tain ou en alliages d '6tain:
a) Peints ou vernis, on non, zingu6s on nickels .... ........ 150,-
b) Argent6s ou dor6s ...................... .... 200,-

113 Tous objets non sp6cialement d6nomm6s en zinc ou en alliages de zinc
a) Peints ou non, vernis ou nickel6s ....... ............. Too,-
b) Argent~s ou dor~s .......... .................... 150,-

117 Tuyaux en fer, plaqu6s de cuivre ou d'un alliage de cuivre on laitonns 20,-
119 Bijouterie fausse en cuivre ou en m~taux communs ou en alliages de

ces m~taux, m~me avec pierreries fausses :
a) Ni dor6e, ni argente ..... ................... .... 220,-
b) Argent~e ou dor6e. ...... .................... .... 360,-
c) Doubl6e ou plaqu6e d'argent, d'or ou de platine .... ....... 8oo,-

122 Tous articles et ustensiles en nickel on en alliage de nickel non dunomm~s
ailleurs :
a) Non dor~s, ni argent~s ....... .. .................. 500,-
b) Dor6s, argent6s ........... ...................... 700,-

127 a) Tous objets non sp~cialement d~nommts en argent, ou en alliages le kg.
d'argent .... 25,-

b) Les m~mes dor~s ou 6maill~s ou avec ornements dors 4-..... 40,-
129 a) Tous objets non sp~cialement d6nomm6s en or ou en un alliage de

ce m~tal ....... .......................... 300,-
b) Tous objets non sp6cialenent d6nomm6s en platine ou en un alliage

de ce mdtal, mme combin~s avec de 1 or ..... ........... 300,-
130 Articles de parure et bijoux en or on platine (avec pierres v6ritables

ou fausses), non d6nomm~s ailleurs ; rtgime du No 129 avec une sur-
taxe de 20 %.

132 Instruments scientifiques d'un usage courant, en toutes inati~res
(poids des 6tuis compris) :
a) Barom~tres et thermom~tres pour salons ou bureaux, barom~tres

an~roides altim~riques, boussoles de poche, cadrans solaires,
podom~tres, compteurs de secondes ou de vitesse, sabliers, cornets ad val.
acoustiques, porte-voix, paratonnerres, etc .............. 15 %

b) Thermomitres ordinaires (m~me ceux employ~s en m~decine),
ar~omgtres, oenom~tres, lactomtres et similaires ... ....... 5 %

133 Instruments de mesurage et de dessin (poids des 6tuis compris) :
a) En bois, en os, en corne, en 6bonite, en pAte, en verre on en autres

mati~res similaires, tels qu'6querres, t~s, pistolets, r~gles divis~es,
r~gles "h calcul, pantographes, planchettes, etc ..... ......... 15 %

b) En m6taux combin6s ou non avec d'autres mati~res, tels que
balances de pr6cision, pour laboratoires ou pour pharmacies (y
compris leurs cages et leurs boites de poids), 6tuis de math~mati-
ques, instruments de dessin, compas de toutes formes, planim~tres,
microm~tres, etc ....... ...................... ..... 15 o0

d) Instruments de mesures pour usages industriels, tels que mano-
m~tres de toute sorte, compteurs pour liquides et pour gaz . . . io
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100 Machines, apparatus and utensils for domestic use, etc.
(continued) (b) The same, coppered, nickelled, in whole or in part, are dutiable

under (a) with a supplement of 40 %.
(c) Boxes and receptacles generally, of sheet iron or nickel, weigh-

ing up to 500 grammes each, to contain products of the country,
varnished or not, with or without inscriptions or lithographs.. 25.-

1O6 All articles of lead or alloy of lead, not specially mentioned :

(a) Painted or not, varnished, zincked, tinned or nickelled . . . . 8o.-
(b) Silvered or gilt ....... .................... . 15O--

1io All articles of tin or alloy of tin, not specially mentioned :
(a) Painted or not, varnished or nickelled ..... .......... 150.--
(b) Silvered or gilt .......... ..................... 200.-

113 All articles of zinc or alloy of zinc, not specially mentioned :
(a) Whether or not varnished or nickelled .... ........... .oo.-
(b) Silvered or gilt .......... ..................... 150.-

117 Pipes of iron, plated with copper or an alloy of copper or with brass.. 20.-
119 Imitation jewellery of copper or other common metals or of alloys of

these metals, also with false stones:
(a) Neither gilt nor silvered .... ................ .... 220.-
(b) Silvered or gilt .......... ..................... 36o.-
(c) Doubled or plated with silver, gilt or platinum .... ........ 8oo.--

122 All articles or utensils of nickel or alloy of nickel, not elsewhere men-
tioned :
(a) Neither gilt nor silvered ........ ................ 500.-
(b) Gilt or silvered .......... ..................... 700.-

per kg.
127 (a) All articles of silver or alloy of silver, notspecially mentioned. 25-

(b) The same, gilt, or combined with enamel or gold ornaments.. 40.-
129 (a) All articles of gold or alloy of gold, not specially mentioned . . 300.-

(b) All articles of platinum or alloy of platinum, also in combination
with gold ........... .. ....................... 3 .

130 Jewellery ; of gold or platinum (with precious stones or imitation
precious stones), not specially mentioned elsewhere, are dutiable
under Tariff No. 129 with a supplement of 20 %.

132 Scientific instruments of current use, of all materials (weight of cases
included) :
(a) Barometers and thermometers for rooms or offices, aneroid

altimetric barometers, pocket compasses, sundials, pedometers,
second indicators, speedometers, hour glasses, ear trumpets, ad val.
speaking tubes, lightning conductors, etc ...... ........... 15 %

(b) Thermometers ordinary (also those employed in medicine), aero-
meters, cenometers, lactometers and the like ........... 15 %

133 Measuring and drawing instuments (weight of cases included) :
(a) Of wood, bone, horn, ebonite, composition, glass or similar

materials, such as squares, T's, curved rules, graduated rules,
calculating rules, pantographs, boards, etc ............ .... .15 %

(b) Of metals, combined or not with other materials such as pre-
cision scales for laboratories and chemists (including their cases
and boxes of weights) ; mathematical cases, drawing instruments,
compasses in all forms, planimeters, micrometers, etc .......... 15 %

(d) Measuring instruments for industrial purposes, such as mano-
meters generally, gauges for liquid or gases generally ..... 10%
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Nuincros Droits d'entrde
(Ill D( signation des rnarchandises cn drachmnesm~talliques

tarif douanier par xoo kg.

133 Instruments de mesurage et de dessin, etc.
(suite) e) Compteurs pour l'61ectricit6, instruments de mesurage 6lectrique ad val.

(amp6rem6tres, voltm~tres, wattm~tres) ainsi qu'appareils scienti-
fiques de mesurage 6lectique ..... ................ .. O.... %

J34 Instruments et appareils pour l'61lectricit6 appliqu~e :
d) Instruments et appareils pour tl6graphie et t IMphonie sans fil,

ainsi que leurs parties import~es s6pardment : lampes pour T. S. F. 20 %
135 Instruments scientifiques pour professions libdrales et parties de ces

instruments (poids des 6tuis ou couvercles compris) :
b) Appareils de photographic (y compris ceux pour cindmatographe),

chambres noires ou claires, projecteurs, st6reoscopes, phonographes
(socle, couvercle, porte-voix compris) .. .............. 15 %

136 Instruments d'optique usuelle (poids des 6.tuis compris) :
d) Lunettes, verres h lunettes, ou montures de lunettes en mntaux par too kg.

communs ou en autres matires, compte-fils ..... ......... 300,-
137 Instruments de musique, neufs ou non, pi6ces d6tachdes, ainsi qu'acces-

soires :
a) Cordes piece

i o Pianos droits ....... ...................... .... 250,-
20 Pianos ' queue ...... ..................... ..... 350,-
30 Appareils servant 4 jouer m6caniquement du piano ou de

'harmonium, import6s avec ces instruments, actionn6s par
p6dales, ou par manivelles ou autrement .......... ... 350,-

b) Avent:
40 Instruments portatifs communs, en bois, en fer-blanc ou en ad val.

laiton, en terre cuite, sans clefs ou h une seule clef ... ...... 20%
Note : Suivent 6galement le r6gime de ce num~ro les harmonicas a

bouche h partir de io voix et les accord6ons h partir de io clefs
de dessus.

138 Horlogeric : par ioo kg.
b) R~veils et similaires

io Communs ....... ....................... .I.... 175,-
c) Horloges et pendules h poser ou a suspendre

10 Communes, avec encadrement en bois mme sculpt6, ou en
mati~res communes .............. ...... .175-

20 Avec encadrement en mdtaux communs argentds ou dores. 400,
30 Avec encadrement en m~taux precieux ............. .... 750, -

140 Cramique de la classe 139, vernissde ou 6maillde ou colori~e en surface,
ou recouverte d'une couche de matidre diffdrente (g~n6ralement
color~e d'une ou de plusicurs couleurs). Tax~e comme ci-dessus avec
augmentation du droit correspondant de. ..... ........... 40 %
Note : Suivent le m~me r~gime les carreaux pour po~les en argile

ordinaire cuite, en une ou plusieurs couleurs.
1,14 Articles en porcelaine :

a) Services de table et autres articles non d6nomm~s ici ou ailleurs,
a pAte blanche ou colorde, avec ou sans reliefs ou dentelures obte-
nus par moulage, h bordure uniforme ou ondul~e :
20 Ddcor~s de peinture ou portant des initiales ou des inscriptions oo.-
30 Avec argentures ou dorures ........ ............... 120,-

145 Piices pour l'6lectricit6 en mati~res isolantes quelconques, avec ou
sans parties mtalliques faisant corps
a) Isolateurs h cloche ....................... 20,--

155 a) Boules, perles, anneaux el verre de toutes couleurs (articles en
verre de Venise), bracelets, colliers et autres objets fabriqu6s avec
ces perles, ainsi que tubes en verre pour garniture de lustres 65,-

b) Globes et chemin6es en verre pour lampes ..... ......... ioo,-
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No. Metallic Drachmae
in Tariff Description of Goods per xoo kg.

133 Measuring and and drawing instruments. etc.
(continued) (e) Electricity meters, electric measuring instruments (ampere- ad val.

meters, voltmeters, wattmeters), as well as scientific apparatus
for measuring electricity ......... .................. O %

134 Instruments and apparatus for wireless telephony, and parts thereof,
imported separately, such as radio lamps ...... ........... 20 %

135 Scientific instruments for the liberal professions and parts of these
instruments (weight of cases or covers included) :
(b) Photographic apparatus (including that for the cinema), camera

obscura or camera lucida, projectors, stereoscopes, phonographs
(stand, cover, sounder included) ............... 15 %

136 Optical instruments of regular use (weight of cases included) per
IOO kilogrammes:
(d) Spectacles, spectacle lenses, or mountings of same of ordinary per IoO kg.

metals or other materials, thread counters ............ ... 300-.
137 Musical instruments, new or not, detached parts, also accessories :

(a) Stringed instruments : each
(i) Pianos, upright .......... .................... 250.-
(2) Pianos, grand ...... ..................... ..... 350.-
(3) Apparatus for mechanically playing a piano or harmonium,

imported with these instruments, worked by pedals, handles
or otherwise .... ... ...................... .... 350. -

(b) Wind instruments :
(4) Common portable instruments of wood, tin or brass, terra- ad val.

cotta without keys or with one key only .......... 20 %
Note : Also dutiable under this heading are mouth organs, for

to voices and upwards and concertinas of io keys and upwards.

138 Clocks and watches :
(b) Alarms and similar clocks per ioo kg.

(i) Common ....... ....................... . . ... 175.-
(c) Standing or suspending clocks :

(r) Common, with case of carved or non-carved wood, or of
common materials ....................... 175.-

(2) With cases of common metals, silvered or gilt .... ....... 40.--
(3) With cases of precious metals ... .............. .... 750.-

140 Ceramic wares of class 139, glazed, enamelled, or coloured on the surface
or coated with a different material (generally coloured in one or
several colours) - dutiable as above with a corresponding increase of 40 %

Note : Tiles for stoves, made of ordinary burnt clay (terra cotta),
in one or several colours are also dutiable under the above.

144 Porcelain articles :
(a) Table services and other articles not mentioned here or else-

where, of white or coloured paste, with or without relief or moulded
edges, with uniform or indented borders :
(2) Decorated with painting or bearing initials or inscriptions. 100. -
(3) Silvered or gilt ......... .. .................... 120.--

145 Electrical appliances of insulating materials of any sort, with or without
incorporated metallic parts :
(a) Bell-shaped insulators .... .................. ..... 20.-

155 (a) Balls, beads, pearls, rings, of any coloured glass (Venetian glass
ware), bracelets, necklets and other objects made of these pearls,
including glass pipes as ornamentation for candelabra ........... 65.-

(b) Glass bulbs and cylinders for lamps .. ............ .I. TOO.-
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Nuiniros Droits d'entr~e
du D)signation des marchandises en drachmes

tarif douanier m6talliques
par ioolkg.

158 Miroirs portatifs (y compris le poids du cadre) dont le p~rimtre avec
le cadre n'est pas sup~rieur h. I m6tre :
a) Avec cadre commun en bois, en laiton ou en autres mati~res

communes, pour paysans ou soldats ...... ............. 120,-
159 Produits chimiques, sans r~duction de tare pour les r6cipients ou enve-

loppes imm~diats :
b) Alcalis caustiques et carbonates

60 Carbonate et bicarbonate d'ammonium (sel de corne de cerf). 5,-

c) Sels sulfuriques, sulfureux et hyposulfureux :
60 Sulfites, bisulfites et hydrosulfites en g6ndral ........ ... 6,-

80 Sulfate d'alumine et aluns en g6n6ral (y compris l'alun de
chrome) .................................. 5,-

d) Sels azotiques et azoteux :
20 Azotate de soude (nitre du Chili) ...... ............ exempt

Note : Suivent le r6gime de cc num6ro le sulfate d'ammoniaque
(salp~tre Leuna), le nitrate de chaux et l'ur~e.

e) Sels chloriques et chloreux :
20 Chlorure d'ammonium .... ................. .... 4,-
70 Sels autres non d~nomm6s ... ............... .... 6,-

I) Ethers et alcools :
iio Ethers et alcools autres ........ ................ 5o,-

g) Divers :
50 Ammoniaque liquide, formol ou formald6hyde ....... .I. 12,-
80 Nitrobenzol, benzol, huile et sels d'aniline ..... ........ 5,-
90 Sels de chrome et chromates .. .............. .... 8,-
oo Lysoforme, lysol .......... .................... 25,-

16o Produits des industries chimiques, sans r6duction de tare pour les
r6cipients imm~diats
c) Colles :

70 Cas~ine ............ ........................ 20,--
iT. Drogues et produits pharmaceutiques, sans reduction de tare pour

les r6cipients ou autres emballages imm6diats
d) Produits pharmaceutiques :

40 Pilules, capsules ......... .................... 120,-
50 Pastilles et comprim6s ........ ................. 120,-
60 Ampoules de tous m6dicaments ...... ............. 100,-
70 Vaccins ......... ........................ .... exempts
120 S6rums ........................................ 30,-

167 Mati~res tinctoriales, v6g6tales ou animales :
a) 20 Indigo artificiel ............................ ioo-

68 Couleurs min6rales ou m~talliques :
d) Oxyde de zinc et lithopone ...... ................ 5,-
.) 20 Minium de fer ct couleurs h. l'oxyde de fer, non color6s arti-

ficiellement ............................... 5,-
k) Poudre et feuilles tr~s minces de m6taux communs sans r6duction

de tare pour l'emballage imm~diat ....... .............. 140,-
169 Couleurs d~riv6es du goudron de houille, en poudre ou en pate, sans

rtduction de tare pour les r6cipients imm6diats :
a) D'aniline ........ ........................ .... 270,-
d) D'alizarine ....... ....................... .... 270,-
c) De naphtaline ....... ...................... .... 270,--
d) De m6thane, rhodamines, de benzidine et autres non d~nomm~es 270,-
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158 Portable mirrors (including the weight of frame) of which the perimeter
with the frame is not above one metre :
(a) With common frame of wood, brass, or other common materials

for peasants and soldiers ....................... 120.-
159 Chemical products (no tare allowance for the receptacles or immediate

packing) :
(b) Caustic alkalis and carbonates:

(6) Carbonate and bi-carbonate of ammonia (volatile salt of
hartshorn) ......... ....................... 5-

(c) Sulphuric, sulphurous and' hyro-sulphurous salts:
(6) Sulphite and bi-sulphite of potassium and hydro-sulphite

generally ........................... 6.-
(8) Sulphate of alumina and alums generally (including chrome

of alum) ............ ........................ 5.-
(d) Azotic and nitric salts:

(2) Azotate of soda (Chili saltpeter) .. ............ ... free

Note : These include sulphate of ammonia (lime), saltpetre, calcined
salpeter and carbonide.

(e) Chlorates and chlorides
(2) Chloride of ammonia .. ............. ...... ... 4.--
(7) Other salts not specially mentioned .......... . .... 6.-

(/) Ethers and alcohols :
(II) Other ethers and alcohols .................. .... 50.-

(g) Various :
(5) Ammonia, liquid, formol, or formaldehyde ....... 12.-
(8) Nitro-benzol, benzol, aniline oil and aniline salts ..... 5.-
(9) Chromates ...... ...................... ..... 8.-
(io) Lysoform, lysol ..... ................... ..... 25.-

16o Products of chemical industries (no tare allowance for immediate
rceptacles) :
(c) Glues:

(7) Casein ........ ........................ .... 20.-
i6i Products and pharmaceutical products (no tare allowance for the

immediate receptacles or other packing)
(d) Pharmaceutical products :

(4) Pills and capsules ..... ................... ... 120.-
(5) Pastilles and comprim~s .......... . ... ......... 120.-
(6) Ampoules of all medicines ........ ............... io.-
(7) Vaccine ........ ....................... .free
(12) Sera ........ ........................ .. 30.-

167 Dyestuffs, vegetable or animal:
(a) (2) Artificial indigo ......... .................. oo.-

168 Mineral and metallic colours
(d) Oxide of zinc and lithopone ........ ............... 5.-
(f) (2) Ochres and ferric oxide dyes, not artificially coloured .5--

(k) Powder and very thin sheets of common metals (no tare allow-
ance for the immediate packing) ....... .............. 140.-

169 Colours derived from coal tar, in powder or paste (no tare allowance for
immediate receptacles) :
(a) Of aniline ....... ....................... ..... 270.-
(b) Of alizarine ....... ...................... .... 270.-
(c) Of naphthaline ..... ......................... 270.-
(d) Of methane, rhodamine, benzidine and others not specially

mentioned ......... ........................ .... 270.--
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par Ioo kg.

170 Couleurs h base de soufre, sans reduction de tare pour les r~cipients
imm~diats :
i o Noires ........ ......................... ..... 125,-
20 Autres ............. .................... ... 200,-

177 Carton

Note Est considgr6 comme carton tout papier en rouleaux ou en
feuilles pesant plus de 300 gr. par m~tre carr6.

a) De paille ou de toute autre mati~re vfg~tale de chiffons ou de
vieux papiers, de pate chimique ou m~canique, de couleur natu-
relle, blanc ou color6 dans la pate, glac6 ou non ........ .8,-

b) Color6 superficiellement, estamp6, ondul6 ou recouvert d'une
feuille de papier blanc ou de couleur ....... ............. 22,

c) Enduit superficiellement (couch6) ou imbib6 de mati6res diverses
(sauf celles qui sont sp6cialement d6nommdes ailleurs), verni, 6tam6,
ou recouvert de m6taux communs en feuilles minces ou de bois,
tous it surface unie, gaufr6e ou chagrin6e ............. ... 28,-

d) Pour toitures, imbib6 ou enduit de goudron ou d'asphalte avec
ou sans mati&res terreuses ou sablonneuses dans la masse ou super-
ficiellement ............ ........................ 6,

178 Papier d'emballage, en feuilles ou en rouleaux, d'une largeur sup6-
rieure a 40 cm. :
b) Papier de pate chimique ou m6canique, de chiffons ou de vieux

papiers, blanc ou de couleur naturelle ou color6 dans la masse,
glac6 ou non, pesant :
io Plus de 200 jusqu'k 300 gr. par m . . . . . . . . .  . . . . .. . . . .  

22 -
20 Plus de 40 jusqu'h 200 gr. par m 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26,-

Note : Le papier en rouleaux pesant de 8o h 150 gr. par m2 et d'une
largeur ne d~passant pas 25 cm., des espces employdes h la fabri-
cation des sacs en papier, suit le r6gime du litt. b) 2.

30 Jusqu'h 40 gr. par M2 , impropre h la fabrication des cigarettes 35,-
(selon les dispositions fixges h la note du No 179) ........

d) Papier de tenture ou pour rev~tements de malles ou pour relieurs,
ainsi que papier de toute mati~re, soit colori6 superficiellement
par une ou plusieurs couleurs, soit recouvert d'une autre feuille
de papier, blanc ou color6 ou de liege, soit verni, soit couch6
superficiellement de mati~res diverses (sauf celles qui sont sp&
cialement d~nomm6es ailleurs) ou de gomme, blanc, unicolore ou
multicolore, tons ces papiers glacis ou non, gaufr~s on chagrin6s :
io Pesant plus de 2oo jusqu'h 300 gr. par M2 . . . . . . . . . .  35,-

20 Pesant plus de ioo jusqu'it 200 gr. par M2 . . . . . . . . .. . . . .  45,-
30 Pesant IOO gr. on moins par M2 . . . .  . . . . . . . . . . . . .  55,-

18o Papier h lettres verg6 ou filigran6, sans r6duction de tare pour les
emballages imm6diats en papier ou pour les boites :
a) En feuilles d'une largeur sup6rieure h 40 cm ...... . . . io.00,-
b) En feuilles ayant jusqu'k 40 cm. de largeur, conditionne en

paquets ou en petites boites pour la vente au d~tail, enveloppes
pour lettres en g6n6ral, ainsi que cartes d6coup6es pour cartes
de visite ............ ......................... i20,-

c) Papier ci-dessus avec en-tites on autre ornementation, avec
embl6mes de deuil, papier de luxe pour lettres, pour faire-part,
de toutes couleurs, ainsi que leurs enveloppes ............ 6o,-

No 2031



1929 League of Nations - Treaty Series. 111

No Metallic Drachmae
in Tariff Description of Goods per ioo kg.

170 Colours with a sulphur base (no tare allowance for the immediate
receptacles):
(i) Black .... ..... ... ......................... 125.-
(2) Others ..... ... ......................... ..... 200.-

177 Cardboard:

Note : All paper in rolls or sheets, weighing more than 300 gr. per
square metre is considered to be carboard :
(a) Of straw, or of any other vegetable material, of rags, waste-

paper, of chemical or mechanical pulp of natural colour, white or
coloured in pulp, glazed or not .. .............. .... 18.--

(b) Coloured on the surface, stamped, corrugated or covered with
a sheet of white or coloured paper ...... ............. 22.-

(c) Coated on the surface or soaked with various materials (except
those which are mentioned elsewhere), or varnished, tinned, or
covered with wood or common metal foil - all with plain, em-
bossed, or shagreened surface .... ................ .... 28.-

(d) Roofing cardboard, impregnated or coated with tar or asphalt
with or without earthy or sandy matter in the pulp or on the
surface ..... ..... .. .......................... 6.-

178 Packing paper, in sheets or rolls exceeding 40 cm. in width:

(b) Paper of chemical or mechanical pulp, of rags or waste paper,
white or of natural colour, or coloured in the pulp, glazed or not -
weighing :
(i) More than 200 gr. up to 300 gr. per square metre ..... 22.-
(2) Over 40 gr. up to 200 gr. per square metre ........ ... 26.-

Note : Paper in rolls weighing from 8o to 15o gr. per square metre
and of a width greater than 25 cm. and such paper intended for
the manufacture of paper bags is dutiable under (b) (2) :
(3) Weighing up to 40 gr. per square metre and not suitable for

cigarette making (according to the rules laid down in the note
to class 179) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35.-

(d) Paper for trunk lining, for book binders as well as paper of all
materials, either coloured on the surface with one or several colours,
or covered with another sheet of white or coloured paper, or with
cork, whether varnished or coated on the surface with various
materials (except those which are mentioned elsewhere), or with
gum, white or one or more colours - glazed or not, goffered or
shagreened :
(i) Weighing more than 200 gr. and up to 300 gr. per square

metre ..... ... ......................... ..... 35.--
(2) Weighing more than ioo and up to 200 gr. per square metre. 45.--
(3) Weighing ioo gr. or less per square metre .... ........ 55.-

18o Writing paper, laid, or with watermark (no tare allowance for the
immediate packing or for the boxes) :
(a) In sheets of more than 40 cm. in width ............ .i. .oo.-
(b) In sheets of less than 40 cm. in width, in packets or small boxes

for retail sale : letter-envelopes generally, as well as cards cut for
visiting-cards ....... ....................... ..... 120.--

(c) The above paper with headings or other ornamentation, mourn-
ing paper, high class paper for letters, for intimations, or all
colours, as well as envelopes for the same ... .......... .1....6o. -
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182 Articles en papier et en carton sauf ceux sp6cialement d~nomm~s
ailleurs :
a) Papier et carton d~coup~s soit en feuilles ou cylindres de 40 cm.

de largeur ou moins, soit en morceaux d'une forme et pour un
usage d6terminds, mais ne formant pas un article parfait, ni r~gl~s,
ni imprim~s, ni lithographi~s, non d6nommds ailleurs, suivent le
r6gime du papier ou du carton dont ils sont compos~s avec augmen-
tation du droit du num6ro correspondant de ......... ... 15 %

b) Sacs 5 papier en g~n~ral, ainsi que les articles pareils h ceux de
l'alin6a a), formant un article parfait non d6nomm6 ailleurs, ou
portant par impression ou par lithographie des lettres, des lignes
ou decorations soit en or, soit en argent, suivent le regime du
papier ou du carton dont ils sont composds avec une augmentation
du droit de la classe correspondante de ...... ............ 50 %

.c) Papier r~gl6 de tout usage, suit le r6gime du papier non rdglM
avec augmentation du droit de la classe correspondante de. .. 40 %

e) Boltes, boites h chapeaux et articles similaires, en papier ou
carton recouverts :
20 De tout autre papier, que celui de la classe 181 i), ainsi que les

articles similaires en papier ou en carton non recouverts, soit
finis, soit en morceaux pr6par6s pour la formation des boites
en g6n6ral ou de leurs parties ... ................. 80,-

183 Papier mach6 et articles en papier m~ch6 :
b) Articles en papier mich non d6nomm6s ailleurs .... ....... 80,-

184 Articles d'imprimerie et de reliure :
a) Copies de lettres ou papier fin de toute couleur impropre k faire

des cigarettes et contenant dans sa masse 2 % de soufre au moins 120,-
c) Registres de comptabilit6, livres en blanc, carnets en papier,

cousus, broch~s, avec ou sans couverture quelconque ........ 120,-
d) Cahiers d'6coliers brochs ........ ................. 9o,---

185 a) Lithographies, chalcographies, gravures sur bois, h~liogravures,
chromophotographies, etc., d'une ou de plusieurs couleurs :
10 Sur papier ........ ........................ .... 220,-
20 Sur carton ou sur papier coll6 sur carton ou bois .......... 1oo,-

b) Cartes postales illustr~es ou non ....................... 120,-
C) 2. Images, pour l'amusement et l'instruction des enfants, mme

en plusieurs couleurs, en papier, m~me coll~es sur carton, mme sous
forme de livres (reli6es ou broch6es), mrme avec inscription (en
toutes langues), mais sans autre texte ..... ............. 80,-

d) Etiquettes en g~n6ral, couples ou en grandes feuilles ... ...... 140,-
187 Jouets d'enfants en papier ou carton ou m~lang~s h d'autres mati~res

non pr~dominantes .......... ..................... 200,-
225 Tricots de coton :

c) Bas, pesant par douzaine:
10 Jusqu'h 400 gr .......... ..................... 9o0,-
20 Plus de 400 jusqu'h 500 gr ....... .............. 8o,-
30 Plus de 500 gr ........ .. ..................... 700,-

d) Chaussettes, pesant par douzaine :
I° Jusqu'h 350 gr ........ .. ..................... 700,-
20 Plus de 350 jusqu'h 5oo gr..... .. ............ 6oo,-
30 Plus de 500 gr ........ .. ..................... 500,-

Note : On consid~re comme bas rang6s sous le No 225 c), ceux dont
la longueur de la jambe, mesur~e du talon jusqu'au bord sup6rieur,
est 6gale ou sup6rieure h deux fois la longueur du pied. On consid~re
comme chaussettes rang~es sous le No 225 d), celles dont la lon-
gueur de la jambe est inf~rieure h deux fois la longueur du pied.
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182 Articles of paper and cardboard, except those elsewhere specially
mentioned :
(a) Paper and cardboard cut into sheets or cylinders of 40 cm. or

less, or into pieces shaped for specific use, but not making up a
complete article, neither ruled, printed not lithographed, not
elsewhere mentioned - dutiable under the class of paper or card-
board of which they are composed, with a corresponding increase
of ......... .. ............... ......... . 5%(b) Paper bags generally, as well as articles similar to those under
(a), making up a complete article not mentioned elsewhere, or
bearing impressed or lithographed letters, lines or decoration either
in gold or silver - dutiable under the class of paper or cardboard
of which they are composed with a corresponding increase of. . . 50 %

(c) Ruled paper for all purposes - dutiable under the class of
unruled paper with a corresponding increase of .... ........ 40 %

(e) Boxes, hat-boxes and similar articles of paper or cardboard,
covered :
(2) With any paper other than that of class 181 (i), as well as

similar articles of paper or uncovered cardboard, either
finished or in pieces prepared for boxmaking generally, or parts
thereof ....... ...... ..... ..... .. 8o.-183 Papier-mach6 and articles of papier-mach6 :

(b) Papier-mach6 articles not elsewhere mentioned .......... 8o.-
184 Printing or bookbinding :

(a) Copy letterbooks of fine paper of every colour, unsuitable for
making cigarettes, the pulp containing at least 2 % of sulphur . 120.-

(c) Account books, blank books, memorandum books of paper,
stitched, with or without cover....... ..... .. 120.-

(d) Stitched copybooks for schoolchildren . . . . . . . . . . 9.o.-
185 (a) Lithographs, copper plate engraving, woodcuts, helio-engravings,

chromo-photographs, etc. of one or of more colours :
(I) On paper .... ... ....................... ..... 220.-(2) On cardboard, or paper glued on cardboard or wood ........ ioo.-

(b) Postcards, illustrated or not ........ ................ 120.-
(c) 2. Pictures of a didactic nature for children, in one or more

colours, of paper or glued on cardboard, also in book form (bound
or stitched) with or without inscription (in any language), without
any other text ...... ...... ..... ...... 8o.-(d) Labels generally, cut or in large sheets . . .. . . . . .. 140.-4

187 Children's toys of paper or cardboard or mixed with other non-pre-
dominating materials 200.-

225 Knitted wear of cotton :
(c) Stockings weighing per dozen:

(1) Up to 400 gr. ..... ..... ..... ..... 900.-
(2) Over 400 gr. up to 500 gr.......... .... . 8.. .-8(3) Over 500 gr ..... ........... ........... 700.

(d) Socks weighing per dozen :
(I) Up to 350 gr. ..... ..... ..... ..... 700.-(2) Over 350 gr. up to 500 gr. ....... .............. 6oo.-
(3) Over 500 gr ...... ..................... ..... 500.-

Note : Stockings under Tariff No. 225 (c) are those whose leg-length
measured from the heel to top is double or more than double the
length of the foot. Under Tariff No. 225 (d) are those whose
leg-length is shorter than double the length of the foot.
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Numtiros Droits d'entr~e
d .Disignatio des marchandises en dra hmestarif douanie mtalliques

tari dounicrpar ioo kg.

227 Bretelles, jarreti~res, corsets et articles similaires avec ou sans parties
en Mlastique, peau, m6tal, etc .... ................. ..... 450,-

228 a) Broderies, passementeries, galons, cordons, soutaches, rubans,
glands, houppes, etc., avec ou sans fils m6talliques, etc .......... 500,-

231 a) M~ches .............................. 150,-
b) Lacets pour bottines ...... .................... .... 350,-

240 Passementeries, galons, cordons, soutaches, rubans, ou franges, glands,
tous en laine pure ou m6langde .... ................ .... 6oo,-

251 b) Bas et chaussettes : par kg.
I o De soie pure ....... ...................... .... 34,-
20 De soie m6lang~e .................... .......... 24,-
Note : Suivent 6galement lc regime du NO 251 b) 20 les bas et chaus-

settes dont la partie inf6rieure (talon, semelle et bout) et le bord
sup~rieur, au-dessus du mollet, sont constitutes enti~rement ou
partiellement de coton, sans tenir compte si les autres parties sont
enti~rement en soie et ind6pendamment de la quantit6 de soie
contenue dans l'ensemble du tissu.

257 Jouets en g~n~ral
a) Poup~es par Ioo kg.

I o Nues ou avec simple chemise et simplement chausses. . .. 300,-
20 Habill~es ........... ....................... 500,-

b) Autres jouets d'enfants :
io En plomb, en dtain, en fer-blanc ou en autre metal commun,

peints, vernis, nickel6s ........................... ... 16o,-
20 En terre cuite, en porcelaine, en verre, en bois ........ ... 200,-
30 En celluloid, en caoutchouc, en peau, ou en autres mati~res

non d6nomm~es .............................. 400,-
c) Imitations d'instruments scientifiques destines d'une manire

6vidente h la rcr6ation didactique des enfants, imitations d'instru-
ments de musique (phonographes, accordions, trompettes, tam-
bours), etc .......... ....................... 18o,-

270 Armes h feu :
c) Revolvers, ainsi que pistolets 6 r6p6tition ou non de toutes

sortes, piece ....... ........................ ..... 6,-
A) Bourres pour fusils de chasse de toutes sortes ..... ......... 8o,-

277 Boutons, sans reduction de tare pour l'emballage ou les r~cipients
imm6diats :
a) i0 En fer .......... ........................ 120,-
20 En cuivre, 6tain, zinc, nickel ou alliages de ces m~taux. . . 150,-

282 Pinceaux :
b) Pour peindre h 1'huile et similaires (pinceaux h barbe) ..... ioo,-

283 Masques :
a) En papier ou en toile circe ............. ........... 40 0 ,-
b) Autres, h l'exception de ceux en soie ............. .... 6oo,-

284 Cannes, batons (y compris ceux pour parapluies ou parasols) et leurs
poign~es import~es s6par6ment :
b) En bois fin, roseaux, tendons, papier mach6, corne, os ou pate,

avec poigne de la m~me matire ...... ............. 300,-
288 Porte-plumes, porte-crayons, crayons:

c) Crayons:
i o Crayons avec gaine en bois ... ............... .... 120,-
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No. I Metallic Drachmac
il Tariff Description of Goods per ioo kg.

227 Braces, garters, corsets and similar articles with or without cords or
elastic fabric, leather, metal, etc ... ............... 450.-

228 (a) Embroideries, passementerie, galoons, cords, braids, ribbons,
tassels with or without metallic threads .. ........... ... 500.--

231 (a) Wicks ............ ........................... 150.-
(b) Shoelaces ............ ........................ 350.-

240 Passementerie, galoons, cords, braids, ribbons, fringes, tassels, all of
pure or mixed wool .......... ..................... 6oo.-

251 (b) Stockings and socks : per kg.
(i) Of pure silk ...... .. ...................... 34--
(2) Of mixed silk ..... ..................... 24.-
Note : Tariff No. 251 (b). 2, includes stockings and socks whose

lower part (ankle-sole-toe) and whose upper rim (above the calf)
is made partly or entirely of cotton, whether or not the other
parts are made exclusively of silk, and apart from the quantity
of silk contained in the whole fabric.

257 Toys generally:
(a) Dolls: per ioo kg.

(I) Undressed, or with chemise and shoes only ....... ... 300.-
(2) Dressed .......... ....................... 50.-

(b) Other children's toys :
(i) Of lead, pewter, tin, or of other common materials, painted,

varnished, nickelled .................. ........ 16o.-
(2) Of terracotta, china, glass or wood ..... .......... 200.-
(3) Of celluloid, india rubber, leather, or of other materials not

mentioned ........... ....................... 400.-
(c) Imitation scientific instruments, obviously made for the didactic

amusement of children, imitation musical instruments (phono-
graphs, accordions, trumpets, drums) ................. 18o.-

270 Firearms :
(c) Revolvers, pistols repeating or not, of all kinds. . . . each 6.-

(h) Wads for sporting guns of all kinds ... ........... 8.-
277 Buttons (no tare allowance for the immediate packing or immediate

receptacles) :
(a) (I) Of iron ...................... 120.-
(2) Of copper, tin, zinc, nickel, or alloys of these metals. ..... 150.-

282 Paint-brushes :
(b) Oil paintings and similar brushes (shaving-brushes) ..... ioo.-

283 Masks :
(a) Of paper or other ........ .................... .. .400.--
(b) Others, except of silk ......... .................. 6oo.-

284 Walking-sticks and canes (including those for umbrellas or parasols)
and their mounts imported separately :
(b) Of fine wood, reeds, sinews, papier-mach6, horn, bone or compo-

sition, with mount of the same material ............ ... 300.-
288 Penholders, pencil-holders and pencils

(c) Pencils:
(I) Wooden pencils .......... .................... 120.-
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PROTOCOLE FINAL

Ad Article i.

L'article i ne d~rogera ni aux r~glements concernant les passeports ni aux dispositions qui,
dans chacun des pays contractants, assujettissent h des conditions sp~ciales l'emploi de ]a main-
d'oeuvre trang~re. Toutefois, chacune des Parties contractantes n'imposera de restrictions dans
son territoire aux ressortissants de l'autre partie engag6s en qualit6 d'employ~s aue si ses propres
ressortissants sont soumis h des restrictions dans le territoire de l'autre partie.

Ad Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ainsi que les personnes morales et
les soci&t s spcifi~es h 1'article 6 seront. dans le territoire de 'autre partie, exempts d'emprunts
forcs et de contributions lorsque les ressortissants d'un tiers pays en sont ou en seront dispenses.
I1 en sera ainsi notamment lorsque les emprunts forc6s ou contributions seront motives par des
mesures fiscales ou mon&aires sp~cia]es on se rapporteront h des mesures de ce genre.

Si, toutefois, des ressortissants allemands en Gr&e 6taient ou devaient tre assujettis h des
emprunts forces ou contributions, le Gouvernement allemand aurait, pendant le m6me temps
et dans la m~me mesure, la facult6 d'assujettir 6galement les ressortissants grecs aux emprunts
forc6s et contributions qui pourraient exister.

Ad Article 9.

Les Parties contractantes conviennent qu'au cas oii, pour des raisons imp6rieuses d'ordre
6conomique et par d~rogation au principe convenu h 'article 9, l'une des Parties contractantes
6dicterait des prohibitions d'importation et d'exportation n'ayant pas fait l'objet d'une rdserve
dans ledit article, le r~gime de la nation la plus favoris&e dont l'application est stipule h l'article 15
s'6tendra h la promulgation de ces prohibitions ainsi qu'h toute la proc6dure aff6rente h la dali-
vrance des licences et h l'octroi de contingents. Par ailleurs, lorsqu'une des Parties contractantes
6dictera des prohibitions d'importation n'ayant pas fait l'objet d'une r6serve h 1'article 9 et que
l'autre Partie jugera que ces prohibitions d6savantagent gravement son commerce, cette derni~re
pourra en tout temps demander l'ouverture immddiate de pourparlers afin qu'il soit rem~di6 au
prdjudice caus6 h son commerce. En ce cas, les ndgociations commenceront dans un d~lai de deux
semaines h dater de la r~ception de la demande. Si un accord n'est pas intervenu dans un ddlai
compl~mentaire d'un mois, celle des parties qui a sollicit6 l'ouverture des pourparlers sera fond&e
h. d~noncer le trait6 en tout temps et m6me avant 1'expiration de la p~riode de validit6 de deux
ans convenue h l'article 28, moyennant un pr~avis de trojs mois. W

Au cas ofi, pendant la dur&e de validit6 du prdsent trait6, un monopole d'Etat serait institu6
en Allemagne pour le commerce ou ]a fabrication du tabac et si le Gouvernement grec jugeait que
ce monopole d~savantage gravement 1'exportation des tabacs grecs en Allemagne, ledit Gouver-
nement grec se rserve le droit de demander l'ouverture immediate de pourparlers afin de rem~dier
au pr6judice ainsi caus6 h 1'exportation de ses tabacs. En ce cas, les n6gociations commenceront
dans un d~lai de deux semaines hL dater de ]a r&eption de ]a demande. Si un accord n'est pas
intervenu dans un d~lai compl6mentaire d'un mois, le Gouvernement grec sera fond6 h d~noncer le
trait6 en tout temps et m~me avant l'expiration de la pdriode de validit6 de deux ans, convenue a
'article 28, moyennant un pr~avis de trois mois.
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FINAL PROTOCOL.

Ad Article i.

The regulations concerning passports and the provisions by which in either of the contracting
countries special conditions are laid down for the employment of foreigners shall not be effected
by the present Treaty. Nevertheless, each Contracting Party shall only restrict the employment
of nationals of the other Party in so far as its own nationals are subjected to similar restrictions
in the territory of the other Party.

Ad Article 7.

The nationals of either of the Contracting Parties and juridical persons and the companies
enumerated in Article 6 shall, in the territory of the other Party, be exempt from all forced loans
and contributions, in so far as nationals of a third country are or may in the future be exempted
therefrom. This applies also to cases where forced loans or contributions are levied in pursuance
of special fiscal or currency measures or in connection therewith.

So long as and in so far as German nationals are or may be subjected in Greece to forced loans
or contributions, the German Gouvernment is entitled to subject Greek nationals to any forced
loans or contributions.

Ad Article 9.

The Contracting Parties agree that, in the event of one of them issuing, for urgent economic
reasons and contrary to the principle laid down in Article 9, import or export prohibitions, in
respect of which no reservation is made in the said Article, most-favoured-nation treatment as
provided for in Article 15 shall be extended to the promulgation of such prohibitions and to the
whole procedure of issuing special licences and granting import or export quotas. Further, if one
of the Contracting Parties issues import prohibitions in respect of which no reservation is made
in Article 9, and the other Party is of opinion that such prohibitions seriously prejudice its trade,
the latter shall be entitled at any time to demand that negotiations be opened without delay to
remove the cause of the prejudice to its trade. In such a case, the negotiations shall commence
within two weeks after the submission of the application. If no agreement has been arrived at
within a further period of one month, the Party which applied for the negotiations to be opened
shall be entitled to denounce the Treaty at any time, at three months' notice, even before the
expiry of the period of two years laid down in Article 28.

In the event of a State monopoly for the trade in or the preparation of tobacco being introduced
in Germany during the period of validity of the present Treaty and the Greek Government being
of opinion that this monopoly seriously prejudices exports of Greek tobacco to. Germany, the
Greek Government reserves the right to demand that negotiations be opened without delay to
remove the prejudice to its tobacco export trade. In such a case, the negotiations must begin
within two weeks after submission of the application. If no agreement has been reached within
a further period of one month, the Greek Government shall be entitled to denounce the Treaty
at any time, at three months' notice, even before the expiry of the period of validity of two years
laid down in Article 28.
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Ad Article ii.

11 est convenu que les transports en transit pourront 6tre grevs de droits servant uniquement
h couvrir les frais de surveillance et d'administration occasionnls par le transit.

Ad Article 12.

Lors de leur importation en Allemagne, les vins de cru dont la teneur en acide ac~tique (acide
volatil) est de 20 grammes ou plus sans atteindre 35 grammes par litre, et dont la teneur en esprit-
de-vin jointe hi la teneur en acide acdtique anhydre ne ddpasse pas 140 grammes par litre, suivront
le rdgime des vins sp~cifids h la note 2 du numdro 18o du tarif gdndral des douanes allemand.

Ad Article 14.

Les imp6ts intdrieurs mentionns ht l'article 14 comprennent 6galement l'imp6t sur le chiffre
d'affaires.

Ad Article 19.

Le Gouvernement allemand ne revendiquera pas, au titre du r6gime de la nation la plus
favoris6e les avantages conc6des h la Turquie par la Grce aux termes de l'article i, premier alin6a,
et de l'article 6, deuxi~me alin6a de la Convention de Lausanne de 1923, h moins que lesdits avantages
ne soient 6galement accordds hi une tierce Puissance, autre que ]a Turquie.

Ad Article 28.

Les Parties contractantes se rdservent le droit de mettre provisoirement le trait6 en vigueur,
m~me avant l'6change des instruments de ratification, h partir d'une date h convenir.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires ont sign6 le present protocole h Berlin, le 24 mars 1928.

(Signi) Joachim WINDEL. (Signi) E. CANELLOPOULOS.

LGATION IE GRikCE.

BERLIN, 16 24 mars 1928.
MONSIEUR LE PLILNIPOTENTIAIRE,

Comme suite h la signature, effectude ce jour, du Trait6 de commerce entre ]a Grce et l'Alle-
magne, j'ai ]'honneur, au nor de mon gouvernement. de vous faire connaitre que le Gouvernement
grec renonce au droit que lui reconnaft le Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, partie VIII,
annexe 2, paragraphe 18, d'avoir recours dans les cas pr6vus audit paragraphe, a des mesures
d'exception quelconques aux fins de saisie ou de confiscation, ou ht toutes autres mesures impliquant
une restriction du droit de libre disposition sur ]es biens priv6s des ressortissants allemands.

Veuillez agrder, Monsieur le P16nipotentiaire, l'expression de ma considdration ]a plus parfaite.

(Signi) E. CANELLOPOULOS.
Monsieur Joachim Windel,

Conseiller de Lgation,
Pl6nopotentiaire de l'Allemagne.
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Ad Article ii.

It is agreed that transit duties may only be levied at rates sufficient to cover the cost of
supervision and administration occasioned by the transit of the goods in question.

Ad Article 12.

Upon importation into Germany, vintage wines containing 20 grammes or more of acetic
acid (volatile acid), though less than 35 grammes, per litre, and whose proportion of alcohol plus
their proportion of anhydrous acetic acid does not exceed 140 grammes per litre, shall be treated as
wine within the meaning of Note 2 to Tariff No. 18o of the German General Customs Tariff.

Ad Article 14.

The international charges mentioned in Article 15 include the turnover tax.

Ad Article 19.

The German Government shall not claim, on the ground of most-favoured-nation treatment,
those privileges accorded to Turkey by Greece under the terms of Article I, paragraph i and of
Article 6, paragraph 2 of the Lausanne Treaty of 1923, unless these advantages are also accorded
to a third Power other than Turkey.

Ad Article 28.
The Contracting Parties reserve the right to put the present Treaty into force provisionally

before the exchange of the instruments of ratification, as from a date to be agreed upon.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol at Berlin on March 24,
1928.

(Signed) Joachim WINDEL. (Signed) E. CANELLOPOULOS.

GREEK LEGATION.

BERLIN, March 24, 1928.
SIR,

With reference to the signing of the Commercial Treaty between Greece and Germany to-day,
I have the honour, in the name of my Government, to inform you that the Greek Government
waives its right under Part VIII, Annex 2, Paragraph 18 of the Treaty of Versailles of June 28,
1919, to have recourse, in the cases covered by this paragaph, to any exceptional measure of seizure
or confiscation or any other measure involving a restriction of the right of German nationals freely
to dispose of their private property.

I. have the honour to be, etc.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.
To

M. Joachim Windel,
Councillor of Legation,

German Plenipotentiary.
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MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

BERLIN, le 24 mars 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre, au nom de son
gouvernement, que le Gouvernement grec renonce au droit que lui reconnait le Trait6 de Versailles
du 28 juin 1919, partie VIII, annexe 2, paragraphe 18, d'avoir recours, dans Jes cas pr~vus audit
paragraphe, h des mesures d'exception quelconques aux fins de saisie ou de confiscation, ou h toutes
autres mesures impliquant une restriction du droit de libre disposition sur les biens priv6s des
ressortissants allemands.

En prenant acte de cette communication au nom de mon gouvernement, je vous prie d'agr6er,
Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consideration la plus parfaite.

(Signi) WINDtL.
Son Excellence

Monsieur Euthymios Canellopoulos,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire.

ACCORD GERMANO-GREC

RELATIF A LA RECONNAISSANCE, LORS DE L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE,

DES CERTIFICATS D'ANALYSE DES VINS D]tLIVRItS PAR LA GRhCE.

Comme suite h l'accord stipuld h l'article 17 du Traitd de commerce et de navigation entre
le Reich allemand et la Grace, sign6 ce jour, les pldnipotentiaires soussigns sont convenus des
dispositions suivantes en ce qui concerne la reconnaissance, lors de l'importation en Allemagne,
des certificats grecs d'analyse des vins.

Article premier.

L'analyse des vins destinds h 6tre exportds en Allemagne sera op~r~e en Grace par le laboratoire
de chimie du Minist~re des Finances, ainsi que par d'autres laboratoires de chimie officiels dont le
Gouvernement grec communiquera ]a liste au Gouvernement allemand en vue de leur approbation,
conform~ment h l'article 5, septi~me alin6a, du r~glement allemand d'ex~cution de la loi sur les
vins, texte du ier d6cembre 1925. Le Gouvernement grec communiquera en outre au Gouvernement
allemand, en nombre suffisant pour qu'ils puissent 6tre distribus aux bureaux de douane allemands,
les fac-simils des signatures des fonctionnaires autoris6s h d~livrer les certificats d'analyse.

Article 2.

L'analyse des vins, ainsi que la constatation de l'homog~n6it6 du contenu de plusieurs colis
composant un m~me envoi, s'effectuera, en Grace, selon les principes sp6cifi~s dans l'annexe i. Le
Gouvernement grec communiquera au Gouvernement allemand le mode d'analyse des vins offi-
ciellement prescrit en Grace.

Article 3.

Lorsque le contenu de plusieurs colis destin6s h l'importation en Allemagne aura 6t6 transvas6
du m~me rdcipient sous la surveillance du chimiste autoris6 h d6livrer le certificat d'analyse ou de
l'autorit6 autoris6e h pr~lever les 6chantillons, on pourra, par d~rogation aux r~gles sp~cifi6es sous
B, dans l'annexe I, s'abstenir de pr6lever un 6chantillon dans chaque colis, si, au prdalable, il en a
W pr6lev6 un dans chaque r~cipient. En ce cas, l'6chantillon devra avoir 6t6 pr6lev6 par fractions,

au fond, au milieu et h la surface du recipient.
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MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, March 24, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

Your Excellency was good enough to inform me in your note of to-day's date, in the name of
your Government, that the Greek Government waives its right under Part VIII, Annex 2, Para-
graph 18, of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, to have recourse, in the cases covered by this
paragraph, to any exceptional measure of seizure or confiscation or any other measure involving a
restriction of the right of German nationals freely to dispose of their private property,

I note this communication, in the name of my Government and I have the honour to be, etc

(Signed) WINDEL.
To His Excellency

M. Enthymios Canellopoulos,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

GERMANO-GREEK AGREEMENT

RELATING TO THE RECOGNITION OF GREEK CERTIFICATES OF ANALYSIS ON THE IMPORTATION OF

WINES INTO GERMANY.

In pursuance of the agreement specified in Article 17 of the Treaty of Commerce and Navigation
between the German Reich and Greece, signed to-day, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed on the following provisions relating to the recognition of Greek certificates of analysis on
the importation of wines into Germany :

Article i.

The analysis of the wines intended for export to Germany will be effected in Greece by the
chemical laboratory of the Ministry of Finance and by other official chemical laboratories, a list
of which will be communicated by the Greek Government to the German Government for its
approval, in accordance with Article 5, paragraph 7, of the German regulations in execution of the
Wine Law. (Text of December Ist, 1925). The Greek Government will further transmit to the
German Government a sufficient number of facsimiles of the signatures of the officials who are
entrusted with the issue of the certificates of analysis, for distribution among the German Customs
offices.

Article 2.

The analysis of the wines and the verification of the homogeneity of contents of several packages
forming part of one consignment shall be effected in Greece on the principles enumerated in Annex i.
The Greek Government will inform the German Government of the procedure of analysis officially
prescribed in Greece.

Article 3.

When the contents of several packages intended for importation into Germany have been drawn
from the same receptacle under the supervision of the chemical analyst authorised to issue the
certificate of analysis, or by the authority entitled to take samples, the right to take a sample in
each package may be waived, by way of departure from the rules laid down in B, Annex i, provided
that a sample has previously been taken from that receptacle. This test must consist of partial
samples taken from the bottom, middle and top of the receptacle.
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Article 4.

En ce qui concerne les vins pour lesquels le regime des vins de coupage n'est pas demand6
lors du ddouanement, la d6termination de 1'homogn6it6 et 1'analyse du contenu de plusieurs
colis pourront s'effectuer conform6ment aux articles 2 et 3, m8me si ces colis appartiennent h des
envois diffdrents.

Article 5.

Les certificats prevus au paragraphe 8 de l'Ordonnance douanire allemande sur les vins seront
6tablis conform6ment aux modles des annexes 2 et 3. Celui de 1'annexe 2 (mod~le A) sera utilis6
lorsque 1'tablissement charg6 de Lanalyse prdlve lui-m~me les 6chantillons, et celui de 1'annexe 3
(mod~le B), lorsque les 6chantillons seront pr6lev6s chez l'expdditeur par un service de l'Etat autoris6

cet effet par le Gouvernement grec, et envoyds par lui h 1'tablissement comptent, aux fins
d'analyse.

I1 sera 6tabli un certificat distinct pour chaque envoi, notamment dans le cas prdvu h 'article 4.

Article 6.

Lorsque des envois de vins, accompagnds d'un certificat d'analyse grec seront importds en
Allemagne en colis munis du plomb officiel d'une administration grecque, 'administration allemande
ne procddera pas, en gdndral, h leur vrification ; toutefois, le Gouvernement allemand se rdserve,
ainsi qu'il est stipul6 h l'article 17, troisi~me alinda, du Trait6 de commerce germano-grec, le droit
de v6rifier, dans certains cas, l'exactitude des certificats et de s'assurer de l'identit6 de la
marchandise.

En ce cas, les frais de vrification, y compris le cofit de 1'envoi des 6chantillons, seront h la
charge du rdceptionnaire si le rdsultat de l'examen lui est ddfavorable.

Lorsque des envois de vins accompagn6s d'un certificat d'analyse grec, seront imports en
Allemagne, en colis non munis du plomb officiel d'une administration grecque, 'administration
allemande pourra procdder, dans chaque cas, h la vrification de ces envois aux frais du rdcep-
tionnaire.

Article 7.

En cas de transport par voie ferre, le plomb officiel des divers colis pourra tre remplac6 par
un plomb officiel appos6 sur le wagon qui les contient, lorsque, h partir du pr6l~vement des
6chantillons jusqu'au plombage du wagon, 1'envoi sera rest6 constamment sous la surveillance du
service charg6 du prdlvement. Le certificat devra attester express6ment que cette condition s'est
trouvde remplie (voir colonne 6 des modules A et B).

Le plombage du wagon pourra 6tre effectu6 par 'administration douani~re ou fiscale, ainsi
que par le chef de gare ou son reprdsentant, lorsque ceux-ci sont fonctionnaires de 1'Etat et que le
plomb appos6 porte le nom de la gare expdditrice.

Article 8.

Les deux gouvernements se rdservent le droit de conclure ultdrieurement un arrangement
permettant d'admettre 6galement les certificats d'analyse grecs pour les envois munis d'un plomb
officiel dont le contenu a 6t6 transvas6, en cours de transport, des colis originaux dans un wagon-
citerne.

Article 9.

Le prdsent accord entrera en vigueur en m~me temps que le trait6 de commerce et de navigation
sign6 ce jour et aura la m~me durde de vaiditd.

Fait en double original, en langues allemande et grecque, h Berlin, le 24 mars 1928.

(SignX) E. CANELLOPOULOS. (Signe) Joachim WINDEL.
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Article 4.

As regards wines for which treatment as standard wines is not claimed, at the time of Customs
clearing, the verification of homogeneity and the analysis of contents of several packages may be
effected in accordance with Articles 2 and 3, even if these packages form part of different
consignments.

Article 5.

The certificates provided for in Paragraph 8 of the German Customs Decree relating to wines
shall be made out in accordance with the models contained in Annexes 2 and 3. The model of
Annex 2 (Form A) shall be used when the analysing laboratory takes the samples itself, and that of
Annex 3 (Form B) when the samples are taken at the residence or place of business of the consignor
by a Government Department authorised to do so by the Greek Government and sent by such
Department to the laboratory for analysis.

A separate certificate shall be made out for each consignment, more especially in the case
provided for in Article 4.

Article 6.

When consignments of wine, accompanied by a Greek certificate of analysis, are imported
into Germany in packages bearing the official seal of a Greek Department, no verification shall as a
rule be effected by the German authorities, subject, however, to the German Government's right
under Article 17, paragraph 3, of the German-Greek Commercial Treaty, to verify the accuracy
of the certificates and the identity of the goods in individual cases.

In such a case, the costs of verification, including the dispatch of the samples, shall be borne
by the consignee, if the result of the examination is unfavourable to him.

When consignments of wine accompanied by a Greek certificate of analysis are imported
into Germany in packages not bearing the official seal of a Greek Government Department,
these consignments may be verified in every case by the German authorities at the expense
of the consignee.

Article 7.

In the case of transport by rail, the official seal on the individual packages may be replaced
by an official seal on the wagon containing them, when the consignment has remained continuously,
from the taking of the sample to the sealing of the wagon, under the supervision of the authority
taking the sample. The certificate shall expressly state whether this has been the case (see column 6
of Forms A and B).

The sealing of the wagon can be effected not only by the Customs or financial authority but
also by the stationmaster or his representative, provided that they are Government officials and
that the seal bears the name of the dispatching station.

Article 8.

The two Governments reserve the right to conclude a subsequent arrangement providing that
Greek certificates of analysis may also be recognised in the case of officially sealed consignments,
the contents of which have been transferred in the course of transport from the original packages
to a reservoir-wagon.

Article 9.

The present Agreement shall come into force simultaneously with the Treaty on Commerce
and Navigation signed to-day, and have the same period of validity as that Treaty.

Done in duplicate in German and Greek at Berlin on March 24, 1928.

(Signed) Joachim WINDEL. (Signed) E. CANELLOPOULOS.
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ANNEXE I.

RPGLES APPLICABLES

A L'ANALYSE DES VINS DESTINES A L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE, AFIN DE CONSTATER S'ILS

REMPLISSENT LES CONDITIONS D'IMPORTATION STIPULAES DANS LA LOX ALLEMANDE SUR LES VINS.

OBJET DE L'ANALYSE.

L'analyse devra 6tablir que les vins sont purs et non frelat6s ; elle devra notamment fournir la
preuve :

io Que les vins r~pondent aux r~gles applicables au commerce int~rieur de la Grace
20 Que certaines mati~res n'y ont pas 6t6 ajout6es on ne l'ont pas 6t6 en quantit6 sup6rieure

au maximum autoris6 en Allemagne pour les vins 6trangers (voir la remarque 2, ainsi que
l'annexe 2, - 3 h 5, 7 et 8, - et l'annexe 3, B, 2 4 6).

A. RtGLES GENERALES.

I. Afin d'6tablir la preuve sp6cifi6e ci-dessus, et sous r6serve des r6gles 6num6r~es sous B, les
6chantillons pr6lev6s dans des wagons-citernes ou dans divers colis seront soumis, en g6n6ral, aux
recherches et determinations chimiques suivantes portant

a) Pour les vins blancs
Sur l'alcool ;
L'extrait sec
Les cendres
L'acidit6 dosable (totale)
L'acidit6 volatile
Le sucre inverti
Le sucre de canne, lorsque l'analyse en a dcmontr6 la presence
L'acide tartrique
L'acide sulfureux;

b) Vins rouges 1 :
En sus des m~mes determinations que pour les vins blancs, d~termination de la teneur

en acide sulfurique et recherche des colorants 6trangers
c) Vins de dessert (vins liquoreux) :

En sus des mmes r~gles que pour les vins blancs, determination de la teneur en acide
phosphorique.

2. On s'assurera en outre, dans chaque cas, que les vins ne sont pas additionn6s de sucre, de raisins
secs (raisins de Corinthe), d'acide tartrique, d'acide citrique, ainsi que de sulfites, sauf le pyrosulfite
de potasse.

3. L'analyse s'6tendra 6galement h la recherche d'autres additions de caractre illicite 2, lorsque
l'aspect, l'odeur, le goftt des dchantillons, ou d'autres motifs de suspicion sembleront l'exiger.

I Remarque I : Seuls, b~n~ficient du regime des vins rouges de coupage, en Allemagne, les vins rouges
naturels contenant, par litre, an moins 95 grammes et, an plus, 140 grammes d'alcool, et an mons
28 grammes d'extrait sans sucre, qui sont destin6s h servir, sous le contr6le de la douane, an coupage
des vins rouges indig~nes non encore coup6s.

a Remarque 2 : Sera consid~r6 comme addition illicite, d'apr~s les prescriptions de la loi allemand
les produits suivants :

Carbonate d'ammonique (potasses on produits similaires), acides organiques on leurs sels
et compos6s (acide formique, acide benzoique, acide oxalique, acide salicylique, acide tartrique,
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ANNEX I.

RULES GOVERNING THE ANALYSIS

OF WINES INTENDED FOR IMPORTATION INTO GERMANY, TO ESTABLISH WHETHER THE IMPORT CONDITIONS

LAID DOWN IN THE GERMAN WINE LAW HAVE BEEN FULFILLED.

OBJECT OF THE ANALYSIS.

The purpose of the analysis is to ascertain whether the wines are pure and unadulterated ; in
particular, proof must be furnished :

(I) That the wines correspond to the provisions applicable to internal trade in Greece
(2) That certain substances have not been added to them or have not been added in

quantities exceeding the maximum authorised in Germany for foreign wines (see Note 2 and
Annex 2, - 3 to 5, 7 and 8, - and Annex 3, B 2 to 6).

A. GENERAL PROVISIONS.

I. In order to provide the aforementioned proof and without prejudice to the provisions enumerated
under B, the samples taken from reservoir-wagons or individual packages shall, as a rule, be subjected
to the following chemical analyses and tests:

(a) In the case of white wine
Test for alcohol ;
Test for dry extract;
Ash ;
Titratable acid (total acids)
Volatile acid ;
Sugar (inverted sugar);
Cane sugar, where the presence of such has been shown by the analysis;
Tartaric acid ;
Sulphurous acid;

(b) In the case of red wine•
The same tests as in the case of white wine, with the exception of the test for percentage

of sulphuric acid and the examination for foreign dye-stuffs.
(c) In the case of dessert wine (Southern wines, sweet wines) :

The same tests as in the case of white wine, with the exception of the test for phosphoric
acid.

2. In addition it must be established in every case that no sugar, raisins (currants), tartaric acid,
citric acid or sulphites (with the exception of potassium (pyrosulphite)) have been added to the wines.

3. The analysis shall extend to other illicit admixtures, 2 when on account of the appearance,
smell or taste of the samples or any other grounds of suspicion this appears to be necessary.

1 Now i : Only natural red wine containing at least 95 grammes and not more than 140 grammes
of alcohol and at least 28 grammes of extract without sugar to i litre, intended to be used under
Customs Supervision for mixing with German red wine not already mixed, is treated for Customs
purposes in Germany as red wine for mixing.

2 Note 2 : The following are regarded as illicit admixtures under the provisions of the German law

Carbonate of ammonia (potash or similar products), organic acids or their salts and

compounds (formic acid, benzoic acid, oxalic acid, salicylic acid, tartaric acid, cinnamic acid,
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En l'absence de cette suspicion, l'analyse compl~mentaire pourra porter uniquement sur des
6chantillons pr6lev6s h cet effet.

4. L'analyse s'op6rera selon les m~thodes officiellement autoris~es en Grace.

B. RAGLES PARTICULIERES POUR L'ANALYSE DU CONTENU SIMILAIRE DES COLIS

COMPOSANT UN MAME ENVOI.

i. En cas d'envoi par wagon-citerne, on pr6lvera dans chaque wagon (ou partie de wagon) un
6chantillon que l'on analysera pour reconnaitre s'il r6pond aux conditions d'importation.

2. S'il s'agit de plusieurs colis de contenu identique composant un m~me envoi, l'analyse pourra
s'effectuer d'apr~s les r~gles suivantes. Seront consid6r6s comme identique, sous ce rapport, les vins de
m~me origine et de m~me nature. Les produits provenant de lieux divers, m~me voisins, ne pourront
8tre reconnus comme identiques, pas plus que ceux qui, tout en provenant du mime lieu, different par
l'ann6e de r6colte on l'aspect.

3. Lorsque, selon la declaration de l'exp~diteur, plusieurs colis d'un m~me envoi contiennent un
vin homog~ne, cette d6claration sera v6rifi6e tout d'abord au moyen des pi~ces d'exp6dition (factures,
lettres de voiture, connaissements, etc.). Les vins qui, dans ces papiers, sont d~sign6s ou caract~ris6s
de fa~on diff~rente, ne devront jamais 8tre c6nsid~r6s comme identiques.

4. Si l'examen des papiers d'exp6dition ne donne pas d6j lieu h des doutes, l'exactitude de la d6cla-
ration sera v6rifi6e, en outre, par l'examen du contenu des colis. A cet effet, un 6chantillon pr~lev6 dans
chaque colis sera soumis , un examen portant sur la coloration, l'odeur, le gofit et le degr6 de fluidit6 ;
si cet examen ne donne pas lieu non plus h des doutes les 6chantillons subiront enfin une analyse chimique
sommaire destinde h en d6terminer la teneur en alcool, en extrait see, en acides dosables (acidit6 totale)
et en cendres, et qui portera, pour les envois de 20 colis au maximum, sur deux 6chantillons, et, pour
les envois plus importants, sur un 6chantillon an moins par io colis ; si le pr~lvement des 6chantillons
est effectu6 par un autre services administratif que celui qui proc~de h I'analyse, il sera envoy6 h ce dernier
un nombre suffisant d'6chantillons pour permettre l'analyse chimique sommaire 1.

5. Si l'identit6 se trouve v6rifi6e de cette mani6re, on proc~dera, conform~ment aux r~gles stipul~es
sous A, h l'examen d'un 6chantillon an moins par 25 colis.

acide cinnamique, acide citrique, tartre, tartrate de potasse neutre ou produits similaires)
sels d'aluminium solubles (alun et produits similaires), compos6s de baryum, compos6s de
plomb, acide borique, ferrocyanures (prussiates rouges), sauf le ferrocyanure de potassium
destin6 h la clarification (collage), lorsque la quantit6 ajout6e est telle qu'aucun ferrocyanure
dissous ne subsiste dans les vins clarifi6s, colorants, sauf le sucre caram~lis en petite quantit6,
fluorures, formald6hyde et mati6res similaires qui, h l'emploi, forment du formald6hyde,
glycerine, phytolaques, composes de magn6sium, alcool impur (contenant de l'alcool amylique),
sucre de f~cule impur, sirop de f6cule, compos6s de strontiane, compos6s de bismuth, sels de
zinc, sels et compos6s d'acide borique et d'acide sulfureux (sulfites, sauf le pyrosulfite de potasse),
mati~res 6dulcorantes artificielles (saccharine, dulcine, etc.).

1 Remarque 3 : En ce qui concerne les vins rouges pr6sent6s an d6douanement comme vins de coupage
l'analyse chimique sommaire devra notamment determiner si le vin poss~de la teneur exig6e en alcool
et en extrait sans sucre.
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Should there be no such ground for suspicion, the further analysis may be restricted to random
tests.

4. The analysis shall be effected according to the procedure officially authorised in Greece.

B. SPECIAL RULES FOR THE ANALYSIS OF PACKAGES OF IDENTICAL CONTENTS, FORMING PART

OF ONE CONSIGNMENT.

I. In the case of consignments by reservoir wagons, a sample shall be taken from each truck or
part of a truck, and shall be analysed to ascertain whether it corresponds to the conditions.

2. In the case of several packages of identical contents belonging to the same consignment, the
analysis may be effected in accordance with the following provisions. Wines of identical origin and
nature are regarded as homogeneous. Products coming from different (even though neighbouring) places
can as little be regarded as identical as products which come from the same place but differ as regards
year or brand.

3. Should, according to the declaration of the consignor, several packages forming part of one
consignment contain identical wines, this declaration shall be verified in the first place in the light of
the accompanying documents (invoices, waybills, bills of lading, etc.). Wines described or valued
differently in these documents, may never be regarded as identical.

4. Even when perusal of the accompanying documents does not give rise to any doubts, the
accuracy of the indications shall be further confirmed by examination of the contents of the packages.
With this object, one sample is to be taken in each package for colour, smell, taste and degree of liquidity,
and if such examination does not give rise to any doubts, a summary chemical analysis is to follow
to ascertain the percentage of alcohol, dry extract, titratable acid (total acids) and ash, which will be
carried out in the case of consignments of not more than twenty packages, on two samples, and, in the
case of larger consignments, at least on one sample per ten packages ; if the samples are taken by any
authority other than that competent to make such analyses, the necessary number of samples is to be
transmitted to such authority for the purpose of the summary chemical analysis. 1

5. * If homogeneity is proved in this way, at least one sample per twenty-five packages shall be
examined in accordance with the provisions under A.

citric acid, tartar, neutral tartrate of potash or similar products), soluble salts of alumina
alum and similar products), barium compounds, lead compounds, boric acid, ferro-cyanide
compounds, with the exception of chemically pure ferri-cyanide of potash for clarification
(where the quantity added is such that no ferro-cyanide compounds subsist in a dissolved
form in the clarified wines), colouring matter, with the exception of small quantities of burnt
sugar (colouring sugar), fluoride compounds, formaldehyde and substances yielding formalde-
hyde, glycerine, pigeon-berries, magnesium compounds, impure alcohol (containing amylic
alcoholl, impure starch sugar, starch syrup, strontian compounds, bismuth compounds, zinc
salts, salts and compounds of boric acid and sulphurious acid (sulphite, with the exception
of pyro-sulphite of potash artificial sweetening substance (saccharines, dulcine, etc.).

1 Note 3 : In the case of red wine, for which Customs treatment as wine for mixing is claimed, the
summary chemical analysis shall be extended to cover the question whether the wine contains the required
amount of alcohol and extract without sugar.
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ANNEXE 2 (recto).

Mod~le A.

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE

D'UN ENVOI DE VIN DESTINA A ATRE EXPORTA A DESTINATION DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND.

Norbre Marques Poids brut DMsignation
Nom et domicile t nature num6ros en kg. de l'origine Description ou fac-simil6doet doiie I(pays, vignoble, du plomb officielde l'exp~diteur des wagons-citernes, wagons-r6servoirs district, etc.) (le cas 6ch~ant)

ou colis (fiats, caisses, etc.) couleur, anne, etc.

I 2 3 4 5 6

En cas de transport
par wagons scells:

Les colis d~pos~s dans
les wagons scellds ont
6t6 soumis b une surveil-
lance constante a partir
du pr~lvement des
6chantillons jusqu'au
chargement dans le wa-
gon No .........

No 2031
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ANNEX 2.

Form A.

CERTIFICATE OF CHEMICAL ANALYSIS

OF A CONSIGNMENT OF WINE FOR EXPORT TO GERMAN CUSTOMS TERRITORY.

Number Marks Gross weight Description of origin
Name and domicile ann nature Inumbers in kg. (country, Description or facsimile

of the consignor wine-growing district, of the official stamp
Reservoir-wagons, tank wagons, packages district, etc.) (if any)

(barrels, cases, etc.) colour, year, etc.

i 2 3 4 5 6

In the case of trans.
port in sealed wagons.
The packages placed in
the sealed wagon have
been kept under constant
supervision from the
time of the taking of the
samples until the loading
of the packages in wagon
N o ..........

IWhere transport is effected in sealed wagons, it will be sufficient to indicate the total weight.
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ANNEXE 2 (verso).

le service
En vertu des pouvoirs regus i cet effet, l chimiste-expert soussign6 certifie

0 Qu'il a procW6 h 'analyso de 1' (des) 6chantillon (s) sans les m6langer
aprbs avoir pr~par6 un 4chantillon de com-

position moyenne (6chantillon m6lang6)
1'envoi dont il s'agit

pr61ev6 (s) sur plusieurs envois identiques 1 en observant los rgles convenues i cet effet;

20 Que tous les colis dont le contenu a servi 4 former l'6chantillon de composition moyenne (6chan-
tillon m~lang6) contienent un produit identique ;

30 Quo le vin provient uniquement de raisins cultiv6s en Grce, r6pond aux prescriptions 1,6gales
applicables an commerce int6rieur do la Grace et qu'en outre l'analyse n'a pas r6v6l6 1'addition de suc
de raisins secs (raisins de Corinthe), d'acide tartrique, d'acide citrique, ainsi que de sulfites, & 1'excep-
tion du pyrosulfite de potasse;

40 Que sa teneur en acide sulfurique, par litre, ne d6passe pas une proportion 6gale h 2 grammes de
sulfate do potasse neutre 2 ;

50 Que le vin n a as t6 additionn6 d'alcool;

60 Qu'immndiatement apr~s le pr6l~vement de 1' (des) 6chantillon(s) l'envoi a pas6t6 muni dun'a pas.
global

plomb officiel (h indiquer ci-dessus le cas 6ch6ant) appos g sur chaque colis

70 Qu'il n'y a pas ou coupage avec des vins blancs 2;

80 Que le vin contient .......... grammes d'alcool et (pour les vins de coupage) ................ gram-
mes d'extrait sans sucre par litre.

........................................................... l e ...................................... TQ .

(lieu)

........................ ,....... .. ...............

(D6signation do l'6tablissement)

Signature et attributions officielles de la personne
ou du service dont 6mane le certificat.

,: ....."........... ..

Cachet

" .,. ............-

1 Non autoris6 pour les vins qui doivent suivre le r6gime des vins de coupage.
2 Cette teneur ne doit 6tre certifi6e que pour les vins rouges, h l'exclusion des vins de dessert.
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ANNEX 2. (Back).

In virtue of the authority conferred, the undersigned chemical expert certifies
laboratory

it without mixing themehas analysed the sample(s) after preparing an average sample (mixed sample)

taken in the regular manner from the consignment in question .
several identical consignments 1

agreed to.

2. That an identical certificate is contained in all packages from whose contents the average sample
(mixed sample) was made up.

3. That the wine is made exclusively from grapes grown in Greece and corresponds to the legal
provisions applicable to trade in Greece, and that the analysis did not reveal any admixture of sugar,
raisins (currants), tartaric acid, citric acid, or sulphites, with the exception of potassium pyrosulphite.

4. That the percentage of sulphuric acid per litre of wine does not exceed 2 grammes of neutral
potassium sulphate 2.

alcohol
5. That - has been added to the wine.

no alcohol
it affixed

6. That immediately after taking the sample(s) he did not affix the official seal on the

wagon (to be indicated above).
packages making up the consignment

7. That there has been no mixing with white wine 2.

8. That the wine contains .............. grammes of alcohol and (in the case of wines for mixing)
............... grammes of extract without sugar per litre.

............................................................ th e ......................................................... 19 ......
(place)

• .. ................................. ........

(Description of the laboratory).

.,.................................... ; ............. ,.............

(Signature and official Status of the person or
establishment issuing the certificate).

.... .......... .

Stamp.

" '... .......... ...-..

1 Not permissible in the case of wines treated for Customs purposes as wines for mixing.
2 Only to be certified in the case of red wines, with the exception of dessert wine.
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ANNEXE 3 (recto).

Modle B.

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE

D'UN ENVOI DE VIN DESTIN9 A ATRE EXPORTIE A DESTINATION DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAN D

A. ATTESTATION.

wagon(s)-citerne(s)
En vue d'6tablir que le (les) wagon(s)-rdservoir(s) dont le nombre et la nature sont indiquds ci-

colis
dessous et qui contiennent du vin, remplit (remplissent) les conditions prdvues pour l'importation, le
service do rEtat soussignd certifie

ila
I0 Qu'apr~s le prdlvement r6glementaire des 6chantillons, n'ap appos6 le plomb officiel (iLnapas o

le wagon-citerne, wagon-reservoir
indiquer ci-dessous, le cas dch6ant) sur le colis

les colis

20 Qu'il a remis 1'(les) dchantillon(s) non m6langd(s) en ......................................................
(nombre et nature des emballages)

m arq u ds ..............................................................................................................................

et scellds du plomb officiel 4 1'expdditeur afin que ce dernier fasse procdder 4 ranalyse chimique dudit

(desdits) dchantillon (s) p ar ...................................................................................................

.......................................................................................................................................
(Nora de 1'6-tablissoment ou du chimiste-expert).

N
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ANNEX 3.

Form B.

CERTIFICATE OF CHEMICAL ANALYSIS

OF A CONSIGNMENT OF WINE FOR EXPORT TO GERMAN CUSTOMS TERRITORY.

A. CERTIFICATE.

reservoir-wagon(s),
With a view to establishing the fact that the tank wagon(s), the number and nature of

packages,
which are indicated below, and which contain wine, fulfils the import conditions, the undersigned
Government authority certifies :

affixed
I. That, after the samples had been taken in the regular manner, it di the official

did not affix
reservoir-wagon, tank wagon

seal on the wagon, (to be indicated below).
packages.

2. That it sent the sample(s) taken, without mixing, in ...................................................

(number and nature of the packages)

m a rk ed ..............................................................................................................................

and sealed with the official seal, to the consignor, for chemical analysis by .................................

.... ................. .........................................................................................................
(Name of the laboratory or chemical expert).
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ANNEXE 3 (verso).

Modle B.

Nombre Marques Poids brut D~signation
et nature numros en kg. ' de l'origine Description ou fac-similM

Nor et domicile (pays, vignoble, du plomb officiel
de l'expiditcur des wagons-citernes, wagons-reservoirs district, etc.) (Ic cas 6chgant)

ou colis (lits, caisses, etc.) couleur, anneie, etc.

2 3 4 5 6

En cas de transport
par wagons scell6s :

Les colis d~pos~s dans
les wagons scell~s ont

t6 soumis h un surveil-
lance constante it partir
du prl6vement des
6chantillons jusqu'au
chargement dans le wa-
gon No .........

No 2031
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ANNEX 3.

Form B.

Number Marks Gross weight Description of origin
and nature numbers in kg, (country, Description or facsimile

of the consignor ewine-growing district, of the official stamp
Reservoir-wagons, tank wagons, packages district, etc.) (if any)

(barrels, cases, etc.) colour, year, etc.

I 2 3 4 5 6

In the case of trans-
port in sealed wagons:
The packages placed in
the sealed wagon have
been kept under constant
supervision from the
time of the taking of the
samples until the loading
of the packages in wagon
N o ..........

'Where transport is effected in sealed wagons, it will be sufficient to indicate the total weight.
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B. CERTIFICAT

concernant l'analyse chimique No ..................

le service
En vertu de l'autorisation qui lui a 6t6 donn~e, le chimiste-expert soussign6 certifiet

io Qu'il a proc~d6, conform6ment aux r6gles convenues ht cet effet, 4 l'analyse de l'(des)

6chantillon(s) pr~lev6(s), ainsi qu'il r6sulte de l'attestation A, sur le prsent envoi et
plusieurs enVoiS1

sans melange entre eux
apr~s constatation de l'identit6 des 6chantillons et preparation d'un 6chantillon de composition

moyenne (6chantillon m6lang6) ;

20 Que le vin provient uniquement de raisins cultiv~s en Gr&ce, r~pond aux prescriptions
l6gales applicables au commerce int6rieur de la Grace et qu'en outre, l'analyse n'a pas r~v6l6
l'addition de sucre, de raisins secs (raisins de Corinthe), d'acide tartrique, d'acide citrique et
de sulfites, 4 l'exception du pyrosulfite de potasse ;

30 Que sa teneur en acide sulfurique ne d6passe pas une proportion correspondant h 2

grammes de sulfate de potasse neutre par litre 2

a
40 Que le vin -- 6t6 additionn6 d'alcool;

n'a pas

50 Qu'il n'y a pas eu coupage avec des vins blancs 2

60 Que le vin contient ............... grammes d'alcool et (pour les vins de coupage) ............
grammes d'extrait sans sucre par litre.

............................................................ le. ..................................... .... 19 ......
(lieu)

(D~signation de l'tablissement) :

Signature et attributions officielles de la personne
ou du service dont 6mane le certificat.

....... ..........

Cachet

'Non autoris6 pour les vins qui doivent suivre le r~gime des vins de coupage.

2 Cette teneur ne doit 6tre certifi~e que pour les vins rouges, h l'exclusion des vins de dessert.
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B. CERTIFICATE

relating to chemical analysis No ...................

In virtue of the authority conferred, the undersigned laboratory certifies
chemical expert

it
(i) That e has analysed the sample(s) taken in accordance with the rules laid down

he

in Certificate A without mixing
after ascertaining the homogeneity of the samples and after preparing

an average sample (mixed sample) from the consignment in question, in accordance withanaerg aml mie aml) from several consignments 1, acodnewt

the regulations agreed to.

(2) That the wine is made exclusively of grapes grown in Greece, corresponds to the
legal provisions applicable to trade in Greece, and that the analysis did not reveal any admixture
of sugar, raisins (currants), tartaric acid, citric acid or sulphites, with the exception of potassium
pyrosulphite.

(3) That the percentage of sulphuric acid per litre of wine does not exceed 2 grammes
of neutral potassium sulphate 2.

alcohol
(4) That has been added to the wine.

no alcohol

(5) That there has been no mixing with white wine 2.

(6) That the wine contains ............... grammes of alcohol and (in the case of wines
for mixing) ............... grammes of extract without sugar per litre.

............................................................ th e .................................................... ... 1 9 ......
(place)

(Description of the laboratory) :

(Signature and official Status of the person or
establishment issuing the certificate).

.. .........

iStamp.

10

t Not permissible in the case of wines treated for Customs purposes as wines for mixing.
2 Only to be certified in the case of red wine, with the exception of dessert wine.
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ACCORD GERMANO-GREC

RELATIF A LA RECONNAISSANCE, LORS DE L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE DES CERTIFICATS DE
PURETI DE L'HUILE VtGPTALE (HUILE D'OLIVE) DALIVRPS PAR LA GRtCE.

Comme suite a la stipulation convenue a 1'article 17 du Trait6 de commerce et de navigation
entre le Reich allemand et la Grace sign6 ce jour, les plnipotentiaires soussign~s ont conclu les
arrangements -suivants concernant la reconnaissance, lors de l'importation en Allemagne, des
certificats de puret6 d6livrds par la Grace pour l'huile d'olive.

Article premier.

L'analyse des huiles d'olive destinies A 6tre export~es en Allemagne sera Qp~r~e en Grace
uniquement par les laboratoires chinmiques officiels qui dependent du Ministare des Finances grec
et poss~dant les am~nagements ncessaires. Le Gouvernement grec communiquera au Gouver-
nement allemand une hste de ces laboratoires en vue de leur reconnaissance, ainsi que des
fac-simils des signatures des fonctionnaires autoris~s A d~livrer les certificats d'analyse, en
nombre suffisant pour qu'ils puissent 8tre distribu~s aux bureaux de douane allemands.

Article 2.

L'analyse de 'huile d'olive, ainsi que la constatation de l'identit6 du contenu de plusieurs colis
composant un m~me envoi, s'effectuera en Grace selon les principes sp~cifi~s A 'annexe I. Le
Gouvernement grec communiquera au Gouvernement allemand les instructions 6dict6es par lui
en consequence, pour l'analyse de l'huile d'olive destin~e h I'Allemagne.

Article 3.

Les certificats de puret6 seront 6tablis conform~ment aux modules des annexes 2 et 3. Celui
de l'annexe 2 sera utilis6 lorsque le laboratoire d'analyse prlvera lui-m~me les 6chantillons et
celui de l'annexe 3 lorsque ceux-ci seront prlev6s chez 'exp6diteur par un service de l'Etat
autoris6 A cet effet, et envoy6s par lui au laboratoire aux fins d'analyse.

I1 sera 6tabli un certificat distinct pour chaque envoi.

Article 4.

Lorsque des envois d'huile d'olive accompagns d'un certificat de puret6 d6livr6 par ]a Grace,
seront import~s en Allemagne en colis munis du plomb officiel d'une administration grecque,
l'administration allemande ne proc~dera pas, en g~n~ral, A leur v6rification. Toutefois, le Gouver-
nement allemand se r~serve, ainsi qu'il est stipul6 A l'article 17, troisi~me alin~a, du Trait6 de
commerce germano-grec, le droit de verifier dans certains cas l'exactitude des certificats et de
s'assurer de l'identit6 de la marchandise. En ce cas, les frais de v~rification, y compris le cofit de
l'envoi des 6chantillons, seront h la charge du r~ceptionnaire si le rsultat de l'analyse lui est d~fa-
vorable.

Article 5.

Le present accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de commerce et de
navigation sign6 ce jour et aura la m~me dur6e de validit6.

Fait en double original, en langues allemande et grecque, A Berlin, le 24 mars 1928.

(Signt) Joachim WINDEL.

(Signf) E. CANELLOPOULOS.
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GERMANO-GREEK AGREEMENT

RELATING TO THE RECOGNITION ON IMPORTATION INTO GERMANY OF GREEK CERTIFICATES
OF PURITY OF OLIVE OIL.

In pursuance of the agreement under Article 17 of the Treaty of Commerce and Navigation
between the German Reich and Greece, signed to-day, the undersigned Plenipotentiaries have
concluded the following arrangements relating to the recognition of Greek certificates of purity,
on the importation of olive oil into Germany :

Article i.

The analysis of the olive oil intended for export to Germany shall be carried out in Greece only
by the official chemical laboratories, which are under the Ministry of Finance, and are provided
with the necessary apparatus. The Greek Government shall communicate a list of these
laboratories to the German Government for its approval, and also send a sufficient number of
facsimiles of the signatures of the officials entrusted with the issue of these certificates of analysis
for distribution among the Germar Customs offices.

Article 2.

The analysis of the olive oil and the verification of homogeneity of the contents of several
packages forming part of one consignment shall be carried out in Greece on the principles enumerated
in Annex i. The Greek Government will inform the German Government of the instructions
which it has issued for the analysis of olive oil intended for importation into Germany.

Article 3.
The certificates of purity are to be made out in accordance with the forms in Annexes 2

and 3. The form of Annex 2 shall be used when the analysing laboratory takes the samples itself,
and that of Annex 3 when the samples are taken at the residence or place of business of the consignor
by a Government Department authorised to do so by the Greek Government and sent by such
Department to the laboratory for analysis.

A separate certificate shall be made out for each consignment.

Article 4.

When consignments of olive oil, accompanied by a Greek certificate of purity, are imported
into Germany in packages bearing the official seal of a Greek Department, no verification shall,
as a rule, be effected by the German authorities subject to the right of the German Government
under Article 17, paragraph 3, of the Germano-Greek Commercial Treaty, to verify the accuracy
of the certificates and the identity of the goods in individual cases. In such a case the costs of
verification, including the despatch of the samples, shall be borne by the consignee, when the result
of the examination is unfavourable to him.

Article 5.
The present Agreement shall come into force simultaneously with the Treaty of Commerce and

Navigation signed to-day, and for the same period of validity.

Done in duplicate in German and Greek at Berlin on March 24, 1928.

(Signed) Joachim WINDEL.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.
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ANNEXE i.

PRINCIPES APPLICABLES

A L'ANALYSE DES HUILES D'OLIVE DESTINfES A L'IMPORTATION EN ALLEMAGNL.

A. MI]THODES D'ANALYSE CHIMIQUE DE L'HUILE D'OLIVE

L'huile d'olive pure est un liquide incolore ou jaune dor6, et parfois aussi color6 en vert par la chloro-
phylle. Elle commence h se troubler pros de 130 C. et se cong6le h oo C. en formant une masse onctueuse.
Elle pr~sente une odeur et un gotit caract~ristiques peu marques.

Aucune des 6preuves sp~cifi~es ci-dessous ne suffit, h elle seule, h 6tablir la puret6 de l'huile d'olive.
Si mme les 6preuves d6crites sous 5, 6 et 7, par lesquelles il sera utile de commencer, ne donnent aucun
r6sultat permettant de croire h une falsification par addition d'huile de.coton, d'huile de sesame ou d'huile
d'arachide, on proc6dera en tout cas h la d~termination de la densit6 et de lindice d'iode prescrite sous
i et 3. Par contre, la d6termination de l'indice de r6fraction (2) et de l'6preuve de solidification (4)
constitue des 6preuves auxiliaires, et il appartiendra au chimiste de juger si elles s'imposent.

i. DIfTERMINATION DE LA DENSI't.

La ddtermination de la densit6 s'op~re h 150 C., au moyen de la balance de Westphal. La densite
de l'huile d'olive est de 0,913 4 0,919.

2. DtTERMINATION DE L'INDICE DE RIEFRACTION.

La d~termination de l'indice de r~fraction s'op~re h 25 0 C. au moyen du butyro-r6fractomhtre de
la fabrique d'instruments d'optique Karl Zeiss h Ina. Le mode d'emploi qui accompagne chaque instru-
ment, indique en d~tail sa fabrication et la fagon d'utiliser le r6fractomtre. L'huile d'olive pr~sente
a 250 C. un indice de r~fraction de 62 a 63.

3. DIfTERMINATION DE L'INDICE D'IODE D'APRLS LA METHODE D'HtBL.

a) Solutions ndcessaires.

i. Solution iodde d'Hiibl. On dissout, d'une part, 25 grammes d'iode et, d'autre part, 30 grammes de
bichlorure de ,nercure dans 500 cmc. d'eau-de-vie sans huile empyreumatique et d'une teneur alcoolique
de 95 % en volume ou de 92,4 % en poids ; on filtre, au besoin, la deuxi~me solution et on conserve
s6par ment les deux solutions. Leur m~lange doit tre op6r6 h parties 6gales, au moins 24 heures avant
l'usage.

2. Solution d'hyposulfite de soude. Cette solution contient, par litre, environ 25 grammes d'hypo-
sulfite. On dissout, par litre, 3,8662 grammes de bichromate de potasse soumis . une recristallisation
r6p6t~e et enti~rement anhydre. Par ailleurs, on verse 15 cm3 d'une solution d'iodure de potassium h
io % en poids, dans un ballon h parois minces ou dans un flacon h bouchon d'dmeri et contenant environ
250 cmc. ; on acidifie la solution h laide de 5 cmc. d'acide chlorydrique concentr6 et on la dilue dans
ioo cmc. d'eau. En agitant fortement, on y ajoute alors 20 cmc. de la solution de bichromate de potasse
Chaque centim~tre cube de cette solution libhre exactement o,oi d'iode. On y verse ensuite, en agitant,
la solution d'hyposulfite de soude, et la coloration brun fonc; primitive de la solution s'6claircit alors
constamment; lorsqu'elle n'est plus que jaun~tre, on ajoute un peu d'eau amidonn~e et on y verse
doucement, en ne cessant d'agiter fortement, une quantit6 de solution d'hyposulfite suffisante pour faire
disparaitre entirement la coloration bleue de l'iodure d'amidon. La solution de bichromate de potasse,
qui se conserve longtemps sans alteration, doit done toujours 6tre tenue en r6serve pour servir h verifier
le dosage de la solution d'hyposulfite de soude qui, notamment en 6t6, doit 6tre souvent contr61.

On utilisera, pour doser les solutions d'iode et d'hyposulfite, des recipients portant une graduation

precise (pipettes ou burettes) en utilisant toujours le mme recipient pour la mme solution.
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ANNEX I.

PRINCIPLES TO BE APPLIED

TO THE ANALYSIS OF OLIVE OIL INTENDED FOR IMPORTATION INTO GERMANY,

A. INSTRUCTIONS FOR THE CHEMICAL ANALYSIS OF OLIVE OIL.

Pure olive oil is a colourless or golden liquid, and sometimes green after colouring with chlorophyll.
At a temperature of about 130 C, it begins to get turbid and freezes at oo C. into an oily mass. It has
a characteristic faint odour and taste.

None of the tests specified below is sufficient in itself to prove the purity of olive oil. If after the
tests prescribed under 5, 6 and 7, with which it is convenient to begin, there is no reason to assume
adulteration by the admixture of cotton oil, sesame oil or ground nut oil, the density and the iodine
index shall in any case be determined in accordance with the provisions contained in 1-3. On the other
hand, the determination of the index of refraction (2) and the solidification test (4) constitute additional
tests, which the chemical expert may carry out or not at his discretion.

I. DETERMINATION OF THE DENSITY.

The density is ascertained at a temperature of 150 C. by means of the Westphalian scales. The
density of olive oil is between 0.913 and o.919

2. DETERMINATION OF THE INDEX OF REFRACTION.

The index of refraction is ascertained at 250 C by means of the butyro-refractometer manufactured
by the firm of Karl Zeiss at Jena. The rules for use accompanying each instrument give details
concerning construction and use of the refractometer. Olive oil has an index of refraction of 62-63
at 250 C.

3. DETERMINATION OF THE IODINE INDEX ACCORDING TO THE H0L METHOD.

(a) Necessary solutions.

I. Hibl solution o iodine. 25 grammes of iodine and 30 grammes of bichloride of mercury are
dissolved (separately) in 5oo ccm. of brandy free of fusel oil and containing 95 % of alcohol (volume)
or 92.4 % (weight) ; the latter solution is, if necessary, filtered and the two solutions are kept separate
they must be mixed in equal parts at least 24 hours before use.

2. Solution oj sodium hyposulphite. This solution contains about 25 grammes of hyposulphite
per litre. 3.8662 grammes of potassium bichromate, which has been repeatedly subjected to a process
of recrystallisation and is entirely anhydrous, is dissolved per litre. Further, 15 ccm. of a solution of
potassium iodide of io % (weight) is poured into a flask with thin sides or a glass bottle, with emeried
glass stopper, containing about 250 ccm. ; the solution is acidified with 5 ccm. of concentrated hydro-
chloric acid and diluted in ioo ccm. of water. After vigorous shaking, 2o ccm. of the solution of potassium
bichromate is added. Each cubic centimetre of this solution liberates exactly o.oi grammes of iodine.
Then the solution of sodium hyposulphite is added (the solution being shaken the while) and the original
dark brown colour of the solution gradually becomes lighter ; when it is only pale yellow (wine coloured)
a little starchy water is added and a sufficient quantity of solution of hyposulphite is gradually added
(with vigorous shaking) until the blue colour of the iodide of starch entirely disappears. The solution
of potassium bichromate, which can be kept for a considerable time without any change, must be kept
for verifying the strength of the solution of sodium hyposulphite, which often has to be checked afresh,
especially in summer.

In order to examine the solutions of iodine and hyposulphite, accurate measuring glasses (pipettes
or burettes) shall be used, the same instruments always being utilised for the same solution.
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Calcul : 20 cmc. de la solution de bichromate de potasse lib6rant 0,2 g. d'iode, la m6me quantit6
d'iode se trouvera fix~e par le nombre de cmc. d'hyposulfite de soude employ6. On peut ainsi calculer
a quantit6 d'iode qui correspond 5, i cmc. de solution d'hyposulfite et l'on tiendra compte de 1'indice
obtenu dans toutes les 6preuves suivantes.

3. Chloro/orme : d6purer de pref6rence dans chaque cas.
4. Solution aqueuse d'iodure de potassium, ayant une teneur en iodure de potassium 6gale it io %

en poids.
5. Solution d'amidon. Chauffer de i h 2 grammes d'amidon soluble dans un peu d'eau distill6e.

I1 n'est pas n6cessaire de filtrer la solution. Quelques gouttes suffisent pour chaque emploi.

b) Ddtermination de l'indice d'iode.1

Dissoudre dans un petit ballon ou dans un flacon du mod~le d6crit sous 3 a) 2., 0,3 L 0,4 grammes
d'huile d'olive dans 15 cmc. de chloroforme et ajouter 30 cmc. de solution iodde (voir sous 3 a) I ci-dessus)
en vidant le r6cipient gradu6 (pipette ou burette) exactement de la m~me mani~re dans chaque 6preuve.
Renverser et, si le liquide n'est pas alors entirement clair, ajouter encore un peu de chloroforme. Si,
peu apr~s, il se d6colore presque enti&rement, ajouter de la solution iod~e. La quantit6 d'iode dolt 6tre
suffisante pour que, 3 ou 4 heures plus tard, le liquide pr6sente une forte coloration brune. La r~action
est alors termin6e. Les 6preuves doivent 8tre effectu6es h la temp6rature de 150 h i8 ° C. Eviter raction
directe de la lumi~re solaire.

Additionner le m6lange de 15 cmc. de solution d'iodure de potassium (voir sous 3 a) 4. ci-dessus),
renverser et ajouter ioo cmc. d'eau. La formation, ce moment, d'un pr6cipit6 rouge indique que la
quantit6 d'iodure de potassium ajout6e 6tait insuflisante, mais on peut y rem6dier par 1'addition
ult~rieure de ce produit. Ajouter ensuite, en agitant fr~quemment, de la solution d'hyposulfite de soude,
jusqu'h ce que le liquide aqueux et la couche de chloroforme ne soient plus que faiblement colors.
Additionner alors d'un peu d'eau amidonn~e et proceder au dosage. Chaque s6rie d'6preuves devra 6tre
accompagn6e d'une ( fausse ), dpreuve, c'est-h-dire d'une 6preuve op~rde sans emploi d'une huile grasse,
pour v6rifier la puret6 des r6actifs, et notamment du chloroforme, et contater le dosage de la solution
iod6e.

En calculant lindice d'iode, d~duire la quantit6 n~cessaire aux a fausses 6preuves ). Les r~sultats
des 6preuves servent h calculer le nombre de grammes d'iode absorb6s par Ioo grammes d'huile d'olive,
et l'on obtient ainsi l'indice d'iode Htibl de l'huile d'olive.

L'indice d'iode de l'huile d'olive pure est de 79 h 88.

4. P-PREUVE DE SOLIDIFICATION.

Verser dans une 6prouvette io grammes d'huile d'olive et ajouter 5 cmc. d'acide nitrique d'une
densit6 de 1,40. Apr6s avoir agit6 pendant deux minutes, ajouter un gramme de mercure et faire dissoudre
en agitant fortement. Laisser ensuite le m6lange reposer environ 1/2 heure. Si l'huile d'olive est pure,
il se forme alors une masse solide incolore ou pr6sentant une coloration jaunatre.

5. RECHERCHE DE L'HUILE DE COTON. ,-1

Faire chauffer environ 1/ d'heure dans de l'eau bouillante 5 cmc. de l'huile-type avec 5 cmc. d'alcool
amylique et 5 cmc. d'une solution comprenant, en poids, I % de soufre pour 99 % de sulfure de
carbone, le tout contehu dans une large 6prouvette munie d'un bouchon de liege et d'un large tube. S'il
ne se produit aucune coloration, ajouter encore 5 cmc. de solution sulfureuse et faire chauffer encore
1 d'heure. Si le liquide contient de l'huile de coton, il prend alors une teinte nettement rouge.

6. RECHERCHE DE L'HUILE DE SL-SAME.

Mdlanger 5 cmc. d'huile d'olive, o,x cmc. de solution alcoolique de furfurol (x % en volume de
furfurol incolore dissous dans ioo % en volume d'alcool pur) et Io cmc. d'acide chlorhydrique d'une
densit6 de ,I9 ; agiter fortement pendant 30 secondes au moins. Si l'acide chlorhydrique qui se d~pose
au fond pr~sente une teinte rouge, qui ne disparalt pas imm6diatement, on peut conclure h la presence
d'huile de sesame.
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Calculation : as 20 ccm. of the solution of potassium bichromate liberate 0.2 grammes of iodine,
the same quantity of iodine will be determined by the number of cubic centimetres of sodium hyposulphite
used. It is thus possible to calculate the quantity of iodine corresponding to i ccm. of solution of
hyposulphite, and the index obtained shall be taken into account on the occasion of every subsequent
examination.

3. Chloro/orm : it is preferable to purify this in each case.
4. Aqueous solutson of potassium iodide containing io % of potassium iodide (weight).

5. Solution of starch. Heat i to 2 grammes of soluble starch in a little distilled water. The
solution need not be filtered. A few drops of the solution suffice on each occasion.

(b) Determination of the iodine index.

Dissolve 0.3 to 0.4 grammes of olive oil in a flask or glass bottle of the kind described under 3 (a) 2,
in 15 ccm. of chloroform and add 30 ccm. of iodine solution (see 3 (a) I above), emptying the measuring
vessel (pipette or burette) in exactly the same way on each test. Should the liquid not be quite clear
after it has been turned over, a little more chloroform should be added. If the liquid does not almost
entirely lose its colour shortly afterwards, more iodine solution must be added. The quantity of iodine
must be sufficient to make the liquid dark brown even after 3 or 4 hours. The reaction is then at an
end. The tests are to be carried out at a temperature of 150 to 180 C. and direct sunlight should be
avoided.

Add to the mixture 15 ccm. of the solution potassium of iodide (see 3 (a) 4 above), turn over and
then add IOO ccm. of water. The formation of a red precipitate at this juncture indicates that the
quantity of potassium iodide was inadequate, but this can be remedied by the subsequent addition of
potassium iodide. Then add (while frequently shaking) the solution of hyposulphite of soda, until
the aqueous liquid and the layer of chloroform are only faintly coloured. Then add a little starchy
water and titrate. Each series of tests should be accompanied by a so-called ' blind test ' : that is to
say a test carried out without the use of fat oil, to verify the purity of the reagents and in particular
of the chloroform, and to show the content of the iodine solution,

When calculating the iodine index, deduct the quantity necessary for the blind test. The number
of grammes of iodine absorbed by ioo grammes of olive oil is calculated from the results of the tests
and the Hiibl index number of iodine of the olive oil is thus obtained.

The index number of iodine in pure olive oil is 79-88.

4. SOLIDIFICATION TEST.

Pour io grammes of olive oil into a test tube and add 5 ccm. of nitric acid of a density of 1.40.
After shaking for 2 minutes add i gramme of mercury and dissolve by vigorous shaking ; then leave
the mixture for about half-an-hour. If the olive oil is pure, it then forms a solid colourless or slightly
yellowish mass.

5. EXAMINATION FOR COTTON OIL.

Heat for about a quarter of an hour in boiling water, 5 ccm. of the standard oil with 5 ccm. of amylic
alcohol and 5 ccm. of a solution of i part of sulphur (weight) to 99 parts of carbon bisulphide, place
the whole in a large test tube with cork and broad tube. If no coloration takes place, add a further
quantity of 5 ccm. of solution of sulphur and heat for another quarter of an hour. If the liquid contains
cotton oil, it then takes on a definitely red colour.

6. EXAMINATION FOR SESAME OIL.

Mix 5 ccm. of olive oil with o. i ccm. of an alcoholic solution of furfurol (i % - volume of colourless
furfurol dissolved in ioo % of pure alcohol) and io ccm. of hydrochloric acid of a density - of 1.19,
and stir vigorously for at least 30 seconds. If the hydrochloric acid on sinking to the bottom takes
on and retains a red colour, it may be assumed that sesame oil is present.
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7. RECHERCHE DE L'HUILE D'ARACHIDE.

Saponifier 20 grammes d'huile d'olive et s6parer du savon ainsi obtenu les acides s~baciques 4 'aide
de F'acide chlorhydrique. Faire redissoudre les acides ainsi s6pards dans l'eau-de-vie 9o % en poids
et pr6cipiter par F'actate de plomb. Traiter Z 1'6ther le prcipit6 ainsi obtenu, et d6composer h 1'aide
de l'acide chlorhydrique le m6lange de sels de plomb, non soluble dans 1'6ther, qui subsiste. La
recristallisation rdp~t~e des acides ainsi obtenus, au moyen de l'alcool chauff6, permet d'extraire l'huile
arachidique qui se s6pare en premier lieu, et d'en d6terminer le point de liquefaction. Lorsque celui-ci
est sup6rieur h 71 C., le liquide contient de l'huile d'arachide.

B. RP-GLES APPLICABLES AU PRILPVEMENT DES I CHANTILLONS

Pr6parer, selon l'importance de l'envoi, I ou plusieurs 6chantillons de composition moyenne
(6chantillons m~lang6s) d'environ 250 cmc., a raison de:

I 6chantillon jusqu'k
2
3 1

4 1

5
6
'7

50 rcipients
125
225
350
500
700

1000

Imm~diatement apr~s le pr~lvement des 6chantillons, plomber les r6cipients de faqon k 6viter
tout 6change ou falsification ult6rieurs du contenu. Chacun des 6chantillons de composition moyenne
doit 8tre form6 k l'aide de pr~lvements op6ras en quantit~s 6gales dans cinq r6cipients diff6rents. Si
leurs caract6ristiques perceptibles ou leur analyse chimique indique que les 6chantillons pr~lev6s (6chan-
tillons simples ou de composition moyenne) ne sont pas de nature identique, ou s'il existe par ailleurs
des doutes quant h 1homog~n6it6 de 1 envoi, on pr~lvera un 6chantillon par recipient. Les produits

.ayant une origine, une valeur ou une denomination diff6rente ne seront pas consid6r6s comme identiques.

ANNEXE 2.

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE

D'UN ENVOI D'HUILE D'OLIVE DESTINE A ETRE EXPORTE A DESTINATION
DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND.

En vertu de l'autorisation qui lui a 6t6 donn6e, le chimiste expert soussign6 certifie :
io Qu'il a pr6lev6 un 6chantillon dans chacun des r~cipients composant 1'envoi, - qu'il a

pr6lev6, conform6ment aux r gles stipul6es .......... 6chantillon ...... de composition moyenne
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7. EXAMINATION FOR GROUND-NUT OIL.

Saponify 20 grammes of olive oil and separate the fatty acids from the soap with hydrochloric
acid. Then dissolve the fatty acids thus extracted in brandy of 90 % (weight) and precipitate with
lead acetate. Treat the precipitate thus obtained with ether and dissolve with hydrochloric acid the
remaining mixture of lead salts not soluble in the ether. The repeated recrystallisation of the acids
thus obtained with heated alcohol, permits of the extraction of the ground-nut oil (which separates
itself first) and determines its point of liquefaction. A liquefaction point of over 71 CO. denotes the
presence of ground-nut oil.

B. RULES TO BE APPLIED TO THE TAKING OF SAMPLES.

Prepare, according to the size of the consignment, one or more average samples (mixed samples)
of about 250 ccm. as follows :

I sample to
2 5 5
3 )) ))

4 ) A S

5
6 s
7

50 receptacles
125

225 ,

350 ,)
500
700 5

1000 5

Immediately after taking the samples, the receptacles must be sealed in such a way as to render
impossible any subsequent exchange or adulteration of the contents. Each of the average samples
is to be formed of equal quantities taken from five different receptacles. If their obvious characteristics
or the chemical analysis indicate that the samples taken (simple or average) are not identical, or if
there are any other doubts as to the homogeneity of the consignment, one sample shall be taken from
each receptacle. Products of different origin, value or description are never to be regarded as identical.

ANNEX 2.

CERTIFICATE

RELATING TO THE CHEMICAL ANALYSIS OF A CONSIGNMENT OF OLIVE OIL FOR EXPORT
TO GERMAN CUSTOMS TERRITORY.

Name and domicile Number and nature Marks and Nos. Gross weight in kg. Deription or facs
of the consignor of the receptacles of the receptacles of each individual Dec ofaimileor packages or packages receptacle or package of the official seal

In virtue of the authority conferred upon him, the undersigned chemical certifies

(i) That he has taken a sample from each of the receptacles making up the consignment
- has, in accordance with the rules agreed to, taken.., average samples from the receptacles
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dans les recipients composant l'envoi 1 et qu'il a proced6, conform6ment aux r~gles convenues,
h l'analyse chimique de cet 6chantillon I s6par6ment I (apr~s formation d'un 6chantillon de
composition moyenne [6chantillon melange]) 1 ;

20 Que l'analyse a dlmontr6 que le contenu de 1'envoi consistait en huile d'olive non
additionnee de substances 6trang~res et notamment d'autres huiles.•

30 Qu'imm6diatement apr6s le prel~vement de l'echantillon, il a appos6 sur chaque recipient
ou colis le plomb officiel indiqu6 ci-dessus.

........................................................ ... le ...................... ................. 19 ......

(lieu)

(nom du laboratoire) :

(nom et titre de la personne dont 6mane le certi-
ficat).

...... ............ ,....

Timbre

".,......... ....""

Biffer les mentions non utilis6es.

ANNEXE 3 (recto).

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE

D'UN ENVOI. D'HUILE D'OLIVE DESTINE A ETRE EXPORTt A DESTINATION
DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND.

I. ATTESTATION.

Afin que le r~gime conventionnel accord6 pour l'huile d'olive pure puisse 6tre appliqu6 aux ......
............ (nombre et nature des colis) .......................................... contenant

de l'huile d'olive preparee dans la fabrique de M ...................................................................
................................................ il est certifi6 par la pr6sente que le Service de l'Etat soussign6 :

jo A le oficil de cols . pr~sentation
io A appos6 le plomb officiel sur~chacun des colis composant 'envoi, apres remplissage

des colis avee leur contenu et constatation de l'homog6n6it6 de leur contenu 1

par transvasement du mime r6cipient de l'usine, sous la surveillance constante de 1'administration'
de .. 6chantillon... de composition moyenne sur les coliscomposant l'envoil;et apr~s pr61 vement ."",..
de... echantillon... dans les r6cipients de l'usine ayant servi an remplissage 1

20 A 1i I ... 6chantillon... de composition moyenne 1 s6par6ment dans .............
livr . chantillon... I

.......................... (nombre et nature des emballages) .............................. marqu6s comme
suit ...................................................... et cachet6s au moyen du sceau officiel, h...
l'exp6diteur aux fins d'analyse chimique par ...............................................................

(nom du laboratoire ou du chimiste expert).

1 Biffer les mentions non utilis6es.

No 2031



1929 League of Nations - Treaty Series. 147

forming part of the consignment 1, and has chemically analysed this sample -each sample
separately ' after forming an average sample (mixed sample)

(2) That he has thus ascertained that the contents of the consignment consist of olive
oil free from foreign admixtures and in particular admixtures of other oils :

(3) That immediately after taking the sample he has affixed to each receptacle or package
the official seal mentioned above.

............................ ................................ th e ......................................................... I9 ......
(place)

(Name of the laboratory):

(Name and official status of the person issuing
the certificate)

°. ......... -......

Stamp.

..... .. ... "

1 Cross out what is not applicable.

ANNEX 3.

CERTIFICATE

RELATING TO THE CHEMICAL ANALYSIS OF A CONSIGNMENT OF OLIVE OIL FOR EXPORT TO GERMAN CUSTOMS

TERRITORY.

I. CERTIFICATE.

With a view to obtaining the Customs treatment agreed to for pure olive oil in the case of the follow-
ing ............................. (number and nature of the packages) ..........................................
containing olive oil manufactured in the factory of M ..........................at.........
........................ it is hereby certified that the undersigned Government department:

(I) Has affixed the official seal on each of the packages making up the consignment,

after presentation of the packages with their contents and proof of homogeneity of contents'
filling, under constant official supervision, from the same factory stock 1,

and after taking . average sample from packages making up the consignment:
...... sample from the factory stock from which the receptacles were filled 1 :

(2) Has transmitted separately the average sample - taken in accordance with the
sample

regulations agreed to in ................................................ (number and nature of the
packages .............................. m arked ......................................................... and
officially sealed, to the consignor, for the chemical analysis by ..........................................

(name of the laboratory or the
chemical expert)

Cross out what is not applicable.
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ANNEXE 3 (verso).

Nom et domicile Nombre et nature Marques et numros Poids brut en kg. Description on fac-simil6
de 'exp6diteur des colis des colis des colis du plomb officiel

............................................................ le ................... 19 ......

(lieu)

(Nom du service).

(Signature et fonctions officielles).

CERTIFICAT

CONCERNANT L'ANALYSE CHIMIQUE No ........................

En vertu de l'autorisation qui lui a 6t6 donn6e, le laboratoire soussign6 certifie

10 Qu'il a trouv6 intacts les scell6s officiels de .......................................... (Service
d e 'E tat) ................................................... ........................................
appos6s sur les 6chantillons d'huile d'olive consistant en ............... : ................................
(nombre et nature des emballages) ................................................ et marques comme suit
................................................ qui lui ont 6t6 adress6s par M ..............................
.................. (nom de 1'exp6diteur) ......... de ............................................................ ;

20 Qu'ayant a proc6d hI l'analyse chimique de ces 6chantillons conform~ment aux r~gles
convenues h cet effet, il a constat6 qu'il s'agissait d'6chantillons d'huile d'olive non additionn~e
de substances dtrang~res et notamment d'autres huiles.

............................................................ . .. ..................................... . ' 9 .

(lieu)

(norn du laboratoire) :

......... .............................................

(Signature et titre de la personne qui
d~livre le certificat).

NO 2031
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ANNEX 3. (Back).

Description or facsimile
Name and domicile Number and nature Marks and numbers Grossweight in kg. of the official seals

of the consignor of the packages of the packages of each individual on the receptacles
package and packages

........................................................... th e ........................................................ 19 .

(place)

(Name of the authority) :

..................

SStamp

(Signature and official status).

CERTIFICATE

RELATING TO CHEMICAL ANALYSIS No ..................

In virtue of the authority conferred upon it, the undersigned laboratory certifies

(I) That it has found intact the official seal affixed by ..........................................
(name of the Government authority) ............................. at ..............................
........................ affixed on the samples of olive oil, consisting of .......................................
(number and nature of the packages) ................................................ and marked ...
............................................. sen t to it b y M . ...................................................
(nam e of the consignor) ................................................ of............................ ;

(2) That it has analysed these samples, in accordance with the regulations agreed to,
and found that they consist of olive oil free of foreign admixture and in particular admixtures.
of other oils.

....................... .................................. the ........................................................ 19 .
(place)

(Name of the laboratory)

: Stamp
J.. ......... ............... ............... ......................

(Signature and official status of the person
....... issuing the certificate).
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2032. - NOTENWECHSELI ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG BETREFFEND
VEREINBARUNG tBER DIE BESEITIGUNG DES SICHTVER-
MERKSZWANGES FUR DIE BEIDERSEITIGEN STAATSANGEHO-
RIGEN. BERLIN, AM 27. MARZ 1928.

Textes officiels allemand et tchdcoslovaque corn- German and Czechoslovak official texts commu-
muniques par le consul gdniral d'Allemagne nicated by the German Consul-General at
ti Gengve. L'enregistrement de cet dchange a Geneva. The registration of this Exchange of
eu lieu le 3 iuin 1929. Notes took place June 3, 1929.

I.

LEGATION DE LA
REPUBLIQUE TCH1ACOSLOVAQUE

A BERLIN.
BERLIN, den 27. MrZ 1928.

HERR REICI-SMINISTER,

Ich beehre mich Ihnen hierdurch mitzuteilen, dass die Tschechoslowakische Regierung den
Vereinbarungen zustimmt, die auf Grund der zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen
am 24. und 25. Mai und 22.-24. Juni 1927 sowie am 24. Marz 1928 gefiihrten Verhandlungen
fiber die Beseitigung des Sichtvermerkszwangs getroffen sind.

Ich beehre mich hinzuzuffigen, dass die Tschechoslowakische Regierung den nachstehenden
Erklirungen zu der Vereinbarung fiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwangs, fiber die sich
die beiderseitigen Vertreter bei ihren Besprechungen einig geworden sind, die gleiche Bedeutung
und Wirksamkeit beimisst wie den in der Vereinbarung (Anlage) selbst enthaltenen Bestimmungen

I. Zu Artikel i A bs. 3.

Die Bestimmung, dass Sammellisten ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt werden dfirfen,
findet keine Anwendung auf Transporte, die auf Grund besonderer Vereinbarungen zwischen
tschechoslowakischen und deutschen Beh6rden fiber tschechoslowakische Wanderarbeiter ffir die
deutsche Landwirtschaft ausgeffihrt werden.

II. Zu Arlikel i Abs. 4.

Der Grenzfibertritt auf Grund eines Fahrtenbuches ist auch dann gestattet, wenn ein Mitglied
der Schiffsmannschaft mit Zustimmung des Schiffsfifihrers sein Fahrzeug verlisst und auf

I Entr6e en vigueur le 5 avril 1928. ICame into force April 5, 1928.
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kuirzestem Wege in seinen Heimatstaat zurfickkehrt. Die Polizeibeh6rde des Ortes, an dem das
Fahrzeug verlassen wird, muss bescheinigen, dass der Schiffsfiihrer zugestimmt hat.

III. Zu Artikel 2.

Das Recht der Zurilckweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze steht jedem der
beiden Staaten auf Grund seiner Gebietshoheit ohne weiteres zu, sodass die Zurilckweisung solcher
Personen im Einzelfall nicht von dem Vorhandensein besonderer Bestimmungen abhangig ist.

IV. Zu Artikel 3 Abs. i.

Diese Bestimmung schliesst andere Ausweisungsgrfinde nicht aus.

Genehmigen Sie, Herr Reichsminister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) Dr. CHVALKOVSK-

ausserordentlicher Gesandier
Seiner Exzellenz und bevollmiichtigter Minister.

Herrn Dr. Gustav Stresemann,
Reichsminister des Auswdrtigen,

Berlin.

TEXTE TCH1tCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

1[JMLUVA

0 ZRU4ENi VISOVt POVINNOSTI.

Cidnek i.

Pfislugnici jednoho stAtu mohou kdykoli toliko na zdklad6 platn.ho cestovniho pasu sv~ho
stdtu /nirodni pas/, z n~hoi je nezivadn6 zfejma stitni pHslu.nost majetnikova, bez visa druhbho
stitu vstupovati na jeho fizemi a opougt~ti je na &ii'edn6 stanoven9ch pohrani6nich stanicich.
Tato v'hoda plati jen pro majetniky nArodnich pasfl, nikoli pro majetniky tak zvan ch cizineckych
pasfl (cestovni pasy pro cizince, prozatimni pasy, osobni priikazy). Nirodni pasy se budcu vyddvati
jen osobim, jichU piislugnost ke stdtu, kter3' pas vvd~v6., jest nezavadn6 zjigt~na.

Pro d~ti mladgi 15 let stali misto pasu fifedni prfkaz o jmdn6, stdii, st.tni pfislugnosti a
bydligti nebo trval~m pobytu dit~te. Prfikaz pro d~ti musi b'ti u d ti stars ich Io let opatfen
podobenkou, kterou fifad prfikaz vydAvajici orazitkuje.

Pro spole~n6 piekro6eni hranic skupinami osob, kter6 jsou 6eskoslovensk3mi sttnimi pHslugniky
nebo n~meckymi figsk mi pHslugniky, nahra~uje se pas z6jezdni soupiskou vydanou pfislugn3m
-i6adem a opatfenou visem piislugn6ho zastupitelk~ho 5fiadu druh6ho stitu. Toto visum se ud~luje
bezplatn6. ZAjezdni soupisky nesmi se vydAvati pro transporty d~lnikij.

Pro pfislugniky pos6.dky fi6nich lodi plujicich po Labi stali pro pfekro~eni hranic pfi v'$konu
nebo k v3'konu povolAni misto pasu plavebni knifka vydand pfislugn3im iadem.

Cldnek 2.

Ustanoveni platnA, v obou stAtech o uzdv fe hranic, o vrdceni zvadn3ch cestujicich na hranici,
ohligeni, pobytu a vypovidini cizincii jako i o ochran6 domdciho trhu prAce proti pietieni cizimi
pracovnimi silami nejsou dot~ena touto fimluvou.
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Cidnek 3.

Kald z obou stftfi mfie pi-slugniky druh~ho stltu
a) kteh se prohiegi proti piedpisfim o h1geni nebo o pobytu cizincfi na jeho dzemianeb

b) jich innost jako d~lnikf nebo zam.stnanc6 poruguje ustanoveni o ochran6
domiciho trhu prAce, ze sv~ho dzemi vypov~d~ti (vykizati).

Kad z obou smluvnich stAtil se postar6, aby jeho pfislugnici, idaji-li o vyd.ni pasu k cest6
do druh6 zem6, hodlajice tam nastoupiti prici, byli upozorn~ni na to, ie jest nutno opatfiti si
povoleni k nastoupeni price.

Cldnek 4.

Snluvni strany ozn~mi si navzAjem, kter6 fliady jest poklAdati za pfislugn6 podle tlto fimluvy.

Cldnek 5.

Omluva nab3'vA platnosti dnem 5 dubna 1928. Zfistane v platnosti, pokud jednim ze smluvnich
stAtfi nebude vypov dna v m6sini hWit koncem kalendifniho 6tvrtrleti.

(L. S.)

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

i. DEUTSCHES REICH - TSCHECHOSLOWAKEI.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 27. Miirz 1928.
HERR GESANDTER!

Ich beehre mich Ihnen hierdurch mitzuteilen, dass die Deutsche Reichsregierung den Verein-
barungen zustimmt, die auf Grund der zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen am
24. und 25. Mai und 22.-24. Juni 1927 sowie am 24. Marz 1928 gefiihrten Verhandlungen tiber
die Beseitigung des Sichtvermerkszwanges und ....... getroffen und in Anlage I ..... bei-
geffigt sind.

Ich beehre mich hinzuzuffigen, dass die Deutsche Regierung den nachstehenden Erkldrungen
zu der Vereinbarung fiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges, fiber die sich die beider-
seitigen Vertreter be: ihren Besprechungen einig geworden sind, die gleiche Bedeutung und
Wirksamkeit beimisst wie den in der Vereinbarung (Anlage I) selbst enthaltenen Bestimmungen

I. Zu Artikel I Abs. 3.

Die Bestimmung, dass Sammellisten ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt werden dilrfen,
findet keine Anwendung auf Transporte, die auf Grund besonderer Vereinbarungen zwischen
deutschen und tschechoslowakischen Beh6rden fiber tschechoslowakische Wanderarbeiter ffir die
deutsche Landwirtschaft ausgeffihrt werden.
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II. Zu Artikel i Abs. 4.

Der Grenzuibertritt auf Grund eines Fahrtenbuches ist auch dann gestattet, wenn ein Mitglied
der Schiffsmannschaft mit Zustimmung des Schiffsfifirers sein Fahrzeug verldsst und auf
kilrzestem Wege in seinen Heimatstaat zurfickkehrt. Die Polizeibeh6rde des Ortes, an dem das
Fahrzeug verlassen wird, muss bescheinigen, dass der Schiffsfiihrer zugestimmt hat.

III. zu Artikel 2.

Das Recht der Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze steht jedem der
beiden Staaten auf Grund seiner Gebietshoheit ohne weiteres zu, so dass die Zurfickweisung solcher
Personen im Einzelfall nicht von dem Vorhandensein besonderer Bestimmungen abhdngig ist.

IV. Zu Artikel 3 A bs. i.

Diese Bestimmung schliesst andere Ausweisungsgrfinde nicht aus.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

STRESEMANN.

An den Tschechoslowakischen Gesandten
Herrn Dr. Chvalkovsk'.

ANLAGE i.

VEREINBARUNG

UBER DIE AUFHEBUNG DES SICHTVERMERKSZWANGES.

Artikel I.

Die Angehorigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giiltigen Nationalpasses,
aus dem sich die Staatsangehorigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpassen, nicht von sogenannten Fremdenpdssen tReisepasse fir Auslinder, Interimspasse,
Personalausweise). Nationalpasse werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit
zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht.

Ffir Kinder unter 15 Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis iiber Namen,
Alter, Staatsangehorigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinder-
ausweis muss bei Kindern fiber io jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten
Lichtbild versehen sein.

Fir den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus deutschen Reichs-
angeh6rigen oder aus tschechoslowakischen Staatsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der
zustdndigen Beh6rde ausgestellte und von der zustandigen Vertretungsbeh6rde des anderen Staates
mit Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebifhrenfrei
erteilt. Sammellisten difrfen ffir Arbeitertransporte nicht ausgestelt werden.

Ffir Mitglieder der Schiffsmannschaft der auf der Elbe verkehrenden Binnenschiffe genfigt
ffir den Grenziibertritt in oder zur Ausfibung der Berufstatigkeit an Stelle des Passes ein von der
zustdndigen Beh6rde ausgestelltes Fahrtenbuch.
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Artikel 2.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen iber die Verhangung
von Grenzsperren, uber die Zurickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber
die Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausldndern sowie fiber den Schutz des
heimischen Arbeitsmarktes gegen (Yberlastung mit ausldndischen Arbeitskrfiften werden durch
diese Vereinbarung nicht berfihrt.

Artikel 3.

Jeder der beiden Staaten kann Angehorige des anderen Staates,
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung oder den Aufenthalt von Auslhndern

im Inland verstossen oder
b) deren Tatigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt,
aus seinem Gebiet ausweisen (wegweisen).

Jeder der beiden vertragschliessenden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine
Angehbrigen auf die Notwendigkeit der Einholting einer Bewilligung zum Stellenantritt aufmerksam
gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke
des Stellenantritts nachsuchen.

Artikel .

Die vertragschliessenden Teile werden einander mitteilen, welche Behorden im Sinne dieses
Abkommens jeweils als zustfindig zu betrachten sind.

Artikel 5.

Das Abkommen tritt am 5. April 1928 in Kraft. Es bleibt so lange in Kraft, als es nicht von
einem der vertragschliessenden Staaten ffir das Ende des Kalendervierteljahres mit einmonatiger
Frist gekfindigt wird.
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1 TRADUCTION.

NO 2032. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET TCHP-COSLOVA-
QUE, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ABOLITION DES
VISAS DES PASSEPORTS ENTRE
LES DEUX PAYS. BERLIN, LE
27 MARS 1928.

LEGATION DE LA
RPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE

A BERLIN.

BERLIN, le 27 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE DU REICH,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement tch6coslovaque donne son
assentiment aux arrangements conclus pour
l'abolition du visa obligatoire des passeports A
la suite des n~gociations qui ont eu lieu entre
les d~l~gu~s des gouvernements des deux pays,
les 24-25 mai et 22-24 juin 1927, ainsi que le
24 mars 1928.

J'ai l'honneur de faire connaitre, en outre,
que le Gouvernement tch~coslovaque attribue
aux diclarations suivantes relatives A 'accord
concernant l'abolition du visa obligatoire des
passeports et sur lesquelles les d6l~gu~s des
deux pays se sont mis d'accord au cours de leurs
pourparlers, la mme importance et la mme
validit6 qu'aux stipulations de l'accord lui-
m~me. (Annexe.)

I. Ad article I, 3-e alinia.

La stipulation selon laquelle il ne pourra ftre
d~livr6 de listes collectives pour les transports

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2032. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERN-
MENTS, CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
ABOLITION OF PASSPORT
VISAS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. BERLIN, MARCH
27, 1928.

I.

LEGATION OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC
IN BERLIN.

BERLIN, March 27, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Czechoslovak Government concurs in the agree-
ments arrived at as the result of negotiations
between representatives of both Governments,
held on May 24 and 25, June 22 to 24, 1927,
and on March 24, 1928, regarding the abolition
of compulsory passport visas.

I have the honour to add that the Czecho-
slovak Government attributes the same scope
and effect to the following declarations in
connection with the agreement to abolish
compulsory passport visas, drawn up by the
representatives of both countries in the course
of the negotiations, as to the provisions contain-
ed in the agreement itself (Annex.)

I. Ad Article i, paragraph 3.

The provision that collective lists may not
be made out for groups of workers shall not

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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d'ouvriers ne sera pas applicable aux transports
effectuds en vertu d'arrangements sp6ciaux
conclus entre les autorit~s tch6coslovaques et
allemandes au sujet des ouvriers saisonniers
tch~coslovaques destines h l'agriculture alle-
mande.

II. Ad article I, 4me alinea.

Le passage de la frontire sur production d'un
Iivret de service (Fahrtenbuch) sera 6galement
autoris6 lorsqu'un membre de l'6quipage quit-
tera son b5,timent avec 'assentiment du capi-
taine et rentrera par la voie la plus courte dans
l'Etat oh il est domicili6. La police de l'endroit
oti il a quitt6 le batiment, devra alors certifier
que le capitaine y a consenti.

III. Ad article 2.

Le droit de refouler les vovageurs suspects a
la fronti~re appartient d'office h chacun des
deux Etats, du seul fait de sa souverainet6,
de sorte que le refoulement de ces personnes
ne sera pas subordonn6 dans chaque cas At
l'existence de dispositions particulires.

IV. Ad article 3, prenier alinda.

Cette disposition n'exclut pas d'autres motifs
d'expulsion.

Veuillez agrer, etc,

(Signi) Dr CHVALKOVSKYr,

Envoyj extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Gustav Stresemann,

Ministre des Affaires 6trang~res du Reich,
Berlin.

apply to transports effected in virtue of special
arrangements concluded between the Czecho-
slovak and German authorities regarding
Czechoslovak seasonal workers for German
agriculture.

II. Ad Article I, paragraph 4.

The crossing of the frontier on the basis of
a service book (Fahrtenbuch) shall also be
permitted when a member of a ship's crew
leaves his vessel with the captain's permission
and returns to his country of domicile by the
shortest route. The police authorities of the
place where he left the vessel must confirm
that the captain gave such permission.

III. Ad Article 2.

Both States shall have the indisputable right
in virtue of their sovereignty to refuse admission
to undesirable travellers at the frontier, so that
the refusal to admit such persons shall not
depend in individual cases on the existence of
special provisions.

IV. Ad Article 3, paragraph i.

This provision shall not exclude other grounds

for expulsion.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Dr. CHVALKOVSK T,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.

His Excellency
Dr. Gustav Stresemann,

Reich Minister for Foreign Affairs,
Berlin.
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ANNEXE I. ANNEX I.

AGREEMENT

CONCERNANT L'ABOLITION DU VISA OBLIGATOIRE
DES PASSEPORTS.

Article premier.

Les ressortissants de l'un des Etats pourront,
a la seule condition d'ftre porteurs d'un passe-
port national valide, 6tablissant leur nationalit6
de fagon incontestable, et sans qu'il soit besoin
d'un visa de l'autre Etat, p~nrtrer en tout
temps sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et quitter ledit territoire, en passant par
les postes fronti~res officiellement reconnus.
Cette facilit6 concerne uniquement les porteurs
de passeports nationaux, l'exclusion des passe-
ports dits d'6trangers (passeports pour 6tran-
gers, passeports provisoires, pices d'identit6
personnelles). Les passeports nationaux ne seront
drlivr~s qu'aux personnes dont la qualit6 de
ressortissants de l'Etat qui drlivre le passeport
est 6tablie de fagon irrefutable.

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il
suffira, au lieu de passeport, d'une pi&e officielle
indiquant le nom, l'Age la nationalit6 et le
domicile ou le lieu de s~jour permanent de l'en-
fant. Lorsqu'il s'agira d'enfants Ag6s de plus
de dix ans, cette piece devra porter une photo-
graphie estampill6e par l'autorit6 qui l'aura
drlivrT.

Pour le passage en commun de la fronti~re
par des groupes composes de ressortissants du
Reich allemand ou de ressortissants de l'Etat
tchrcoslovaque, une liste collective 6tablie par
l'autorit6 comp~tente et vis6e par le repr6sen-
tant competent de l'autre Etat tiendra lieu de
passeport. Le visa sera gratuit. I1 ne sera pas
drlivr6 de listes collectives pour les transports
d'ouvriers.

En ce qui concerne les membres de l'6quipage
des batiments naviguant sur 1'Elbe, il suffira,
pour qu'ils puissent franchir la fronti6re au
cours ou en vue de l'exercice de leur profession,
d'un livret de service (Fahrtenbuch) d6livr6 par
l'autorit6 compttente et tenant lieu de passe-
port.

REGARDING THE ABOLITION OF COMPULSORY

PASSPORT VISAS.

Article I. -

Nationals of either State may at any time
enter and leave the territory of the other State
at any officially recognised points of passage
without a visa of the latter State, provided that
they hold valid national passports clearly
establishing the holder's nationality. This
privilege applies only to holders of national
passports and does not concern holders of
so-called foreigners' passports (passports for
foreigners, provisional passports, identity certi-
ficates). National passports shall only be issued
to persons who are indubitably nationals of the
State issuing the passports.

In place of a passport it shall be sufficient for
children under fifteen years of age to have an
official certificate giving their name, age,
nationality and residence or permanent domi-
cile. In the case of children over ten years of
age, the document must contain a photograph
stamped by the issuing authority. For the
crossing of the frontier by groups consisting of
nationals of the German Reich or of Czecho-
slovak nationals travelling together, collective
lists made out by the competent authorities
and visis by the competent representative
authority of the other State may take the place
of passports. Such visa shall be issued free of
charge. These collective lists shall not be made
out for groups of workmen.

In the case of members of the crews of
vessels navigating the Elbe, a service book
(Fahrtenbuch) issued by the competent autho-
rities shall be deemed sufficient substitute for
a passport for crossing the frontier in the
exercise or for the purpose of exercising their
profession.

No. 2032
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Article 2. Article 2.

Le present accord ne d6rogera pas aux dis-
positions en vigueur h toute 6poque dans le
territoire des deux Etats, concernant la ferme-
ture de la frontire, le refoulement de voyageur
suspects a la fronti~re, la declaration obliga-
toire, le s~jour et l'expulsion des 6trangers,
ainsi que la protection du march6 national du
travail contre l'afflux excessif de main d'oeuvre
6trang~re.

Article 3.

Chacun des deux Etats pourra expulser de
son territoire les ressortissants de l'autre Etat

a) Qui auront viol6 les r6glements rela-
tifs & la dclaration obligatoire ou au s6j our
des 6trangers dans le pays, ou

b) Dont l'occupation, en qualit6 d'ou-
vriers ou d'emplovs, constitue une infrac-
tion aux dispositions 6dict~es en vue de
prot~ger le march6 national du travail.

Chacun des Etats contractants prendra les
dispositions n6cessaires pour que l'attention de
ses ressortissants, lorsque ceux-ci sollicitent la
d~livrance d'un passeport en vue de se rendre
dans l'autre pays pour y occuper un emploi,
soit attir6e sur la n6cessit6 d'obtenir une
autorisation de travail.

Article 4.

Les Parties contractantes se communiqueront
r~ciproquement la liste des autorit6s qui devront
6tre consid~r~es comme comp~tentes aux fins
du present accord.

Article 5.

L'accord entrera en vigueur le 5 avril 1928
et restera applicable aussi longtemps qu'il
n'aura pas 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties
contractantes, pour prendre fin A l'expiration
d'upi trimestre d'ann~e civile, moyennant pr-
avis d'un mois.

The provisions in force at the time in the
territory of the two States relating to the
closing of the frontier, the refusal of admission
to undesirable travellers at the frontier, police
registration, residence and the expulsion of
foreigners and the protection of the home labour
market against an excess of foreign labour shall
not be affected by the present Agreement.

Article 3.

Each of the two States shall be entitled to
expel from its territory those nationals of the
other State who :

a) Have infringed the regulations con-
cerning registration and the residence of
foreigners in the country, or

b) Whose employment as workers or
employers infringes the regulations con-
cerning the protection of the home labour
market.

Each of the two Contracting Parties shall see
that the attention of its nationals, when apply-
ing for a passport to travel to the other country
for the purpose of taking up employment
there shall be drawn to the necessity of obtain-
ing authorisation for such employment.

Article 4.

The Contracting Parties shall keep one another
informed as to the authorities at any time
considered competent in the sense of the present
Agreement.

Article 5.

The Agreement shall come into force on April
5, 1928. It shall remain in force until one of
the Contracting Parties has notified the other
one month in advance of its intention to
terminate the Agreement as from the end of
the next calendar quarter.
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MINISTRE

DES AFFAIRES ETRANGEkRES.

BERLIN, le 27 mars 1928.

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter " votre connaissance
que le Gouvernement du Reich allemand donne
son assentiment aux arrangements conclus pour
l'abolition du visa obligatoire des passeports, A.
la suite des n~gociations qui ont eu lieu entre
les d 16gu6s des gouvernements des deux pays,
les 24-25 mai et 22-24 juin 1927, ainsi que le
24 mars 1928, arrangements qui sont ci-joints
ai l'annexe I.

J'ai i'honneur de faire connaitre, en outre,
que le Gouvernement allemand attribue aux
dclarations suivantes, relatives h l'accord
concernant l'abolition du visa obligatoire des
passeports et sur lesquelles les d6l6gu6s des
deux pays se sont mis d'accord au cours de
leurs pourparlers, la mme importance et la
m~me validit6 qu'aux stipulations de l'accord
lui-m~me (Annexe) 1.

I. Ad article 1, 3me alina.

La stipulation selon laquelle il ne pourra 6tre
d6livr6 de listes collectives pour les transports
d'ouvriers ne sera pas applicable aux transports
effectu~s en vertu d'arrangements speciaux
conclus entre les autorit~s tch6coslovaques et
allemandes au sujet des ouvriers saisonniers
tch~coslovaques destines h l'agriculture alle-
mande.

II. Ad article I, 4me" alinia.

La passage de la frontire sur production d'un
livret de service (Fahrtenbuch) sera 6galement
autoris6 lorsqu'un membre de l'quipage quit-
tera son btiment avec l'assentiment du capi-
taine et rentrera par la vote la plus courte dans
l'Etat oii il est domicili6. La police de l'endroit
oii il a quitt6 le bAtiment devra alors certifier
que le capitaine y a consenti.

III. Ad article 2.

Le droit de refouler les voyageurs suspects a
la fronti~re appartient d'office h chacun des

I Pour l'annexe "a la pr~c~dente note, voir

page 159 de ce volume.
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MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, March 27, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Government of the German Reich concurs in
the agreements arrived at as the result of nego-
tiations between representatives of both Govern-
ments, held on May 24 th and 25th, June 22nd
to 24 th, 1927, and on March 24th, 1928, regard-
ing the abolition of compulsory passport visas,
which are attached in Annex I.

I have the honour to add that the German
Government attributes the same scope and
effect to the following declarations in connection
with the agreements to abolish compulsory
passport visas, drawn up by the representatives
of both countries in the course of the negotiat-
ions, as to the provisions contained in the
agreement itself (Annex) 1.

I. Ad Article I, paragraph 3.
The provision that collective lists may not

be made out for groups of workers shall not
apply to transports effected in virtue of special
arrangements concluded between the Czecho-
slovak and German authorities regarding
Czechoslovak seasonal workers for German
agriculture.

II. Ad Article i, paragraph 4.
The crossing of the frontier on the basis of

a service book (Fahrtenbuch) shall also be
permitted when a member of a ship's crew
leaves his vessel with the captain's permission
and returns to his country of residence by the
shortest route. The police authorities of the
place where he left the vessel must confirm
that the captain gave such permission.

III. Ad Article 2.

Both States shall have the indisputable right
in virtue of their sovereignty to refuse admis-

For the annex to the preceeding note, see
page 159 of this Volume.
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deux Etats, du seul fait de sa souverainet6, en
sorte que le refoulement de ces personnes ne
sera pas subordonn6 dans chaque cas I l'exis-
tence de dispositions particulires.

IV. Ad article 3, premier alinda.

Cette disposition n'exclut pas d'autres motif
d'expulsion.

Veuillez agr6er, etc.

(Si gn4) STRESEMANN.

A Monsieur le
Dr Chvalkovsk ,

Ministre de Tchdcoslovaquie
A Berlin.

sion to undesirable travellers at the frontier,
so that the refusal to admit such persons shall
not depend in individual cases on the existence
of special provisions.

IV. Ad Article 3, paragraph i.

This provision shall not exclude other grounds
for expulsion.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STRESEMANN.

His Excellency
Dr. Chvalkovsk ,

Czechoslovak Minister
in Berlin.

N
0
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ALLEMAGNE ET EQUATEUR

Echange de notes comportant un
accord relatif l'abolition des visas
des passeports entre les deux pays.
Quito, le 28 mars 1928.

GERMANY AND ECUADOR

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Abolition
of Passport Visas between the
two Countries. Quito, March 28,
1928.
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No 2033. - CAMBIO DE NOTASI
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ALEMANIA Y DEL ECUADOR
SOBRE UN CONVENIO PARA LA
SUPRESION DEL VISADO DE
LOS PASAPORTES ENTRE LOS
DOS PAISES. QUITO, 28 DE
MARZO DE 1928.

Textes officiels espagnol et allemand communiquis
par le consul general d'Allemagne a Gen~ve.
L'enregistrement de cet 9change de notes a eu
lieu le 3 ulin 1929.

No 2033. - NOTENWECHSEL'
ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN
DES DEUTSCHEN REICHS UND
DES ECUADOR BEZQGLICH
EINES UBEREINKOMMENS
VBER DIE AUFHEBUNG DES
SICHTVERMERKSZWANGES
FUR DIE BEIDERSEITIGEN
STAATSANGEHORIGEN. QUITO,
AM 28. MARZ 1928.

Spanish and German official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva.
The registration of this Exchange of Notes took
place June 3, 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPIBLICA DEIL ECUADOR.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

QUITO, Marzo 28 de 1928.
SENOR MINISTRO:

Para facilitar el movimiento de viajeros entre el Ecuador y Alernania, han convenido los
Gobiernos de la Repfiblica del Ecuador y Alemania en celebrar el siguiente convenio, que entrari
en vigencia el i o de Abril de 1928, sobre la abolici6n del visado obligatorio, actualmente existente
para los nacionales de ambos paises.

I.

Los cuidadanos de uno de los Estados podran entrar y salir del territorio del otro Estado por
los lugares fronterizos designados oficialmente como tales, en cualquier tiempo, solamente sobre
la base de un pasaporte nacional vilido, del cual se deduzca, sin lugar a duda, la nacionalidad del
poseedor, y sin necesidad del visado del otro pais. La concesi6n se refiere 6inicamente a los poseedores
de pasaportes nacionales, y no a los de pasaportes llamados pasaportes extranjeros (pasaportes
de viaje para extranjeros). Los pasaportes nacionales ser~n concedidos solo a las personas cuya
nacionalidad respecto del Estado que los concede resulte evidente.

I En vigueur h partir du ier avril 1928. I In force from April 1, 1928.
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Para los nifios menores de 15 afios es suficiente, en lugar de un pasaporte, un certificado oficial
sobre el nombre, edad, nacionalidad y domicilio, o, residencia permanente del nifio. Este Certi-
ficado debe estar provisto, para los nifios mayores de io afios, de un retrato en el que haya puesto
su sello la Autoridad que los expida.

II.

La leyes que est6n o estuvieren vigentes en el territorio de ambos Estados sobre cierre de
fronteras, sobre el rechazo en ellas de viajeros sospechosos, sobre presentaci6n ante la Autoridad
competente, residencia y expulsi6n de extranjeros, asi como tambi6n sobre la protecci6n del salario
nacional contra la concurrencia del trabajo extranjero no ser~n afectadas por este convenio.

III.

Las partes contratantes se reservan el hacer las modificaciones de este convenio que creyeren
convenientes por raz6n de la experiencia, por medio del simple cambio de notas diplomdticas.

IV.

Este convenio puede ser revocado por una de las dos partes contratantes mediante aviso que se
darA con tres meses de anticipaci6n.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Ecuador aprueba las
estipulaciones arriba indicadas, a fin de que, por medio del cambio de notas de id~ntico contenido
y -de la misma fecha, se considere el convenio como perfeccionado y puesto en vigencia.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi mas alta
y distinguida consideraci6n.

Homero VITERI L.

Al Excelentisimo Sefior
Dr. Don Johannes Grunow,

Enviado Extraordinario
v Ministro Plenipotenciario de Alemania

en el Ecuador, Ciudad.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHES REICH - ECUADOR.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

HERR MINISTER! QUITO, den 28. MdrZ 1928.

Zur Erleichterung des Reiseverkehrs zwischen Deutschland und Ecuador sind die Regierungen
des Deutschen Reichs und des Freistaats Ecuador dahin fibereingekommen, fiber die Aufhebung
des jetzt noch bestehenden Sichtvermerkszwangs ffir die beiderseitigen Staatsangehbrigen mit
Wirkung vom I. April 1928 folgende Regelung zu treffen:
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i. Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpassen, nicht von sogenannten Fremdenpdissen (Reisepisse ffir Auslinder). Nationalpdisse
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwand-
frei feststeht.

Fdr Kinder unter 15 Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinder-
ausweis muss bei Kindern fiber IO Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten
Lichtbild versehen sein.

2. Die jeweils im Gebiet der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhdingung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslindern sowie iber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen die Ueberlastung mit auslindischen Arbeitskraften werden durch dieses
Abkommen nicht berilhrt.

3. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Aenderungen dieses Abkommens, die sie
auf Grund der Erfahrungen ffir zweckmassig erachten sollten, im Wege des einfachen diplomatischen
Notenwechsels vorzunehmen.

4. Diese Vereinbarung kann von jedem der beiden Teile mit einer Frist von drei Monaten
gekfindigt werden.

Indem die Deutsche Regierung vorstehenden Festsetzungen zustimmt, beehre ich mich, Euerer
Exzellenz hiervon Mitteilung zu machen, damit durch den Austausch der beiderseitigen Noten
gleichen Inhalts und desselben Datums die Vereinbarung als abgeschlossen und in Kraft getreten
anzusehen ist.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Euerer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu erneuern.

GRUNOW.

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswirtigen Angelegenheiten

Hernn Dr. Homero Viteri L.

N"
'
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1 TRADUCTION.

No 2033. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU REICH ALLEMAND ET LE
GOUVERNEMENT DE L'RQUA-
TEUR, COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF A L'ABOLITION
DES VISAS DES PASSEPORTS
ENTRE LES DEUX PAYS. QUI-
TO, LE 28 MARS 1928.

RtPUBL1QUE DE L'EQUATEUR.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

QUITO, le 28 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vue de faciliter les voyages entre l'Equa-
teur et l'Allemagne, les Gouvernements de la
R~publique de l'Equateur et du Reich allemand
ont convenu de supprimer le visa obligatoire
des passeports des ressortissants des deux pays
et de conclure A cet effet la convention suivante,
qui entrera en vigueur le Ier avril 1928.

I.

Les ressortissants de l'un des Etats pourront,
A la seule condition d'6tre porteurs d'un passe-
port national valide, 6tablissant leur nationalit6
de fa~on incontestable, et sans qu'il soit besoin
du visa de l'autre Etat, p~n~trer en tout temps
sur le territoire de l'autre Partie et quitter le-
dit territoire, en passant par les postes fronti~res
officiellement reconnus. Cette facilit6 concerne
uniquement les porteurs de passeports natio-
naux, h l'exclusion des passeports dits d'6tran-

'-Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2033. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN REICH AND
THE GOVERNMENT OF ECUA-
DOR, CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
ABOLITION OF PASSPORT VI-
SAS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. QUITO, MARCH 28, 1928.

I.

REPUBLIC OF ECUADOR.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

QUITO, March 28, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to facilitate the passage of travellers
between Ecuador and Germany, the Govern-
ments of the Republic of Ecuador and of
Germany accept the following Agreement,
which shall come into force on April I, 1928,
and which concerns the abolition of the com-
pulsory visa at present existing in respect of
nationals of both countries.

I.

Nationals of one of the States shall be entitled
to enter and leave the territory of the" other
State at all times at the frontier points officially
designated for that purpose solely on the basis
of a valid national passport, which incontestably
establishes the nationality of theholder, without
the visa of the other country being required.
This facility shall only be granted to holders
of national passports and not .to holders of
passports known as foreign passports (passport

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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gers (passeports pour Strangers). Les passeports
nationaux ne seront d6livr6s qu'aux personnes
dont la qualit6 de ressortissant de l'Etat qui
d~livre le passeport est 6tablie de faqon
irr6futable.

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il
suffira, au lieu du passeport, d'une piece offi-
cielle indiquant le nom, l'fige, la nationalit6
et le domicile ou le lieu de sdjour permanent
de l'enfant. Lorsqu'il s'agira d'enfants de plus
de dix ans, cette piece devra porter une photo-
graphie estampille par l'autorit6 qui l'aura
d~livr~e.

II.

La pr~sente convention ne dfrogera pas aux
dispositions en vigueur h toute 6poque dans le
territoire des deux Etats, concernant la ferme-
ture de la fronti~re, le refoulement des voya-
geurs suspects h la fronti~re, la declaration
obligatoire, le s6jour et l'expulsion des 6trangers,
ainsi que la protection du march6 national du
travail contre ]a concurrence de ]a main-
d'oeuvre 6trang~re.

III.

Les Parties contractantes se r6servent la
facult6 d'apporter A la prdsente convention, par
la voie d'un simple 6change de notes diploma-
tiques, les modifications que l'expfrience acquise
pourrait leur sugg6rer.

IV.

La prfsente convention pourra ftre d6noncfe
par chacune des deux Parties contractantes
moyennant prfavis de trois mois.

J'ai l'honneur de faire savoir h votre Excel-
lence que le Gouvernement de l'Equateur
approuve les stipulations qui precedent, afin
que la prsente convention soit consid6rfe
comme conclue et mise en vigueur du fait de
l'6change de notes de teneur identique et de
m~me date.

Je saisis cette occasion, etc.

Homero VITERI L.

Son Excellence
M. le Dr Johannes Grunow,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire

d'Allemagne en Equateur.

for travel issued to foreign nationals). National
passports shall only be issued to persons in
respect of whom it is clearly established that
they' are nationals of the State issuing the
passport.

In the case of children under fifteen years of
age, an official certificate showing name, age,
nationality and domicile or permanent resi-
dence of the child, shall be accepted in lieu of
the passport. In the case of children over
ten years of age, this certificate must bear a
photograph of the child stamped by the autho-
rity issuing the certificate.

II.

The present Agreement shall in no way affect
the laws which are or may have been in force
in the teritory of both States concerning the
closing of frontiers, the refusal of admission
to undesirable travellers at the frontier, report-
ing to the competent authorities, residence and
expulsion of foreigners, and the protection of
the national labour market against competition
from foreign labour.

III.

The Contracting Parties reserve the right to
make such alterations in this Agreement as
they may think desirable in the light of expe-
rience, by means of a simple exchange of
diplomatic notes.

IV.

The present Agreement may be denounced by
either of the two Contracting Parties by giving
three months' notice.

I have the honour to communicate to Your
Excellency that the Government of Ecuador
approves the above provisions, so that the
present Agreement may be regarded as concluded
and put into force by means of an exchange
of notes of identical contents and of the same
date.

I have the honour, etc.

Homero VITERI L.

His Excellency
Doctor Johannes Grunow,

German Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

in Ecuador.

No 2033
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LGATION D'ALLEMAGNE.

QUITO, le 28 mars.1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vue de faciliter les voyages entre l'Equa-
teur et !'Allemagne, les Gouvernements de la
R~publique de l'Equateur et du Reich allemand
ont convenu de supprimer le visa obligatoire
des passeports des ressortissants des deux pays
et de conclure h cet effet ]a Convention suivante,
qui entrera en vigueur le Ier avril 1928.

(Suit le texte de l'accord reproduit dans la note
pridcdente.)

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement allemand
approuve les stipulations qui prcedent, afin
que, du fait de l'6change des notes des deux
Parties, de teneur identique et de m~me date,
la convention soit consid6r~e comme conclue
et entree en vigueur.

Je saisis cette occasion etc.

GRUNOW.

A Son Excellence
M. le Dr Homero Viteri L.

Ministre des Affaires 6trang~res.

GERMAN LEGATION.

QUITO, March 28, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In order to facilitate the passage of travellers
between Germany and Ecuador, the Govern-
ments of the German Reich and of the Republic
of Ecuador accept the following Agreement,
which shall come into force on April I, 1928,
and which concerns the abolition of the com-
pulsory visa at present existing in respect of
nationals of both countries.

(Here tollows the text o/the A greement as printed
in the preceding note).

I have the honour to communicate to Your
Excellency that the German Government appro-
ves the above provisions, so that the present
Agreement may be regarded as concluded and
put into force by means of an exchange of
notes of identical contents and of the same date.

I have the honour, etc.,

GRUNOW.

His Excellency
Doctor Homero Viteri L.

Minister for Foreign Affairs.

No. '2033
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ALLEMAGNE ET
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Traite' de conciliation. Signe i
Washington, le 5 mai 1928.

GERMANY AND
UNITED STATES OF AMERICA

Treaty of Conciliation. Signed at
Washington, May 5, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No 2034 .- VERGLEICHSVERTRAG I No. 2034. - TREATY 1 OF CONCI-
ZWISCHEN DEUTSCHLAND LIATION BETWEEN GERMANY

UND DEN VEREINIGTEN AND THE UNITED STATES OF
STAATEN VON AMERIKA, GE- AMERICA. SIGNED AT WASH-
ZEICHNET IN WASHINGTON, INGTON, MAY 5, 1928.

AM 5. MAI 1928.

Textes officiels allemand et anglais communiquis
par le consul ggngral d'Allemagne ei Gen ve.
L'enregistrement de cc traij a eu lieu le 3 iuin
1929. Ce traits a 9M transmis au Secritariat
par le ((Department of State)) du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, le 18 avril
1929.

DER DEUTSCHE REICHSPRkSIDENT und DER

PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA haben in dem Wunsche, die Bande
der Freundschaft, die sie miteinander verbinden,
zu befestigen und zugleich die Sache des allge-
meinen Friedens zu f6rdern, beschlossen, zu
diesern Zwecke einen Vertrag zu schliessen, und
haben hierfiir zu ihren Bevollmdchtigten
ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRAS1DENT:

den Deutschen Botschafter in den Verei-
nigten Staaten von Amerika, Herrn Dr.
Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON,
und

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN

VON AMERIKA :

I-Terrn Frank B. KELLOGG, den Staatssekre-
tdr der Vereinigten Staaten von Amerika,

die nach Austausch ihrer in gehoriger Form
befundenen beiderseitigen Vo]]machten die fol-

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 25 f6vrier 1929.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration of this Treaty took place June 3,
1929. This Treaty was transmitted to the,
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America
April 18, 1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds
of amity that bind them together and also to
advance the cause of general peace, have resolved
to enter into a treaty for that purpose, and to
that end have appointed as their plenipotenti-
aries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Herr Friedrich VON PRITTWITZ UND
GAFFRON, German Ambassador to the
United States of America, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of
the United States of America.

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be

I The exchange of ratifications took place at
Washington, February 25, 1929.
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genden Artikel vereinbart und abgeschlossen
haben:

Artikel I.

Alle zwischen der Deutschen. Regierung und
der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika entstehenden Streitfragen, welcher
Natur sie auch immer sein m6gen, sollen, wenn
sie auf dem gew6hnlichen diplomatischen Wege
nicht beige]egt werden konnten und die Hohen
Vertragschliessenden Parteion nicht die Ent-
scheidung eines zustandigen Gerichts anrufen,
zur Untersuchung und zum Bericht einer
Standigen Internationalen Kommission unter-
breitet werden, die gemass dem im nachsten
Artikel festgelegten Verfahren gebildet werden
soll ; die Hohen Vertragschliessenden Parteien
kommen fiberein, wahrend der Untersuchung
und vor der Erstattung des Berichts nicht den
Krieg zu erkliren oder die Feinseligkeiten zu
er6ffnen.

Artikel I.

Die Internationale Kommission soll aus fiinf
Mitgliedern bestehen, die wie folgt zu ernennen
sind : je ein Mitglied soll durch die Regierung
jedes der beiden Lander gewdihlt werden ; je
ein weiteres Mitglied soll von jeder Regierung
aus einem dritten Lande gewahlt werden ; das
fiinfte Mitglied soll auf Grund einer Verstdndi-
gung beider Regierungen gemeinsam gewahlt
werden, wobei Einverstdndnis dariiber herrscht,
dass dieses Mitglied nicht Angeh6riger eines
der beiden Lander sein darf. Die durch die
Kommission verursachten Kosten sollen von
beiden Regierungen zu gleichen Teilen bezahlt
werden.

Die Internationale Kommission ist innerhalb
von sechs Monaten nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden zu diesem Vertrage zu
bilden ; frei werdende Stellen sind gemaiss dem
ffir die urspringliche Ernennung massgebenden
Verfahren zu besetzen.

Artikel III.

Falls es den Hohen Vertragschliessenden Par-
teien nicht gelingt, eine Streitfrage auf diplo-
matischem Wege beizulegen, und falls sie nicht
die Entscheidung eines zustandigen Gerichts
anrufen, werden sie die Streitfrage sofort zum
Zwecke der Untersuchung und Berichterstat-
tung der Internationalen Kommission unter-
breiten. Die Internationale Kommission kann

No. 2034

in proper form, have agreed upon and concluded
the following articles :

Article I.

Any disputes arising between the Government
of Germany and the Government of the United
States of America, of whatever nature they
may be, shall, when ordinary diplomatic
proceedings have failed and the High Contract-
ing Parties do not have recourse to adjudication
by a competent tribunal, be submitted for
investigation and report to a permanent Inter-
national Commission constituted in the manner
prescribed in the next succeeding Article ; the
High Contracting Parties agree not to declare
war or begin hostilities during such investigation
and before the report is submitted.

Article II.

The International Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows : One member shall be chosen from each
country, by the Government thereof; one
member shall be chosen by each Government
from some third country ; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood that
he shall not be a citizen of either country.
The expenses of the Commission shall be paid
by the two Governments in equal proportions.

The International Commission shall be appoin-
ted within six months after the exchange of
ratifications of this treaty ; and vacancies
shall be filled according to the manner of the
original appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to
adjudication by a competent tribunal, they
shall at once refer it to the International
Commission for investigation and report. The
International Commission may, however, spon-
taneously by unanimous agreement offer its
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indes auf Grund eines einstimmigen Beschlusses
auch von sich aus ihre Dienste zu diesem
Zwecke anbieten ; sie wird in diesem Falle beide
Regierungen benachrichtigen und sie um ihre
Unterstfitzung bei der Untersuchung ersuchen.

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien
werden der Stiindigen Internationalen Kommis-
sion alle Hilfsmittel und Erleichterungen ver-
schaffen, die ffir ihre Untersuchung und Bericht-
erstattung erforderlich sind.

Der Bericht der Kommission soll innerhalb
eines Jahres nach dem Tage fertiggesteilt sein,
an dem sie die Untersuchung als einge]eitet
erkldrt hat, es sei denn, dass die Hohen Ver-
tragschliessenden Parteien im gegenseitigen
Einverstandnis die Frist verkfirzen oder ver-
ldngern. Der Bericht soll in dreifacher Ausferti-
gung hergestellt werden ; je eine Ausfertigung
wird jeder Regierung ausgehiandigt, die dritte
wird von der Kommission ffir ihre Akten
zurfickbehalten.

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien
behalten sich das Recht vor, hinsichtlich des
Gegenstandes der Streitfrage nach freiem Er-
messen zu handeln, sobald der Bericht der
Kommission erstattet worden ist.

Artikel IV.

Dieser Vertrag soll durch den Deutschen
Reichsprdsidenten gemass den Vorschriften der
deutschen Verfassung und durch den Prfsiden-
ten der Vereinigten Staaten von Amerika nach
Anh6rung und mit Zustimmung des Senats
ratifiziert werden.

Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als
rn6glich in Washington ausgetauscht werden
und der Vertrag soil am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er
soll dann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er
von einer der Hohen Vertragschliessenden
Parteien der anderen gegeniiber schriftlich mit
einjiihriger Kfindigungsfrist aufgel6st wird.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmdchtigten diesen Vertrag in doppelter
Urschrift in deutscher und englischer Sprache,
wobei beide Texte gleichwertig sind, unterzeich-
net und ihre Siegel daruntergesetzt.

Geschehen in Washington am ffinften Tag des
Mais im Jahre eintausendneunhundertachtund-
zwanzig.

(L: S.) Fr. VON PRITTWITZ.

services to that effect, and in such case it shall
notify both Governments and request their
cooperation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to
furnish the Permanent International Commission
with all the means and facilities required for
its investigation and report.

The report of the Commission shall be com-
pleted within one year after the date on which
it shall declare its investigation to have begun,
unless the High Contracting Parties shall shorten
or extend the time by mutual agreement.
The report shall be prepared in triplicate;
one copy shall be presented to each Government
and the third retained by the Commission for
its files.

The High Contracting Parties reserve the
right to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission
shall have been submitted.

Article IV.

The present treaty shall be ratified by the
President of the German Reich in accordance
with German constitutional laws, and by the
President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange of
the ratifications. It shall thereafter remain in
force continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotenti-
aries have signed this treaty in duplicate in
the German and English languages, both texts
having equal force, and hereunto affix their
seals.

Done at Washington the fifth day of May
in the year of our Lord one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(Seal) Frank B. KELLOGG.

No 2034
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2034. - TRAITE DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE ET
LES ITATS-UNIS D'AMIZRIQUE. SIGNtE A WASHINGTON, LE
5 MAI 1928.

LE PRI#SIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d6sireux
de resserrer les liens d'amiti6 qui les unissent et aussi de servir la cause de la paix g~n~rale, ont
d~cid6 de conclure un trait: A cette fin et ont nomm, L cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRI SIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, ambassadeur d'Allemagne aux Etats-Unis
d'Am6rique ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:

M. Frank B. KELLOGG, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Tous les diff~rends survenant entre le Gouvernement allemand et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, quelle qu'en puisse 6tre la nature, lorsqu'ils n'auront pas pu 8tre r6gl6s par la
voie diplomatique ordinaire et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recours A la dcision
d'un tribunal competent, seront soumis, aux fins d'enqu~te et de rapport, une commission
internationale permanente, constitute comme il est spcifi6 dans l'article suivant ; en outre, les
Parties contractantes conviennent de ne pas d6clarer la guerre ni d'engager d'hostilit~s au cours
de cette enquite, ni avant la presentation du rapport.

Article II

La Commission internationale comprendra cinq membres qui seront d6sign~s de la faon
suivante : un membre sera choisi dans chacun des Etats par le gouvernement de cet Etat, un autre
membre sera choisi par chacun des gouvernements dans un Etat tiers, le cinqui~me membre sera
choisi d'un commun accord entre les deux gouvernements, 6tant entendu qu'il ne devra pas 6tre
ressortissant de 1'un ou de l'autre pays. Les d~penses de la commission seront partag6es par moiti6
entre les deux gouvernements.

La Commission internationale sera nomm~e dans les six mois qui suivront l'6change des
instruments de ratification du present trait6 ; il sera pourvu aux postes vacants conform~ment h
]a proc6dure fix6e pour la nomination primitive.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Socit6 des
Nations, h titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article III.

Au cas oh les Hautes Parties contractantes n'auraient pas r~ussi a r~gler un diff~rend par la
voie diplomatique et n'auraient pas recours A la d6cision d'un tribunal comptent, elles renverront
imm6diatement ce diff6rend A la commission internationale, aux fins d'enqu~te et de rapport.
Toutefois, la commission internationale aura la facuflt6 d'offrir spontan~ment, en vertu d'une d6cision
unanime, ses services A cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements et les invitera
A l'aider dans son enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes fourniront A la commission internationale permanente tous
les moyens et toutes les facilit~s n~cessaires pour proc~der A l'enqu~te et 6tablir le rapport.

Le rapport de la commission devra 6tre achev6 dans un d lai d'un an, a partir de la date h
laquelle la Commission dclarera 1'enqu~te ouverte, h moins que les Hautes Parties contractantes,
d'un commun accord, n'abr&gent ou ne prolongent ce d~lai. Le rapport sera 6tabli en triple expedi-
tion ; un exemplaire sera remis h chacun des gouvernements, et le troisi~me sera conserv6 par la
Commission dans ses archives.

Les Hautes Parties contractantes se rservent le droit d'agir en toute ind6pendance quant
h l'objet du litige, d~s que le rapport de !a commission aura t6 pr~sent6.

Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 par le president du Reich allemand, conform~ment aux dispositions
de la constitution allemande et par le president des Etats-Unis d'Am6rique, sur l'avis et avec le
consentement du S~nat.

L'6cbange des instruments de ratification aura lieu A Washington, aussit6t que possible, et
le trait6 entrera en vigueur A la date dudit 6change. I1 demeurera alors en vigueur sans interruption,
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 moyennant un pr~avis d'un an, notifi6 par 6crit par l'une des Hautes
Parties contractantes A l'autre Partie.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6, 6tabli en double original
en langue allemande et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Washington, le cinq mai mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) Fr. VON PRITTWITZ.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.

No 2o34
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ALLEMAGNE ET
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Traite' d'arbitrage. Signe a Wash-
ington, le 5 mai 1928.

GERMANY AND
UNITED STATES OF AMERICA

Arbitration Treaty. Signed at Wash-
ington, May 5, 1928.



178 Socide' des Nations - Recuei des Traites. 1929

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2035. - SCHIEDSGERICHTS-
VERTRAG 'r ZWISCHiEN
DEUTSCHLAND UND DEN VER-
EINIGTENOSTAATEN VON
AMERIKA. GEZEICHNET IN
WASHINGTON, AM 5. MAI 1928.

Textes ofriciels allemand et anglais communiquis
par le consul gdndral d'Allemagne ei Gendve.
L'enregistrement de ce traitM a eu lieu le 3 juin
1929.

Ce trait! a dt transmis au Secretariat par le
((Department of State )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 18 avril 1929.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER
PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA entschlossen, soweit es in ihrer Macht
liegt, jede Unterbrechung der jetzt glficklicher-
weise zwischen den beiden Nationen bestehenden
friedlichen Beziebungen zu verhindern,

von dem Wunsche erfillt, ihr Bekenntnis zu
der Politik zu erneuern, alle ftir ein Rechtsver-
fahren geeigneten Meinungsverschiedenheiten,
die etwa zwischen ihnen entstehen sollten, einer
unparteiischen Entscheidung zu unterwerfen,

in dem Bestreben, durch ihr Beispiel nicht
nur zum Ausdruck zu bringen, dass sie den
Krieg als Werkzeug der nationalen Politik in
ihren gegenseitigen Beziehungen verurteilen,
sondern auch den Eintritt des Zeitpunkts zu
beschleunigen, in welchem der Abschluss inter-
nationaler t0bereinkommen zur friedlichen Rege-
lung internationaler Streitfragen fir immer die
Mbglichkeit eines Krieges zwischen irgendwel-
chen Miichten der Welt beseitigen wird,

haben beschlossen, einen Schiedsgerichtsver-
trag zu schliessen und haben zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmachtigten ernannt

'L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 25 f~vrier 1929.

No. 2035. - ARBITRATION
TREATY, BETWEEN GERMANY
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON, MAY 5, 1928.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration o/this Treaty took place June 3,
1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government

o/ the United States of America April 18,
1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE PRESIDENT OF THE UNITED STAATES OF

AMERICA, determined to prevent so far as in their
power lies any interruption in the peaceful
relations now happily existing between the two
nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to the
policy of submitting to impartial decision all
justiciable controversies that may arise between
them; and

Eager by their example not only to demon-
strate their condemnation of war as an instru-
ment of national policy in their mutual relations,

-but also to hasten the time when the perfection
of international arrangements for the pacific
settlement of international disputes shall have
eliminated forever the possibility of war among
any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a treaty of arbitra-
tion and for that purpose they have appointed
as their respective Plenipotentiaries:

I The exchange of ratifications took place at
Washington, February 25, 1929.
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DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

den Deutschen Botschafter in den Verei-
nigten Staaten von Amerika, Herrn Dr.
Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON,
und

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA :

Herrn Frank B. KELLOGG, den Staats-
sekretar der Vereinigten Staaten von
Amerika,

die nach Austausch ihrer in guter und gehb-
riger Form befundenen (Vollmachten die folgen-
den Artikel vereinbart haben

Artikel I.

Alle in internationalen Angelegenheiten zwi-
schen den Hohen Vertragschliessenden Parteien
entstehenden Streitigkeiten, bei welcben die
eine Partei gegeniiber der anderen auf Grund
eines Vertrags oder auf anderer Grundlage ein
Recht in Anspruch nimmt, sollen, sofern sie
nicht auf diplomatischem Wege geregelt werden
konnten, sofern sie auch durch Anrufung einer
dafiir vorgesehenen Vergleichskommission nicht
geregelt worden sind und sofern sie nach den
Grundsatzen von Recht und Billigkeit entscheid-
bar und somit ihrer Natur nach ffir ein Rechts-
verfahren geeignet sind, auf Grund einer in
jedem Einzelfall durch eine besondere Verein-
barung zu treffenden Entscheidung dem durch
das Abkommen vom 18. Oktober 1907 einge-
setzten Stdndigen Schiedshof 1 im Haag oder
einem anderen Gericht vorgelegt werden : die
besondere Vereinbarung soll n6tigenfalls die
Bildung dieses Gerichts regeln, seine Befugnisse
bestimmen, den Streitpunkt oder die Streit-
punkte bezeichnen und die zu entscheidende
Frage festsetzen.

Die besondere Vereinbarung soll in jedem
Falle auf Seiten Deutschlands gemdss den
Vorschriften seiner Verfassung, auf Seiten der
Vereinigten Staaten von Amerika durch den
Prisidenten der Vereinigten Staaten von Ame-
rika nach Anh6rung und mit Zustimmung des
Senats geschlossen werden.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.

No. 2035

THE PRESIDENT OF THE GEPMAN REICH:

Herr Friedrich VON PRITTWITZ UND
GAFFRON, German Ambassador to the
United States of America, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of
the United States;

Who having, communicated to one another
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles:

Article I.

All differences relating to international mat-
ters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or other-
wise, which it has not been possible to adjust
by diplomacy, which have not been adjusted
as a result of reference to an appropriate com-
mission of conciliation, and which are justiciable
in their nature by reason of being susceptible
of decision by the application of the principles
of law or equity, shall be submitted to the
Permanent Court of Arbitration established at
The Hague by the Convention 1 of October 18,
1907, or to some other competent tribunal, as
shall be decided in each case by special agree-
ment, which special agreement shall provide
for the organization of such tribunal if necessary,
define its powers, state the question or questions
at issue, and settle the terms of reference.

The special agreement in each case shall be
made on the part of Germany in accordance
with its constitutional laws and on the part
of the United States of America by the President
of the United States of America by and with
the advice and consent of the Senate thereof.

I British and Foreign State Papers, Vol. Ioo,
page 298.
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Artikel II. Article II.

Eine Berufung auf die Bestimmungen dieses
Vertrags ist ausgeschlossen bei allen Streit-
fragen, deren Gegenstand :

a) unter die einheimische Gerichtsbar-
keit einer der Hohen Vertragschliessenden
Parteien filit,

b) in die Interessen dritter Parteien
eingreift,

c) auf der Aufrechterhaltung der ge-
w6hnlich als Monroe-Doktrin bezeichneten
herk6mmlichen Haltung der Vereinigten
Staaten in amerikanischen Fragen beruht
oder in die Aufrechterhaltung dieser Dok-
trin eingreift,

d) auf der Beobachtung der Deutschland
nach der V6lkerbundssatzung obliegenden
Verpflichtungen beruht oder in die Be-
obachtung dieser Verpflichtungen eingreift.

Artikel III.

Dieser Vertrag soll durch den Deutschen
Reichsprasidenten gemdss den Vorschriften der
deutschen Verfassung und durch den Prasiden-
ten der Vereinigten Staaten von Amerika nach
Anh6rung und mit Zustimmung des Senats
ratifiziert werden.

Die Ratifikationsurkunden sollcn sobald als
m6glich in Washington ausgetauscht werden,
und der Vertrag soll am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er
soll dann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er
von einer der Hohen Vertragschliessenden
Parteien der anderen gegenuiber schriftlich mit
einjahriger Kfindigungsfrist aufgel6st wird.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmdichtigten diesen Vertrag in doppelter
Urschrift in deutscher und englischer Sprache,
wobei beide Texte gleichwertig sind, unterzeich-
net und ihre Siegel daruntergesetzt.

Geschehen in Washington am ffinften Tage
des Mais im Jahre eintausendneunhundertacht-
undzwanzig.

(Siegel) Fr. VON PRITTWITZ.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties,

(b) Involves the interests of third
Parties,

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
Unites States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine,

(d) Depends upon or involves the
observance of the obligations of Germany
in accordance with the Covenant of the
League of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by the
President of the German Reich in accordance
with German constitutional laws and by the
President of the United States of America by
and with the advice and consent of the Senate
thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange
of the ratifications. It shall thereafter remain
in force continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotenti-
aries have signed this treaty in duplicate in the
German and English languages, both texts
having equal force, and hereunto affix their
seals.

Done at Washington the fifth day of May in
the year of our Lord one thousand nine hundred
and twenty-eight.

(Seal.) Frank B. KELLOGG.

No 2035
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2035. - TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNIE A WASHINGTON, LE 5 MAI 1928.

LE PRiSIDENT Du REICH ALLEMAND et LE PRI-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, dcid~s
h empacher, en tant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations pacifiques que l'on
peut se ffliciter de voir exister a prsent entre les deux nations ;

Animfs du d~sir d'affirmer h nouveau leur attachement h la politique qui consiste h soumettre
A une decision impartiale toutes les divergences d'opinion susceptibles d'un r~glement judiciaire
qui pourraient s'6lever entre eux ;

Soucieux, par leur exemple, non seulement de montrer qu'ils condamnent ]a guerre en tant
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais encore d'avancer le moment
ofi la conclusion d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des diff~rends entre nations
aura 61imin6 h jamais les possibilits de guerre entre des Puissances quelconques ;

Ont d6cid6 de conclure un trait6 d'arbitrage et ont nomm6, h cet effet, pour leurs p]6nipoten-
tiaires

LE PRPSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, ambassadeur d'Allemagne aux Etats-Unis
d'Am~rique ; et

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMlfRIQUE:

M. Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Tous les diff6rends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac-
tantes, du fait que l'une d'entre elles revendique, aupr~s de l'autre, un droit en vertu d'un trait6
ou autrement, s'il n'a pas t6 possible de les r~gler par la voie diplomatique, s'ils n'ont pas 6t6
aplanis apr~s renvoi de l'affaire h. une commission de conciliation pr~vue h cet effet, et s'ils sont
susceptibles, de par lcur nature, d'un riglement judiciaire, c'est-h-dire d'une solution fondue sur
les principes du droit et de l'6quit6, seront soumis h la Cour permanente d'Arbitrage, 6tablie h
La Haye par la Convention du 18 octobre 1907, ou h un autre tribunal .;ompetent, ainsi qu'il en
sera d~cid6 dans chaque cas par un compromis special. Ce compromis r~glera, le cas 6ch~ant,
l'organisation dudit tribunal et en d6terminera les pouvoirs ; il indiquera l'obiet ou les objets du
litige et d6finira la question soumise h la decision du tribunal.

Dans chaque cas, le compromis sera conclu, pour l'Allemagne, conform~ment aux prescriptions
de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Amrrique, par le President des Etats-Unis d'Amerique,
sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

I Translated bv the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, a titre d'information.
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Article 11.

Les dispositions du present trait6 ne seront pas invoqu~es dans le cas de diff~rends portant sur
des questions :

a) Relevant de la juridiction interne de l'une ou 'autre des Hautes Parties contrac-
tantes ;

b) Touchant aux int~r~ts de tierces Parties
c) Affectant directement ou indirectement le maintien de la politique traditionnelle

des Etats-Unis d'Am~rique l'6gard des questions am6ricaines, commun6ment d6sign~e
sous le nom de ( Doctrine de Monroe )) ;

d) Affectant directement ou indirectement l'ex~cution des obligations qui incombent
i l'Allemagne, en vertu du Pacte de la Socift6 des Nations.

Article I1.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6, par le pr6sident du Reich allemand, conform6ment aux dispositions
de la Constitution allemande, et, par le president des Etats-Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec
le consentement du S~nat.

L'6change des instruments de ratification aura lieu ?i Washington, aussit6t que possible, et le
trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification. Il demeurera alors
en vigueur sans interruption, tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 moyennant un pr~avis d'un an,
notifi6 par 6crit par l'une des Hautes Parties contractantes A l'autre Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6, 6tabli en double original,
en langue allemande et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6
leur sceau.

Fait A Washington, le cinq mai mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) Fr. VON PRITTWlTZ.

(L. S.) Frank B. KELLOGG

No 2035
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 2036. - NOTENWECHSEL 1 ZU DEM DEUTSCH-LUXEMBURGI-
SCHEN ABKOMMEN ]OBER DIE ABSCHIEBUNG VON AUSLAN-
DERN. LUXEMBURG, AM 18. JUNI 1928.

Texte oftciel allemand communiqui par le consul
gindral d'Allemagne i Gendve. L'enregistre-
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 3 iuin
1929.

German official text communicated by the German
Consul-General at Geneva. The registration
of this Exchange of Notes took place June 3,
1929.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
LUXEMBURG.

Nr. 996.

LUXEMBURG, den 18. Juni 1928.
EUERER EXZELLENZ

beehre ich mich folgendes zur Kenntnis zu bringen :

DIE DEUTSCHE und DIE GROSSHERZOGLICH LUXEMBURGISCHE REGIERUNG haben, urn die
Frage der Abschiebung von Angeh6rigen eines dritten Staates aus ihrem Gebiete, die zur Rtickkehr
in ihr Heimatland auf kfirzestem Wege uiber das Gebiet eines der beiden Linder reisen mfissen,
durch eine Vereinbarung zu regeln, sich iiber das Nachstehende verstandigt

Artikel i.

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, auf Antrag des anderen Teiles Angeh6rige
oder frfihere Angeh6rige eines dritten Staates, die aus dem Gebiete dieses Teiles abgeschoben
werden, durch sein Gebiet nach ihrem Heimatlande zu bef6rdern, wenn der Antrag die Erkliarung
enthdlt, dass der andere Teil zum Ersatze der durch die Beforderung entstehenden Kosten und
der dritte Staat zur 10bernahme der abzuschiedenden Person bereit ist.

Im Falle der im Abs. r vorgesehen Heimbef6rderung werden im Durchgangslande tunlichst
alle vorhandenen Einrichtungen zur Verfilgung gestellt werden, die einen raschen und billigen
Transport gewqihrleisten.

Artikel 2.

Durch diese Vereinbarung werden die Bestimmungen jedes der vertragschliessenden Teile fuber
die Abweisung von Auslandern an der Grenze nicht beriihrt. Insbesondere ist jeder der vertrag-

I Entr6 en vigueur le oer juillet 1928. I Came into force July I, 1928.
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schliessenden Teile berechtigt, Angehbrige eines dritten Staates underziiglich in das Gebiet des
anderen Teiles zuriickzuschaffen, wenn sie aus diesem Gebict unmittelbar in sein Gebiet gelangt
sind und spatestens bei der Grenzabfertigung angehalten werden.

Artikel 3.

Die mit den Ausftihrungsmassnahmen betrauten Beh6rden sind auf deutscher Seite der Regie-
rungsprasident in Trier, auf luxemburgischer Seite der Generalstaatsanwalt in Luxemburg.

Artikel 4.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, fiber Anderungen dieser Vereinbarung, die
sie als notwending erachten sollten, sich durch diplomatischen Notenwechsel zu verstaindigen.

Artikel 5.

Die gegenwdrtige Vereinbarung gilt vom I. Juli 1928 ab auf ein Jahr.
Die Geltungsdauer verlingert sich stillschweigend jeweils um ein weiteres Jahr, sofern die

Vereinbarung nicht spatestens drei Monate vor dem Ablauf gekfindigt wird.
Indem ich Euere Exzellenz bitten darf, mir das Einverstdndnis der Grossherzoglichen Regierung

mit der vorstehenden Vereinbarung mitteilen zu wollen, benutze ich auch diesen Anlass, um Euerer
Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Gez. MERTENS.
Seiner Exzellenz

dem Grossherzoglich Luxemburgischen
Staatsminister, Prasidenten der Regierung,

Herrn J. Bech.

II.
GROSSHERZOGLICH-LUXEMBURGISCHES

STAATSMINISTERIUM.

LUXEMBURG, den 18. Juni 1928.
EUERER EXZELLENZ

Beehr3 ich mich den Empfang der gefalligen Note vom heutigen Tage zu bestatigen und das
Einverstandnis der Grossherzoglich Luxemburgischen Regierung mit folgender Vereinbarung zu
erklaren :

DIE GROSSHERZOGLICH LUXEMBURGISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben, urn die
Frage der Abschiebung von Angeh6rigen eines dritten Staates aus ihrem Gebiet, die zur Rfickkehr
in ihr Heimatland auf kfirzestem Weg fiber das Gebiet eines der beiden Lander reisen rmfissen,
durch eine Vereinbarung zu regeln, sich fiber das Nachstehende verstandigt.

Artikel i.

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, auf Antrag des anderen Teiles Angeh6rige
oder friihere Angeh6rige eines dritten Staates, die aus dem Gebiet dieses Teiles abgeschoben werden,
durch sein Gebiet nach ihrem Heimatlande zu bef6rdern, wenn der Antrag die Erkldrung enthalt

No. 2036 13



186 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1929

dass der andere Teil zurn Ersatz der durch die Bef6rderung entstehenden Kosten und der dritte
Staat zur Qbernahme der abzuschiebenden Person bereit ist.

Im Falle der im Absatz I vQrgesehenen Heimbef6rderung werden im Durchgangslande tunlichst
alle vorhandenen Einrichtungen zur Verffigung gestellt werden, die einen raschen und billigen
Transport gewahrleisten.

Artikel 2.

Durch diese Vereinbarung werden die Bestimmungen jedes der vertragschliessenden Teile fiber
die Abweisung von Ausldndern an der Grenze nicht beriihrt. Insbesonders ist jeder der vertrag-
schliessenden Teile berechtigt, Angehbrige eines dritten Staates unverziiglich in das Gebiet des
anderen Teiles zuriickzuschaffen, wenn sie aus diesem Gebiet unmittelbar in sein Gebiet gelangt
sind und spaitestens bei der Grenzabfertigung angehalten werden.

Artikel 3.

Die mit den Ausfuihrungsmassnahmen betrauten Beh6rden sind auf luxemburgischer Seite der
Generalstaatsanwalt in Luxemburg, auf deutscher Seite der Regierungspriisident in Trier.

Artikel 4.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, utber Anderungen dieser Vereinbarung, die
sie als notwendig erachten sollten, sich durch diplomatischen Notenwechsel zu verstaindigen.

Artikel 5.

Die gegenwartige Vereinbarung gilt vom I. Juli 1928 ab auf ein Jahr.
Die Geltungsdauer verlangert sich stillschweigend jeweils urn ei weiteres Jahr, sofern die

Vereinbarung nicht spditestens drei Monate vor dem Ablauf gekiimdigt wird.

Gerne benutze ich diesen Anlass, um Euerer Excellenz die Versicherung meiner ausgezeich.
netsten Hochachtung zu erneuern.

BECH.

An Seine Exzellenz
Herrn J. Mertens,

Ausserordentlicher Gesandter und Bevollmchtigter
Minister des Deutschen Reiches

in Luxemburg.

No 2036
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1 TRADUCTION.

No 2036. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET LUXEMBOUR-
GEOIS COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF AU RAPATRIE-
MENT DES ItTRANGERS. LU-
XEMBOURG, LE 18 JUIN 1928.

I.

LtGATION D'ALLEMAGNE
AU LUXEMBOURG.

No 996.

LUXEMBOURG, le 18 juin 1928.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J.'ai l'honneur de faire h Votre Excellence la
communication ci-apr~s :

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOU-
VERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG, en vue de r~gler par un accord la question
du refoulement hors de leur territoire de ressor-
tissants d'un Etat tiers qui sont oblges, pour
retourner dans leur patrie par la voie la plus
directe, de traverser le territoire de l'un des
deux Etats, sont convenus des dispositions
ci-apr~s :

A rticle premier.

Chacune des Parties contractantes s'engage,
sur la requite de l'autre Partie, i transporter
t travers son territoire, h destination de leur

patrie, les ressortissants ou ex-ressortissants
d'un Etat tiers refoul~s hors du territoire de
ladite Partie, lorsqu'il sera d~clar6 dans la re-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations, 5, titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 2036. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
LUXEMBURG GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE REPA-
TRIATION OF FOREIGNERS.
LUXEMBURG, JUNE 18, 1928.

GERMAN LEGATION.
LUXEMBURG.

No. 996.

LUXEMBURG, June 18, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to bring the following to
your knowledge :

THE GERMAN GOVERNMENT and THE GOVERN-
MENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMEURG,
with a view to settling by agreement the ques-
tion of turning back from their territories the
nationals of third countries who are obliged
to cross the territory of one of the two States
in order to return to their own country by the
shortest route, have agreed upon the following
provisions :

Article i.

Each of the Contracting Parties undertakes,
at the other Party's request, to convey through
its territory the nationals or former nationals
of a third State proceeding to their own country
who have been turned back from the territory
of the other Party, when the other Party decla-

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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quote que l'autre Partie est dispos6e h rem-
bourser les frais aff~rents au transport et que
l'Etat tiers accepte de recevoir la personne A
refouler.

Dans le cas du transport prdvu dans le premier
alinfa, le pays de transit offrira, dans la mesure
du possible, tous les moyens existants qui assu-
rent un transport rapide et d'un cofit peu 6lev6.

Article 2.

Le prfsent arrangement ne porte pas atteinte
aux dispositions de chacune des Parties con-
tractantes relatives A la facult6 de refuser le
passage de la fronti~re h des 6trangers. En
particulier, chacune des Parties contractantes
a le droit de refouler imm~diatement sur le
tetritoire de l'autre Partie des ressortissants
d'un Etat tiers, lorsqu'ils auront p6n~tr6 direc-
tement de ce territoire dans son territoire propre
et lorsqu'ils auront tf arrfts au plus tard lors
du contr6le h ]a fronti~re.

Article 3.

Les fonctionnaires charges des mesures d'ex6-
cution sont : du c6t6 allemand, le pr6sident de
Gouvernement (Regierungsprisident), h Tr~ves ;
du c6t6 luxembourgeois, le Procureur gfnfral,
A Luxembourg.

Article 4.

Les Parties contractantes se riservent le
droit de s'entendre, par un 6change de notes
diplomatiques, sur les modifications qu'elles
jugeraient nfcessaires d'apporter au prfsent
arrangement.

Article 5.

Le present arrangement sera en vigueur pen-
dant un an, h partir du Ier juillet 1928.

Sa validit6 sera prolongfe par tacite recon-
duction chaque fois, pour une nouvelle pfriode
d'un an, A moins que l'arrangement ne soit
dfnonc6 au plus tard trois mois avant son
expiration.

res in its request that it is prepared to refund
the cost of transport, and when the third State
declares its willingness to receive the person
thus turned back.

In the case of the transport of such persons
provided for in paragraph i, the country of
transit shall as far as possible provide all the
existing means of transport likely to ensure
rapid and cheap conveyance.

Article 2.

The present Agreement shall not affect the
provisions laid down by each of the Contracting
Parties with regard to the refusal of admission
to foreigners at the frontier. In particular,
each of the Contracting Parties shall be entitled
to send back immediately to the territory of the
other Party the nationals of a third State when
they have reached its territory direct from the
territory of the other State and have not been
stopped before the frontier examination.

Article 3.

The authorities responsible for the execution
of this Agreement shall be, on the German side,
the Regierungs-prisident at Treves, and on the
Luxemburg, side, the Attorney-General at
Luxemburg.

Article 4.

The Contracting Parties reserve the right to
agree, by an exchange of diplomatic notes, on
any changes in the present Agreement which
they may consider necessary.

Article 5.

The present Agreement shall be valid as
from July I, 1928, for one year.

Its validity shall be prolonged by tacit
consent for a further year if the Agreement
is not denounced at least three months before
its expiration.

No 2036
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir m'in-
former si le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg donne son assentiment A l'ar-
rangement ci-dessus et je saisis l'occasion, etc.

MERTENS.

A Son Excellence
Monsieur J. Bech,

Ministre d'Etat
et president du Gouvernement

du Grand-Duch6
de Luxembourg.

II.

GRAND-DUCHt
DE LUXEMBOURG.

MINISTtRE D'ETAT.

LUXEMBOURG, le 18 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception A Votre
Excellence de sa lettre en date de ce jour et
de l'informer que le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg donne son assentiment
A l'arrangement ci-apr~s :

LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUcHf, DE
LUXEMBOURG et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND,
en vue de r~gler par un accord la question du
refoulement hors de leur territoire de ressortis-
sants d'un Etat tiers qui sont obliges, pour
retourner dans leur patrie par la voie la plus
directe, de traverser le territoire de l'un des
deux Etats, sont convenus des dispositions
ci-apr~s :

(Suit le texte de l'accord reproduit dans le
lettre prcddente).

Je saisis l'occasion, etc.
BECH.

Son Excellence
Monsieur J. Mertens,

envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire

du Reich allemand,
h Luxembourg.

Requesting you to inform me whether the
Government of the Grand Duchy of Luxemburg
gives its assent to the foregoing Agreement,

I have the honour to be, etc.

To His Excellency
Monsieur J. Bech,

Minister of State
and Prime Minister

of the Grand Duchy
of Luxemburg.

MERTENS.

GRAND DUCHY
OF LUXEMBURG.

MINISTRY OF STATE.

LUXEMBURG, June I8, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date and to signify the
assent of the Government of the Grand Duchy
of Luxemburg to the following Agreement :

The Government of the Grand Duchy of
Luxemburg and the German Government, with
a view to settling by Agreement the question
of turning back from their territories the na-
tionals of third countries who are obliged
to cross the territory of one of the two States
in order to return to their own country by the
shortest route, have agreed upon the following
provisions :

(Here follows the text of the Agreement as
printed in the preceding note).

I have the honour to be, etc.
BECH.

To His Excellency
Monsieur J. Mertens,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the German Reich
at Luxemburg.

No. 2036





No 2037.

ALLEMAGNE ET ITALIE

Echange de notes comportant un
accord relatif ]'abolition des visas
des passeports entre les deux pays.
Rome, le 27 aout 1928.

GERMANY AND ITALY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Abolition
of Passport Visas between the
two Countries. Rome, August 27,
1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2037. - NOTENWECHSELI
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER ITALIENISCHEN RE-
GIERUNG ZU EINER VEREIN-
BARUNG UBER DIE AUFHE-
BUNG DES SICHTVERMERKS-
ZWANGES FUR DIE BEIDER-
SEITIGEN STAATSANGEHORI-
GEN. ROM, AM 27. AUGUST 1928.

Textes offciels allemand et italien communiquis
par le consul gdndral d'Allemagne ei Genive.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 3 juin 1929.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

I Anlage.

HERR PREMIERMINISTER,

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2037.- SCAMBIO DI NOTE' TRA
IL GOVERNO TEDESCO ED ITA-
LIANO RELATIVO AD UN AC-
CORDO SULL' ABOLIZIONE DEL
VISTO SUI PASSAPORTI DEI
CITTADINI DEI DUE STATI.
ROMA, 27 AGOSTO 1928.

German and Italian ofcial texts communicated by
the German Consul-General at Geneva. The
registration ol this Exchange ol Notes took place
June 3, 1929.

RoM, den 27. August 1928.

Nachdem die Besprechungen zwischen der Deutschen Botschaft und dem K6niglichen Minis-
terium der Auswdrtigen Angelegenheiten fiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwangs zwischen
dem Deutschen Reich und dem K6nigreich Italien zu einer Vereinbarung des aus der Anlage ersicht-
lichen Wortlauts gefiihrt haben, beehre ich mich Eure 'Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen,
dass die Regierung des Deutschen Reichs diese Vereinbarung billigt und bereit ist, sie vom 15. Sep-
tember 1928 an in Kraft zu setzen.

Ich wdre Eure Exzellenz ffir eine Mitteilung dankbar dass die K6niglich italienische Regierung
die Vereinbarung auch ihrerseits billigt und bereit ist, sie ebenfalls in Kraft zu setzen.

Genehmigen Sie, Herr Premierminister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

SMEND.

Seiner Exzellenz
dem Herrn Premierminister

On. Benito Mussolini,
Minister der Auswartigen Angelegenheiten,

Rom.

I En vigueur 4 partir du 15 septembre 1928. IIn force as from September 15, 1928.
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VEREINBARUNG

OBER DIE AUFHEBUNG DES SICHTVERMERKSZWANGS ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH

UND DEM K6NIGREICH ITALIEN.

Artikel i.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpassen, nicht von sogenannten ((Fremdenpassen ). Nationalpdsse werden nur an Personen
ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht.

Artikel 2.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhangung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an den Grenzen fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausldndern, sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen Ueberlastung mit auslaTndischen Arbeitskraften werden durch diese Verein-
barung nicht berfihrt.

Artikel 3.

Jeder der beiden Staaten kann Angeh6rige des anderen Staates aus seinem Gebiet ausweisen:
a) aus den gesetzlich vorgesehenen Grfinden der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung,
b) wenn sie gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenthalt der Ausldnder

im Inland verstossen, oder,
c) wenn ihre Tdtigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des hei-

mischen Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt.
Die Voraussetzung unter c) ist insbesondere als gegeben anzusehen, wenn Angeh6rige des

einen Staates eine Stelle antreten, ohne mit der ( Zusicherung der Bewilligung zum Ste]lenantritt
versehen zu sein, insofern eine solche verlangt wird. Diese , Zusicherung ), kann erteilt werden
vor der Einreise in das Gebiet des anderen Staates von den konsularischen Beh6rden, nach der
Einreise von den zustdndigen inneren Beh6rden.

Ffir die Absatz 2 erwdhnte ( Zusicherung ) wird keine Gebfihr erhoben.

Artikel 4.

Der Visumzwang bleibt ffir die Einreise in die Italienischen Kolonien bestehen.

Artikel 5.

Diese Vereinbarung tritt am 15. September 1928 in Kraft und kann mit einmonatiger Frist
gekfindigt werden.
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MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.
105810/47.

ROMA 27. Agosto 1928.
SIGNOR INCARICATO D'AFFARI,

Con riferimento alla nota n. 1/3535 con la quale la Signoria Vostra ha voluto informarmi che
il Governo Germanico ha dato la sua approvazione all'Accordo, concordato tra questo Ministero e
l'Ambasciata di Germania e trasmessomi in allegato circa 'abolizione dei visti sui passaporti dei
cittadini dei due Stati, ho l'onore di notificare alla Signoria Vostra che il Governo Italiano 6 lieto di
comunicare che anche da parte sua approva il contenuto dello stesso.

Trasmetto qui accluso il testo preciso dell'Accordo che it Governo Italiano 6 disposto a mettere
in vigore dal 15 settembre 1928.

Gradisca, Signor Incaricato d'Affari, Y'assicurazione della mia alta considerazione.

GRANDI.
Dr. Hans Smend

Incaricato d'Affari di Germania
Roma.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

ALLEGATO 105810/47

ACCORDO

TRA IL REGNO D'ITALIA E IL REICH GERMANICO SULL'ABOLIZIONE DEL VISTO SUI PASSAPORTI.

Art. I.

I sudditi di uno dei due Stati possono ognora entrare nel territorio dell'altro ed uscirne senza
il visto dell'altro Stato, attraverso i punti di confine ufficialmente ammessi, non presentando che
un valido passaporto d'indigenato, dal quale risulti, in modo indubbio, la sudditanza del portatore
delio stesso. Tale concessione 6 accordata ai soli possessori di passaporti nazionali, non a quelli dei
cosi detti passaporti esteri. I passaporti nazionali non si rilasceranno che alle persone indubbiamente
appartenenti allo Stato che ]i rilascia.

Art. 2.

Le disposizioni vigenti nei territori dei due Stati concernenti la chiusura delle frontiere, la
non-ammissione di viaggiatori sospetti, la presentazione, ii soggiorno e l'espulsione di stranieri,
nonch la protezione del mercato interno di lavoro contro l'eccessiva concorrenza di lavoratori
stranieri, non vengono modificate da questo Accordo.

Art. 3.

Ognuno dei due Stati pu6 espellere dal proprio territorio i sudditi dell'altro Stato
a) per i motivi previsti dalle leggi di Publica Sicurezza ;
b) se contravengono alle prescrizioni sulla presentazione ed il soggiorno di stranieri

ovvero
c) se la loro attivith come operai o impiegati viola le disposizioni emanate allo scopo

di proteggere il mercato interno di lavoro.
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L'eventualith sotto c) in ispecie 6 considerata esistente ,qualora i sudditi di uno dei due Stati
assumano impiego nel territorio dell'altro, senza essersi muniti dell', assicurazione del permesso di
assumere impiego ,), nel caso questa sia richiesta.

Tale (( assicurazione ), potrh esse rilasciata, o, prima dell'ingresso nel territorio dell'altro Stato,
dall'Autorith consolare, o, dopo l'ingresso, dall'Autorith territoriale competente.

Per ]'(c assicurazione ,, menzionata nel secondo capoverso non verrh. prelevata alcuna tassa.

Art. 4.

L'obbligo del visto permane per l'ingresso nelle Colonie Italiane.

Art. 5.

I1 presente Accordo entrar, in vigore col 15 settembre 1928 e pu6 essere disdetto con preavviso
di un mese.

ROMA, addi 27 agosto 1928-VI.

1 TRADUCTION.

NO 2037.--- ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ITALIEN COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'ABOLITION DES VISAS
DES PASSEPORTS ENTRE LES
DEUX PAYS. ROME, LE 27 AOUT
1928.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

i annexe.

ROME, le 27 aoQt 1928.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

Les conversations qui ont eu lieu entre l'Am-
bassade d'Allemagne et le Minist~re royal des
Affaires 6trang6res, au sujet de la suppression

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2037

I TRANSLATION.

No. 2037. -- EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
ITALIAN GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
ROME, AUGUST 27, 1928.

GERMAN EMBASSY

i Annex.

ROME, August 27, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

Since the conversations between the German
Embassy and the Royal Italian Ministry of
Foreign Affairs relating to the abolition of pass-

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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du visa des passeports entre le Reich allemand
et le Royaume d'Italie ayant abouti A un accord
dont la teneur est reproduite dans l'annexe, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement du Reich
allemand approuve est accord et est dispos6 h le
mettre en vigueur A partir du 15 septembre
1928.

Je serais reconnaissant . Votre Excellence de
bien vouloir m'aviser que le Gouvernement
royal italien approuve 6galement de son c6t6
ledit accord et est dispos6 6galement At le mettre
en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

SMEND.

A Son Excellence,
Monsieur Benito Mussolini,

Premier Ministre et Ministre
des Affaires 6trang&res,

?t Rome.

ACCORD

RELATIF A L'ABOLITION DU VISA OBLIGATOIRE

ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME

D'ITALIE.

Article premier.

Les ressortissants de l'un des deux Etats
peuvent en tout temps p~n~trer sur le territoire
de l'autre et en sortir sans le visa de l'autre
Etat, par les postes fronti~res officiellement ad-
mis, en pr~sentant seulement un passeport
national valide 6tablissant leur nationalit6 de
fagon incontestable. Cette faveur est accord&e
uniquement aux porteurs de passeports natio-
naux et non aux porteurs de passeports dits
d'6trangers. Les passeports nationaux ne seront
d~livres qu'aux personnes dont la qualit: de
ressortissant de l'Etat qui d~livre le passeport
est 6tablie de fa on incontestable.

Article 2.

Le present accord ne d~rogera pas aux dispo-
sitions en vigueur i toute 6poque dans le terri-

port visas between the German Reich and the
Kingdom of Italy have led to an agreement the
text of which is given in the annex, I have the
honour to inform Your Excellency that the
Government of the German Reich accepts this
agreement and is prepared to put it into force
as from September 15, 1928.

I should be grateful if Your Excellency would
inform me whether the Royal Italian Govern-
ment also accepts the agreement and is prepared
to put it into force.

I have the honour to be, etc.

SMEND.

His Excellency
M. Benito Mussolini,

Prime. Minister and Minister
for Foreign Affairs,

Rome.

AGREEMENT

RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORT
VISAS BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE

KINGDOM OF ITALY.

Article I.

Nationals of either State may at any time
enter and leave the territory of the other State
at any officially recognised points of passage
without a visa from the latter State, provided
that they hold valid national passports clearly
establishing their nationality. This privilege
shall be granted only to holders of nationals
passports and shall not apply to holders of
so-called foreigners' passports. National pass-
ports shall only be issued to persons clearly
possessing the nationality of the State issuing
the passport.

Article 2.

The provisions in force in the territory of the

two States concerning the closing of the frontier,
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toire des deux Etats concernant la fermeture de
la fronti~re, le refoulement des voyageurs sus-
pects, la dclaration obligatoire, le s~jour et
1'expulsion des 6trangers, ainsi quq la protection
du march6 national du travail contre la concur-
rence excessive de la main-d'ceuvre 6trang6re.

Article 3.

Chacun des deux Etats pourra expulser de
son territoire les ressortissants de l'autre Etat :

a) Pour les motifs de sfiret6 et d'ordre
public privus par la loi.

b) S'ils enfreignent les prescriptions
relatives A la dclaration obligatoire et
au s~jour des 6trangers, ou

c) Si leur activit6 comme ouvriers ou
comme employ~s constitue une violation
des r~glements 6tablis en vue de prot6ger
le march6 national du travail.

La condition envisag6e sous c), en particulier,
sera consid~r~e comme remplie, lorsque les res-
sortissants de l'un des deux Etats prennent un
emploi sur le territoire de l'autre sans avoir
obtenu l'assurance que l'autorisation de prendre
un emploi leur sera accord~e, lorsque cette auto-
risation est requise.

Cette ( assurance )) pourra 6tre d6livr~e
avant l'entr~e sur le territoire de l'autre Etat,
par 'autorit6 consulaire ; aprs l'entr~e, par
l'autorit6 territoriale comp~tente.

La d~livrance de 1' ( assurance ,) vis6e au
second alin~a ne donnera lieu h la perception
d'aucune taxe.

Article 4.

Le visa reste obligatoire pour l'entr~e dans
les colonies italiennes.

Article 5.

Le present accord entrera en vigueur le
15 septembre 1928 et pourra 6tre d~nonc6
moyennant pr~avis d'un mois.

the refusal of admittance to undesirable persons,
the police registration, residence and expulsion
of aliens, and the protection of the home market
against excessive competition by foreign labour,
shall not be affected by the present Agreement.

Article 3.

Each of the two States shall have the right
to expel from its territory nationals of the other
State :

(a) For reasons of public safety and
order provided for by law ;

(b) If they have infringed the provi-
sions concerning the registration and resi-
dence of foreigners in the country ; or

(c) If their activities as workmen or
employees are contrary to the regulations
for the protection of the home labour
market.

The condition referred to in (c) shall in
particular be regarded as fulfilled when nationals
of one of the two States accept employment in
the territory of the other without having first
obtained an " employment permit ", where
such is required.

This permit may be issued by the consular"
authorities before the person in question has
entered the territory of the other State, or by
the competent internal authorities after entry.

No fee shall be charged for the permit men-
tioned in paragraph 2.

Article 4.

It shall still be necessary to procure a visa
for entrance into the Italian colonies.

Article 5.

The present Agreement shall come into force
on September 15, 1928, and may be terminated
at one month's notice.
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MINISTLRE
DES

AFFAIRES PTRANGERES.

105810/47.

ROME, le 27 aott 1928.

MonsIEUR LE CHARG] D'AFFAIRES,

Me r~f~rant h la note No 1/3535, par laquelle
vous avez bien voulu m'informer que le Gouver-
nement allemand a donn6 son approbation A
l'accord, conclu entre ce Minist~re et l'Ambas-
sade d'Allemagne et joint en annexe, au sujet
de I'abolition du visa des passeports des ressor-
tissants des deux Etats, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement italien est
heureux de faire connaitre qu'il approuve 6ga-
lement, de son c6t6, le contenu dudit accord.

Je vous transmet ci-joint le texte exact de
I'accord que le Gouvernement italien est dispos6
h mettre en vigueur h partir du 15 septembre
1928.

Veuillez agr~er, etc.

GRANDI.

Monsieur
le Dr Hans Smend,

Charg6 d'affaires d'Allemagne,
Rome.

MINISTkRE
DES

AFFAIRES IITRANGtRES.

Annexe 105810/47.

(L'annexe contient l'accord entre le Royaume
d'Italie et le Reich allemand relatif d l'aboli-
tion du visa des passeports, tel qu'il figure en
annexe de la note du chargi d'Affaires d'Alle-
magne du 27 aout 1928).

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

105810/47.

ROME, August 27, 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

With reference to your Note, No. 1/3535,
in which you were good enough to inform me
that the German Government accepted the
Agreement, concluded between this Ministry
and the German Embassy and attached to
your note, relating to the abolition of visas on
passports of nationals of the two States, I have
the honour to inform you that the Italian
Government is happy to say that it also approves
the terms of this Agreement.

I enclose the exact text of the Agreement
which the Italian Government is prepared to put
into force as from September 15, 1928.

I have the honour to be, etc.

GRANDI.

To Dr. Hans Smend,
German Charg6 d'Affaires,

Rome.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

Annex 105810/47.

(The Annex contains the Agreement between
the Kingdom of Italy and the German Reich
regarding the Abolition of Passport Visas, as
annexed to the note of August 27, 1928 from the
German Chargi d'Affaires.)
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ALLEMAGNE ET ESPAGNE

,Echange de notes comportant un
accord relatif l'abolition des visas
des passeports entre les deux pays.
Madrid, les 24 septembre et
3 octobre 1928.

GERMANY AND SPAIN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Abolition
of Passport Visas between the two
Countries. Madrid, September 24

and October 3, 1928.
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No 2038. - CANJE DE NOTAS 1
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ALEMANIA Y DE ESPANA SO-
BRE UN ACUERDO PARA LA
SUPRESION DEL VISADO DE
PASAPORTES ENTRE LOS DOS
PAISES. MADRID, SEPTIEMBRE
24 Y OCTUBRE 3 DE 1928

Textes officiels espagnol et allemand comnmuniquds
par le consul gindral d'Allemagne a Geneve.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 3 juin 1929.

No 2038. - NOTENWECHSEL 1
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER SPANISCHEN REGIE-
RUNG BETREFFEND LINE
VEREINBARUNG YBER DEN
FORTFALL DES SICHTVER-
MERKSZWANGS. MADRID, AM
24. SEPTEMBER UND 3. OKTO-
BER 1928.

Spanish and German official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration ol this Exchange ol Notes took
place June 3, 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.
POLITICA GENERAL.

P. A.
Nfim./2o.

MUY SEIROR MIO

MADRID, 24 de, Septiembre de 1928.

El Gobierno de Su Majestad movido del deseo de dar mayores facilidades al intercambio de
relaciones entre Espafia y Alemania y convencido del beneficio que la supresi6n mfitua del visado
de pasaportes ha de traer a ambas Naciones, ha acordado suprimir el visado de los pasaportes de
los sfibditos alemanes que a la Peninsula se dirigen, exceptuAndose la Zona Espafiola del Protec-
torado de Marruecos, siempre que el Gobierno alemAn conceda igual trato a nuestros nacionales
para su entrada en Alemania.

Tengo la honra, por lo tanto, de rogar a V. S. tenga a bien comunicarme si su Gobierno se
encuentra conforme, a titulo de reciprocidad, con el de Su Majestad; y para que a la mayor brevedad
posible puedan disfrutar de este beneficio los sdibditos de ambas Naciones, me permito sugerir
a V. S. ]a fecha del 15 de Octubre pr6ximo para la entrada en vigor del nuevo regimen, dAndo
asi tiempo suficiente para cursar las instrucciones necesarias a todas las Autoridades a quienes
interesa, y bastando la presente Nota y la contestaci6n a la misma para dar forma y valor al acuerdo,

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

Marqu6s DE ESTELLA.
Sefior Kurt von Kamphoevener,

Encargado de Negocios de Alemania.

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1928. I Came into force October 15, 19)28.
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II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.
J. Nr. 2518/28.

MADRID, den 3. Oktober 1928.
EXCELLENZ !

Die Deutsche Regierung hat in Kenntnis des Inhalts der freundlichen Note -Politica General
P. A. Nr. 12o-, die Ew. Exzellenz an mich unter dem 24. September d. J. zu richten geruhten,
den Beschluss der Regierung Seiner Katholischen Majestdit tiber die Aufhebung des Passvisums
ffir die nach Spanien, ausschliesslich der spanischen Zone des Marokkoprotektorats, reisenden
deutschen Staatsangehbrigen freudigst aufgegriffen.

Demzufolge bin ich ermachtigt und beehre ich mich Ew. Exzellenz mitzuteilen, dass meine
Regierung damit einverstanden ist, den nach Deutschland reisenden spanischen Staatsangeh6rigen
die gleiche Verguinstigung einzuriuren, wofern diese mit ordnungsmdissigen Nationalpaissen ver-
sehen sind, von deren Visierung dann abgesehen wird, und dass sie gem fiberdies das von Ew.
Exzellenz angeregte Datum annimmt, indem zu diesem Zwecke die notwendigen Anweisungen in
Umlauf gesetzt werden, damit die Neuregelung am 15. dieses laufenden Monate in Kraft treten
kann.

Ich benutze auch diesen Anlass, urn Ew. Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung zu erneuern.

VON KAMPH(EVENER.

An Seine Exzellenz den Herm Marques de Estella,
Ministerprasidenten und Minister des Auswairtigen,

Madrid.
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I TRADUCTION.

No 2038. - IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ESPAGNOL COM-
PORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ABOLITION DES VISAS DES
PASSEPORTS ENTRE LES DEUX
PAYS. MADRID, LES 24 SEP-
TEMBRE ET 3 OCTOBRE 1928.

I.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

POLITIQUE GtNtRALE.

P. A.
NO 20.

MADRID, le 24 septembre 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Le Gouvernement de Sa Majest6, anim6 du
d.sir de faciliter les relations entre 1'Espagne
et 'Allemagne, et convaincu des avantages que
les deux pays ne manqueront pas de retirer de
la suppression mutuelle du visa des passeports,
a d6icid d'abolir le visa des passeports des
ressortissants allemands qui se rendent dans la
p~ninsule, exception faite de ]a zone espagnole
du Protectorat du Maroc, sous rserve que le
Gouvernement allemand accorde le m .me trai-
tement h nos nationaux qui ont l'intention de
se rendre en Allemagne.

En consequence, j'ai l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir me faire connaitre
si son gouvernement accepte, sous condition de
rciprocit6, la proposition du Gouvernement de
Sa Majest6 et, afin que les ressortissants des
deux pays puissent b6n6ficier de ledite faveur
dans le plus bref d~lai possible, je me permets
de proposer A Votre Excellence la date du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2038. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
MADRID, SEPTEMBER 24, AND
OCTOBER 3, 1928.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

GENERAL POLICY.
P.A.

No. 20.

MADRID, September 24, 1928.

SIR,

His Majesty's Government, desirous of gran-
ting greater facilities in respect of mutual rela-
tions between Spain and Germany, and con-
vinced of the advantages that both nations
would derive from mutual abolition of the pass-
port visa, has decided to abolish the passport
visa for German nationals proceeding to the
Peninsula (with the exception of the Spanish
Moroccan Protectorate zone) always on condi-
tion that the German Government grants the
same treatment to our nationals in respect of
their entry into Germany.

I have therefore the honour to request Your
Excellency to inform me whether, subject to
reciprocity, your Government is in agreement
with His Majesty's Government and, in order
that nationals of both countries may enjoy these
advantages as soon as possible, I take the
opportunity of suggesting to Your Excellency
the date of October 15 next for the coming into

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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15 octobre prochain pour l'entr~e en vigueur du
nouveau regime, en laissant ainsi un temps
suffisant pour que les instructions n~cessaires
soient donn~es h toutes les autorit~s intressies,
et 6tant entendu que la pr~sente note et la
r6ponse A cette note suffiront h donner forme
et valeur h l'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Marquis DE ESTELLA.

M. Kurt von Kamphcevener,
Charg6 d'affaires d'Allema-e.

II.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

No 2518/28.

MADRID, le 3 octobre 1928.

MONSIEUR LE PRPSIDENT DU CONSEIL,

Le Gouvernement allemand, ayant pris con-
naissance du contenu de la note amicale -
Politique g6n~rale P. A. No 120 - que Votre
Excellence a bien voulu m'adresser h la date
du 24 septembre dernier, a accueilli avec un
tr~s grand plaisir la dcision du Gouvernement
de Sa Majest6 catholique relative & la suppres-
sion du visa des passeports des ressortissants
allemands se rendant en Espagne, A l'exception
de la zone espagnole du Protectorat du Maroc.

En cons6quence, j'ai requ l'autorisation et
J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excel-
lence que mon gouvernement est dispos6
accorder la mme faveur aux ressortissants
espagnols se rendant en Allemagne, A la condi-
tion que ces derniers soient porteurs de passe-
ports nationaux en bonne et due forme dont le
visa ne sera plus exig6, et qu'il accepte volon-
tiers la date sugg~r~e par Votre Excellence, les
instructions ncessaires A cet effet devant 8tre
donn~es dans l'intervalle, afin que le nouveau
r6gime puisse entrer en vigueur le 15 du present
mois.

Je saisis 6galement cette occasion, etc.,

VON KAMPH(EVENER.

A Son Excellence,
M. le Marquis de Estella,

Pr sident du Conseil dcs Ministres,
et Ministre des Affaires ftrangres,

Madrid.

No. 2038

force of the new regime, thus giving sufficient
time for the necessary instructions to be given
to all authorities concerned. The present Note
with the reply thereto shall be sufficient to give
due form and value to this Agreement.

I have the honour to be, etc.

Marquis DE ESTELLA.

M. Kurt von Kamphoevener,
German Charg6 d'Affaires.

II.

GERMAN EMBASSY.

No. 2518/28.

MADRID, October 3, 1928.

YOUR EXCELLENCY,
The German Government, having taken cog-

nisance of the friendly Note (General Policy
P. A. No. 120) which Your Excellency forwarded
to me on September 24 last, has welcomed with
great pleasure the decision of the Government
of His Catholic Majesty concerning the abolition
of the passport visa for German nationals tra-
velling to Spain, with the exception of the
Spanish Moroccan Protectorate zone.

I am therefore empowered and have the
honour to communicate to Your Excellency that
my Government is agreed to grant the same
facilities to Spanish nationals travelling to
Germany, when holders of valid national pass-
ports for which the visa will no longer be
required, and also that my Government readily
accepts the date suggested by Your Excellency,
it being understood that the necessary instruc-
tions all be given, in order that the new regu-
lations may come into force on the 15 instant.

I have the honour to be, etc.,

VON KAMPHrVENER.

His Excellency
The Marquis de Estella,

Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs,

Madrid.
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ALLEMAGNE ET URUGUAY

Echange de notes comportant un
accord relatif L l'abolition des visas
des passeports entre les deux pays.
Montevideo, le 26 octobre 1928.

GERMANY AND URUGUAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Abolition
of Passport Visas between the two
Countries. Montevideo, October
26,. 1928.
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No 2039. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ALEMANIA Y DEL URUGUAY
SOBRE UN ACUERDO PARA LA
SUPRESION DEL VISADO DE
PASAPORTES ENTRE LOS DOS
PAISES. MONTEVIDEO 26 DE
OCTUBRE DE 1928.

Textes officiels espagnol et allemand co*mmuniquis
par le consul ggnjral d'Allemagne i Genve.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu
lieu le 3 juin 1929.

No 2039. - NOTENWECHSEL ZWI-
SCHEN DEN REGIERUNGEN
DES DEUTSCHEN REICHS UND
URUGUAYS BETREFFEND
EINE VEREINBARUNG tYBER
DEN FORTFALL DES SICHT-
VERMERKSZWANGS. MONTEVI-
DEO, AM 26. .OKTOBER 1928.

Spanish and German official texts communicated
by the German Consul-general at Geneva. The
registration of this Exchange of Notes took place
June 3, 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE

RELACIONES EXTERIORES.

SECCI6N DE
ASUNTOS DIPLOMATICOS.

sirvase citar
176/923. (2102)

MONTEVIDEO, Octubre 26 de 1928.
SEfqOR MINISTRO

Refirindome a nuestras negociaciones sobre la celebraci6n de un acuerdo entre la Repdblica
Oriental del Uruguay y el Reich Alemn sobre la supresi6n de la visaci6n de los pasaportes, tengo
el honor de confirmar a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, que hemos convenido ]as
siguientes bases :

Ira. - Los ciudadanos de cada uno de los dos Estados pueden en cualquier momento
entrar en el territorio del otro o salir del mismo por los puntos fronterizos fijados oficial-
mente a base solamente de un pasaporte nacional vAlido, que demuestre indudablemente
la nacionalidad del portador, y sin visaci6n del otro Estado. Esta ventaja no se refiere a
portadores de pasaportes que por cualquier raz6n son expedidos a extranjeros sino exclusi-
vamente a portadores de pasaportes nacionales los cuales son expedidos solamente a
personas que hayan comprobado de un modo incontestable la nacionalidad del Estado
otorgante.

Para nifios menores de 15 afios bastarA en lugar de un pasaporte un certificado oficial
sobre normbre, edad, nacionalidad y domicilio o residencia permanente de los mismos.
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Este certificado, cuando se trate de menores de m~s de 1o afios, debe ser provisto de una
fotografia con sello de la autoridad otorgante.

2da. - Las prescripciones vigentes o fluturas en el territorio de ambos Estados refe-
rentes a la inmigraci6n, al cierre de fronteras, al rechazo de personas de antecedentes
dudosos en la frontera y a la denuncia de residencia, estadia y expulsi6n de extranjeros
no serdn derogadas por este acuerdo.

3ra. - Ambos Gobiernos se reservan el derecho de modificar estas disposiciones por
via de un simple cambio de notas diplom~iticas, si lo consideraran oportuno en raz6n de
las experiencias hechas.

4ta. - Este acuerdo entrarA en vigor el io de Noviembre del corriente afio para las
personas que salgan de Alemania para el Uruguay y viceversa, y el io de Diciembre para
las que salgan de otros paises, y podr6 ser denunciado, quedando en tal caso en vigor
hasta tres meses despuds de la denuncia.

Reitero al Sefior Ministro las seguridades de mi alta consideraci6n.

Rufino T. DOMINGUEZ.

A Su Excelencia el Sefior
Dr. Arthur Schmidt-Elskop,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de Alemania.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

MONTEVIDEO, den 26. Oktober 1928.

HERR MINISTER,

Bezugnehmend auf unsere Verhandlungen fiber den Abschluss einer Vereinbarung zwischen
Deutschland und Uruguay iiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwangs fur Passe beehre ich mich
Euer Exzellenz im Namen meiner Regierung zu bestatigen, dass wir folgende Bestimmungen verein-
bart haben:

Artikel I.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates iiber die amtlich
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines guiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Diese Vergiinstigung bezieht sich nicht auf Inhaber von
Passen, die aus irgendeinem Grunde ffir Auslander ausgestellt sind, sondern nur auf solche von
Nationalpassen. Letztere werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum
ausstellenden Staat einwandfrei feststeht.

Ffir Kinder unter 15 Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderausweis
muss bei Kindern fiber Io Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten Lichtbild
versehen sein.

No. 2039
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Artikel 2.

Die jeweils im Gebiet der beiden Staaten geltenden Bestimmungen uber die Einwanderung,
fiber die Verhdngung von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an
der Grenze, fiber die Meldung sowie den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslandern werden
durch diese Vereinbarung nicht bertihrt.

Artikel 3.

Die beiden Staaten behalten sich vor, Aenderungen dieser Vereinbarung, die sie auf Grund
der gemachten Erfahrungen ffir zweckmdissig erachten sollten, im Wege des einfachen diplomatischen
Notenwechsels vorzunehmen.

Artikel 4.

Diese Vereinbarung tritt ffir Reisende zwischen Deutschland und Uruguay am i. November,
ffir solche aus anderen Landern am i. Dezember d. J. in Kraft und kann in der Weise gekfindigt
werden, dass sie nach der Kfindigung noch drei Monate in Kraft bleibt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Seiner Excellenz
Herrn Rufino T. Dominguez,

Minister der auswartigen Angelegenheiten.

SCHMIDT-ELSKOP.

N
O

2039
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1 TRADUCTION.

NO 2039. P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU REICH ALI EMAND ET DE
L'URUGUAY COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A L'ABOLI-
TION DES VISAS DES PASSE-
PORTS ENTRE LES DEUX PAYS.
MONTEVIDEO, LE 26 OCTOBRE
1928.

MINISTERE
DES

AFFAIRES ]tTRANGhRES.

Section des
Affaires diplomatiques.

Rdf. 176/923 (2102).

MONTEVIDEO, le 26 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h nos n~gociations relatives h la
conclusion d'un accord entre ]a R6publique
orientale de l'Uruguay et le Reich allemand
concernant la suppression du visa des passe-
ports, j'ai l'honneur de confirmer i votre Excel-
lence, au nom de mon gouvernement, que nous
avons convenu des principes suivants :

I o Les ressortissants de chacun des deux
Etats peuvent h tout moment pdn~trer sur
le territoire de I'autre Etat ou en sortir
par les postes fronti~res fixes officiellement,
pourvu seulement qu'ils soient munis d'un
passeport national valable, dtablissant in-
contestablement la nationalit6 du porteur,
et sans visa de l'autre Etat. Cette faveur
ne concerne pas les porteurs des passeports
qui, pour une raison quelconque, sont
d~livrds h des 6trangers, mais exclusivement
les porteurs de passeports nationaux, les-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2039. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE GERMAN REICH
AND OF URUGUAY CONSTITU-
TING AN AGREEMENT REGAR-
DING THE ABOLITION OF
PASSPORT VISAS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. MON-
TEVIDEO, OCTOBER 26, 1928.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

Diplomatic Section.

Ref. 176/923 (2102).

MONTEVIDEO, October 26, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to our negotiations concerning
the conclusion of an agreement between the
Oriental Republic of Uruguay and the German
Reich for the abolition of the passport visa,
I have the honour to confirm to Your Excel-
lency, in the name of my Government, that we
have agreed upon the following principles:

(I) Citizens of each of the two States
shall be allowed at all times to enter or
leave the territory of the other State at the
frontier points officially recognised, merely
on a valid passport which clearly proves the
nationality of the holder, without the visa
of the other State being required. This
advantage shall not be granted to holders
of passports which may for any reason be
issued to foreign nationals, but only to
holders of national passports issued exclu-
sively to persons who have incontestably

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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quels sont d6livr6s uniquement h. des per-
sonnes qui ont prouv6 de manire incontes-
table qu'elles poss~dent la nationalit6 de
l'Etat qui accorde le passeport.

En ce qui concerne les enfants Agds de
moins de quinze ans, le passeport sera rem-
plac6 par un simple certificat officiel,
indiquant le nom, l'age, la nationalit6 et le
domicile ou ]a r6sidence permanente de ces
enfants. Ce certificat, lorsqu'il s'agit d'en-
fants de plus de dix ans, doit 6tre muni
d'une photographie portant le cachet de
l'autorit6 qui d6livre le certificat.

20 Le prdsent accord ne d~rogera pas
aux prescriptions qui sont en vigueur ou
qui pourraient 6tre 6tablies ultdrieurement
sur le territoire des deux Etats, concernant
l'immigration, la fermeture des fronti~res,
le refoulement h ]a fronti~re des personnes
ayant des antdcddents douteux, ainsi que la
declaration de r~sidence, le sdjour et l'ex-
pulsion des 6trangers.

30 Les deux gouvernements se rservent
le droit de modifier ces dispositions par un
simple 6change de notes diplomatiques,
s'ils le jugent opportun en raison des exp-
riences faites,

40 Le present accord entrera en vigueur
le Ier novembre de l'ann6e courante pour
les personnes qui se rendent d'Allemagne
en Uruguay et vice versa, et le ier d6cembre
pour les personnes qui proviennent d'autres
pays ; il pourra 6tre ddnonc6, mais il de-
meurera dans ce cas, en vigueur pendant
les trois mois qui suivront la d6nonciation.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Rufino T. DOMINGUEZ.

Son Excellence
M. le Dr Arthur Schmidt-Elskop,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire d'Allemagne.

LItGATION D'ALLEMAGNE.

MONTtVIDEO, le 26 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fdrant h nos n~gociations relatives h la
conclusion d'un accord entre I'Allemagne et

proved that they possess the nationality
of the State issuing the passport.

In the case of children under fifteen years
of age, the passport may be replaced by an
official certificate stating the name, age,
nationality and domicile or permanent re-
sidence of the children in question. In the
case of children over ten years of age,
this certificate must bear a photograph
stamped by the authority issuing the
certificate.

(2) The present Agreement shall not in
any way affect the regulations which are
or may hereafter be in force in the territory
of both States with regard to immigration,
the closing of frontiers, the rejection at the
frontier of persons of doubtful antecedents,
police registration, and the residence and
expulsion of foreign nationals.

(3) Both Governments reserve the right
to alter the present provisions by a simple
exchange of diplomatic notes, should they
regard it as desirable to do so in the light
of experience.

(4) The present Agreement shall come
into force on November i of the present
year in respect of persons leaving Germany
for Uruguay and vice versa, and on De-
cember i, for persons coming from other
countries, and may be denounced, but in
such case shall remain in force for three
months subsequent to denunciation.

I have the honour to be, etc.

Rufino T. DOMINGUEZ.

His Excellency
Dr. Arthur Schmidt-Elskop,

German Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

GERMAN LEGATION.

MONTEVIDEO, October 26, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to our negotiations concerning
the conclusion of an agreement between Ger-

No 2039
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l'Uruguay concernant la suppression du visa
des passeports, j'ai l'honneur de confirmer h
votre Excellence, au nom de mon gouvernement,
que nous avons convenu des principes suivants:

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats
peuvent h tout moment pdn~trer sur le territoire
de l'autre Etat ou. en sortir par les postes
fronti~res fixes officiellement, pourvu seulement
qu'ils soient munis d'un passeport national
valable, 6tablissant incontestablement la natio-
nalit6 du porteur, et sans visa de l'autre Etat.
Cette faveur ne concerne pas les porteurs des
passeports qui, pour une raison quelconque,
sont d~livr~s h des 6trangers, mais exclusive-
ment les porteurs de passeports nationaux,
lesquels sont d6livr6s uniquement h des personnes
qui ont prouv6 de mani~re incontestable qu'elles
poss~dent ]a nationalit6 de l'Etat qui accorde le
passeport.

En ce qui concerne les enfants Agds de moins
de quinze ans, le passeport sera remplac6 par un
simple certificat officiel, indiquant le nom, l'Age,
la nationalit6, et le domicile ou ]a r6sidence
permanente de ces enfants. Ce certificat, lors-
qu'il- s'agit d'enfants de plus de dix ans, doit
tre muni d'une photographie portant le cachet

de l'autorit6 qui d6livre le certificat.

Article 2.

Le present accord ne d~rogera pas aux pres-
criptions qui sont en vigueur ou qui pourraint
6tre 6tablies ult~rieurement sur le territoire des
deux Etats, concernant l'immigration, la fer-
meture des fronti~res, le refoulement h la fron-
tire des personnes ayant des ant&c dents dou-
teux, ainsi que la declaration de residence, le
s~jour et l'expulsion des 6trangers.

Article 3.

Les deux gouvernements se r~servent le droit
de modifier ces dispositions par un simple
6change de notes diplomatiques, s'ils le jugent
opportun en raison des exp6riences faites.

many and Uruguay for the abolition of the pass-
port visa, I have the honour to confirm to Your
Excellency, in the name of my Government,
that we have agreed upon the following prin-
ciples :

Article i.

Citizens of each of the two States shall be
allowed at all times to enter or leave the terri-
tory of the other State at the frontier points
officially recognised, merely on a valid passport
which clearly proves the nationality of the'
holder, without the visa of the other State being
required. This advantage shall not be granted
to holders of passports which may for any reason
be issued to foreign nationals, but only to
holders of national passports issued exclusively
to persons who have incontestably proved that
they possess the nationality of the State issuing
the passport.

In the case of children under fifteen years
of age, the passport may be replaced by an
official certificate stating the name, age, natio-
nality and domicile or permanent residence of
the children in question. In the case of children
over ten years of age this certificate must bear
a photograph stamped by the authority issuing
the certificate.

Article 2.

The present Agreement shall not in any way
affect the regulations which are or may hereafter
be in force in the territory of both States with
regard to immigration, the closing of frontiers,
the rejection at the frontier of persons of doubt-
ful antecedents, police registration, and the resi-
dence and expulsion of foreign nationals.

Article 3.

Both Governments reverve the right to alter
the present provisions by a simple exchange of
diplomatic notes, should they regard it as desi-
rable to do so in the light of experience.

No. 2039
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Article 4.

Le present accord entrera en vigueur le
Ier novembre de l'ann6e courante pour les per-
sonnes qui se rendent d'Allemagne en Uruguay
et vice versa, et le Ier ddcembre pour les per-
sonnes qui proviennent d'autres pays : il pourra
ftre ddnonc6, mais il demeurera, dans ce cas,
en vigueur pendant les trois mois qui suivront
]a ddnonciation.

Veuillez agrder, etc.

SCHMIDT-ELSKOP.

Son Excellence Monsieur
Rufino T. Dominguez

Ministre des Affaires
6trang~res.

Article 4.

The present Agreement shall come into force
on November i of the present year in respect
of persons leaving Germany for Uruguay and
vice versa, and on December i for persons
coming from other countries, and may be de-
nounced, but in such case shall remain in force
for three months subsequent to denunciation.

I have the honour to be; etc.

SCHMIDT-ELSKOP.

His Excellency
M. Rufino T. Dominguez,

Minister for
Foreign Affairs.

No 2039
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE

Echange de notes comportant un

accord relatif i l'abolition des visas

des passeports entre les deux pays.
Londres, les 7 et j5 novembre
1928.

GERMANY
AND GREAT BRITAIN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Abolition
of Passport Visas between the two
Countries. London, November 7
and j5, 1928.
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No 2040. - NOTENWECHSEL1 ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER BRITISCHEN REGIERUNG
BETREFFEND EINE VEREINBA-
RUNG tYBER DEN FORTFALL
DES SICHTVERMERKSZWANGS.
LONDON, AM 7. UND 15. JANUAR
1928.

Textes officiels allemand et anglais communiquds
par le consul gindral d'Allemagne a Gendve.
L'enregistrement de cet dchange de notes a
eu lieu le 3 juin 1929.

No. 2040. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GERMAN AND
BRITISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
LONDON, NOVEMBER 7 AND 15,
1928.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration of this Exchange of Notes
took place June 3, 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

C/ 74 /28 (Pa.).
LONDON, den 7. November 1928.

HERR STELLVERTRETENDER STAATSSEKRETAR,

Unter Bezugnahme auf die Noten, betreffend die Ausdehnung der deutsch-englischen Verein-
barung vom 3. Dezember 1927 fiber die gegenseitige Aufhebung des Sichtvermerkszwanges auf
die britischen Kolonien, Protektorate und Mandatsgebiete, beehre ich mich Euerer Exzellenz
auftragsgemass folgendes mitzuteilen :

Die Deutsche Regierung ist damit einverstanden, dass ausser britischen Staatsangeh6rigen
auch britische Schutzgenossen (British protected persons) im Sinne der dortigen Note vom 20. April
d. J. kiinftighin ohne Sichtvermerk nach Deutschland zugelassen werden unter der Voraussetzung,
dass solche Schutzgenossen zur Einreise nach Deutschland ausnahms]os mit einem ordnungs-
mdissigen britischen Pass versehen sind, aus dem ihre Eigenschaft als britische Schutzgenossen
hervorgeht, und unter der weiteren Voraussetzung, dass deutsche Reichsangeh6rige, unbeschadet
der jeweils geltenden fremdenpolizeilichen oder die Zulassung von Missionaren regeinden Bestim-
mungen, in allen britischen Kolonien, Protektorate und Mandatsgebiete ohne Sichtvermerk zugelassen
werden, mit Ausnahme der folgenden:

I. Malta und Gibraltar,
2. Die indischen Eingeborenenstaaten und das Protektorat Aden,
3. Neu-Guinea und Nauru,
4. Die Mandatsgebiete Palistina, Transjordanien und Tanganyika.

Entrd en vigueur le Ier janvier 1929.
I Came into force January 1, 192().
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Als Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Vereinbarung, die eine Ausdehnung der deutsch-
britischen Vereinbarung yum 3. Dezember 1927, betreffend die Aufhebung des Sichtvermerks-
zwanges darstellt, darf ich namens meiner Regierung den i. Januar 1929 in Vorschlag bringen.

Endlich m6chte ich nicht unterlassen darauf hinzuweisen, dass die Zustimmung zur Aus-
dehnung der Vereinbarung vom 3. Dezember 1927 auf britische Schutzgenossen ein Entgegen-
kommen der Deutschen Regierung gegenfiber der K6niglich Grossbritannischen Regierung bedeutet,
und dass daher die Deutsche Regierung ffir die Teile des Britischen Reiches, ffir welche deutsche
Reichsangehbrige auch weiterhin einen Sichtvermerk ben6tigen, ein weitgehendes Entgegen-
kommen bei der Priifung der deutschen Antrdge auf Erteilung des Sichtvermerkes erwarten zu
ddirfen glaubt.

Ich wdre Euerer Exzellenz fur eine sehr gefallige Mitteilung dankbar, ob hiernach die K6niglich
Grossbritannische Regierung den in Absatz 2 dieser Note gemachten Ausfflhrungen und dem in
Absatz 3 enthaltenen Vorschlage zustimmt.

Mit der ausgezeichnetsten Hochachtung habe ich die Ehre zu sein Euerer Exzellenz
gehorsamer Diener

DIECKHOFF.
An den Herrn

Stellvertretenden Staatssekretar
ffir Auswdrtige Angelegenheiten,

Foreign Office,
London.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY.

C/7 4/28 (Pa.)

LONDON, November 7, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the notes respecting the extension of the Anglo-German visa abolition agree-
ment of December 3, 1927, to the British colonies, protectorates and mandated territories, I am
instructed to inform you as follows :

The German Government agrees that not only British subjects but also British protected
persons, within the meaning of your note of April 20, 1928, will in future be admitted into Germany
without visas, provided that they are in every case in possession, on entry into Germany, of a
regular British passport showing their status as British protected persons, and provided further
that German nationals are authorised, subject to the regulations from time to time in force governing
the immigration of aliens and the admission of missionaries, to enter without visas all British
colonies, protectorates and mandated territories, with the following exceptions

(i) Malta and Gibraltar.
(2) The Indian native States and the Protectorate of Aden.
(3) New Guinea and Nauru.
(4) The Mandated Territories of Palestine, Trans-Jordan and Tanganyika.

I am instructed by my Government to propose January I. 1929, as the date for the entry
into force of the present agreement, which constitutes an extension of the Anglo-German visa
abolition agreement of December 3, 1927.

I would point out that the German Government, in consenting to extend the agreement of
December 3rd, 1927, to British protected persons, has manifested a spirit of accommodation towards

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations,. for information.
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the British Government, and that it trusts accordingly that, in parts of the British Empire for
which Reich nationals still require visas, applications for visas received from such nationals will be
given sympathetic consideration.

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether the British Government
agrees with the statements make in the second paragraph of this note and with the proposal put
forward in the third paragraph.

I have the honour to be, etc.
DIECKHOFF.

To the Acting Secretary.of State
for Foreign Affairs,

Foreign Office,
London.

II.
FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T 12826/11/378.

15th November, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Monsieur Dieckhoff's note No.C74/28(Pa.) of the 7 th instant respecting the
extension of the Anglo-German visa abolition agreement to British overseas territories, I have
the honour to inform Your Excellency that since the German Government are prepared in future
to admit into Germany without visas British protected persons as well as British subjects, provided
that they are in possession of regular British passports showing their status as British protected
persons, the governments of His Majesty concerned on their part are prepared to admit German
nationals without visas into all British colonies, protectorates and mandated territories with the
following exceptions :

(i) Malta and Gibraltar;
(ii) The Indian native States and Aden;
(iii) New Guinea and Nauru;
(iv) The Mandated Territories of Palestine, Trans-Jordan and Tanganyika;

Provided they are in possession of regular German passports ; and subject to the regulations
from time to time in force in those territories governing the immigration of aliens and or the admis-
sion of missionaries.

2. I agree that this arrangement shall come into force on the Ist of January next.
3. The desire of the German Government that in the case of those territories where visas are

still required, German nationals may be as favourably treated as possible in applying for visas, is
being communicated to the administrations concerned.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

CUSHENDUN."
His Excellency

Monsieur Friedrich Sthamer,
etc., etc., etc.

No 2040
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

NO 2040. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET BRITANNIQUE COMPORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'ABOLITION DES VISAS DES PASSEPORTS ENTRE LES
DEUX PAYS. LONDRES, LES 7 ET 15 NOVEMBRE 1928.

I.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

C/74/28 (Pa.)
LONDRES, le 7 novembre 1928.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant aux notes concernant 1'extension aux colonies et protectorats britanniques ainsi
qu'aux territoires sous mandat britannique de la Convention anglo-allemande du 3 d6cembre
1927, relative A l'abolition r~ciproque des visas, j'ai l'honneur, selon les instructions que j'ai reues,
de faire Ai Votre Excellence la communication ci-apr~s :

Le Gouvernement allemand convient que, non seulement les ressortissants britanniques,
mais encore les prot6ges britanniques, au sens de votre note du 20 avril 1928, seront autoris~s
d~sormais A se rendre en Allemagne sans visa, A condition que ces proteges soient, sans exception,
h leur entree en Allemagne, en possession d'un passeport britannique r6gulier indiquant leur qualit6
de protg6 britanni4ue et que, en outre, les ressortissants allemands, sous r6serve des dispositions en
vigueur concernant la police des 6trangers ou l'admission des missionnaires, soient autoris~s iL se
rendre sans visa dans toutes les colonies et protectorats britanniques, ainsi que dans les territoires
sous mandat britannique, A l'exception des territoires 6num6r6s ci-apr~s

I0 Malte et Gibraltar.
20 Les Etats indig'nes de l'Inde et le Protectorat d'Aden.
30 La Nouvelle-Guin~e et Nauru.
40 Les territoires sous mandat de la Palestine, de la Transjordanie et du Tanganyika.

Au nom de mon gouvernement, je propose de choisir le Ier janvier 1929 comme date d'entr6e
en vigueur du present arrangement, qui constitue une extension de ]'Accord anglo-allemand du
3 d6cembre 1927 concernant l'abolition des visas.

Enfin, je ne puis omettre de faire observer que le Gouvernement allemand, en acceptant d'6ten-
dre l'Accord du 3 d~cembre aux prot6ges britanniques, a fait preuve d'un large esprit de conciliation
h I'6gard du Gouvernement royal de Grande-Bretagne et que, en consequence, le Gouvernement
allemand se croit autoris6 A esp6rer que, pour les parties de l'Empire britannique oii le visa continue
h 6tre exig6 pour les ressortissants du Reich allemand, les demandes de visa, adress es par ses res-
sortissants, seront examin6es avec une trbs grande bienveillance.

Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'informer si le Gouvernement
royal de Grande-Bretagne donne son assentiment aux d6clarations formul6es au second paragraphe
de la pr~sente note, ainsi qu'A la proposition contenue au troisi~me alin~a.

Veuillez agr~er, etc.
DIECKHOFF.

A M. le Secr6taire d'Etat p. i.
pour Jes Affaires Rtrangres,

Foreign Office,
Londres.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

FOREIGN OFFICE S. W. 1.

No T. 12826/nl/378.

Le 15 novembre 1928,
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant A la note No C. 7 /28 (Pa.) de M. Dieckhoff, en date du 7 novembre, concernant
l'extension aux territoires britanniques d'outre-mer de l'Accord anglo-allemand sur l'abolition des
visas, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, 6tant donn6 que le Gouvernement allemand
est dispos6 . accepter d~sormais l'entr~e en Allemagne, sans visa, des prot6g6s britanniques au
m~me titre que les ressortissants britanniques, h condition qu'ils soient en possession d'un passeport
britannique r~gulier indiquant leur qualit6 de prot6g6 britannique, les Gouvernements de Sa Majest6
int~ress~s A cette question sont dispos~s, de leur c6t6, h accepter l'entr~e sans visa des ressortissants
allemands dans toutes les colonies et protectorats britanniques, ainsi que dans les territoires sous
mandat britannique, . l'exception des territoires 6num~r~s ci-apr~s

io Malte et Gibraltar,
20 Les Etats indig~nes de l'Inde et Aden,
30 La Nouvelle-Guin~e et Nauru,
40 Les territoires sous mandat de la Palestine, de la Transjordanie et du Tanganyika

A condition que lesdits ressortissants soient en possession d'une passeport allemand r.gulier et sous
r~serve des r~glements qui r6giront clans ces territoires l'immigration des 6trangers et (ou) l'admission
des missionnaires.

20 J'accepte que le present arrangement entre en vigueur le Ier janvier prochain.
30 Le d~sir du Gouvernement allemand de voir accorder un traitement aussi favorable que

possible aux demandes de visa adress~es par ses ressortissants pour les territoires o6 les visas sont
encore exig~s, a 6t0 communiqu6 aux administrations int~ress~es.

Veuillez agr~er, etc.
CUSHENDUN.

A Son Excellence
M. Friedrich Sthamer.

No 2010
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2041. - DEUTSCH-RUSSISCHES
GEZEICHNET IN MOSKAU AM 25.

SCHLICHTUNGSABKOMMEN 1,

JANUAR 1929.

Textes officiels allemand et russe communiquis par le consul giniral d'Allemagne ii Gen~ve. .L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le 3 juin 1929.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DAS ZENTRAL-EXEKUTIV-KOMITEE DER UNION DER

SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN haben, in dem Wunsche die Entwicklung der zwischen
beiden Ldndern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu fordern, beschlossen, in
Ausfiihrung der in dem Notenwechsel -2 vom 24. April 1926 getroffenen Abrede ein Abkommen
fiber ein Schlichtungsverfahren abzuschliessen und zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten
ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Deutschen Botschafter in Moskau, Dr. Herbert von DIRKSEN ; und

DAS ZENTRAL-EXEKUTIV-KOMITEE DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN:

Herrn Maxim LITVENOFF, Mitglied des Zentral-Exekutiv-Komitees der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken, Volkskommissar ad interim ffir Auswartige
Angelegenheiten,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehdriger Form befundenen Vollmachten
fiber folgende Bestimmungen fibereinkommen sind:

Artikel i.

Streitigkeiten jeder Art, insbesondere Meinungsverschiedenheiten, die bei der Auslegung der
zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen bestehenden zweiseitigen Vertrage und der
zu ibrer Erluterung und Ausffihrung ergangenen oder ergehenden Vereinbarungen entstehen,
sollen, falls ihre Regelung auf diplomatischen Wege auf Schwierigkeiten stsst, gemdss den nach-
stehenden Bestimmungen einem Schlichtungsverfahren unterworfen werden.

Artikel 2.

Das Schlichtungsverfahren findet vor einer Schlichtungskommission statt.
Die Schlichtungskommission ist keine standige, sondern wird ffir jede Tagung besonders

gebildet. Sie versammelt sich einmal jahrlich um die Mitte des Jahres zur ordentlichen Tagung

I L'6change des ratifications a eu lieu hL Berlin, le 12 avril 1929.

2 Vol. LIII, page 387, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 2041. - ROHBEHIJHl 10 COPJIACHTEJIHOI IIPOIIE4YPE MER4Y COIO30M
COBETCR14X COIHAJIHCTHIECHI4X PECHYBJIHK H PEPMAHHEI4, nO-
HHCAHHAH B MOCKBE 3-ro HIOHH 1929 r.

German and Russian official texts communicated by the German Consul- General at Geneva. The
registration o/ this Convention took place June 3, 1929.

HIPE3H JEHT PEPMAIICHOIO POCYrAAPCTBA 11 gEHTPAJIbHIIb1 I/4CIOJIHHITEJIbHrIrf KOMHTET
COIO3A COBETCHIX CO1HAJIHCTHtqECKHX PECHYBJIHE meJian CogeflCTBOBaTb paBHTHIO
cyliieCTByioUiHX Memgy O6eHM CTpaHaMM HpymeCTBeHHLIX OTHOmeHllfl, peIHaIIH BO
MCIOJIHeHIe O6yCJIOBJIeHHOrO MeMAvy HHMH B o6MeHe HOTaMH 2 OT 24 anpeasi 1926 roga
3aKJIIOqHTL KOHBeHgIHIO 0 CorJIaCPTeJIbHOt upogeype H Ha8HatHJIH AJIH BTOfI g~eJIH CBOMH
VIIOJIHOMOqeHHbIMH, a IMeHHO :

IIPE3MEHT PEPMAHCROPO rOCYAAPCTBA

1-pa Pep6epTa 40H 4HPHCEHA, repMaHcxoro Hocaa 3 MocKBe H

U.EHTPAJIbHIfII CIIOJIHWTEJIbHIMI KOMHTET COOBA COBETCHX COIWAJIHCTHIqECKRX PECuYBJIHI:

MaCiMa MaKCHMOBHqa JIHTBHHOBA, TJIeHa IUenTpaabuoro H/cniOJIHTeJIbHoro
KOMIHTeTa Cowaa COBeTCKHX CogiiajuiCTiqecHx Pecuy6incH, BpeMeHHO
HnCIIOJIHIIlero o63a mnnoc HapoHoro KoMnccapa no HHOCTpaHHJM JileaM,

HaKoBue nocIe B3aHMHOPO npeA'H1BJIeHHH CBOHX IHOJIHOMOqHII, HaiigeHHbIX B XOJIMHOtI
H HagJlemaulefi 4opMe, CorJIacHJIHCb 0 HHmecjiegyiojgHX IIOCTaHOBJIeHIIX:

Cmamba 1.

CnopuI BCwHOrO poga, B ocO6eHHOCT pa3HorJiacn, BOSHHKaIOiiHe upK TOJIROBaHMH
AByXCTOPOHHHX gorOBOpOB, cynIeCTBYIOIAHX iMeey O6eHMH AOrOBaPnBaOIHMHCH CTOpo-
HaMH, H 3{HJIIOqeHHMiX HJIH 3aHJnOqaeMmiX gJIlH HX HCTOJIHOBaHHH H HCIIOJIHeHHfs corJIameHHi4,
AOJ12HHbI 6MTb B TOM cayqae, ecH Mx yperyapoBaHHe JgHnJIOMaTHqeCEHM I3yTeM HaTOJIHeTCH
Ha TpyXIHOCTM, nogBeprHYTI corJIacHTeJIbHOt! npogeype COOTBeTCTBeHHO HHMecjIegyIOuIIHx
HOCTaHoBJIeHHfI.

Cmamba 2.

CoraIaCHTeJIbHaa npoiAexypa HMeeT MeCTO B CoraacIsTeabHo KOMHCCUM.
CoriaCTeaInHan IOMHCCMH He qBJIqeTCH IIOCTOHHHOfI, HO o6pauyeTcn oco60 Ha liamAyo

ceccHio. OHa co6ipaeTCn emeroo, OAHH pay, UpHMepHo B cepegmHe roha, Ha oqepexgHyio

'The exchange of ratifications took place at Berlin, April 12, 1929.
2 Vol. LIII, page 387, of this Series.
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deren genauer Zeitpunkt jeweils im Einvernehmen der beiden Regierungen bestimmt
wird.

Ausserordentliche Tagungen finden statt, falls nach Ansicht einer der beiden Regierungen cin
dringender Einzelfall dazu Anlass gibt.

Alle Tagungen der Schlichtungskommission finden abwechselnd in Berlin und Moskau statt.
Der Ort der ersten Tagung wird durch Los bestimmt.

Eine Tagung soll in der Regel nicht langer als vierzehn Tage dauern.

Artikel 3.

Ffir jede Tagung ernennt jede der beiden Regierungen zwei Mitglieder der Schlichtungs-
kommission.

In jeder Tagung iibernimmt den Vorsitz eines der Mitglieder desjenigen Landes, auf dessen
Gebiet die Tagung stattfindet.

Jeder Teil ist berechtigt, in einzelnen Fallen zur Er6rterung der einen oder der anderen Frage
der Tagesordnung Sachverstdndige zu entsenden, die befugt sind, in der Sitzung der Schlichtungs-
kommission das Wort zu ergreifen.

Artikel 4.

Nicht spilter als vierzehn Tage vor dem Zeitpunkt des Zusammentritts der ordentlichen
Tagung der Schlichtungskommission teilt jeder der beiden Teile dem anderen Teile auf diplomati-
schem Wege die Liste der Fragen mit, die er auf dieser Tagung zu behandeln wtinscht.

Im Falle eines Antrages auf Anberaumung einer ausserordentlichen Tagung hat die den Antrag
stellende Regierung der andern Regierung den zu dem Antrage Anlass gebenden dringenden
Einzelfall zu bezeichnen. Die Kommission soll spditestens innerhalb eines Monates nach Eingang
des Antrags zusammentreten.

Artikel 5.

Die Schlichtungskommission hat die Aufgabe, den beiden Regierungen eine gerechte und fur
beide Teile befriedigende Lsung der ihr vorgelegten Fragen vorzuschlagen, insbesondere um
etwaigen kiinftigen Meinungsverschiedenheiten zwischen beiden Teilen in denselben Fragen vorzu-
beugen.

Sollte die Schlichtungskommission im Laufe einer Tagung in irgendeiner Frage der Tagesord-
nung zu keinem gemeinschaftlichen Vorschlage gelangen, so kann die Frage einer ausserordentlichen
Tagung der Schlichtungskommission nochmals vorgelegt werden, die aber spidtestens vier Monate
nach der ersten Tagung stattfinden muss.

Andernfalls wird die Angelegenheit auf diplomatischem Wege behandelt.
Die Ergebnisse jeder Tagung der Schlichtungskommission werden in Form eines Berichtes

beiden Regierungen zur Bestdtigung vorgelegt.
Die Ver6ffentlichung des Berichts oder von Teilen des Berichts kann nur im Einvernehmen

der beiden Regierungen erfolgen.

Artikel 6.

Die weiteren Einzelheiten des Verfahrens werden von der Schlichtungskommission, soweit
erforderlich, selbst geregelt.

No 2041
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ceccRIno TOqHOe BpeMH HOTOpOiH yCTaHaBJmBaeTC5 RaHm1,d4 paa no coriiaiueHnIO 06oox
I-paBHTeJIbCTB.

BHeoqepeAHble ceccHH H4MeIOT MeCTO, ecJII no MHeHH1O OAHOrO H8 gByX HpaBIHTeJIbCTB
K TOMy AaeT OCHOBaHHe HaHofl-jI06o CpoHi4 OTJeJIbHMII4 caiyqail.

Bce ceccim CorJIacHTeJlbHOfi KOMHCCIITA HMeIOT MeCTO nooqepeAHO B BepJIHHe H B MoCKBe.
MeCTO C03bIBa nepBoR ceccim oipeg ieeTcH no mpe6Hio.

CeccnH He AOJIMHa, B RaqeCTBe o6niero npaBHma, iipogojilaTbC 6oiee eTIpHagaTi
AHeff.

Cmamba 3.

Ha Hamyio ceccrno Hamgoe ,13 AByX HlpaBHTeJlbCTB HaaHaqaeT gBYX qJieHOB CormacH-
TeJlbHOfI ROMHCC11.

Ha Eamgoi4 ceccH1 IipH1MaeT upeeegaTejvcTBoBaHi1e Og11H H3 'IJeHOB 1OMICCH4I1
OT TOi cTpaHM, Ha TeppHTOpii HOTOpOi I1MeeT MeCTO cecCHiH.

Kamgan H3 CTopoH- B OTgeJIbHLIX cjiyqaqx, AJI I13'HCHeHHq Toro HJIH 11HorO onpoca
nopnuga HR, H MeeT npaBo nocxiJaTb aRcuepTOB, KOTOpJxe B npaae 6pam CJIOBO Ha aace-
gaHm4Hx CormacHTeabHOi ROMICCRI.

Cmambs 4.

He HO3AHee aR 3a qeTLpHaga b g eif go H acynaeH cpoia Co8IBa oxiepegHoi
ceccHH CornacHTeJmnOf IoMHcciff, Hamgaq 113 CTopoH coo6igaeT gpyroif CTopoHe gJIO-
MaTwiCfCRfM lyTeM cHoR BOnpOCOB, ROTOpIe OHa meaaeT paccMo~peb Ha yna3aHHOft
CeCCHH1.

B cjiyqae 3aBjieHi 0 HaSHaqeHHII BHeoqepeAIHof cecell1, HpaBHTejibcTBO, geamiee
saBJIeHHe, gojiHo o6o3HaqHTb ApyroMy HpaBanTeJbCTBY TOT CpOqHMI I OTeJIbH fIt cJyxiaift,
HOTOpLIfi gaeT OCHOBaHHe i 3aaqBjieHHJI. KOMHCCHHq goaimna co6paTbcq He o3AHee
oAHoro Mecqeia Hno OCTyaJeHm 3aBJIeHq.

CmambA 5.

CorJiaCdTeJnbHaR I{OMHCCIi HMeeT aagageft npewaram 06011m 1IpaBnTenbcTBaM
cupaaegBoe H yAoBeTaopqiee o6e CTOpOHM paapemeHne npejcaBneHHix efl BOnpOCOB,
B oco6eHHOCTII npeAoTpaumaw B 6ygyigeM B3MOMH paaHornacnH Merely o6eiMim CTO-
pOHaMI 110 TeM me BOIpOCaM.

Ecim CoriiacHTeJbHan ROMHCCHl B TeqeHffe OgHOI ceccmn no iialoMy J11o60 13 BOHpOCOB
nopRAna gHq, He np11eT R o6igeMy HpeiIomeHH, TO BOfpOC MoHIeT 6MTb enie paa npeg-
CTaBJIeH BHeo'epeAgoo ceccH CorJIacHTenobHof KOMHCCHR, iOTOpaq OAHauo, goJDmHa
HMeTb MeCTO He IOAnHee qeTMpex Mecmh]eB nocae nepBoi ceccim.

B 1pOTHBHOM Cjjyqae Bonpoc 6y~eT pacCMOTpeH HIHHIOMaT1'leCH1M IIYTeM.
PeayJmTaTM RamHori ceCCHH CorJiacHTeJIbHol KOMI1CCH UpegCTaBJIflOTCH B BH1e

goHiiaga ool HpaBnTenbcTBaM Ha YTBepmgeH1e.
Ony6imuoBa1H1e goRiaga Hj111 qacTefil gowiaa MomeT nOCJIeAOBaTb TOJIbKO 110

cornameHmo o6omx 1-paB1TeJIbCTB.

Cmambil 6.

JabHei uile nogpo6HOCT11 npoAeypm 6 yAyT HO Mepe Heo 6 xog11MOCTH oupegeaeHN
caMoio CorJiaCeTeJbHOIO KOM icCielO.

No. 2041
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Artikel 7.

Beide Teile verpflichten sich, die Kommission mit sdmtlichen sachdienlichen Unterlagen zu
versorgen und ihr in jeder Hinsicht die Erfiillung ihrer Aufgabe zu erleichtern.

Artikel 8.

Beide Teile verpflichten sich, von jeder Massnahme Abstand zu nehmen, die die Verhandlungen
der Schlichtungskommission iiber eine bestimmte Frage in ungfinstiger Weise beeinflussen k6nnte.
Insbesondere erklIiren sie sich bereit, zu diesem Zwecke vorsorgliche Massnahmen in Betracht
zu ziehen.

Artikel 9.

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird
in Berlin stattfinden.

Dieses Abkommen tritt in Kraft mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden.
Seine Geltungsdauer betrdgt drei Jahre.

Artikel io.

Dieses Abkommen wird in deutscher und in russischer Sprache abgeschlossen. Beide Texte
haben gleiche Geltung.

Zu Urkund dessen haben die genannten Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Ausgefertigt in Moskau in 2 Exemplaren am 25. Januar 1929.

(Siegel) VON DIRKSEN. (Siegel) M. LITV.INOFF.

NO 2041
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CmambA 7.

06e CTOpOHbI o6ayOTCH CHa6HaTb IOMHCCInO BCeMH flOJIeSHbIMH AIH Aeaa AaHHLIMH

H o6JierqaTb 'eft Bo Bcex OTHOIIIeHHHX HCIOJIHeHi4e ee 8agaq{.

Cmambg 8.

06e CTOpOHu 0631Iy10TCI BO3epMHBaTbCq OT BCI9EOI4 MepbI, HOTOpan Morna 6
bi rlOBjImI4Tb

He6JIarolpHHPTHM o6paaoM Ha o6cymgene Toro WJI 1HorO BOnpoca B CorJIacHTeJIbHOft
KOMICCHH. B oco6eHHOCTH, OHm 8aHBJIfIIOT 0 CBoefi rOTOBHOCTH 1IpHHHMaTb B coo6pameHHe
AI DTOR ijeaIH BOIOCn o 0 npegynpeANTeJ~nHX Mepax.

Cmambt 9.

HacTornqaa KOHBeHIAn, IIO)JIeH HT paT4H aI4H. 0SMell paTH4 Hiag0HHbIMH rpaMo-

TaMHI 6ygeT HmeTb MeCTO B BepANHe.
HacTojn1jafI ROHBeHIAHq BCTyiiaeT B CHJIY CO AHJ1 o6MeHa paTHHHai4OHHblMH rpaMOTaMH.

OHa gefiCTBHlTeJIbHa B TeqeHl4e Tpex JIeT.

CmambA 10.

HacTonmuaH ROHBeHIAHH 3aHjiioqeHa Ha HeMeicOM 1 Ha pyccHoM HBmbax. 06a TeRcTa

HMeIOT ogHHaROBYI CHJIy.

B YAOCTOBepeHHe qero, BbUIeHa8BaHHmIe Y IOJIHOMOqeHHbie nongncaIl HaCTOInIlyIO

KOHBeHMIO H pllnJIOMHHJH H Heft CBOH rieqaTH.

YqmHeHa B ropoge MOCHBe 3 BByX 3HeMnIjifpax 25 HHB~ap 1929 roga.

(Hegamb) von DIRKSEN. (Hetamb) M. JI14TBHHOB.

No. 2o41
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1 TRADUCTION.

No 2041. - CONVENTION DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES.
SIGNEE A MOSCOU, LE 25 JANVIER 1929.

LE PRPSIDENT Du REICH ALLEMAND et LE COMITt CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION DES RfPu-
BLIQUES SOVIlTISTES SOCIALISTES, animus du d~sir de favoriser le d6veloppement des rapports
amicaux existant entre les deux pays, sont convenus, pour donner effet A 1'accord intervenu par
l'6change de notes du 24 avril 1926, de conclure une convention concernant une proc6dure de
conciliation, et ont, A cet effet, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRASIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. le D r Herbert VON DIRKSEN, ambassadeur d'Allemagne 5 Moscou; et

LE COMITt CENTRAL EXfCUTIF DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES

M. Maxime LITVINOFF, membre du Comit6 central ex~cutif de l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes, commissaire du peuple, p. i., pour les Affaires ftrangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les diff~rends de toute nature, en particulier les divergences d'opinions que peut faire naitre
l'interpretation des trait~s bilat6raux existant entre les deux Parties contractante, sainsi que des
arrangements, conclus ou en voie de conclusion, qui ont pour objet l'interpr~tation et l'application
desdits trait~s, devront, si leur r~glement par la voie diplomatique se heurte A des difficult6s, faire
l'objet d'une proc6dure de conciliation, conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

Article 2.

La procedure de conciliation aura lieu devant une commission de conciliation.
La commission de conciliation ne sera pas permanente, mais elle sera constitute spcialement

pour chaque session. Elle se r~unira une fois par an, vers le milieu de l'anne, en session ordinaire ;
les deux gouvernements se mettront d'accord chaque fois pour fixer la date exacte de la session.

Des sessions extraordinaires auront lieu si, de l'avis de l'un des deux gouvernements, un cas
particulier urgent l'exige.

Toutes les sessions de la commission de conciliation se tiendront alternativement A Berlin et
A Moscou. Le lieu de la premi~re session sera fix6 par le sort.

La session ne devra pas, en r~gle g~n~rale, durer plus de quatorze jours.

Article 3.

Pour chaque session, chacun des deux gouvernements d~signera deux membres de la commission
de conciliation.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, A titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2041. - CONCILIATION CONVENTION BETWEEN GERMANY
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT MOSCOW, JANUARY 25, 1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of promoting the development of the friendly
relations existing between the two countries, have resolved, in execution of the agreement embodied
in the exchange of notes dated April 24, 1926, to conclude a Convention regarding conciliation
procedure, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH "
Dr. Herbert VON DIRKSEN, German Ambassador at Moscow; and

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OiF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

M. Maxim LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the Union of
Soviet Socialist Republics, Acting People's Commisary for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, agreed -on the
following provisions•

Article i.

Disputes of every kind, more particularly differences of opinion arising out of the interpretation
of bilateral treaties existing between the two Contracting Parties or of agreements concluded or to
be concluded for the interpretation and execution of the said treaties shall, if difficulties are encoun-
tered in settling them through the diplomatic channel, be submitted to a procedure of conciliation
in accordance with the following provisions. :

Article -2.

The procedure of conciliation shall take place before a Conciliation Commission.
The Conciliation Commission shall not be permanent, but shall be specially constituted for

each session. It shall meet once annually towards the middle of the year, in ordinary session ;
the exact date of the session shall be fixed in each case by agreement between the two Governments.

Extraordinary sessions shall be held if, in the opinion of either Gov(rnment, this is justified by
a special urgent case.

All the sessions of the Conciliation Commission shall be held alternately at Berlin and Moscow.
The meeting place of the first session shall be decided by lot.
" As a general rule a session shall not last longer than fourteen days.

Article 3.

For each session each of the two Governments shall appoint two members of the Conciliation
Commission.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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A chaque session, la pr~sidence sera assur~e par l'un des membres ressortissants du pays sur le
territoire duquel aura lieu la session.

Chaque Partie aura la facult6 d'envoyer des experts, dans des cas particuliers, pour discuter
tel ou tel point de l'ordre du jour ; ces experts auront le droit de prendre la parole h la s~ance de la
commission de conciliation.

Article 4.

Au plus tard quatorze jours avant la date fixie pour la seance d'ouverture de la session ordinaire
de ]a commission de conciliation, chacune des deux Parties communiquera h l'autre Partie contrac-
tante, par la voie diplomatique, ]a liste des questions qu'elle desire voir examiner au cours de la
session en question.

Dans le cas d'une demande en vue de la reunion d'une session extraordinaire, le gouvernement
qui pr~sentera cette demande indiquera h l'autre gouvernement le cas particulier urgent justifiant
cette requite. La Commission devra se r6unir au plus tard un mois a'pr~s le recu de la demande.

Article 5.

La Commission de conciliation a pour mission de proposer aux deux gouvernements une solu-
tion, 6quitable et satisfaisante pour les deux Parties, des questions soumises h son examen en vue,
en particulier, de pr~venir, pour l'avenir, des divergences d'opinions 6ventuelles entre les deux Parties
sur ces questions.

Si la commission de conciliation, lors de l'une de ses sessions, ne peut pas aboutir h. une propo-
sition commune sur un point quelconque de l'ordre du jour, la question pourra faire l'objet d'un
nouvel examen lors d'une session extraordinaire de la commission. Toutefois, cette session extraor-
dinaire devra avoir lieu quatre mois au plus tard apr~s la premiere session.

Dans le cas contraire, l'affaire sera trait~e par la voie diplomatique.
Les r~sultats de chaque session de la Commission de conciliation seront pr~sent~s pour

ratification aux deux gouvernements sous forme de rapport.
La publication de ce rapport ou de parties de ce rapport ne pourra &tre effectu~e qu'avec le

consentement des deux gouvernements.

Article 6.

Les autres d~tails de la proc6dure seront fix6s directement par la commission de conciliation
dans la mesure oji cela sera n6cessaire.

Article 7.

Les deux Parties contractantes s'engagent & fournir h la commission toutes Jes donn~es utiles
et A lui faciliter hi tous 6gards I'accomplissement de sa tAche.

Article 8.

Les deux Parties contractantes s'engagent Ai renoncer h toute inesure susceptible d'avoir une
r~percussion pr~judiciable sur les d~lib~rations de la commission de conciliation au sujet d'une
question dtermin~e. En particulier, elles se d6clarent dispos6es h prendre en consid6ration des
mesures de pr6caution h cet effet.

Article 9.

La pr~sente convention devra &tre ratifi~e, Les instruments de ratification seront 6changs
-U Berlin.

No 2041
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The chair shall be taken at each session by one of the members of the country in whose territory
the meeting is held.

Each Party shall be entitled to send experts in particular cases for the discussion of one or
other question on the agenda ; these experts shall have the right to speak at the meeting of the
Conciliation Commission.

Article 4.

Not later than fourteen days before the date of the opening of the ordinary session of the
Conciliation Commission, each Party shall communicate to the other, through the diplomatic
channel, the list of questions which it desires should be dealt with at that session.

Should application be made for the convening of an extraordinary session, the Government
making such application shall inform the other Government of the special urgent case justifying
such application. The Commission shall meet not later than one month after the receipt of such
application.

Article 5.

The task of the Conciliation Commission shall be to propose to the two Governments an equi-
table and mutually satisfactory solution of the questions submitted to it, more particularly with
a view to obviating any future differences of opinion between the two Parties on the said questions.

Should the Conciliation Commission during one of its sessions be unable to arrive at a common
proposal regarding any question on the agenda, such question may be submitted anew to an extraor-
dinary session of the Conciliation Commission, which shall however meet not later than four months
after the first session.

Failing this, the question shall be dealt with through the diplomatic channel.
The results of each session of the Conciliation Commission shall be submitted for confirmation

to both Governments in the form of a report.
Such report or parts thereof shall only be published with the consent of both Governments.

Article 6.

The Conciliation Commission itself shall settle the further details of the procedure in so far

as may be necessary.

Article 7.

Both Parties undertake to furnish the Commission with all the necessary data, and to give it
every assistance in accomplishing its task.

Article 8.

Both Parties undertake to refrain from any measure which might prejudicially affect the
deliberations of the Conciliation Commission on any particular question. They declare their readiness
more especially to take into consideration precautionary measures for this purpose.

Article 9.

This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification shall

take place at Berlin.

No. 2041



230 Socidte' des Nations - Recuedi des Traitds. 1929

La pr6sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.
Elle restera en vigueur pendant trois ans.

Article Io.

La pr6sente convention est 6tablie en allemand et en russe. Les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double expedition h Moscou, le 25 janvier 1929.

(L. S.) VON DIRKSEN. (L. S.) M. LITVINOFF.

NO 2011
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The Convention shall come into force on the day on which the instruments of ratification are
exchanged. It shall remain in force for three years.

Article io.

This Convention is drawn up in German and in Russian, both texts being authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Moscow, January 25, 1929.

(L. S.) VON DIRKSEN. (L. S.) M. LITVINOFF.

No. 2 q r
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 2042. - LIETUVOS VOKIETIJOS TRECIUJU TEISMO IR TAIKOMOJI
SUTARTIS 1, PASIRASYTA BERLYNE 1928 METV SAUSIO MEN.
29 D.

Textes officiels lithuanien et allemand communiquds par le ministre des A flaires dtrang~res de Lithuanie.
L enregistrement de ce traitd a eu lieu le 4 juin 1929.

LIETUvos RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VALSTYBt nor6damos savo draugigkumo santykius
sustiprinti ir igvystyti tarpvalstybinii gin64 sprendimq taikiu bfidu, sutar6 sudaryti tre~iljq
teismo ir taikom~j4 sutarti.

Tam tikslui paskyr igaliotinius:

LIETUvos RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,
Ministeri Pirmininkq ir U~sieniq Reikahi Ministeri Prof. Augustinq VOLDEMARA.

VOKIETIJOS VALSTYBtS PREZIDENTAS,

Ulsienit Reikahl Ministeri Dr. STRESEMANN,

kurie, patikrine j q igaliojimus ir radq, kad jie geros ir tinkamos formos, sulygo giokias taisykles:

I Straipsnis.

Susitarian~ios galys pasiiada visus, bent kurios rrigies igkilusius tarp jtj gin~us, kuri tinkamu
laiku negaktil baigti diplomatiniu keliu, pavesti, einant gia sutartimi, Nuolatiniam Tarptautiniam
Teismui Haagoje 2, arba ypatingam tre~iiqjiq teismui sprqsti arba atiduoti juos taikomajai procedfirai.

Gin~ai, kuriems susitarian~ios galys kitais tarpusaviais susitarimais yra nusta~iusios ypatingq
procedfir4, bus sprendiami einant tt susitarimil taisyk1mis.

2 Straipsnis.

Nuolatiniam Tarptautiniam Teismui, vienai galiai pareikalavus, paliekami sprqsti tie klausimai,
kur gin~as eina apie buvimq teis~s, ypa6 gin~ai, kurie lieia :

pirma : gatiojimq, aigkinim4 ir pritaikym4 sudarytos tarp abiejii ait valstybin~s
sutarties ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Kaunas, le 4 mai 1929.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page o6 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; et vol. LXXXVIII, page 272,
de ce recueil.



1929 League of Nations - Treaty Series. 235

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2042. - LITAUISCH-DEUTSCHER SCHIEDSGERICHTS- UND VER-
GLEICHVERTRAG 1, GEZEICHNET IN BERLIN, AM 29. JANUAR
1928.

Lithuanian and German official texts communicated by the Lithuanian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Treaty took place June 4, 1929.

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE REICH von dem Wunsche erftilt, ihre freund-
schaftlichen Beziehungen zu festigen und die Entwicklung des Verfahrens zur friedlichen Beilegung
zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu f6rdern, sind iibereingekommen, einen algemeinen Schieds-
gerichts- und Vergleichsvertrag abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN :

den Ministerprdisidenten und Minister der Auswartigen Angelegenheiten Prof. Augustin
VOLDEMARAS,

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT

den Reichsminister des Auswdirtigen Dr STRESEMANN,

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprilft und in guter und geh6riger Form befunden haben,
fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel I.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die
zwischen ihnen entstehen und nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege geschlichtet
werden k6nnen, nach Massgabe des gegenwdrtigen Vertrags entweder der Entscheidung des
Standigen Internationalen Gerichtshofs im Haag 2 oder eines besonderen Schiedsgerichts zu
unterbreiten oder einem Vergleichsverfahren zu unterwerfen.

Streitigkeiten, ftir deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden nach Massgabe
der Bestimmungen dieser Abmachungen behandelt.

Artikel 2.

Der Entscheidung des Stlindigen Internationalen Gerichtshofs werden auf Verlangen einer
Partei diejenigen Streitigkeiten unterbreitet, bei denen die Parteien untereinander fiber ein Recht
im Streite sind, insbesondere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen :

erstens : Bestand, Auslegung und Anwendung eines zwischen den bei den Parteien
gesEchossenen Staatsvertrags ;

The exchange of ratifications took place at Kaunas, May 4, 1929.

Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol.XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 46 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXI, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; and Vol. LXXXVIII, page 272,
of this Series.
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antra bent kuri tarptautin~s teis~s klausim ;
tre6ia: buvimq, fakto, kuris jei buttq jo buvimas irodytas, reikti tarpvalstybin~s

priederm~s sulauym4 ;
ketvirta : atlyginimo dydj ir slygas tokio priederm~s sulau~ymo syky.

3 Straipsnis.

Antrame straipsny numatytais atsitikimais, tam tikru galiq susitarimu, vietoje bylos Nuola-
tiniame Tarptautiniame Teisme, byla gali bfiti pavesta ypatingam tre6iiljl teismui.

4 Slraipsnis.

igkilus tarp abiejq gail nuomoniiq skirtumui, ar gin~as priklauso prie vienos 2-me straipsnyje
nustatytos rilgies, gis prejudicialis klausimas rigamas Nuolatinio Tarptautinio Teismo arba, abiem
salim susitarus d ! ypatingo tre~iqj1j teismo, ypatingasai treijtji teismas.

5 Straipsnis.

Kiekvienam atsitikimui, patiekiamam sprqsti ar tai Nuolatiniam Tarmtautiniam Haagos
Teismui ar ypatingajam tre~iqjij teismui, galys nustatys ypatingq trei~jl4 teismo tvarkq, kurioj
bus nurodytos gin~o esm6 ir sutartos tarp saves s~lygos. Jeigu susitariandios galys susitartq d~l
ypatingo tre~iqj teismo, tai prie to, kiek galima, atsi~velgs j 1907 m. spaliil men. 18 d. Haagos
sutarties 1 nuostatus tarptautiniams gin~ams taikiu bfadu sprqsti.

Treziqj teismo tvarka nustatoma protokolu arba pasikei~iant notomis. Sutartoji tre~itjq
teismo tvarka aigkinti pridera Nuolatiniam Tarptautiniam Teismui arba ypatingajam treilqj
teismui.

Jeigu vienai galiai iteikus pasiflym4 pavesti gin6 Nuolatiniam Tarptautiniam Teismui,
arba ypatingajam treijl teismui, per du mnesiu galims nepavykt1 sudaryti tre~i.1jq teismo
tvarkos, kiekviena alis gali -auktis Nuolatinio Tarptautinio Teismo, eidama jo statutu, paprastuoju
keliu.

6 Straipsnis.

Visi gin~ai, kurie nebus einant pirmesniais gios sutarties straipsniais, patiekti Nuolatiniam
Tarptautiniam Teismui arba ypatingajam trediqjq teismui sprqsti, vienai galiai pareikalavus,
turi bflti nagrin~jami taikomojoje proceduroje.

Salims susitarus kiekvienas 2-me straipsnyje pa~ym~tq ginl~ prie8 igkeliant ji Nuolatiniame
Tarptautiniame Teisme, arba ypatingajame tre~iqjij teisme, gali bfiti nagrinijamas taikomojoje
procedfaroje.

7 Straipsnis.

Taikomajai procedarai vykdyti sudaroma nuolatin6 taikomoji taryba.
Nuolatin6 taikomoji taryba susideda i penkiqt naritq. Susitarian~ios galys skiria po vien4

nari kiekviena savo nuo2iura, kitus tris narius irenka bendrai. Tie trys nariai neturi bfati n vienos

DE MARTENS, Nouveau Recuei gendral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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zweitens : irgendeine Frage des intemationalen Rechtes
drittens : das Bestehen einer Tatsache, die wenn sie erwiesen wird, die Verletzung

einer zwischenstaatlichen Verpflichtung bedeutet :
viertens : Uinfang und Art der Wiedergutmachung im Falle einer solchen Verlet-

zung.

Artikel 3.

In den im Artikel 2 bezeichneten Fallen kann das Verfahren vor dem Standigen Internationalen
Gerichtshof auf Grund besonderer Vereinbarung der Parteien duch ein Verfahren vor einein
besonderen Schiedsgericht ersetzt werden.

Artikel 4.

Bestehen zwischen den beiden Parteien Meinungsverschiedenheiten dartiber, ob eine Streitig-
keit zu den im Artikel 2 bezeichneten Arten geh6rt, so wird fiber diese Vorfrage von dem Stdndigen
Internationalen Gerichtshof oder, falls die Parteien ein besonderes Schiedsgericht vereinbaren,
von dein Schiedsgericht entschieden.

Artikel 5.

Die vertragschliessenden Teile setzen in jedem Einzelfalle, der der Entscheidung des Stdndigen
Internationalen Gerichtshofs im Haag oder eines besonderen Schiedsgerichts zu unterbreiten ist,
eine besondere Schiedsordnung fest, worin der Streitgegenstand sowie die anderen zwischen ihnen
vereinbarten Bedingungen angegeben werden. Im Falle der Vereinbarung eines besonderen Schieds-
gerichts werden die vertragschliessenden Teile hierbei, soweit als m6glich, die Bestimmungen des
Haager Abkommens 1 zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfdlle vom I8. Oktober 1907
beriicksichtigen.

Die Festsetzung der Schiedsordnung erfolgt durch Protokoll oder durch Notenaustausch
Fur die Auslegung der Schiedsordnung ist der Stdndige Internationale Gerichtshof oder das
besondere Schiedsgericht zustdndig.

Kommt die Schiedsordnung nicht binnen zwei Monaten zustande, nachdem einer Partei der
Antrag der anderen Partei auf Einleitung eines Verfahrens vor dem Stidndigen Internationalen
Gerichtshof oder einem besonderen Schiedsgericht zugegangen ist, so kann jede Partei auf dern
Wege eines einfachen Begehrens den Standigen Internationalen Gerichtshof gemdss dessen Statut
anrufen.

A rtikel 6.

Alle Streitigkeiten, die nicht nach den vorhergehenden Artikeln dieses Vertrags der Entschei-
dung des Stdndigen Internationalen Gerichtshofs oder eines besonderen Schiedsgerichts unterbreitet
werden, sind auf Verlangen einer Partei im Vergleichsverfahren zu behandeln.

Durch Vereinbarung der Parteien kann auch Jede der im Artikel 2 bezeichneten Streitigkeiten
vor dem Verfahren vor dem Standigen Internationalen Gerichtshof oder einem besonderen Schieds-
gericht dem Vergleichsverfahren unterworfen werden.

Artikel 7.

Ftir das Vergleichsverfahren wird ein Standiger Vergleichsrat gebildet.
Der Stdndige Vergleichsrat besteht aus ffinf Mitgliedern. Die vertragsehliessenden Teile

ernennen, jeder ffir sich, nach freier Wabl je ein Mitglied und berufen die drei fibrigen Mitglieder

" British and Foreing State Papers, Vol. ioo, page 298.
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susitarianijil galiq pilie~iai, n6 gyventi jil teritorijoje, n uiimti vietq ar biiti buvus seniau vienos
susitarian6ittjq gali tarnyboje. Susitarian~ios galys ig tt4 trijl nari4 vien4, susitarusios, skiria
pirmininku.

Kiekviena i susitarianiqjq Wialiq gali, kol dar neuvesta arba vienos galies pasifilyta byla,
kiekvienu laiku atgaukti savo paskirtqji nari ir paskirti jo vieton kitq. Tokia pat sil1yga kiekviena.
i susitatianiqjil galiti gali atsiimti savo sutikimq, duotq kiekvienam i bendrai parinktljq trijiA
"nariu paskirti. Tokiame sykyje netrukus turi buiti sutartinai renkamas naujas narys.

Kiekviena i susitarianziqjl galiq per 14 dientl nuo patiekimo gin~ijamo klausimo nuolatinei
taikomajai tarybai, gali giam ypatingam klausimui nagrin~ti, pamainyti savo paskirtzji nuolatin~s
taikomosios tarybos nari kitu asmeniu, ios bylos dalyko inovu. Pasinaudodama gita teise, galis
netrukus pranega apie tai antrajai galiai, kuri tuomet per 14 dienli nuo tokio pranegimo gavimo,
gali padaryti tokiq pat atmainq.

Nuolatin& taikomoji taryba bus sudaryta per gegius m~nesius po pasikeitimo gios sutarties
ratifikacijos dokumentais. Igstojan iiijq nariq vieton galimai greiiau skiriami nauji nariai tokia
pat tvarka, kuria buvo skirti pirmieji.

Jeigu bendrai renkamieji nariai nebitil paskirti per gegius m~n.esius po pasikeitimo ratifikacijq
dokumentais arba, esant reikalo papildyti nuolatin~s taikomosios tarybos sqstatq, per tris m~nesius
nuo vieno nario igstojimo, tuomet, kitaip nesusitarus, Sveicarijos Sqjungos Prezidentas bus pragomas
paskirti reikalingus narius.

8 Straipsnis.

Nuolatin6 taikomoji taryba pradeda savo veikima, kaip tik viena ig galil i j4 kreipsis. Salis
iteikia savo pareigkim4 tuo pa~iu laiku nuolatin~s taikomosios tarybos pirmininkui ir antrajai

aliai. Pirmininkas trumpiausiu laiku privalo sugaukti nuolatine taikomqj4 taryb4.
Susitarian~ios galys pasiiada visais atvejais ir visokiais at~vilgiais palengvinti nuolatin~s

taikomosios tarybos darbus ir ypatingai teikti jai per savo atatinkamas istaigas visokios teisin~s
pagalbos. Jos imsis visi reikalingl priemonii, kad nuolatinei taikomajai tarybai bfiti4 duota
galimyb& igklausyti jil teritorijoje liudininkus ir ekspertus ir daryti reikalingus apziurjimus vietoje.
Nuolatin& taikomoji taryba gali rinkti irodymus biidama pilname s~state arba pavesdama tatai
vienam arba keliems iems ig bendrai paskirttq nariq.

9 Straipsnis.

Nuolatin taikomoji taryba pati skiria savo buvein . J i gali j4 savo nuo~iflra perkelti.
Nuolatin6 taikomoji taryba, reikalui esant, isisteigia ragtinq. Kviesdama ragtin~je darbuotis

susitarian~iqjq alit pilie~ius, ji privalo abi alis traktuoti vienodai.

io Straipsnis.

Nuolatin tailomoji taryba gali ignegti nutarimus, visiems jos nariams esant nustatyta tvarka
pakviestiems ir susirinkus bent visiems bendru susitarimu pakviestiems nariams.

Nuolatin6 taikomoji taryba ignesa nutarimus paprasta balsl dauguma. Balsams pasiskirsfius
lygiai, nusveria pirmininko balsas.
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im gemeinsamen Einverstiindnis. Diese drei Mitglieder sollen nicht Angehbrige der vertragschlies-
senden Staaten sein, noch sollen sie auf deren Gebiet ihren Wohnsitz haben oder in deren Dienst
stehen oder gestanden haben. Aus ihrer Mitte wird der Vorsitzende durch die vertragschliessenden
Teile gemeinsam bezeichnet.

Jedem vertragschliessenden Teile steht das Recht zu, jederzeit, sofern nicht ein Verfahren
im Gange oder von einer Partei beantragt worden ist, das von ihm ernannte Mitglied abzuberufen
und dessen Nachfolger zu bestimmen. Unter den gleichen Voraussetzungen steht es jedem der
vertragschliessenden Teile auch frei, die Zustimmung zur Berufung jedes der drei gemeinsam
berufenen Mitglieder zuriickzuziehen. In diesen Falle muss unverztiglich zur gemeinsamen Berufung
eines neuen Mitglieds geschritten werden.

Innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage, an welchem einer der beiden vertragschlies-
senden Teile eine Streitfrage vor den Staindigen Vergleichsrat gebracht hat, kann jede der Parteien
fir die Behandlung dieser Streitfrage das von ihr bezeichnete Mitglied des Stindigen Vergleichsrats
durch eine Pers6nlichkeit ersetzen, die in der Angelegenheit besondere Sachkunde besitzt. Die
Partei, die von diesem Rechte Gebrauch macht, teilt das unverziiglich der andern Partei mit,
der es alsdann freisteht, innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage, an dem ihr die Mitteilung
zugegangen ist, das gleiche zu tun.

Der Stindige Vergleichsrat wird im Laufe von sechs Monaten nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden dieses Vertrags gebildet. Ausscheidende Mitglieder werden gemass dem ftr die
erstmalige Wahl massgebenden Verfahren so rasch als m6glich ersetzt.

Wenn die Berufung der gemeinsam zu berufenden Mitglieder nicht innerhalb von sechs
Monaten nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden oder, im Falle der Ergainzung des
Stiindigen Vergleichrats, nicht innerhalb von drei Monaten nach Ausscheiden eines Mitglieds statt-
gefunden hat, so wird, in Ermangelung anderweitiger Vereinbarung, der Schweizerische Bundes-
priasident gebeten werden, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Artikel 8.

Der Staindige Vergleichsrat tritt in Wirksamkeit, sobald er von einer Partei angerufen wird.
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Vorsitzenden des Stf.ndigen Vergleichsrats und an
die andere Partei. Der Vorsitzende hat den Staindigen Vergleichsrat in kfUrzester Frist einzuberufen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in allen Fiilen und in jeder Hinsicht die
Arbeiten des Stindigen Vergleichsrats zu f6rdern und ibm insbesondere durch die zustandigen
Beh6rden jede Rechtshilfe zu gewiahren. Sie werden alle erforderlichen Massnahmen treffen,
damit dem Staindigen Vergleichsrat die M6glichkeit gewdihrt wird, auf ihrem Gebiete Zeugen und
Sachversta.ndige zu vernehmen und Augenschein einzunehmen. Der Stindige Vergleichsrat kann
die Beweise entweder in vollstandiger Besetzung oder durch eins oder mehrere der gemeinsam
berufenen Mitg!ieder erheben.

Artikel 9.

Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen verlegen.
Der Stdndige Vergleichsrat bildet n6tigenfalls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Ange-

h6rige der Parteien beruft, hat er dabei die Parteien gleichmassig zu berficksichtigen.

Artikel io.

Der Standige Vergleichsrat ist beschlussfahig wenn alle Mitglieder ordnungsmissig geladen
und mindestens die gemeinsam berufenen Mitglieder anwesend sind.

Der Standige Vergleichsrat trifft seine Entschliessungen mit einfacher Stimmenmehrheit. Im
Falle der Stimmengleichheit hat der Vorsitzende eine doppelte Stimme.
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ii Straipsnis.

Nuolatin6 taikomoji taryba sudaro raport4, kuris konstatuoja dalyktj padtj ir, nebent tai
dM1 ypatingi aplikybit1 nepatartina, teikia pasifalymil gin~ui likviduoti.

Raportas turi biti sudarytas per gegius mnesius nuo dienos gin~o atidavimo nuolatinei taiko-
majai tarybai nagrin~ti, nebent galys susitartil 9j laik4 prat~sti arba, prieg susirinksiant nuolatinei
taikomajai tarybai, paskirti trumpesni laikq. Raportas turi bfiti sudarytas trijl egzemplioritl,
kuri po vienq gauna galys, o tre~ias laikomas nuolatin~s taikomosios tarybos inioje.

Raportas neturi tiek faktti, kiek teisiniq igvediiojimi ativilgiu galutino galims privalomo"sprendimo reikgm~s. Patiekdama raportq nuolatin6 taikomoji taryba gali pasinlyti galims tam
tikru raporte nustatytu laiku pareikgti ar ir kokioj pltm~je jos pripa~jsta nurodytus raporte
tvirtinimus ir priima jo pasialymus.

Salys susitars, ar paskelbti netrukus raport4 viegai ar ne. alims nesusitarus, nuolatin6 taiko-
moji taryba, esant ypatingq priedas~ii, gali ig savo pus~s raport4 tuojau viegai paskelbti.

12 Straipsnis.

Katra galis atlygina ui darbe savo skirt4 nuolatin~s taikomosios tarybos nari, taip pat sumoka
pusq atlyginimo u darba bendrai sutiktiems tarybos nariams.

Katra galis padengia savo ygiais padarytas bylos iglaidas, ir pusq tl iglaidil, kurias nuolatin
taikomoji taryba paskaitys bendromis.

13 Straispnis.

Jei lig tol jusiais straipsniais nenurodyta kitokios tvarkos, tai taikomajai procedfirai tenka
vaduotis Haagos sutarties ig 1907 m. spaliq men. 18 d. nuostatais tarptautiniams gin6ams taikingai
spr~sti, kiek tie nuostatai prilygsta savo prasme. Kilus abejon~ms, sprendiia pati nuolatin& taiko-
moji taryba.

14 Straipsnis.

Susitarian6ios galys pasi~ada, einant bylai Nuolatiniame Tarptautiniame Teisme Haagoje,
ypatingame tre~iqjq teisme arba nuolatin~je taikomojoje taryboje, kiek tatai galima, susilaikyti
nuo ygit, kurie galti jons kliudyti vykdyti sprendimq arba priimti nuolatin~s taikomosios
tarybos pasifilymus.

15 Straipsnis.

Si sutartis bus ratifikuota galimai greitu laiku. Ratifikacijos dokumentais bus pasikeista
Kaune.

Sutartis igyja galios pra~jus vienam m~nesiui nuo pasikeitimo ratifikacijos dokumentais.
Sutartis galioja degimtj meti. Jeigu ji nebus atsakyta u 9eil m~nesi prieg tam laikotarpiui

pasibaigsiant, ji palieka galioje kitiems penkeriems metams. Ta pat taikoma ir vMIesniam laikui,
jeigu sutartis numatytu laiku nebus atsakyta.
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Artikel ii.

Dem Standigen Vergleichsrat liegt ob, einen Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt feststeilt
und, es sei denn, dass dies nach den besonderen Umstiinden des Falles nicht angebracht erscheint,
Vorschliige fiir die Beilegung der Streitigkeit enthilt.

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig-
keit dem St/ndigen Vergleichsrat unterbreitet wurde, es sei denn, dass die Parteien diese Frist im
gemeinsamen Einverstandnis verlingern oder vor dem Zusammentritt des Stdindigen Vergleichsrats
verkiirzen. Der Bericht soll in drei Ausfertigungen verfasst werden, von denen je eine jeder Partei
ausgehandigt, die dritte vom St/ndigen Vergleichsrat aufbewahrt wird.

Der Bericht hat weder in bezug auf die Tatsachen noch in bezug auf die rechtlichen Ausfiih-
rungen die Bedeutung einer endgiiltig bindenden Entscheidung. Bei Mitteilung des Berichts kann
der Stindige Vergleichsrat den Parteien anheimstellen, sich innerhalb einer im Bericht festzusetzen-
den Frist darilber zu erkliren, ob und inwieweit sie die Feststellungen des Berichts anerkennen
und dessen Vorschliige annehmen.

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen Einverstandnis zu bestimmen, ob der Bericht
unverziiglich ver6ffentlicht werden soll oder nicht. Kommt es jedoch nicht zu einem solchen Ein-
verstiindnis, so kann der Stdindige Vergleichsrat seinerseits aus besonderen Grtinden die sofortige
Ver6ffentlichung des Berichts veranlassen.

Artikel 12.

Jede Partei trigt die Vergfitung ftir die Tiitigkeit des von ihr ernannten Mitglieds des Stdn-
digen Vergleichsrats sowie die Hilfte der Vergfitung ftir die Tdtigkeit der gemeinsam berufenen
Mitglieder.

Jede Partei trdgt die von ihr veranlassten Kosten des Verfahrens sowie die Hilfte der
Kosten, die von dem Standigen Vergleichsrat als gemeinsame bezeichnet werden.

Artikel 13.

Soweit nicht in den vorstehenden Artikeln ein anderes bestimmt ist, finden auf das Vergleichs-
verfahren die Bestimmungen des Haager Abkommens zur friedlichen Erledigung internationaler
Streitfalle vom 18. Oktober 1907 sinngemdsse Anwendung. Im Zweifel entscheidet der Stdndige
Vergleicsrath selbst.

Artikel 14.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, wdihrend der Dauer des Verfahrens vor dem
Stdndigen Internationalen Gerichtshof im Haag, dem besonderen Schiedsgericht oder dem Stdndigen
Vergleichsrat nach M6glichkeit jede Massnahme zu vermeiden, die auf die Ausfiihrung der zu
treffenden Entscheidung oder auf die Annahme der Vorschldge des Standigen Vergleichsrats
nachteilig zuriickwirken k6nnte.

Artikel 15.

Der gegenwartige Vertrag soll sobald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
sollen in Kowno ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Der Vertrag gilt ffir die Dauer von zehn Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf dieses

Zeitraums gekfindigt, so bleibt et fuir weitere ffinf Jahre in Kraft. Das gleiche gilt, wenn der Vertrag
nicht mit der bezeichneten Frist gekiindigt wird, fuir die spatere Zeit.
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Byla Nuolatiniame Tarptautiniame Teisme Haagoje arba ypatingame tre~iqjq teisme arba
taikomoji byla, nebaigta iai sutar~iai nustojus galios, bus tqsiama remiantis gios sutarties desniais,
jeigu susitarianitjq alii sutartinai nebus sutikta kitokia procedcira.

Tam patvirtinti igaliotiniai pasirak gitq sutarti.

Sudaryta dviem originalais -- lietuvi4 ir vokieiA kalbomis - Berlyne 1928 metit sausio
men. 29 d.

Prof. A. VOLDEMARAS.

PABAIGOS PROTOKOLAS.

i. Susitarian~ios galys yra tos nuomon6s, kad atskiros sutarties taisykles turi bfIti aigkinamos,
kad gin~ams spresti but. pritaikintas teismo arba treitjil teismo dsnis.

2. Susitarian~ios galys pareigkia, kad 9i sutartis taikoma ir tada, kada gin~as bfltq prasid~jQs
ivykiais, kurie jau buvo prie gios sutarties sudarvma. Lietuvos ir Vokietijos pasiragytos 1923 m.
gegu~s men. 31 d.1 igspr~sti klausimams sarysyje su pasaulinio karo ivykiais sutarties I straipsnis
nelie~iamas.

3. Atsi~velgiant j gios sutarties taisykIes pirmiau mintos 1923 m. gegu~s men. 31 d. sutarties
4 straipsnis ir 1923 m. birielio men. x d. Lietuvos Vokietijos prekybos sutarties 32 straipsnis
nebetaikomi.

4. Si sutartis taikoma tarp susitarianii galiti ir tada, jeigu kitos valstyb~s taip pat gin~e
dalyvauja.

Kiek yra galima, pavesti gin~a su kitomis dalyvaujan~iomis valstyb&.mis vienai bendrai
teismo, treijq teismo arba taikomajai procedfirai, tai susitarian~ios -,alys toje prasm~je susitars.

BERLYNAS, 1928 m. sausio mn. 29 d.
Prof. A. VOLDEMARAS.

Pour copie conforme
Kaunas, le 7 mai 192(.

Dr D. Zaunius,
Secritaire gdndral du Ministare des A faires Rtranggres

de Lithuanie.

1 Vol. LI, page 381, de ce recueil.
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Verfahren vor dem Standigen Internationalen Gerichtshof im Haag oder einem besonderen
Schiedsgericht oder ein Vergleichsverfahren, das bei Ablauf des gegenwdrtigen Vertrags schwebt,
nimmt seinen Lauf nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder eines anderen Abkommens,
das von den vertragschliessenden Teilen an dessen Stelle vereinbart wird.

Zu Urkunde dessen haben die Bevollmchtigten den gegenwdirtigen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in litauischer und deutscher Sprache in Berlin am 29.
Januar 1928.

Dr STRESEMANN.

SCHLUSSPROTOKOLL.

I. Die vertragschliessenden Teile gehen von der Ansicht aus, das die einzelnen Bestimmungen
des Vertrags im Zweifel zugunsten der Anwendung des Grundsatzes der gerichtlichen oder schieds-
gerichtlichen Erledigung von Streitigkeiten auszulegen sind.

. 2. Die vertragschliessenden Teile erklren, dass der Vertrag auch dann Anwendung findet,
wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Abschluss liegen.
Artikel I des am 31. Mai 1923 unterzeichneten Vertrags' zwischen Litauen und Deutschland tiber
die Erledigung der mit den Ereignissen des Weltkriegs zusammenhangenden Fragen bleibt
unberfihrt.

3. Im Hinblick auf die Bestinunungen des gegenwdrtigen Vertrags treten der Artikel 4 des
vorerwdihnten Vertrags vom 31. Mai 1923 und der Artikel 32 des Handelsvertrags zwischen Litauen
und Deutschland vom i. Juni 1923 ausser Anwendung.

4. Dieser Vertrag findet zwischen den vertragschliessenden Teilen auch dann Anwendung,
wenn andere Machte gleichfalls an der Streitigkeit beteiligt sind.

Soweit es jedoch m6glich ist, die Streitigkeit zusammen mit anderen beteiligten Machten
einem einheitlichen gerichtlichen, schiedsgerichtlichen oder Vergleichsverfahren zu unterwerfen,
werden die vertragschliessenden Teile Vereinbarungen in diesem Sinne treffen.

BERLIN, den 29. Januar 1928.
Dr STRESEMANN.

I Vol. LI, page 381, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 2042. - TRAIT D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA LITHUANIE. SIGNR A BERLIN, LE
29 JANVIER 1928.

LA RtlPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH ALLEMAND, animus du d~sir de resserrer les liens
d'amiti6 qui les unissent et de favoriser le d6veloppement de la procedure de r~glement pacifique
des diff6rends internationaux, sont convenus de conclure nn trait6 g~n~ral d'arbitrage et de
conciliation.

A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires

LE PRIlSIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. le Professeur Augustin VOLDEMARAS, president du Conseil et ministre des Affaires
6trang~res ;

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le D r 
STRESEMANN, ministre des Affaires 6trang~res du Reich

Lesquels, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent i soumettre, soit h la decision de la Cour permanente
de Justice internationale de La Haye ou d'un tribunal arbitral sp6cial, soit h une proc6dure de
conciliation, conform6ment A ]a pr~sente convention, tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils
soient, qui s'6lveraient entre elles et qui ne pourraient 6tre r~solus par la voie diplomatique dans
un d~lai raisonnable.

Les diff~rends, pour la solution desquels les Parties contractantes sont tenues de suivre une
procedure sp6ciale en vertu d'autres accords existant entre elles, seront r~gl~s conform~ment aux
dispositions desdits accords.

Article 2.

A la requ~te de l'une des Parties, seront soumis h la d~cision de la Cour permanente de Justice
internationale les diff6rends h I'occasion desquels les Parties se contestent rdciproquement un droit,
notamment ]es diff6rends ayant pour objet :

Premi~rement le contenu, l'interprtation et l'ex~cution d'un trait6 conclu entre
les deux Parties;

Deuxi~mement tout point de droit international
Troisi~mement : la rdalit de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation

d'un engagement international;
Quatri~mement : 1'6tendue et ]a nature de la r6paration due pour une violation de

ce genre.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2042. - TREATY OF ARBITRATION AND CONCILIATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND LITHUANIA. SIGNED AT BERLIN,
JANUARY 29, 1928.

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE GERMAN REICH, being desirous of strengthening the
ties of friendship which unite them, and of promoting the development of the procedure for the
pacific settlement of international disputes, have agreed to conclude a general treaty of Arbitration
and Conciliation.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :

Professor Augustin VOLDEMARAS, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Dr. STRESEMANN, Minister for Foreign Affairs,;

Who, having verified their full powers, which were found in good and due form, have agreed
upon the following provisions.

Article I.

The Contracting Parties undertake to submit to the decision of the Hague Permanent Court
of International Justice or of a special arbitral tribunal, or to a procedure of conciliation, as
provided in the present Convention, all disputes of any nature whatsoever which may arise
between them and which it has not been possible to settle within a reasonable period by diplomacy.

Disputes for the settlement of which a special procedure has been laid down in other conven-
tions in force between the Contracting Parties, shall be settled in accordance with the provisions
of such conventions.

Article 2.

At the request of either of the Parties disputes in connection with which the Parties contest
a point of law shall be submitted to the decision of the Permanent Court of International Justice,
in particular, disputes regarding the following subjects:

First, the existence, interpretation and application of any treaty concluded between
the two Parties :

Secondly, any question of international law
Thirdly, the existence of any fact which, if established, would constitute a breach

of an international obligation :
Fourthly, the extent and nature of the reparation to be made for the breach of

such obligation.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Dans les cas vis6s At l'article 2, une procedure devant un tribunal arbitral sp6cial pourra 6tre
substitute, A la suite d'un accord particulier entre les Parties, h la procedure devant la Cour perma-
nente de Justice internationale.

Article 4.

Au cas oii des contestations s'616veraient entre les Parties sur le point de savoir si un diff~rend
rentre dans l'une des cat6gories vis6es ? l'article 2, cette question pr~judicielle sera tranch~e par
la Cour permanente de Justice internationale ou, si les Parties conviennent d'instituer un tribunal
arbitral special, par ce tribunal arbitral.

Article 5.

Les Parties contractantes concluront,, dans chaque affaire particuli~re qui doit 6tre soumise
h la d6cision de ]a Cour permanente de Justice internationale ou d'un tribunal arbitral special,
un compromis d'arbitrage indiquant l'objet du diff6rend, ainsi que les autres conditions dont les
Parties sont convenues. Si les Parties contractantes conviennent d'instituer un tribunal arbitral
sp cial, elles se conformeront, autant que possible, aux dispositions de la Convention de La Haye
du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Le compromis d'arbitrage sera 6tabli par protocole ou par un 6change de notes. La Cour
permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral sp cial est comptent pour inter-
prater le compromis d'arbitrage.

Si le compromis d'arbitrage n'est pas conclu dans un d6lai de deux mois apr s que l'une des
Parties aura re~u de l'autre Partie notification de son intention d'engager une proc6dure devant
la Cour permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral special, chaque Partie pourra
saisir la Cour permanente de Justice internationale par une simple requte, conform~ment au
Statut de la Cour.

Article 6.

Tous les diff6rends qui ne sont pas soumis A la d~cision de la Cour permanente de Justice
internationale ou d'un tribunal arbitral special, aux termes des articles pr6c~dents du present
trait6, feront, h la demande de l'une des Parties, l'objet d'une procedure de conciliation.

Les Parties contractantes pourront 6galement convenir de soumettre A la procedure de conci-
liation les diff6rends, mentionn6s dans l'article 2, avant l'ouverture de la procddure devant la
Cour permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral sp6cial.

Article 7.

I1 sera constitu6, pour la proc6dure de conciliation, un Conseil permanent de conciliation.
Le Conseil permanent de conciliation se composera de cinq membres. Chaque Partie contrac-

tante nommera un membre, A son choix ; les trois autres membres seront d6sign6s de concert
par les Parties contractantes. Ces trois membres ne devront ni ressortir aux Etats contractants,
ni 6tre domicili6s sur leur territoire, ni 6tre ou avoir 6t6 A leur service. Le president sera d~sign6
d'un commun accord par les Parties contractantes parmi ces trois membres.

Chacune des Parties contractantes a, en tout temps, pourvu qu'aucune proc6dure ne soit
pendante ou n'ait W propos6e par une Partie, le droit de rappeler le membre nomm6 par elle
et de lui d~signer un successeur. II est, dans les names conditions, loisible A chaque Partie contrac-
tante de retirer son consentement A la nomination de chacun des trois membres ddsign6s en commun.
Dans ce cas, les Parties contractantes d~signeront imm~diatement, d'un commun accord, un nouveau
membre.
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Article 3.

In the cases mentioned in Article 2 a procedure before a special arbitral tribunal may by
special agreement between the Parties, be substituted for the procedure before the Permanent
Court of International Justice.

Article 4.

Should the Parties differ on the question whether a dispute comes under any of the categories
mentioned in Article 2, this preliminary question shall be settled by the Permanent Court of
International Justice or, if the Parties agree to set up a special arbitral tribunal, by that tribunal.

Article 5.

In each individual case which is to be submitted to the decision of the Hague Permanent
Court of International Justice or of a special tribunal, the Contracting Parties shall conclude a
special agreement mentioning the subject of the dispute and the other conditions upon which
the Parties have agreed. If the Contracting Parties agree to set up a special arbitral tribunal,
they shall as far as possible comply with the provisions of the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The special agreement shall be drawn up by a protocol or by an exchange of notes. The
Permanent Court of International Justice or the special arbitral tribunal shall be competent to
interpret the special agreement.

If the special agreement is not concluded within two months after one of the Parties has
notified the other Party of its intention to institute proceedings before the Permanent Court of
International Justice or a special arbitral tribunal, each Party may bring the matter before the
Permanent Court of International Justice by a simple application in accordance with the Statute
of the Court.

Article 6.

All disputes which are not submitted to the decision of the Permanent Court of International
Justice or a special arbitral tribunal under the foregoing Articles of the present Treaty shall, at the
request of one of the Parties, be the subject of a procedure of conciliation.

The Contracting Parties may also agree to submit to the conciliation procedure any of the
disputes mentioned in Article 2 before proceedings are opened before the Permanent Court of
International Justice or a special arbitral tribunal.

Article 7.

A Permanent Board of Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation.
The Permanent Board of Conciliation shall consist of five members. The Contracting Parties

shall each appoint one member of their own choice, and shall nominate the other three members
jointly. These three members shall not be nationals of the Contracting States, nor shall they
be domiciled in their territory or be employed or have been employed in their service. The
Contracting Parties shall jointly elect the Chairman from among these three members.

Either of the Contracting Parties shall have the right at any time, unless a procedure is
pending or has been proposed by one of the Parties, to recall the member appointed by it and
to appoint a successor. Similarly, either Contracting Party shall also be entitled to withdraw
its consent to the appointment of any of the three members nominated jointly. In this case
the Contracting Parties shall jointly appoint a new member without delay.
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Chaque Partie contractante, pourra, dans un d6lai de quatorze jours apr~s la date h laquelle
l'une des deux Parties .contractantes aura saisi le Conseil permanent de conciliation d'un diff6rend,
remplacer pour l'examen de ce diff6rend le membre du conseil permanent de conciliation qu'elle
a nomm6, par une autre personnalit6 poss6dant une competence particuli~re dans !affaire en
question. La Partie qui fait usage de ce droit devra en informer imm6diatement la Partie adverse,
qui, dans ce cas, pourra faire usage du meme droit dans un d6lai de quatorze jours L dater de ]a
r~ception de la communication.

Le Conseil permanent de conciliation sera constitu6 au cours des six mois qui suivront l'6change
des instruments de ratification du present trait6. Les membres sortants seront remplas aussi
rapidement que possible, suivant le mode fix6 pour la premiere 6lection.

Si la nomination des membres A dsigner en commun n'a pas lieu dans les six mois qui suivent
I'6change des instruments de ratification ou, en cas de vacance d'un siege au conseil permanent
de conciliation, dans les trois mois A compter de la retraite ou du d6c~s d'un membre, le president
de la Conf6deration helvttique sera pri6, h d~faut d'autre convention entre les Parties, de proc~der
aux nominations ncessaires.

Article 8.

Le Conseil permanent de conciliation entrera en activit6 d~s qu'il aura 6t6 saisi par une Partie.
Celle-ci adressera sa demande simultan6ment au pr6sident du Conseil permanent de conciliation
et A la Partie adverse. Le president devra convoquer le conseil permanent de conciliation dans le
plus bref d~lai.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter, dans tous les cas et h tous 6gards, les travaux
du conseil permanent de conciliation et, notamment, h lui assurer le concours des autorit6s comp6-
tentes. Elles prendront toutes les mesures necessaires pour permettre au conseil permanent de
conciliation d'entendre sur lcur territoire des ttmoins et des experts et d'y procder iA des constats.
Le Conseil permanent de conciliation pourra recueillir les preuves soit in corpore, soit par l'inter-
m6diaire d'un ou de plusieurs des membres choisis d'un commun accord.

Article 9.

Le Conseil permanent de conciliation d6terminera son si~ge. It pourra en d~cider librement
le transfert.

Le Conseil permanent de conciliation constituera au besoin un greffe. S'il appelle A ce greffe
des ressortissants des Parties, it le fera de mani~re h traiter les Parties sur un pied d'6galit6.

Article io.

Le Conseil permanent de conciliation pourra d~lib~rer valablement si tous les membres ont
W dfiment convoqu~s et si au moins tous les membres choisis en commun sont presents.

Le Conseil permanent de conciliation rend ses decisions A la majorit6 simple des voix. En cas
de partage 6gal des voix, la voix du Pr6sident est pr6pond6rante.

Article ii.

I1 incombe au Conseil permanent de conciliation de r~diger un rapport constatant l'tat reel
des choses ; sauf au cas ohi les circonstances particuli~res de l'affaire ne le permettraient pas, ce
rapport devra contenir des propositions en vue du r~glement du diff~rend.

Le rapport devra 6tre pr~sent6 dans les six mois, a compter du jour oib le diff~rend aura 6t6
soumis au Conseil permanent de conciliation, A moins que les Parties ne conviennent de prolonger
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Within a fortnight of the date on which one of the two Parties has submitted a dispute to
the Permanent Board of Conciliation, either Contractinng Party may, for the examination of
such dispute, substitute for the member of the Permanent Board of Conciliation appointed by
itself some other person having special competence in the question at issue. The Party making
use of this right shall immediately notify the other Party, which, in this case, may exercise the
same right within a fortnight of receiving such notification.

The Permanent Board of Conciliation shall be constituted in the course of the six months
following the exchange of the instruments of ratification of the present Treaty. Retiring members
shall be replaced as soon as possible in the manner laid down for the first election.

If the nomination of the members to be appointed jointly has not taken place within the
six months following the exchange of the instruments of ratification or, in the case of a vacancy
on the Permanent Board of Conciliation, within three months of the date on which the vacancy
occurs, the President of the Swiss Confederation shall, in the absence of any agreement to the
contrary, be requested to make the necessary appointments.

Article 8.

The Permanent Board of Conciliation shall enter upon its duties as soon as a dispute has
been referred to it by either of the Parties. Such Party shall communicate its request simultane-
ously to the Chairman of the Permanent Board of Conciliation and to the other Party. The
Chairman shall summon the Permanent Board of Conciliation to meet at the earliest possible
moment.

The Contracting Parties undertake in all cases and in all respects to help the Permanent
Board of Conciliation in its work, and in particular to grant it the assistance of the competent
authorities. They shall take all necessary steps to enable the Permanent Board of Conciliation
to examine witnesses and experts and to carry out investigations in their respective territories.
The Permanent Board of Conciliation may take evidence either in pleno or through one or more
of the members appointed jointly.

Article 9.

The Permanent Board of Conciliation shall determine its own meeting place and shall be
at liberty to transfer it.

The Permanent Board of Conciliation shall, if need be, establish a registry. If it appoints
nationals of the Contracting Parties to positions in this office, it shall treat both Parties on an
equal footing.

Article io.

The deliberations of the Permanent Board of Conciliation shall be valid if all the members
have been duly convened and if the members nominated jointly are present at the meeting.

The decisions of the Permanent Board of Conciliation shall be taken by a majority vote. If
the votes are equally divided, the Chairman shall have a casting vote.

Article ii.

The Permanent Board of Conciliation shall draw up a report setting out the facts of the case
and, unless the special circumstances of the case make it impossible, containing proposals for
the settlement of the dispute.

The report shall be submitted within six months from the date on which the dispute was
laid before the Permanent Board of Conciliation, unless the Parties jointly agree to extend this
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ce d6lai, ou qu'elles ne d6cident d'un commun accord de l'abr6ger avant la r6union du Conseil
permanent de conciliation. Le rapport sera 6tabli en trois exemplaires ; chaque Partie recevra
un exemplaire et le troisi~me sera conserv6 dans les archives du Conseil permanent de conciliation.

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les faits, ni en ce qui concerne les consid6rations
juridiques, le caract~re d'une sentence d6finitive obligatoire. En communiquant le rapport aux
Parties, le Conseil permanent de conciliation pourra les inviter h faire connaitre, dans un d6lai
que fixera le rapport, si, et dans quelle mesure, elles reconnaissent comme exactes les constatations
du rapport et acceptent les propositions qu'il renferme.

II appartiendra aux Parties de decider, d'un commun accord, si le rapport doit etre pubie
imm6diatement ou non ; toutefois, si elles n'arrivent pas A s'entendre h ce sujet, le Conseil permanent
de conciliation, de son c6t6, pourra, pour des motifs particuliers, assurer la publication immediate
du rapport.

Article 12.

Chaque Partie contractante prendra h sa charge les frais qu'occasionnera l'activit6 du membre
du Conseil permanent de conciliation nomm6 par elle, ainsi que la moiti6 de l'indemnit6 revenant
aux membres nomm~s de concert.

Chaque Partie supportera les frais de proc6dure qu'elle aura occasionn6s, ainsi que la moiti6
des frais que ]e Conseil permanent de conciliation d6clarera communs aux deux Parties.

Article 13.

Sauf disposition contraire des articles qui prkcdent, on appliquera par analogie, h la proc6dure
de conciliation, les dispositions de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux du 18 octobre 1907. En cas de doute, il appartient au Conseil permanent
de conciliation de statuer lui-m~me.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent h 6viter autant que possible, pendant ]a dur6e de la
proc6dure devant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, le tribunal arbitral
sp6cial ou le Conseil permanent de conciliation, toute mesure qui pourrait compromettre 1'ex6cution
de la d6cision ou l'acceptation des propositions du Conseil permanent de conciliation.

Article 15.

Le present trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront
6chang6s A Kowno.

Le trait6 entrera en vigueur un mois apr6s l'6change des instruments de ratification.

Le trait6 est conclu pour une dur6e de dix ans. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expi-
ration de ce terme, il demeurera en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans, et ainsi de
suite, h moins que le trait6 ne soit d6nonc6 dans le d6lai prescrit.

Toute proc6dure devant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye ou un
tribunal arbitral sp6cial, ou toute proc6dure de conciliation, qui serait pendante a l'expiration
du pr6sent trait6, suivra son cours, conform6ment aux dispositions de la pr~sente convention,
ou d'un autre acccrd que les Parties contractantes seront convenues de lui substituer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait en double original, en langue lithuanienne et en langue allemande, ii Berlin, le 29 janvier
1928.

Prof. A. VOLDEMARAS. Dr STRESEMANN.
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time-limit or decide before the Permanent Board of Conciliation meets to shorten it. The report
shall be drawn up in three copies ; each Party shall receive one and the third shall be kept in the
archives of the Permanent Board of Conciliation.

The report shall not, as regards either the facts or the legal considerations, be in the nature
of a final judgment binding upon the Parties. In communicating the report to the Parties, the
Permanent Board of Conciliation may invite them to state, within a time-limit to be. fixed by the
report, whether and how far they recognise the correctness of the findings in the report and accept
the proposals which it contains.

The Parties shall jointly decide whether the report shall be published immediately or not.
If they fail to agree on this point, the Permanent Board of Conciliation may have the report
published immediately, should there be special reasons for so doing.

Article 12.

Each Party shall bear the cost of the remuneration due to the member of the Permanent
Board of Conciliation appointed by itself, and half the cost of the remuneration of the members
appointed jointly.

Each Party shall bear the costs which it has itself incurred in connection with the proceedings
and half of the costs which the Permanent Board of Conciliation declares to be common to both
Parties.

Article 13.

Subject to any provisions to the contrary laid down in the preceding Articles, the procedure
of conciliation shall be governed mutatis mutandis by the provisions of the Hague Convention
of October iS, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. In cases of doubt,
the decision shall be taken by the Permanent Board of Conciliation itself.

Article 14.

The Contracting Parties undertake as far as possible to avoid, during the procedure before
the Hague Permanent Court of International Justice, the special arbitral tribunal, or the Permanent
Board of Conciliation, any measure which might prejudice the execution of the decision or the
acceptance of the proposals submitted by the Permanent Board of Conciliation.

EArticle 15.
The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification

shall be exchanged at Kovno.
The Treaty shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratifi-

cation.
The Treaty shall be valid for a period of ten years. If not denounced six months before the

expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five years, and shall be
similarly renewed unless denounced within the prescribed period.

Any procedure before the Hague Permanent Court of International Justice or a special
arbitral tribunal, or any procedure of conciliation, which is pending at the time when the present
Treaty expires, shall be continued in accordance with the terms of the present Convention or of
any other Convention which the Contracting Parties may agree to substitute therefor.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Berlin, in two original texts, one in Lithuanian and the other in German, January
29, 1928.

Prof. A. VOLDEMARAS. Dr. STRESEMANN.
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PROTOCOLE FINAL

i. Les Parties contractantes sont d'avis que les diverses dispositions du present trait6 devront,
en cas de doute, tre interpr~t6es en faveur du principe du r6glement des diff~rends par ]a voie
judiciaire ou 'arbitrage.

2. Les Parties contractantes d(clarent que le trait6 est applicable m~me aux diff~rends d6cou-
lant d'6v~nements ant~rieurs h la conclusion de la Convention. L'article premier de la Convention,
sign6e le 31 mai 1923 entre la Lithuanie et l'Allemagne en vue du r~glement des questions connexes
aux Mvnements de ]a guerre mondiale, n'est pas modifi6.

3. Vu les dispositions du pr6sent trait6, l'article 4 de la convention susmentionnn~e du 31
mai 1923 et l'article 32 du Trait6 de commerce entre la Lithuanie et l'Allemagne, en date du
Ier juin 1923, cessent d'tre applicables.

4. Le pr6sent trait6 s'applique entre les Parties contractantcs m~me si d'autres Puissances
sont int~ress~es au diff~rend.

Toutefois, s'il est possible de s'entendre avec d'autres Puissances int~resse -en vue de soumettre
le diff6rend A une seule et m~me procedure judiciaire, arbitrale ou de conciliation, les Parties
contrtctantes concluront des arrangements en ce sens.

BERLIN, le 29 janvier 1928.

Prof. A. VOLDEMARAS. D r
STRESEMANN.
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FINAL PROTOCOL

The Contracting Parties are agreed that in doubtful cases the terms of the present Treaty
shall be interpreted in favour of the application of the principle of the settlement of disputes by
judicial means or arbitration.

The Contracting Parties declare that the Treaty shall also apply to disputes arising out of
events which occurred prior to its conclusion. Article i of the Convention between Lithuania
and Germany signed on May 31, 1923, regarding the settlement of questions connected with
the world war shall remain unchanged.

In view of the provisions of the present Treaty, Article 4 of the above-mentioned Convention
of May 31, 1923, and Article 32 of the Commercial Treaty between Lithuania and Germany, dated
June I, 1923, shall no longer be applicable.

The present Treaty shall apply as between the Contracting Parties, even if other Powers are
concerned in the dispute.

Nevertheless, the Contracting Parties shall, if possible, conclude agreements with any other
Powers concerned with a view to submitting the dispute to one and the same judicial, arbitral
or conciliation procedure.

BERLIN, January 29, 1928.

Prof. A. VOLDEMARAS. Dr. STRESEMANN.
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ALLEMAGNE ET LITHUANIE

Convention consulaire, avec protocole
final. Signes i Berlin, le 3o octo-
bre 192 8.

GERMANY AND LITHUANIA

Consular Convention, with Final
Protocol. Signed at Berlin, Octo-
ber 3o, 1928.
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TEXTE LITHUANIEN.- LITHUANIAN TEXT.

No 2043. - KONSULIARINt SU-
TARTIS 1 TARP LIETUVOS RES-
PUBLIKOS IR VOKIETIJOS
VALSTYBES, PASIRASYTA BER-
LYNE 1928 METU SPALIU ME-
NESIO 30 DIENA.

Textes oficiels allemand et lithuanien communi-
quis par le ministre des Affaires etrangdres de
Lithuanie. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 4 yuin 1929.

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS ir
VOKIETIJOS VALSTYBI S PRESIDENTAS : nor~da-
mi tiksliau nustatyti tarpusavy konsulariinii4
valdininkq isileidimq ir jtr tarnybines teises,
pirmenybes ir lengvatas, susitard sudaryti
konsuliarinq sutartj ir paskyr& savo jgaliotiniais:

LIETUVOS RESPUBLIKOS PRESIDENTAS:
Nepaprast, Pasiuntinj ir Igaliot, Ministeri

Berlyne Pona Vaclov4 STDZIKAUSK4,

VOKIETIJOS VALSTYBtS PREZIDENTAS
Pasiuntinyb~s Patar6ja Referent4 U~sieniq

Reikalt Ministerijoje Pona Dr. Georg
MARTIUS,

kurie pranes vienas kitam savo igaliojimus
ir radq juos gera ir tinkama forma suragytus,susitar d&l 9i4 nuostati :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Kaunas,
le 4 mai 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2043. - KONSULARVERTRAG 1
ZWISCHEN DER REPUBLIK LI-
TAUEN UND DEM DEUTSCHEN
REICH. GEZEICHNET IN BER-
LIN, AM 30. OKTOBER 1928.

German and Lithuanian official texts communi-
cated by the Lithuanian Minister for Foreign
Abfairs. The registration of this Convention
took place June 4, 1929.

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN
einerseits und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT
andierseits, von dem Wunsche erfillt, iber die
wechselseitige Zulassung von Konsularbeamten
sowie iber deren Amtsbefugnisse, Vorrechte
und Befreiungen genauere Bestimmungen zu
treffen, sind ibereingekommen, einen Konsular-
vertrag abzusch]iessen, und haben zu ihren
Bevollmachtigten ernannt :

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN

den ausselordentlichen Gesandten und
bevollmdichtigten Minister in Berlin
Herrn Venceslas SIDZIKAUSKAS,

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

den Vortragenden Legationsrat irn Aus-
wartigen Amt Herrn Dr. Georg MARTIUS,

die, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und gehbriger Form befundenen Voll-
machten, sich fiber folgende Bestimmungen
geeinigt haben

The exchange of ratifications took place at
Kaunas, May 4, 1929.
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PIRMASIS SKYRIUS.

KONSULIARINIIt VALDININKII iSILEIDIMAS.

I straipsnis.

Jei kioje sutartyje kitaip nenustatyta, tai
konsulais visur reikia laikyti generaliniai konsu-
lai, konsulai, vicekonsulai ir konsuliariniai agen-
tai, kurie veda konsuliarine istaigq.

Konsuliariniais valdininkais reikia laikyti, be
konsuliarin~s istaigos ved~ji, visi valdininkai
ir tarnautojai, kurie dirba konsuliarindje istai-
goje.

Generaliniai konsulai, konsulai ir vicekon-
sulai, jei jie yra karjeros valdininkai, turi bfiti
juos paskyrusios valstyb~s pilie~iai.

2 straipsnis.

Kiekviena susitarian~itj i valstybitl pasi~ada
isileisti j savo teritorijos uostus, miestus ir
prekybos vietoves antrosios valstybs konsulus,
paskirtus einant skirian~ios valstyb s taisyklI-
mis. Taiau kiekvienai abiejil valstybiq palie-
kama laisvai padaryti iimtj d atskiri vietq
ir teritorijos daliti su s4lyga, kad toki igimtis
tokiu pat bildu taikoma kiekvienai tre~iajai
valstybei.

Jei konsulai nra paskyrusios valstyb~s
pilieiai, tai pries, juos skiriant reikia gauti
diplomatiniu keliu antrosios valstyb~s sutikimas.

3 straipsnis.

Konsulai gali eiti savo tarnybos pareigas jt
thrnybos bfistin~s kragte, jei jie tenai nustatyta
arba iprasta forma yra ileisti.

Einant jq paskyrimu jie turi gaiimai grei~iau
ir nemokamai gauti exequatur arba kit4 leidimq.
Jq tarnybos apygarda turi bati pa~ym~ta
pristatant paskyrim4 ; kiekvienas v61esnis tar-
nybos apygardos pakeitimas taip pat turi baiti
pranegtas.

Jei valstyb , kuri isileidfia, atskiru atsiti-
kimu laiko negalima duoti leidim4 arba laiko
reikalinga jau duotqji atimti, tai ji turi i§
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ERSTER ABSCHNITT.

ZULASSUNG DER KONSULN.

Artikel i.

Soweit in diesem Vertrage nichts anderes
bestimmt ist, sind unter Konsuln iberall Gene-
ralkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsu-
laragenten zu verstehen, die einer Konsular-
behorde vorstehen.

Unter Konsularbeamten sind ausser den
Leitern der Konsularbehbrde alle Beamten und
Angestellten zu verstehen, die bei einer Konsu-
larbeh6rde beschiftigt sind.

Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln
sollen, soweit sie Berufsbeamte sind, Angeh6rige
des Entsendestaates sein.

Artikel 2.

Jeder der beiden vertragschliessenden Staaten
verpflichtet sich, in den Hiifen, Staidten und
Handelspliatzen seines Gebiets Konsuln des
anderen Staates zuzulassen, die von diesem
nach Massgabe seiner Vorschriften ernannt
werden. Doch bleibt es jedem der beiden Staaten
vorbehalten, hiervon einzelne Orte oder Gebiets-
teile auszunehmen, vorausgesetzt, dass eine
solche Ausnahme jeder dritten Macht gegenfiber
gleichmdissig Anwendung findet.

Soweit die Konsuln nicht dem Entsendestaat
angeh6ren, ist vor der Ernennung das Einver-
standnis des anderen Staates auf diplomatischem
Wege einzuholen.

Artikel 3.

Die Konsuln k6nnen ihre Amtsbefugnisse in
dem Lande ihres Amtssitzes ausiiben, sobald
sie in den dort vorgeschriebenen oderiherk6mm-
lichen Formen zugelassen worden sind.

Auf Grund ihrer Bestallung sollen sie das
Exequatur oder die sonstige Zulassung so bald
als m6glich kostenfrei erhalten. Ilhr Amtsbezirk
ist bei Vorlegung der Bestallung zu bezeichnen ;
jede spdtere Verdnderung des Amtsbezirks ist
gleichfalls mitzuteilen.

Erachtet der Empfangsstaat in einem einzel-
nen Falle die Zulassung nicht fiIr angangig oder
die Zuriicknahme der Zulassung fiir erforderlich,
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anksto pranegti paskyrusiai valstybei prie astis :
sprqsti apie gias prie~astis paliekama iimtinai
valstybei, kuri isileidii.a.

4 straipsnis.

Konsulams mirus negalint eiti pareigil arba
pasitraukus, jq attaches, kanceliarijq ved~jai
arba sekretoriai tur~ti teis~s laikinai vesti
konsuliarinuis reikalus su sqlyga, kad jtq tarnybos
savyb buttq is anksto pranegta kompetentingos
vietos istaigos liniai.

Konsulq atstovai laikinai pavaduodami turi
naudotis surigtomis su tarnyba pirmenyb~mis
ir atlaidomis. Ta~iau karjeros konsulq atstovai,
kurie patys n6ra karjeros valdininkai, eidami ji4
pareigas, turi naudotis tikrai garb~s konsulq
pirmenyb~mis ir lengvatomis.

ANTRASIS SKYRIUS,

KONSULIARIN S PIRMENYBtS IR ATLAIDOS.

5 straipsnis.

Konsulai gali igkabinti ant namq, kuriuose
yra jq tarnybos arba kanceliarijos bustas,
j uos paskyrusios valstyb~s ienklq su j q tarnybos
pa~ymjimu. Taip pat jie gali kelti gios valstyb~s
v~liav4 ant pasakytq namq ir ant savo gyvena-
mil namq, taip pat ant vartojamq valiuojant
tarnybos reikalais susisiekimo priemoniq.

6 straipsnis.

Konsuliariniai archyvai yra kiekvienu metu
nelieiami; kra.to istaigos negali jokiu pre-
tekstu iirti priklausan~ius archyvo popierius
arba juos paimti. Tarnybos popieriai turi baiti
laikomi visai atskirti nuo privatiniq konsuliarniq
valdininkq popierili.

Kragto istaigos negali be konsulo ar j o atstovo
sutikimo imtis privestinl priemoniq tarnybos
ir kanceliarijos bfstuose, nebent tai daroma
jvykdant teismo uldt4 bausmQ arba persekio-
jant nusikaltamq darbl, ulU kuri gresia mirties,

so hat er die Grfinde dem Entsendestaate vorher
anzugeben; die Wfirdigung dieser Grfinde bleibt
dem Empfangsstaat allein vorbehalten.

Artikel 4.

Im Falle des Todes, der Verhinderung oder
der Abwesenheit der Konsuln sollen deren
Attachds, Kanzler oder Sekretlre befugt sein,
vorldufig die Konsulargeschafte wahrzunehmen,
vorausgesetzt, dass ihre amtliche Eigenschaft
vorher zur Kenntnis der zustandigen Orts-
beh6rde gebracht worden ist.

Die Vertreter der Konsuln sollen wahrend
ihrer zeitweiligen Amtsfiihrung die mit dem
Amte verbundenen Vorrechte und Befreiungen
geniessen. Doch sollen die Vertreter der Berufs-
konsuln, die nicht selbst Berufsbeamte sind
wihrend ihrer Amtsffihrung nur die Vorrechte
und Befreiungen der Wahikonsuln geniessen.

ZWEITER ABSCHNITT.

KONSULARISCHE VORRECHTE UND BEFREIUNGEN

Artikel 5.

Die Konsuln k6nnen an dem Gebaude, worin
sich ihre Amts- oder Kanzleirdume befinden,
das Wappen des Staates, der sie ernannt hat,
mit einer ihr Amt bezeichnenden Inschrift,
anbringen. Auch dirfen sie die Flagge dieses
Staates auf dem erwahnten Gebaiude und ihrem
Wohnhause sowie auf den von ihnen bei dienst-
lichen Fahrten benutzten Fahrzeugen aufziehen.

Artikel 6.

Die Konsulararchive sind jederzeit unverletz-
lich ; die Landesbeh6rden dfirfen unter keinem
Vorwand die zum Archiv geh6renden Papiere
einsehen oder mit Beschlag belegen. Die Dienst-
papiere miissen von den Privatpapieren der
Konsularbeamten vblig abgesondert werden.

Die Landesbehbrden diirfen in den Amts-
und Kanzleirdumen nicht ohne Zustimmung
des Konsuls oder seines Vertreters Zwangs-
massnahmen vornehmen, es sei denn, dass es
sich um die Vollstreckung einer gerichtlich
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sunkiqjil darbq kaljimo arba laisv~s at~mimo
maiiausia vieneriems metams bausm6.

Tas pat taikoma butams konsuli, kurie yra
karjeros valdininkai, i~skyrus konsuliariniq
agentq butus.

Kanceliarijos ir tarnybos blistai ir butai
niekados negali baiti vieta pasislpti (Asyl), tas
pat lie~ia 5 straipsnyje pavm~tas susisiekimo
priemones.

7 straipsnis.

Konsulai, taip pat prie karjeros konsul
priskirti valdininkai ir jq ir jq valdininkq tar-
nyboje esantieji asmens atleidiiami nuo bet
kurio karinio reikalavimo, patarnavimo ir
igyvendinimo, taip pat jie (su visu turtu) yra
atleisti nuo konfiskacijq, turto aret arba
rekvizicijq ir nuo visti viegosios teises pareigil
asmeniniai patarnauti. Sitos atlaidos taikomos
tik tada, jei gitie asmens yra paskyrusios valsty-
b~s pilieciai.

Ta~iau, jei konsuliariniai valdininkai ver~iasi
prekyba ar verslu, tai jie atlieka tokius pat
karinius reikalavimus ir patarnavimus, i~skyrus
jgyvendinimq, kaip kragto pilie~iai.

i posme paiyntos atlaidos lie~ia ems skly-
pus tik tada, jei jie yra generaliniq konsulq,
konsulq, vicekonsulq, attach6s, kanceliarijos
ved~jq arba sekretoritl nuosavyb~je, toliau, jei
ir kiek itq asmenq yra naudojami gyventi
arba konsuliarin~s tarnybos reikalai. Garb~s
konsulj iems sklyptl gios atlaidos nelie~ia.

Konsulai, jei jie yra karjeros valdininkai, taip
pat priskirti prie jq valdininkai ir jtj ir jq valdi-
ninkM tarnyboje esantieji asmens atleidliami nuo
tiesioginitl asmeniniq mokes~itl valstyb~je, kuri
priima, atleidiama tik tada, jei pasakyti asmens
yra paskyrusios valstyb~s pilie~iai ir, be jq
tarnybos pareigq ar tarnybos, valstyb~je, kuri
priima, nesiver6ia jokia profesija, verslu arba
kitu uidarbiu. Atlaida nelie6ia tiesioginiq asme-
niniq mokes6iq, i ji6 d~l atskirq mokes~iq
objekttl ir einant jil ikigka priklausomyb6
valstybes teritorijos, kuri priima, imami ne-

iflrint mok~tojo pilietyb&s, gyvenamos vietos
i r apsistojimo vietos.
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erkannten Strafe oder um die Verfolgung wegen
einer mit dem Tode, mit Zuchthaus oder mit
Freiheitsstrafe von mindestens einem Jahre
bedrohten Straftat handelt.

Das gleiche gilt ffir die Wohnungen der
Konsuln, soweit diese Berufsbeamte sind, mit
Ausnahme der Wohnungen der Konsularagen-
ten.

Kanzlei- und AmtsrE.ume sowie Wchnungen
dfirfen niemals als Asyl dienen, desgleichen
nicht die im Artikel 5 erwahnten Fahrzeuge.

Artikel 7.

Die Konsuln sowie bei Berufskonsuln die
ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem
und ihrer Beamten Dienst stehenden Personen
sind von jeder militd.rischen Anforderung,
Leistung und Einquartierung sowie (mit ihrem
gesamten Verm6gen) von Konfiskationen, Be-
schlagnahmen oder Requisitionen und von allen
6ffentlich-rechtlichen Verpflichtungen zu per-
s6nlichen Dienstleistungen befreit. Diese Be-
freiungen treten nur ein, soweit diese Personen
Angeh6rige des Entsendestaates sind.

Soweit jedoch Konsularbeamte ein Handels-
geschaft oder ein Gewerbe betreiben, sind sie
denselben militarischen Anforderungen und
Leistungen mit Ausnahme der Einquartierung
unterworfen wie die Landesangehbrigen.

Die im Abs. i b~zeichneten Befreiungen
erstrecken sich auf Grundstflcke nur dann,
wenn sie im Eigentum der Generalkonsuln,
Konsuln, Vizekonsuln, Attach6s, Kanzler oder
Sekretare stehen und wenn und insoweit sie
entweder diesen Personen als Wohnung dienen
oder zum Zwecke des Konsulardienstes benutzt
werden. Auf Grundstdicke der Wahlkonsuln
erstrecken sich diese Befreiungen nicht.

Die Konsuln, sofern sie Berufsbeamte sind,
sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die
in ihrem und ihrer Beamten Dienste stehenden
Personen sind von den direkten pers6nlichen
Steuern im Empfangsstaate befreit, die Be-
freiung tritt nur ein, soweit die genannten
Personen Angeh6rige des Entsendestaates sind
und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im
Empfangsstaate keinen Beruf, kein Gewerbe
und keine andere gewinnbringende Tatigkeit
austiben. Die Befreiung erstreckt sich nicht auf
die direkten persbnlichen Steuern, soweit sie
im Hinblick auf die einzelnen Gegenstdnde der
Besteuerung und auf Grund ihrer wirtschaft-
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i posme pa~ym~tij asmenq tarnybos atlygi-
nimas, kuri jie gauna u jil kaip konsultj ar
konsuliariniq valdininkil veikim4 valstybhje,
kuri priima, visados atleid~iamas nuo mokes iit.

8 straipsnis.

Atleistt- einant 7 straipsnio I posmu asmen,
turtas gali biti kiekvienu metu ir kiekviena
forma iveftas ir igvE tas, nebent tai yra dalykai,
kuritj iveimas ir i~ve~imas valstyb~s, kuri
priima, istatymais yra u draustas ir leidimai
ivefti ir i- vefti ig viso negali bflti duodami. Tas
pat taikoma ir git! asment palikimui. Kiekvienu
atsitikimu leid-iama v61 igvefti dalykai, kurie
leistinu bfidu buvo ivefti.

i posmo nustatymai netakomi turtui, kuris
paskirtas verslo jmon s reikalams.

9 straipsnis.

Nutraukus diplomatinius santykius tarp
susitarianitljl valstybi! konsuliariniams valdi-
ninkams, jiq geimynil nariams, taip pat tarnau-
jantiems pas juos asmenims, jei jie n~ra pilie6iai
tos valstyb~s, kurioje jie apsistoj , turi baiti
leista tinkamu laiko tarpu, kuris ta~iau negali
buti trumpesnis kaip 6 dienos, nekliudomai
ap]eisti krat4. JiA turtui ir palikimui atatinka-
mai taikomas 8 straipsnis.

IO straipsnis.

IRkabos su valstyb~s enklu, v~iavos ir
biuro apyvokos dalykai, kurie paskyrusios
valstyb~s siuniami konsulams vartoti tarnybos
reikalais, atleidiami nuo ive~amjq ir igve-
amujtt rinkliavil.
Tas pats taikoma konsuliariniii valdininktI ir

jrl seimyniu nariit kurie dalyvauja jil namit
fikyje, nami apyvokos dalykams ir kitiems
vartotiems, saviems reikalams skiriamiems daly-
kams (turtas, ve~amas persikraustant) ir viso-

lichen Zugehbrigkeit zu dem Gebiete des Em-
pfangsstaates ohne Riicksicht auf Staatsange-
harigkeit, Wohnsitz und Aufenthalt des Steuer-
pflichtigen erhoben werden.

Dienstliche Beziige, die die im Abs. I bezeich-
neten Personen als Entgelt fur ihre Tdtigkeit
als Konsul oder Konsularbeamter geniessen,
sind in dem Empfangsstaate stets von Steuern
befreit.

Artikel 8.

Pas Verm6gen der nach Artikel 7 Abs. i
befreiten Personen kann jederzeit und in jeder
Form ein- und ausgeftihrt werden, es sei denn,
dass es sich um Gegenstdnde handelt, deren
Ein- und Ausfuhr nach der Gesetzgebung des
Empfangsstaates verboten ist, und ftir die
Ein- und Ausfuhrbewilligungen iiberhaupt nicht
erteilt werden diirfen. Dies gilt auch ffir Nach-
lassvermogen dieser Personen. Die Wiederaus-
fuhr zuldssigerweise eingefiihrter Gegenstdinde
ist in jedem Falle gestattet.

Die Bestimmungen des Abs. i finden auf
VermOgen keine Anwendung, das einem Ge-
werbebetriebe gewidmet ist.

Artikel 9.

Im Falle des Abbruchs der diplomatischen
Beziehungen zwischen den vertragschliessenden
Staaten soll den Konsularbeamten, ihren Fami-
lienmitgliedern, sowie den in ihrem'Dienste
stehenden Personen, soweit sie nicht Angeh6rige
des Aufenthaltsstaates sind, gestattet sein, das
Land innerhalb einer angemessenen Frist, die
jedoch nicht weniger als sechs Tage betragen
darf, ungehindert zu verlassen. Auf ihr Verm6-
gen und ihren Nachlass findet Artikel 8 entspre-
chende Anwendung.

Artikel io.

Wappenschilder, Flaggen und Gegenstainde
des Birobedarfs, die den Konsuln von dem
Entsendestaate zum dienstlichen Gebrauche
zugesandt werden, bleiben von Eingangs- und
Ausgangsabgaben befreit.

Das gleiche gilt ffir den Hausrat und die
sonstigen gebrauchten, zur eigenen Benutzung
bestimmten Gegenstdnde (Umzugsgut) der Kon-
sularbearnten und ihrer den Haushalt teilenden
Familienmitglieder sowie ffir Gebrauchsgegen-
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kiems vartojimo dalykams, taip pat naujiems,
kuriuos pasakyti asmenys pasiima kelion~je
vartoti ar suvartoti.

II straipsnis.

Tarnybos veikimo at~vilgiu konsulai nepri-
klauso jil tarnybos bfistin s valstyb6s teismil.

12 straipsnis.

Civilin~se ir prekybos bylose prieg konsuliari-
nius valdininkus, kurie yra paskyrusios valsty-
bfs pilie6iai, negalima vartoti asmeninio areto
nei kaip priverstinojo vykdymo priemon~s, nei
kaip apsaugomosios priemon~s. Jie negali bfiti
suimti, nebent tik vykdant teismo u dt4
bausmQ arba persekiojant ddl nusikalstamojo
darbo, ul kuri gresia mirties ar sunkitlji darb!
kal~jimo bausm.

Jei konsuliarinis valdininkas turi b~iti suimtas
arba pagauktas baudfiamaisiai3 istatymais tar-
dyti, tai antrosios valstyb6s vyriausyb& turi
tuojau pranegti apie tai tos valstyb~s diploma-
tinei atstovybei, kuri ji yra paskyrusi.

13 straipsnis.

Valstyb~s, kurioje jie apsistojq, teismo istai-
goms oficialiniu ragtu pragant, konsuliariniai
valdininkai turi duoti j oms parodymt ; ta~iau
be paskyrusios jos vyriausyb~s sutikimo jie
negali bfiti klausiami apie dalykus, kurie lie~ia
jq tarnybos veikimq.

Konsuliariniai valdininkai gali atsisakyti
liudyti teismuose dl tarnybin~s paslapties.
Jei teismas atsisakymq liudyti dl tarnybin~s
paslapties laiko nepateisinama, tai jis turi
pranegti apie tai savo vyriausybei, kad nuomo-
niq skirtumas bitq igsprqstas diplomatiniu
keliu.

Jei konsulas, kuris yra paskyrusios ji valstyb~s
pilietis, turi bfiti igklausin~tas kaip liudininkas,
tai jam nestojus dl ligos arba tarnybos reikalt,
teismo istaigos turi nuvykti ij o butq igklausin~ti
odfiu, arba pareikalauti parodymo kragto teisei

atatinkama forma. Konsulas turi i~pildyti
No. 2043

stdnde aller Art, auch neue, die die erw5ihnten
Personen zum pers6nlichen Gebrauch oder zum
Verbrauch wahrend der Reise mit sich fiuhren.

Artikel ii.

Die Konsuln sind bezfiglich ihrer amtlichen
Tatigkeit der Gerichtsbarkeit des Staates ihres
Amtssitzes nicht unterworfen.

Artikel 12.

Gegen Konsularbeamte, die Angeh6rige des
Entsendestaates sind, darf die Personalhaft in
Zivil- und Handelssachen weder als Mittel der
Zwangsvollstreckung noch als Sicherungsmass-
regel angewendet werden. Sie diirfen nicht in
Haft genommen werden, es sei denn, dass es
sich um die Vollstreckung einer gerichtlich
erkannten Strafe oder um die Verfolgung einer
mit dem Tode oder mit Zuchthaus bedrohten
Straftat handelt.

Wenn ein Konsularbeamter verhaftet oder
strafrechtlich zur Untersuchung gezogen werden
muss, so soll die diplomatische Vertretung des
Staates, der ihn ernannt hat, hiervon sofort
durch die Regierung des anderen Staates be-
nachrichtigt werden.

Artikel 13.

Die Konsularbeamten sind gehalten, vor den
Gerichtsbeh6rden des Aufenthaltsstaates Zeug-
nis abzulegen, wenn diese mittels amtlichen
Schreibens darum nachsuchen: doch dtirfen
sie fiber Vorgdnge, die ihre amtliche Tatigkeit
betreffen, ohne Genehmigung der Regierung,
die sie ernannt hat, nicht vernommen werden.

Vor den Gerichten k6nnen die Konsular-
beamten ihre Aussage auf Grund des Amts-
geheimnisses verweigern. Erachtet das Gericht
die Verweigerung der Zeugenaussage auf Grund
des Amtsgeheimnisses nicht als gerechtfertigt,
so hat es hiervon seine Regierung zu verstdndi-
gen zwecks Austragung der Meinungsverschie-
denheit auf diplomatischem Wege.

Soll ein dem Entsendestaat angeh6render
Konsul als Zeuge vernommen werden, so sollen
im Falle seiner Behinderung durch Krankheit
oder Dienstgeschafte die Gerichtsbehorden sich
in seine Wohnung begeben, um ihn mfindlich zu
vernehmen, oder sein schriftliches Zeugnis in
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reikalavim. ir pa~ym~tu jam laiko tarpu
pristatyti istaigoms savo parodym4, pasira ws
ji ir pridejqs tarnybinj antspaud-,I.

Jei baud~iamoje byloje cinant valstyb~s,
kurioje apsistojqs, istatymais neigvengiama, kad
konsulas, kuris yra paskyrusios valstybfs pilie-
tis, pats stottl i teisma, kuris sprendia bylq,
ir ji igklausinfti bute netinka, tai teismas, jei
jis negali atvykti d6.! tarnybos, turi susitarti
su juo dMl igklausin~jimo dienos ir valandos ir
sutartu laiku turi kiek galima netrunkant ji
igklausin~ti ir uOlaikyti ne ilgiau kaip bfitinai

reikalinga.

Grasinimai prievarta arba priverstinos prie-
monks negali bfiti jokiomis aplinkybimis varto-
jami.

Sio straipsnio nuostatai taikomi taip pat
procedfirai administracijos istaigose.

14 straipsnis.

Konsului mirus ir nepalikus galioto atstovo,
vietos valdia turi kreiptis . paskyrusios valsty-
b~s artimiausi konsulq arba i pasiuntinybq kon-
suliarinfs istaigos archyvui uantspauduoti.
Artimiausiam konsuliariniam atstovui ir pasi-
untinybei negalint, vietos valdia turi archvv,
uantspauduuti esant bi6iulinfs valstyb~s kon-
suliariniam atstovui ir dviem tos valstyb~s
pilie~iams, kuri mirusi valdininkq buvo pasky-
rusi.

Protokolas apie giuos veiksmus turi bati pada-
rytas dviem egzemplioriais ir vienas egzepliorius
turi bfiti pasittstas artimiausiam konsului arba
pasiuntinybei tos valstybs, kuri mirusi valdi-
nink4 buvo paskyrusi.

Nuimant antspaudus archyvui atiduoti nau-
jam konsuliariniam valdininkui elgiamasi taip
pat.

15 straipsnis.

Be to, kiekvienos susitarian~ios valstyb~s
konsuliariniai valdininkai antrosios valstyb~s
teritorijoje turi naudotis, savitarpumo s4lyga,
visomis pirmenyb~mis ir atlaidomis, kaip did-

der dem Landesrecht entsprechenden Form
verlangen. Der Konsul hat dem Verlangen zu
entsprechen und den Behbrden in der ihm
bezeichneten Frist seine Aussage schriftlich mit
seiner Unterschrift und seinem Amtssiegel
versehen zuzuleiten.

Ist in einer Strafsache das persniliche
Erscheinen eines dem Entsendestaat angeh6ren-
den Konsuls vor dem erkennenden Gericht nach
den Gesetzen des Aufenthaltsstaates nicht zu
umgehen und seine Vernehmung in der Wohnung
untunlich, so soll im Falle seiner dienstlichen
Behinderung das Gericht Tag und Stunde
seiner Vernehmung mit ihm vereinbaren, ihn
zu dem vereinbarten Zeitpunkt tunlichst um-
gehend vernehmen und ihn nicht langer als
unbedingt erforderlich zurfickhalten.

Zwangsandrohungen oder Zwangsmassnah-
men dfirfen unter keinen Umstdinden angeordnet
werden.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden
auch ffir Verfahren vor den Verwaltungsbe-
h6rden Anwendung.

Artikel 14.

Stirbt ein Konsul und ist kein berufener
Vertreter zur Stelle, so soll sich die Ortsbeh6rde
an den ndchsten Konsul oder an die Gesandt-
schaft des Entsendestaates wenden, um das
Archiv der Konsularbeh6rde versiegeln zu
lassen. Ist der nachste konsularische Vertreter
und die Gesandtschaft verhindert, so soil die
Ortsbeh6rde in Gegenwart des konsularischen
Vertreters einer befreundeten Macht und zweier
Angeh6riger des Staates, der den verstorbenen
Beamten ernannt hat, zur Siegelung des Archivs
schreiten.

Das Protokoll iiber diese Massnahmc soll in
doppelter Ausfertigung hergestellt, und ein
Exemplar soll dem ndichsten Konsul oder der
Gesandtschaft des Staates, der den verstorbenen
Beamten ernannt hat, zugeleitet werden.

Bei der Entsiegelung zum Zwecke der Uber-
gabe der Archive an den neuen Konsularbeamten
ist ebenso wie bei der Siegelung zu verfabren.

Artikel 15.

Die Konsularbearnten jedes der vertrag-
schliessenden Staaten sollen unter der Bedingung
der Gegenseitigkeit im Gebiete des anderen
Staates ausserdem alle Vorrechte und Befreiun-

No 2o43



1929 League of Nations - Treaty Series. 263

2iausio palankumo nacijos tokios pat riiies ir
tokio pat rango konsuliariniai valdininkai.

TRECIASIS SKYRIUS.

KONSULIARINES TARNYBOS PAREIGOS.

i6 straipsnis.

Konsulams pavedama rfipintis jtj alies pilie-
iq teis~mis ir reikalais, ypa~iai ginti ir palaikyti

ji prekybj ir laivininkystQ.

Eidami jq tarnybos pareigas jie gali kreiptis
savo tarnybos apygardos teismo ir administra-
cijos istaigas, taip pat daryti joins pareigkimus
dMl kiekvieno esan~itl tarp dviejtj valstybili
sutariq ir susitarimq arba bendrq tarptautin~s
teis~s dsniti laulymo. Valdjios istaigoms 4 jq
pareikimus neatsi~iiirint, jie gali nesant diplo-
matiniam atstovui, parys kreiptis i t4 vyriausy-
bQ, ig kurios jie yra gavQ leidimq.

17 straipsnis.

Konsulai, jei jie, jq kra~to taisyk mis yra
tam igalioti, turi tur~ti teis~s

i. jq tarnybos bfistuose arba butuose,
dalyviq butuose arba jil krato laivuose
priimti pareigkimus ig jq atstovaujamos
valstyb~s pilie~iiq, taip pat ig tokiq laiv4
igulos asmenq ir ji1 keleiviq

2. suragyti arba paliudyti jq atstovauja-
mor valstyb~s piliegiq testamentus ;

3. sura~yti arba paliudyti jil atstovauja-
mos valstyb6- pilieiA vienpusi kus teisinius
sanderius ir sutartis, kurios sudaromos tarp
gitos valstyb~s pi!ieiq ; i~skiriami vien-
pusigki teisiniai sanderiai ir sutartys, kiek
jie lie~ia emfs sklypo jiA tarnybos apy-
gardos krate perleidim4 ar daiktini apsun-.
kinim ;

gen geniessen wie die Konsularbeamten gleicher
Art und gleichen Ranges der meistbegiinstigten
Nation.

DRITTER ABSCHNITT.

KONSULARISCHE AMTSBEFUGNISSE.

Artikel 16.

Die Konsuln sind berufen, die Rechte und
Interessen der Angeh6rigen ihres Landes wahr-
zunehmen, insbesondere ihren Handel und
ihre Schiffahrt zu schfitzen und zu f6rdern.

Sie k6nnen in Ausiibung ihrer Amtsbefugnisse
sich an die Gerichts- und Verwaltungsbeh6rden
in ihrem Amtsbezirke wenden, auch bei diesen
wegen jeder Verletzung der zwischen den beiden
Staaten bestehenden Vertrige und Vereinba-
rungen oder der allgemeinen Grundsatze des
V61kerrechts Vorstellungen erheben. Werden
die Vorstellungen von den Beh6rden nicht
beriicksichtigt, so kdnnen sie sich in Ermange-
lung eines diplomatischen Vertreters selbst an
die Regierung wenden, von der sie die Zulassung
erhalten haben.

Artikel 17.

Dic Konsuln sollen, soweit sie nach den Vor-
schriften ihres Landes dazu befugt sind, das
Recht haben :

i. in ihren Amtsraumen oder Wohnun-
gen, in den Wohnungen der Betei]igten
oder an Bor der Schiffe ihres Landes von
Angeh6rigen des von ihnen vertretenen
Staates sowie von den zur Besatzung eines
solchen Schiffes geh6renden Personen und
dessen Passagieren Erklarungen entgegen-
zunehmen ;

2. letztwillige Verfigungen von Ange-
h6rigen des von ihnen vertretenen Staates
aufzunehmen oder zu beglaubigen ;

3. einseitige Rechtsgeschdfte von Ange-
h6rigen des von ihnen vertretenen Staates
und Vertrdige, die zwischen Angehorigen
dieses Staates geschlossen werden, aufzu-
nehmen oder zu beglaubigen ; ausgenommen
sind einseitige Rechtsgeschafte und Ver-
trdge, soweit sie sich auf die 1bertragung
oder dingliche Belastung eines Grundstficks
im Lande ihres Amtsbezirks beziehen ;
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4. paliudyti jq atstovaujamos valstyb~s
pilie~iti paragus sutartyse, kurios sudarytos
tarp i ir tre~iosios valstybes pilie~ii ;

5. sura-,yti ar paliudyti, neiifirint dalyvi
pilietyb~s, bet kurios ri3ies vienpusigkus
teisinius veiskmus ir sutartis, kiek teisiniai
sanderiai ir sutartys lie~ia tiktai dalykus
jt atstovaujamos valstyb~s teritorijoje
arba tenai darytina ir vykdytin4 sanderi
arba jirq laivus, kurie turi konsulo atsto-
vaujamos valstyb~s v~liav4 ;

6. versti ar paliudyti bet kurios rcikies
protokolus ir ragtus, kurie yra ji1 valstyb~s
istaigtq arba valdininktt igleisti.

Visi kitie vienpusigki teisiniai sanderiai ir
sutartys, jei jie yra konsulo suragyti arba paliu-
dyti ir tarnybiniu antspaudu antspauduoti, taip
pat jo paliudyti ir tarnybiniu antspaudu antspa-
uduoti tokiri ragtq nuoragai, igragai ir vertimai
jo tarnybos bstin~s kra.tc turi bati laikomi
viegaisiais arba viegai paliudytais dokumentais
ir tur~ti tokiq pat jrodom4jq gali4, kaip kad jie
bfittl suragyti ar paliudyti kragto viegojo valdi-
ninko. Suragytti ar paliudytti pareigkimtq veiks-
mingumas nustatomas tos valstyb~s teise,
kurioje dokumentas yra vartojamas. Konsulo
suragyti ar paliudyti dokumentai, jei jie lie~ia
jo tarnybos bfistin~s kragte vykdytin4 sanderi,
rinkliavtq 6mimo, registracijos ir kitokio trakta-
vireo atjvilgiu priklauso tenai esan~itq taisykliti.

i8 straipsnis.

Konsulai turi teis s duoti jq atstovaujamiA
valstybitt pilieiams pasus ir duoti vizas jvaMiuoti
j jil atstovaujamas valstybes ir per jas perva~iu-
oti.

19 straipsnis.

Generaliniai konsulai, konsulai ir vicekonsulai
turi teis~s liudyti savo valstyb~s pilie~iit gimi-

4. Unterschriften von Angeh6rigen des
von ihnen vertretenen Staates auf den
zwischen diesen und Angeh6rigen eines
dritten Staates abgeschlossenen Vertrdgen
zu beglaubigen ;

5. einseitige Rechtsgeschafte und Ver-
trdge jeder Art ohne Rticksicht auf die
Staatsangeh6rigkeit der Beteiligten aufzu-
nehmen oder zu beglaubigen, sofern die
Rechtsgesch~ifte und Vertrdge sich aus-
schliesslich auf Gegenstande im Gebiete
des von ihnen vertretenen Staates oder auf
ein dort abzuschliessendes und auszufiih-
rendes Geschaift oder auf Seeschiffe be-
ziehen, die die Flagge des vom Konsul
vertretenen Staates tragen ;

6. Verhandlungen und Schriftstficke
jeder Art, die von Beh6rden oder von
Beamten ihres Staates ausgegangen sind,
zu ilbersetzen oder zu beglaubigen.

Alle diese einseitigen Rechtsgeschafte und
Vertrage sollen, wenn sie von dem Konsul
aufgenommen oder beglaubigt und mit den
Amtssiegel versehen sind, ebenso wie die von
ihm unter Beifiigung des Amtssiegels beglaubig-
ten Abschriften, Auszfige und tlbersetzungen
solcher Schriftstficke in dem Lande seines Amts-
sitzes als 6ffentlich oder 6ffentlich beglaubigte
Urkunden angesehen werden und dieselbe
Beweiskraft haben, als wenn sie von einem
6ffentlichen Beamten des Landes aufgenommen
oder beglaubigt wdren. Die Wirkungen der
beurkundeten oder beglaubigten Erkldrungen
bestimmen sich nach dem Rechte des Staates,
in dem die Urkunde Verwendung findet. Die
von dem Konsul aufgenommenen oder beglau-
bigten Urkunden unterliegen, soweit sie sich
auf ein im Lande seines Amtssitzes auszufuihren-
des Geschaft beziehen, hinsichtlich der Er-
hebung von Abgaben, der Registrierung und
der sonstigen Behandlung den dort geltenden
Vorschriften.

Artikel 18.

Die Konsuln sind befugt, den Angeh6rigen der
von ihnen vertretenen Staaten Pdsse auszu-
stellen sowie Sichtvermerke zur Einreise in die
von ihnen vertretenen Staaten und zur Durch-
reise durch diese zu erteilen.

Artikel 19.
Die Generalkonsuln, Konsuln und Vizekon-

suln haben das Recht, Geburten- und Todesfalle
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nus ir mirimus savo valstyb~s istatymq nusta-
tyta forma.

Kragto istatymais nustatytoji dalyviq pareiga
pranegti kragto valdios istaigoms apie gimimus
ir mirimus giuo nelie~iama.

20 straipsnis.

Konsulai gali prisid~ti prie savo valstyb~s
laivqi pri~mimo ir igsiuntimo ir, laivams jtI
tarnybos apygardoje sustojus, teikti jiems
valdigkos pagalbos. Siam tikslui, kai laivams
leista laisvai plaukti, jie gali patys atvykti i
laivq arba pasilsti savo atstovq; jie gali
klausin~ti igulos narius, tikrinti laivo dokumen-
tus, daryti kroviniA sqragus (manifestus), pri-
imti einant 17 straipsnio i posmo i Nr. pareigki-
mus apie kelionq, vietq, i kuri4 keliaujama, ir
atsitikimus kelion~je ir kitus pareigkimus ig
igulos nari ir keleiviq, taip pat atvykti su
jgulos nariais i savo tarnybos apygardos teismus
ir administracijos istaigas ir bati tenai jtq vert-
jais arba agentais, jei jtt buvimas nepriegtarauja
kragto jstatymams.

21 straipsnis.

Esant reikalui vienos valstyb~s uoste pada-
ryti antrosios valstyb~s prekybos laivyno laive
tardomqji veiksmq (kratyti, u dti aregtq,suimti, laikinai suimnti, igklausinkti), privestina,
vykdyna arba kitq valdfios priverstinq veiksmq,
apie tai turi bfiti pranegta gyvenan6iam uoste
arba netoli uosto ir pavestam tenai rfipintis
laivo valstyb~s reikalais konsului, tiksliai pa~y-
mint valandq ir vietq ir kvie6iant atvykti. Nei
konsului, nei jo pasitlstam atstovui paskirt.
valandq neatvykus, nors jiems nustatyta tvarka
buvo praneta, valdios veiksmas gali bfiti pada-
rytas jam nesant. Esant pavojui arba konsului
negyvenant uoste arba netoli uosto, valdfios
veiksmas gali bfiti pardarytas ig anksto nepra-
negant ; ta~iau reikia konsului pranegti kiek
galima greiiau; pranegant reikia pa~ym~ti
prie~astis, dl kuriq pranegimas nebuvo pada-
rytas anks6iau.

von Angeh6rigen ihres Staates in den durch
dessen Gesetzgebung vorgeschriebenen Formen
zu beurkunden.

Die nach den Landesgesetzen bestehende
Verpflichtung der Beteiligten, von Geburten
und Todesfallen den Landesbeh6rden Anzeige
zu erstatten, wird hierdurca nicht bertihrt.

Arlikel 20.

Die Konsuln k6nnen den Eingang und die
Abfertigung der Schiffe ihres Staates f6rdern und
ihnen wdhrend ihres Aufenthalts in ihrem Amts-
bezirk amtlichen Beistand leisten. Zu diesem
Zwecke k6nnen sie sich, sobald die Schiffe zum
freien Verkehr zugelassen sind, in Person an
Bord begeben oder einen Vertreter an Bord
senden "sie k6nnen die Mitglieder der Besatzung
befragen, die Schiffspapiere prilfen, Ladungs-
verzeichnisse (Manifeste) aufnehmen, die Erkl]-
rungen iiber Reise, Bestimmungsort und Zwi-
schenfalle wahrend der Reise sowie sonstige
Erklrungen von den Mitgliedern der Besatzung
und den Passagieren gemdss Artikel 17 Abs. I
Nr. i entgegennehmen, auch mit den Mitgliedern
der Besatzung vor den Gerichten und Verwal-
tungsbeh6rden des Landes ihres Amtssitzes
erscheinen und ihnen dort als Dolmetscher oder
Beistande dienen, soweit ihre Anwesenheit nicht
mit den Landesgesetzen im Widerspruch stehen
wiirde.

Artikel 21.

Sol in einem Hafen, des einen Staates an
Bord eines Handelsschiffahrt treibenden Schiffes
des anderen Staates eine Untersuchungshand-
lung (Durchsuchung, Beschlagnahme, Verhaf-
tung, vorldufige Festnahme, Vernehmung), eine
Zwangsvollstreckung oder eine andere Handlung
amtlichen Zwanges vorgenommen werden, so
ist hiervon der an dem Hafenort oder in dessen
Ndhe wohnhafte und daselbst mit der Wahr-
nehmung der Interessen des Flaggenstaates
betraute Konsul unter genauer Angabe der
Stunde und des Ortes zu benachrichtigen und
zur Anwesenheit einzuladen. Erscheint zu der
angegebenen Stunde trotz ordnungsgemdsser
Benachrichtigung weder -der Konsul noch ein
von ihm abgeordneter Vertreter, so kann die
Amtshandlung in seiner Abwesenheit vorge-
nommen werden. Ist Gefahr im Verzug oder
wohnt der Konsul nicht in dem Hafenort oder
in dessen Ndhe, so kann die Amtshandlung
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Pasakyti nuostatai taikomi taip pat tada, jei
laivo igulos nariai turi bfiti ant kranto uosto
valdios igtardyti arba giaip turi ka pareikgti,
nebent konsulo buvimas bfitl prie.ingas kragto
istatymams, arba jei tai bfittl laisvo noro teismil
veiksmai, ypa~iai, pareigkimai prisiekus d
igulos nekaltumo avarijoje, kurie daromi vienam
igulos nariui pareikalavus.

Ypa~iai reikia tinkamu laiku atkreipti kon-
suli d~mesj i visus pareigkimus, kuriuos laivo
vadas arba giaip laivo igulos nariai turi padaryti
teismuose arba administracijos istaigose, kad
konsulai gal~tt! atvykti ir padaryti negalima
klaidq arba neteisingq aigkinim4.

Konsului nepranegama apsilankant laive dl
muittl, pasit ir sanitarin~s policijos reikahi arba
laivininkyst~s rinkliavoms paimti.

22 straipsnis.

Tiktai konsulai palaiko vidaus tvark, savo
kragto prekybos laivyno laivuose ; tik jie turi
rigti gin~us tarp igulos nari, ypatingai dMl
algos ir savitarpit pasi~adjimi! pildymo, jei
jie paskyrusios valstyb~s istatymais tam yra
igalioti.

I ramumo trukdymus laive kragto istaigos
gali isikigti tik tada, jei jie gali sutrukdyti
ramum,1 arba viegtjq tvarkq uoste arba ant
kranto, arba jei dalyvauja kragto pilie~iai ir
nepriklausq laivo igulai asmens.

Visais kitais ramumo trukdymo laive atsiti-
kimais krato istaigos pasitenkina pagalbos
konsului, jo atsovui arba, jam nesant vietoje,
laivo vadui, reikalaujant, suteikimu. Ypatingai
jos turi pristatyti atgal i laiv4 arba suimti
igulos narius, jel jie nera krasto pilie~iai.

ohne vorgdngige Benachrichtigung vorgenom-
men werden ; doch ist dem Konsul tunlichst
bald davon Nachricht zu geben; dabei sind
die Grfinde anzugeben, aus denen eine friihere
Benachrichtigung unterblieben ist.

Die vorstehenden Bestimmungen finden auch
Anwendung, wenn Mitglieder der Schiffsbesat-
zung an Land vor den Beh6rden des Hafenorts
vernommen werden sollen oder sonst Erkldrun-
gen abzugeben haben, es sei denn, dass die
Anwesenheit des Konsuls mit den Landesgeset-
zen in Widerspruch stehen wiirde, oder dass
es sich um Verrichtungen der freiwilligen Ge-
richtsbarkeit, insbesondere um Verklrungen
handelt, die auf Antrag eines Mitglieds der
Besatzung vorgenommen werden.

Insbesondere sollen die Konsuln friihzeitig
auf alle Erklarungen aufmerksam gemacht
werden, welche der Schiffsffihrer oder sonstige
Mitglieder der Besatzung des Schiffes vor den
Gerichten oder Verwaltungsbeh6rden des Landes
abzugeben haben, damit sie anwesend sein und
jedem Irrtum oder unrichtiger Auslegung vor-
beugen k6nnen.

Eine Benachrichtigung des Konsuls unter-
bleibt bei Schiffsbesuchen, die im zollamtlichen,
pass- oder gesundheitspolizeilichen Interesse
oder aus Anlass der Erhebung von Schiffahrts-
abgaben vorzunehmen sind.

Arlikel 22.

Den Konsuln steht ausschliesslich die Auf-
rechterhaltung der inneren Oi dnung an Bord der
Handelsschiffahrt treibenden Schiffe ihres Lan-
des zu ; sie haben allein die Streitigkeiten
zwischen den Mitgliedern der Besatzung, falls
sie nach den Gesetzen des Entsendestaates
dazu ermachtigt sind, zu schlichten, insbesondere
solche, die sich auf die Heuer und die Erfillung
gegenseitiger Verpflichtungen beziehen.

Die Landesbeh6rden dfirfen bei Ausschrei-
tungen an Bord der Schiffe nur dann eingreifen,
wenn diese geeignet sind, die Ruhe oder 6ffent-
liche Ordnung im Hafen oder zu Lande zu
st6ren, oder wenn Landesangehorige oder nicht
zur Schiffsbesatzung gehbrende Personen betei-
ligt sind.

In allen anderen Fdilen von Ausschreitungen
an Bord haben die Landesbeh6rden sich darauf
zu beschranken, dem Konsul, seinem Vertreter,
und falls ein solcher nicht zur Stelle ist, dem
Schiffsffihrer, auf Verlangen Beistand zu ge-
wdhren. Insbesondere haben sie Mitglieder der

No 2043



1929 League of Nations - Treaty Series. 267

Pragant krato valdiq ratu, prie kurio priddta
paliudyta igtrauka ig tarnybos lapo, suimtas
turi bfati laikomas ligi dvieji, mnesiq, arba
jei laivas palieka uoste ilgiau ir suimtasis turi
bfiti pristatytas atgal i laivq - ligi laivui
igplaukiant. Su~mimo ir laikymo iglaidas apmoka
konsulas.

23 straipsnis.

Konsulai gali savo kragto karo arba vistj kitil
laivu jgulq narius, kurie yra pab~ge i itq
laivil, pavesti suimti ir pasitisti juos j laiv4 arba
valstybe,, kurios yra laivas.

Siam tikslui jie turi kreiptis ragtu i vietos
valdi4, ir irodyti, pristatydami oficialinius doku-
mentus, ypa~iai paliudytas igtraukas ig tarnybos
lapo, kad asmuo, kurio atidavimo reikalaujama,
priklauso prie laivo igulos. Vietose, kur nra
konsulo, gali reikalauti tomis pat silygomis
laivo vadas. Atsisakyti atiduoti galima tik
jrodius, kad pab~gqs yra kragto pilietis.

Vietos valdjia, konsului reikalaujant, turi
suimtuosius laikyti vietos kalkjime konsulo
saskaiton. Konsului dviejq mnesii nuo su~mi-
mo laiko neradus progos pasiiqsti suimtuosius
i laivq arba j valstybq, kurios yra laivas, jie
paleidiiami ir tuo pa~iu pagrindu negali biiti
vOl suimti.

Jei pab~gqs nusikalto padarqs valstyb~s teri-
torijoje, kurioje jis yra, kragto istatymais baud-
iiam nusikaltima arba nusiengimq, tai atida-
vimas gali buti atid~tas ligi kragto teismq bus
padarytas ir visoje pilnumoje jvykdytas spren-
dimas.

24 straipsnis.

Laivui, kuris turi vienos valstyb~s v~liavq,
suduius antrosios valstyb~s pakragtyje, vietos
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Besatzung, soweit es sich nicht um Landesange-
hbrige handelt, an Bord zuriickzuffihren oder
festzunehmen. Die Festnahme ist auf ein
schriftliches, an die Landesbeh6rde gerichtetes
und von einem beg]aubigten Auszug aus der
Musterrolle begleitetes Ersuchen bis zur Dauer
von zwei Monaten oder, wenn das Schiff linger
im Hafen bleibt, und der Festgenommene an
Bord zurfickgefiihrt werden soll, bis zur Abfahrt
des Schiffes aufrechtzuerhalten. Die Kosten der
Festnahme und der Festhaltung werden von
dem Konsul getragen.

Artikel 23.

Die Konsuln k6nnen die Mitg]ieder der Besat-
zung von Kriegs- oder allen sonstigen Schiffen
ihres Landes, die von diesen Schiffen entwichen
sind, festnehmen lassen, um sie an Bord oder
nach dem Flaggenstaate zu senden.

Zu diesem Zwecke haben sie sich schriftlich
an die Ortsbeh6rde zu wenden und durch
amtliche Urkunden, insbesondere durch be-
glaubigte Auszfige aus der Musterrolle, nachzu-
weisen, dass die Person, deren 1Vbergabe ver-
langt wird, zur Besatzung des Schiffes geh6rt.
An Orten, an denen sich kein Konsul befindet,
kann der Antrag unter den gleichen Bedingungen
durch den Schiffsfiihrer selbst gestellt werden.
Die Dbergabe darf nur auf Grund des Nach-
weises verweigert werden, dass die entwichene
Person ein Landesangeh6riger ist.

Die Ortsbeh6rde soll die festgenommenen
Personen auf Antrag und auf Kosten des Kon-
suls in dem Ortsgefdngnis in Gewahrsam halten.
Findet der Konsul innerhalb der beiden auf
den Tag der Festnahme folgenden Monate keine
Ge] egenneit, sie an Bord oder nach dem Flaggen-
staate zu senden, so werden sie freigelassen
und dfirfen aus dem nrmlichen Grunde wieder
festgenommen werden.

Hat sich der Entwichene im Gebiete des
Staates, in dem er sich befindet, eines nach der
Landesgesetzgebung strafbaren Verbrechens
oder Vergehens schuldig gemacht, so darf die
'Obergabe aufgeschoben werden, bis die Ent-
scheidung der Landesgerichte ergangen und
ihrem ganzen Umfang nach vollstreckt ist.

Artikel 24.

Erleidet ein Schiff, das die Flagge des einen
Staates fiihrt, an den Kiisten des anderen
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valdia privalo galimai greitai prane~ti valstyb~s,
kurios yra laivas, artimiausiam konsului.

U priemones, pavartotas laiv gelbjant arba
teikiant pagalbos, vietos valdia gali reikalauti
tik tas ilaidas gr inti, kurias jos krafto laivai
apmoka tokiais pat atsitikimais.

Iggelb6ti dalykai atleidiami nuo muito tiek,
kiek einant galiojan~iais muitli nustatymais jie
nepaimami suvartoti viduje.

25 straipsnis.

Jei ]aivo ir krovinitl interesantil, ypa6 laiviA
savininkq, siunt~jq ir apdraud~jt sutartys tam
n~ra priegingos, tai avarija, atsitikusi vienos
susitarian~iosios valstyb~s laivui plaukiant,
sutvarkoma ios valstybs konsulo, jei laivas
jplaukia j jo tarnybos apygardos uost4.

Ta~iau avarija sutvarkoma kragto valdios,
jei dalyvauja kragto pilietis arba tre~iosios val-
styb~s pilietis ir galutinai geruoju nesusitariama.

26 straipsnis.

Be to, prisilaikydami savitarpumo kiekvienos
susitarian~iosios valstyb~s konsuliariniai valdi-
ninkai antrosios valstyb~s teritorijoje gali eiti
tas pat tarnybos pareigas, kurias eina tokio
pat rango konsuliariniai valdininkai didgiausio
palankumo valstyb~s.

KETVIRTASIS SKYRIUS.

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI.

27 straipsnis.

Diplomatinit atstovybiq valdininkams, ku-
riems yra pavestos konsuliarin~s pareigos,
atatinkamai taikomi gios sutarties antrojo ir
tre~iojo skyriq nustatymai, nelie6iant tiems
valdininkams teikiam einant tarptautin~s teis~s
d sniais pirmenybitl.

Staates Schiffbruch, so soll die Ortsbeh6rde den
nachsten Konsul des F]aggenstaates sobald
als m6glich benachrichtigen.

Die Ortsbeh6rde darf ffir die bei der Bergung
oder Hilfeleistung getroffenen Massnahmen nur
diejenigen Kosten erheben, weiche die Schiffe
ihres eigenen Landes im gleichen Falle zu
entrichten haben.

Die geborgenen Gegenstinde bleiben vom
Zolle befreit, sofern sie nicht nach Massgabe
der geltenden Zollbestimmungen in den inneren
Verbrauch fibergehen.

Artikel 25.

Soweit nicht Verabredungen von den Interes-
senten von Schiff und Ladung, insbesondere
von Reedern, Befrachtern und Versicherern,
entgegenstehen, wird die wahrend der Fahrt
von dem Schiffe eines vertragschliessenden
Staates erlittene Havarie von dem Konsul
dieses Staates geregelt, wenn das Schiff einen
Hafen seines Amtsbezirks anlduft.

Die Regelung erfolgt jedoch durch die Landes-
beh6rden, wenn ein Landesangehbriger oder
der Angehbrige einer dritten Macht beteiligt
ist und eine endgiiltige gitliche Einigung nicht
zustande kornmt.

Artikel 26.

Die Konsularbeamten jedes der vertrag-
schliessenden Staaten k6nnen ausserdem unter
dem Vorbehalt der Gegenseitigkeit im Gebiete
des anderen Staates dieselben Amtsbefugnisse
ausiiben wie die Konsularbeamten gleichen
Ranges der meistbegiinstigten Nation.

VIERTER ABSCHNITT.

SCHLUSSBESTIMMUNG-

Artikel 27.

Auf die den diplomatischen Vertretungen
angeh6renden Beamten, die mit Ausfibung
konsularischer Antsbefugnisse beauftragt sind,
finden, unbeschadet der diesen Beamten nach
den Grundsatzen des V6lkerrechts zustehenden
Vorrechte, die Bestimmungen des zweiten und
dritten Abschnitts dieses Vertrages entsprechen-
de Anwendung.
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28 straipsnis. Artikel 28.

Susitarian~iosios valstyb~s pasi~ada, esant rei-
kalui, susitarti d&j jq pilie~iq palikimtq trakta-

viro.

29 straipsnis.

9i sutartis, sudaryta lietuviq ir vokieiq kalbo-
mis, jgyja galios igkjus vienam menesiui nuo
pasikeitimo ratifikacijos ratais ir turi galios
penkerius metus.

Pasikeitimas ratifikacijos ratais turi jvykti
Kaune.

Ne vienai susitarian~iai valstybei vieneriais
metais prieg penkeriq metq lhikui baigiantis
sutarties neatgaukus, ji palieka galioje ligi
i. ejus vieneriems metams nuo dienos, kuriq
ji vienos abiejq valstybij bus atgaukta.

Siam paliudyti igaliotiniai pasira 9iq sutartj
ir pridjo savo antspaudus.

Padaryta dviem originalais Berlyne 1928
metq spalii mnesio 30 dienq.

Die Vertragschliessenden Staaten verpflichten
sich fuir den Fall, dass sich ein Bedfirfnis her-
ausstellen sollte, Vereinbarungen fiber die
Behandlung der Nachldsse ihrer Staatsangeh6ri-
gen zu treffen.

Arlikel 29.

Dieser Vertrag, der in deutscher und litaui-
scher Sprache abgeschlossen wird, tritt einen
Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft und gilt ffir die Dauer von ffinf
Jahren.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden
soll in Kowno erfolgen.

Wird der Vertrag von keinem der vertrag-
schliessenden Staaten ein Jahr vor Ablauf des
ffinfjdhrigen Zeitraums gekfindigt, so bleibt er
in Geltung bis zum Ablauf eines Jahres seit
dem Tage, an welchem er von einem der beiden
Staaten gekiindigt wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin
am 30. Oktober 1928.

V. SIDZIKAUSKAS.

MARTIUS.

BAIGIAMASIS PROTOKOLAS.

Abi susitarian~iosios valstyb~s, pasiragydamos
§iqt konsuliarinq sutarti, susitar6 M~ kiq punktq,

kurie turi sudaryti konsuliarin~s sutarties inte-
gralinq dali :

i. Del io straipsnio.

Biuro reikmenims priklauso visi jtaisymo ir
apyvokos dalykai, kurie yra paskirti vartoti
tarnyboje konsulatq bfistuose. Cia suprantama
t. k. baldai, spintos pinigams, biuro kasos,
kilimai, raomosios mainos ir ragomoji med-
iiaga kiekvienos rfigies su ir be antrago.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Abschluss des vorstehenden Konsular-
vertrags haben sich die beiden vertragschliessen-
den Staaten fiber nachstehende Punkte geeinigt,
welche einen integrierenden Teil des Vertrags
bilden sollen.

i. Zu Artikel io.

Zum Bfirobedarf gehoren sdmtliche Ausstat-
tungs- und Bedarfsgegenstdinde, die fur den
amtlichen Gebrauch in den Konsulatsrdumen
bestimmt sind. Hierunter sind u. a. Mobel,
Geldschranke, Bfirokassen, Teppiche, Schreib-
maschinen sowie Schreibmaterialien jeder Art
mit und ohne Aufdruck zu verstehen.
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Toji muitin6, kuri turi rapintis galutinu
i~siuntimu, igleidia be rinkliavw, eidama kon-
sulo pareigkimu ragtu su tarnybiniu antspaudu,
kad siuntiniai, kuriq ipakavimo skai~ius, ruiis
ir enklai ir turinys yra paiym~ti, skiriami
vartoti tarnyboje.

2. Ddl 20 straipsnio.

Laivo dokumentai turi boati palikti laive.
Uostamies~io vald~ios istaigos negali reikalauti
juos iduoti. Jei bfitt! reikalo laivo dokumentus
patiekti uostamiesiio valdios istaigoms, tai
jie turi baiti netrunkant gr~inti. Valstybfs,
kuriai laivas priklauso, konsulas turi teis~s
reikalauti i uostamies~io valdios istaigi! netrun-
kant atiduoti patiektus joms laivo dokumentus.

Jfirininkus saindo ir atleidia tos valstyb~s
konsulas, kuriai laivas priklauso.

BERLYNAS, 1928 met4 spali m~nesio 30 dienq.

V. SIDZIKAUSKAS.

MARTIUS.

Die abgabenfreie Ablassung erfolgt bei der
Zollstelle, die die Schlussabfertigung vorzuneh-
men hat, auf Grund einer schriftlichen mit dem
amtlichen Siegel versehenen Erklarung des
Konsuls, das die nach Zahl, Art und Zeichen
der Umschliessungen und nach ihrem Inhalt
zu bezeichnenden Sendungen zum dienstlichen
Gebrauche bestimmt sind.

2. Zu Artikel 20.

Die Schiffspapiere miissen an Bord gelassen
werden. Die Beh6rden des Hafenorts dfirfen
ihre Aushandigung nicht verlangen. Soweit eine
Vorlage der Schiffspapiere vor den Beh6rden
des f-afenorts erforderlich sein sollte, mfissen
die Schiffspapiere unverzfiglich zuriickgegeben
werden. Der Konsul des Staates, dem das
Schiff angeh6rt, ist berechtigt, von den Behbrden
des Hafenorts die unverzfigliche Riickgabe der
bei ihnen zur Einsicht vorgelegten Schiffs-
papiere zu fordern.

Die An- und Abmusterug von Seeleuten
erfolgt durch den Konsul des Staates, dem das
Schiff angehort.

BERLIN, den 30 0ktober 1928.

V. SIZlKAUSKAS.

MARTIUS.

Pour copie conforme :
Kaunas, le 7 mai 1929.

Dr. D. Zaunius,
Secrdtaire gdneral du Minist~re des

Affaires dtrangres de Lithuanie.
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1 TRADUCTION.

No 2043. - CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LE REICH ALLE-
MAND ET LA RtPUBLIQUE DE
LITHUANIE. SIGNIEE A BERLIN,
LE 30 OCTOBRE 1928.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITHUANIE, d'une part, et LE PRtSIDENT DU
REICH ALLEMAND, d'autre part, anim~s du d6sir
de rdgler d'une mani~re plus precise l'admission
rdciproque des fonctionnaires consulaires, ainsi
que leurs attributions, privileges et immunit6s,
sont convenus de conclure une convention
consulaire, et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl6nipotenaires :

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE LITHUANIE :

M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire
h Berlin

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Georg MARTIUS, conseiller de
ligation au Minist~re des Affaires 6tran-
gores ;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

PREMItRE SECTION

ADMISSION DES CONSULS.

A rticle premier.

Sauf disposition contraire de la pr6sente
convention, le terme (( consuls )) vise partout les
consuls g6n~raux, les consuls, les vice-consuls

Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2043. - CONSULAR CONVEN-
TION BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE REPUBLIC
OF LITHUANIA. SIGNED AT
BERLIN, OCTOBER 30, 1928.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHU-
ANIA, of the one part, and THE PRESIDENT OF
THE GERMAN REICH, of the other part, being
desirous of establishing more definite rules for
the reciprocal admission of consular officials and
of determining the latter's rights, privileges and
immunities, have agreed to conclude a Consular
Convention and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC:

M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berlin ;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Georg MARTIUS, Counsellor of Legation
at the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

SECTION I.

ADMISSION OF CONSULS.

Article i.

Unless otherwise provided in the present
Convention, the term "consuls " shall include
everywhere consuls-general, consuls, vice-consuls

Translated bv the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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et les agents consulaires qui sont chefs d'un
poste consulaire.

Le terme (( fonctionnaires consulaires s vise,
outre les chefs des postes consulaires, tous les
fonctionnaires et employ6s qui sont occup6s
dans un poste consulaire.

Les consuls g6n~raux, consuls et vice-consuls,
pour autant qu'il s'agit de fonctionnaires de
carri~re, doivent 6tre des ressortissants de
FEtat qui les nomme.

Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes
s'engage h admettre, dans les ports, viles et
places commerciales, de son territoire, des consuls
de l'autre Etat, nomm~s par celui-ci, conform-
ment h ses propres r~glements. Chacun des
deux Etats se rdserve cependant le droit de
faire exception h cette r~gle pour certaines
localits ou parties de son territoire, h la condi-
tion que ce regime d'exception soit applique,
de la m~me mani~re, h toute Puissance tierce.

Si les consuls ne sont pas ressortissants de
l'Etat qui les nomme, le consentement de I'autre
Etat devra ftre demand6 par la voie diploma-
tique avant la nomination.

Article 3.

Les consuls pourront exercer leurs fonctions
dans le pays de leur r~sidence d~s qu'ils auront
6td admis dans les formes prescrites ou tradi-
tionnelles de ce pays.

Sur presentation de leurs lettres de provision,
ils recevront l'exequatur, ou* a notification
de leur admission, dans le plus bref d6lai
possible et sans frais ; leur arrondissement
consulaire devra ftre indiqu6 lors de la presen-
tation de la lettre de provision ; toute modifi-
cation ult~rieure de l'arrondissement consulaire
devra 6galement 6tre notifi~e.

Si, dans un cas particulier, l'Etat de r~sidence
estime que l'admission ne peut pas tre accord6e
ou que le retrait de l'admission s'impose, il
devra en faire connaitre i l'avance les motifs
au gouvernement du pays qui a nomm6 l'agent
consulaire ; toutefois, le gouvernement du pays
de residence aura seul qualit6 pour appr6cier
ces motifs.

and consular agents in charge of a consular
office.

The term " consular officials " shall include
in addition to persons in charge of a consular
office, all officials and employees employed at
a consular office.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall,
in the case of officials de carridre of the consular
service, be nationals of the State by which
they are appointed.

Article 2.

Each of the Contracting States undertakes to
admit to ports, cities and commercial centres
in its territories consuls of the other State duly
appointed by that State in accordance with
its own regulations. Each of the States reserves
the right, however, to make an exception to
this rule in certain places or parts of its terri-
tories, on the understanding that such exception
shall apply equally to all third Powers.

If the consuls are not nationals of the State
by which they are appointed, the consent of
the other State must be applied for through
diplomatic channels before the appointment
takes place.

Article 3.

Consuls shall be entitled to discharge their
official duties in the country to which they are
deputed, provided that they have been admitted
in accordance with the forms prescribed by
law or that are customary therein.

Upon presenting their commission they shall,
as soon as possible, receive free of charge the
exequatur or other warrant of admission;
their consular district shall be stated in the
commission and any subsequent change of
district shall also be notified.

If in any particular case the State to which
the consul is deputed considers that the exe-
quatur or other warrant of admission cannot
be accorded or should be withdrawn, it shall
communicate its reasons in advance to the
Government which has appointed the consul
in question ; the State to which he is deputed
shall, however, be the sole judge of the adequacy
of these reasons.
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Article 4.

En cas de d6c~s, d'emp~chement ou d'absence
des consuls, leurs attaches, chanceliers ou
secr6taires pourront, par interim, g~rer les
affaires consulaires h la condition que leur
qualit6 officielle ait R6, au pr6alable, port~e h
a connaissance de l'autorit6 locale comp6tente.

Les repr6sentants des consuls jouiront, pen-
dans la p~riode au cours de laquelle ils g~reront
les affaire consulaires, de tous les privileges et
immunit6s inh6rents h la fonction. Toutefois,
les reprdsentants des consuls de carriere, qui ne
sont pas eux-mmes fonctionnaires de carri~re,
ne jouiront que des privileges et. immunitds
des consuls honoraires pendant la p6riode au
cours de laquelle ils g~reront les affaires consu-
laires.

DEUXItME SECTION

PRIVILEGES ET IMMUNITP-S CONSULAIRES.

Article 5.

Les consuls pourront placer sur l'immeuble
oii sont install~s les locaux de leur consulats
ou de leur chancellerie, l'6cusson du pays qui
les a nomm~s, avec une inscription indiquant
]a nature de leurs fonctions. Ils pourront 6gale-
ment arborer le pavillon de ce pays sur l'im-
meuble en question et sur leur demeure priv~e,
ainsi que sur les v~hicules et embarcations
utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions.

Article 6.

Les archives consulaires seront inviolables en
tout temps ; les autorit6s du pays de r6sidence
ne pourront, sous aucun pr6texte, examiner
ou saisir les documents faisant partie de ces
archives. Les documents de service devront
tre tenus compltement s6par6s des papiers

personnels des fonctionnaires consulaires.
Les autorit~s du pays de r6sidence ne pourront

procdder dans les bureaux du consulat et les
locaux de la chancellerie, sans l'assentiment
du consul ou de son repr~sentant, h aucune
mesure de contrainte, h moins qu'il ne s'agisse
de l'exdcution d'une peine prononc~e par un
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Article 4.

In the case of the death, inability to attend
or absence of a consul, his attach6s, chancellery,
clerks or secretaries shall be authorised to
conduct the consular business ad interim,
provided that -their official status shall have
been notified in advance to the competent
local authorities.

The representatives of consuls shall be
accorded during their temporary term of office
the privileges and immunities attaching to
their office. Nevertheless, representatives of
officials de carridre of the consular service who
are not themselves officials de carridre shall be
accorded only the privileges and immunities of
honorary consuls while performing consular
duties.

SECTION II.

CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES.

Article 5.

Consuls shall be entitled to display on the
building in which the offices of their consulate
or chancellery are established, the arms of the
State which has appointed them, with an
inscription indicating the nature of their office.
They shall further be entitled to fly the flag
of their country on the above-mentioned building
and on their private residence, as also upon
all vehicles or vessels used by them in the
performance of their duties.

Article 6.

The consular archives shall at 'all times be
inviolable and the authorities of the country
of residence may not under any pretext examine
or seize any documents forming part thereof.
Official papers shall be kept completely separate
from the private papers of the consular officials.

The authorities of the country of residence
may not, without the consent of the consul or
his representative, carry out in the consulate or
the chancellery any measure of coercion, except
in the execution of a judicial sentence or
proceedings arising out of an offence punishable
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tribunal ou de poursuites motiv~es par un
d6lit que les lois en vigueur punissent de la
peine de mort, de ]a rdclusion ou d'une peine
d'emprisonnement d'un an au minimum.

La m~me disposition s'applique aux apparte-
ments des consuls, qui sont fonctionnaires de
carri~re, mais non aux appartements des agents
consulaires.

Les locaux de la chancellerie et les bureaux
du consulat, ainsi que les appartements, de
m~me que les vhicules et embarcations men-
tionns h l'article 5, ne pourront jamais servir
d'asile.

Article 7.

Les consuls et, lorsqu'il s'agit de consuls de
carri~re, leurs attachs et les personnes h leur
service ou au service de leurs fonctionnaires,
sont exempts des obligations, des prestations
et du logement militaires. Ils seront 6galement
exempts (pour la totalit6 de leurs biens) de
toute confiscation, saisie ou r6quisition et de
toute obligation de droit public h des prestations
de services personnels. Ces exemptions ne
s'appliquent que si les personnes en question
sont des ressortissants du pays qui les a nom-
mes.

Lorsque les fonctionnaires consulaires ont
toutefois un commerce ou une industrie, ils
sont assujettis aux m~mes obligations et presta-
tions militaires que les nationaux, h l'exception
du logement militaire.

Les exemptions mentionn~es h l'alinda pre-
mier ne s'6tendront hi des immeubles que si
ceux-ci sont la propri6t6 des consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls, attach&s, chanceliers ou
secrEtaires, et si ces immeubles servent de
demeure h ces personnes ou sont utilisis pour
les services du consulat. Ces exemptions ne
s'appliquent pas aux immeubles des consuls
honoraires.

Les consuls de carri~re, ainsi que leurs atta-
ches et les personnes h leur service ou au service
de leurs fonctionnaires sont exon6r6s de tout
imp6t direct personnel dans l'Etat de rdsidence;
cette eXon6ration n'est accordde que si les
personnes susmentionndes sont ressortissantes de
l'Etat qui les a nomm6es et n'exercent dans
l'Etat de r~sidence, en dehors de leurs fonctions
ou de leur service, aucune profession, aucune
industrie, ni aucune autre activit6 lucrative.
L'exondration ne s'6tend pas aux imp6ts
directs personnels qui sont per~us, quels que

under the existing laws by death, penal intern-
ment or not less than one year's imprisonment.

This provision shall apply also to the private
residence of consuls who are officials de carridre
of the consular service but not to the private
residence of consular agents.

The chancellery and the consulate, and simi-
larly the private residences and the vehicles
and vessels mentioned in Article 5 shall not be
used as places of asylum.

Article 7.

Consuls aid, in the case of official de carridre
of the consular service, the officials attached
to them and the persons in their service or
in that of their officials, shall be exempt from
military obligations, contributions and billet-
ing; they shall also be exempt in respect of
the whole of their property from any confisca-
tion, seizure or requisition and, further, from
any obligation of personal service laid down
by public law. Such exemption shall only be
granted if the persons in question are nationals
of the country to whose consulate they are
attached.

Nevertheless, when consular officials are
engaged in commerce or industry, they shall
be subject to the same military obligations and
contributions as nationals, except as regards
military billeting.

The immunities referred to in the first
paragraph shall only apply to real property
if such property is owned by the consul-general,
consuls, vice-consuls, attaches, chancellery clerks
or secretaries, and if and in so far as such real
property is utilised for the residence of the
said persons or for the discharge of consular
duties. These immunities shall not extend to
real property belonging to honorary consuls.

Consuls who are officials de carriire of the con-
sular service, and similarly the officials attached
to them and the persons in their service or in that
of their officials shall be exempt from all direct
personal taxes in the State of residence ; this
exemption shall be accorded only if the above-
mentioned persons are nationals of the State
by which they were appointed and are not
engaged in the State to which they are deputed
apart from their functions or duties, in any
profession, industry or other lucrative activities.
The exemption shall not extend to the direct
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soient la nationalit6, la rdsidence et le lieu de
s6jour de l'assujetti, h raison des objets mmes
qui sont tax6s et parce que ces objets font
partie int6grante de l'6conomie de l'Etat de
rsidence.

Les 6moluments que les personnes mention-
noes h l'alin6a premier touchent h titre de
rdmundration pour leur activit6 de consul
ou de fonctionnaire consulaire sont toujours
exempts d'imp6ts dans l'Etat de residence.

Article 8.

Les biens des personnes jouissant des exemp-
tions visdes au premier alinda de l'article 7,
pourront ftre importds et exportds, en tout
temps et sous toute forme, sauf s'il s'agit d'obj ets
dont l'importation et l'exportation sont inter-
dites par la lgislation de l'Etat de rdsidence
et pour lesquels aucune autorisation d'impor-
tation ou d'exportation ne peut 6tre accorde.
La m~me r~gle est applicable aux biens laissds
par ces personnes apr~s leur mort. La r6expor-
tation des objets licitement import6s sera
permise dans tous les cas.

Les dispositions de l'alin6a premier ne s'appli-
quent pas aux biens servant h l'exercice d'une
industrie.

Article 9.

En cas de rupture des relations diplomatiques
entre les Etats contractants, il sera permis aux
fonctionnaires consulaires, aux membres de
leur famille et aux personnes h leur service,
pour autant que les personnes en question ne
sont pas ressortissants du pays de rdsidence,
de quitter librement le pays dans un ddlai
appropri6, qui ne pourra en aucun cas 6tre
infdrieur h six jours. Les dispositions de l'article
8 s'appliquent par analogie aux biens et h la
succession de ces personnes,

Article io.

Les 6cussons et les pavilions, ainsi que le
mat6riel de bureau envoyds aux consuls, pour
les besoins du service, par le pays qu'ils repr6-
sentent seront exempts de droits d'entr6e et
de sortie.

I1 en sera de mme pour les meubles et les
autres objets usages servant h l'usage personnel
des fonctionnaires consulaires et des membres
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personal taxes levied irrespective of nationality,
domicile and residence on certain individual
objects which are taxed as constituting an
integral part of the economy of the country
of residence.

Emoluments received by the persons men-
tioned in paragraph I in respect of their activi-
ties as consuls or consular officials shall always
be exempt from taxation in the State of res-
idence.

Article 8.

The persons exempted under paragraph I of
Article 7 shall be entitled to import or export
their property at any time and in any form,
with the exception of articles the import and
export of which are forbidden by the laws of
the country of residence and in respect of
which import or export licences may not be
granted. The same shall apply to the estate
of such persons in case of death. The re-expor-
tation of articles lawfully imported shall be
allowed in all cases.

The provisions of the first paragraph shall
not apply to property used for trade purposes.

Article 9.

In the event of diplomatic relations being
broken off between the Contracting States,
consular officials, members of their family and
persons in their service, in so far as such persons
are not nationals cf the country in which the
consulate is situated, shall be free to leave the
country within a fixed period, amounting to
not less than six days. The provisions of
Article 8 shall also apply to the property of
such persons and to their estate in case of
death.

Article io.

Coats-of-arms, flags and office supplies con-
signed to consuls for the use of officials by the
State which they represent shall be exempt
from import and export duties.

The same shall apply to furniture and other
used objects for the personal use of consular
officials and members of their family who are



276 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1929

de leur famille qui font partie de leur m1nage,
ainsi que pour les objets usuels de toute nature,
mme neufs, transport6s par lesdites personnes
pour leur usage personnel ou leur consommation
personnelle au cours du voyage.

Article ii.

Les consuls ne seront pas justiciables des
tribunaux du pays de rsidence h raison des
leurs actes officiels.

Article 12.

Les fonctionnaires consulaires, ressortissants
de l'Etat qui les a nommds, ne pourront 6tre
mis en 6tat d'arrestation en mati6re civile ou
commerciale, qu'il s'agisse d'une* mesure d'ex6-
cution forc~e ou d'une mesure de sfiret6. Ils
ne pourront non plus 6tre soumis h ]a dMention
preventive, sauf s'il s'agit de l'execution d'une
peine prononc~e par un tribunal ou de pour-
suites pour cause d'un d~lit puni de ]a peine
de mort ou de la rdclusion.

Au cas oti un fonctionnaire consulaire devrait
tre mis en 6tat d'arrestation ou faire l'objet

d'une instruction, la repr~sentation diploma-
tique de l'Etat qui 1'a nomm6 en sera avis6e
imm~diatement par le gouvernement de l'autre
Etat.

Article 13.

Les fonctionnaires consulaires devront d6f~rer
aux invitations qui leur seront adressdes, par
lettre officielle, pour leur demander de compa-
raitre comme t~moins devant les tribunaux du
pays; toutefois, ils ne devront pas 6tre interrogds
sur des faits concernant leurs fonctions offi-
cielles, h moins que le gouvernement qui les a
nomm~s n'ait donn6 son consentement.

Les fonctionnaires consulaires peuvent refuser
de d~poser devant les tribunaux en invoquant
le secret d'Etat. Si le tribunal estime que le
refus de d~poser, fond6 sur le secret d'Etat,
n'est pas justifi6, il doit en informer son gou-
vernement, afin que le diff~rend soit rgl6 par
la voie diplomatique.

Si un consul, ressortissant h l'Etat qui l'a
nomm6, doit 6tre entendu comme t~moin, et
s'il est empch6 de comparaitre par suite de
maladie ou d'affaires de service, les autorit~s

members of their household, and to the usual
articles of every kind, including new articles,
transported by the said persons for their
personal use or for consumption on the journey.

Article II.

Consuls shall not be amenable, in respect of
the performance of their official duties, to the
jurisdiction of the country in which they have
their official residence.

Article 12.

Consular officials, nationals of the State by
which they were appointed, cannot be arrested
in civil or commercial cases, either as a measure
of forced execution or as a measure of security.
They shall not be liable to arrest, save in the
execution of a judicial sentence or in the case
of prosecution for an offence punishable by
death or penal internment.

In the case of the arrest or prosecution of a
consular official, the diplomatic representative
of the State by which he was appointed shall
immediately be advised by the Government of
the other State.

Article 13.

Consular officials shall be liable to be called
as witnesses before the judicial authorities of
the country of residence and must comply with
an official request in writing to that effect ;
they shall not, however, be examined on
matters relative to their official duties without
the consent of their Government.

Consular officials may refuse to give evidence
before the courts on the grounds of official
secrecy. If the court considers that the refusal
to give evidence on the grounds of official
secrecy is not justified, it shall inform its
Government, in order that the dispute may be
settled through the diplomatic channel.

If a consul, a national of the State by which
he was appointed, is prevented from appearing
by illness or by the exigencies of his service,
the judicial authorities shall proceed to his
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judiciaires se rendront h son domicile, afin de
recueillir sa d6position verbale ou de lui deman-
der son t~moignage par 6crit, dans la forme
prfvue par la l~gislation du pays. Le consul
est tenu de satisfaire h cctte demande et de
remettre aux autorit~s, dans le d6lai qui lui
sera imparti, sa d~position 6crite rev6tue de
sa signature et de son sceau officiel.

Si, dans une affaire p6nale, la comparution
personnelle d'un consul, ressortissant h l'Etat
qui l'a nomm6, est indispensable en raison des
dispositions lgislatives du pays de rdsidence,
et s'il est impossible de recueillir sa d6position
h. domicile, le tribunal, au cas oji ledit consul
se trouverait empch par les besoins du ser-
vice, fixera, d'accord avec lui, le jour et l'heure
de sa d6position. Quand le consul se prdsentera
au jour et h. l'heure fixs, sa diposition sera
recueillie avec toute la cilrit6 possible et il ne
sera pas retenu plus longtemps qu'il n'est
absolument indispensable.

En aucun cas, on ne pourra user, h. son 6gard,
de mesures comminatoires ou coercitives.

Les dispositions du present article s'appli-
queront 6galement h. la procddure devant les
autorit6s administratives.

Article 14.

Si un consul d6c~de, et qu'aucun reprsen-
tant qualifi6 ne se trouve sur place, les autoritds
locales s'adresseront au consul le plus proche
ou h la l6gation du pays qui a nomm6 le consul,
pour faire apposer les scellds sur les archives
du consulat. Si le consul le plus proche ou ]a
lgation se trouvent emp~chs, les autorit~s
locales procdderont h l'apposition des scell6s
sur les archives, en presence du reprsentant
consulaire d'une Puissance amie et de deux
ressortissants du pays qui avait nomm6 le
fonctionnaire ddc~d6.

Le proc~s-verbal de ces mesures sera dress6
en deux exemplaires, dont Fun sera transmis
au repr~sentant consulaire le plus proche ou
h la l6gation du pays qui avait nomm6 le fonc-
tionnaire d6c6d6.

La lev6e des scell6s en vue de la remise des
archives au nouveau fonctionnaire consulaire
s'effectuera dans la m~me forme que l'apposition
des scellds.

Article 15.
Chacune des Parties contractantes s'engage,

en outre, sous r~serve de la r6ciprocit6, h
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residence in order to examine him orally or to
demand a written deposition in the form pres-
cribed by the law of the country. The consul
shall be bound to comply with such a demand
and shall, within the time notified to him, submit
to the authorities a written deposition furnished
with his signature and official seal.

If, in a criminal case, it is necessary under
the laws of the country that a consul, a national
of the country by which he was appointed,
should appear in person and if it is impossible
to obtain his deposition at his residence, the
Court, in the event of the consul being prevented
by his official duties from appearing, shall fix
with him a day and time for his deposition;
when the consul attends, on the day and at
the time fixed, his deposition shall be taken
with all possible speed and he shall not be
kept longer than is absolutely necessary.

In no case may threats or coercive measures
be used towards him.

The provisions of the present Article shall
apply also to procedure before the administra-
tive authorities.

Article 14.

Should a consul die without leaving a duly
authorised representative on the spot, the local
authorities shall apply to the nearest consul
or to the legation of the 'country by whom the
first-named consul was appointed, in order to
have the seals affixed to the consular archives.
Should the nearest consular or diplomatic
representative be prevented from doing so, the
local authorities shall themselves seal the archi-
ves in the presence of the consular representa-
tive of a friendly Power and of two nationals of
the State which appointed the deceased official.

The official record of such proceedings shall
be drawn up in duplicate, one copy being sent
to the nearest consular or diplomatic repre-
sentative of the State which appointed the
deceased official.

The procedure for the breaking of the seals
with a view to handing over the archives to
the new consular official shall be the same as
that adopted for affixing the seals.

Article 15.

Each of the Contracting States undertakes,
further, subject to reciprocity, to grant the
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accorder aux fonctionnaires consulaires de
l'autre Partie tous les privileges et immunits
dont jouissent les fonctionnaires consulaires du
m~me ordre et du m~me rang appartenant h
la nation la plus favorisde.

TROISIEME SECTION

ATTRIBUTIONS CONSULAIRES.

Article 16.

Les consuls ont qualit6 pour ddfendre les
droits et int~r&ts des ressortissants de leur pays,
et notamment pour protdger et d~velopper leur
commerce et leur navigation.

Ils pourront, dans l'exercice de leurs attri-
butions, s'adresser aux autoritds judiciaires et
administratives de leur arrondissement con-
sulaire et r6clamer m6me, aupr~s de ces auto-
rites, contre toute infraction aux trait~s et
conventions existant entre les deux Parties,
ou contre toute atteinte aux principes gene-
raux du droit international. Si lesdites autorit~s
ne tiennent pas compte de ces representations,
les consuls pourront, en labsence d'un repr6-
sentant diplomatique, s'adresser directement au
gouvernement du pays qui les a admis.

Article 17.

Dans la mesure oii ]a ]6gislation de leur pays
les y autorise, les consuls auront le droit :

io De recevoir dans leurs bureaux, dans
leur demeure privde, dans celle des int-
ress~s ou h bord des navires de leur pays,
les d~clarations des ressortissants du pays
qu'ils repr~sentent, ainsi que des membres
de .l'quipage et des passagers desdits
navires ;

20 De recevoir ou de l~galiser les dispo-
sitions testamentaires des ressortissants du
pays qu'ils reprdsentent;

30 De recevoir ou de ltgaliser les actes
juridfques unilatdraux des ressortissants du
pays qu'ils repr~sentent et les contrats
pass6s entre ressortissants de ce pays,
exception faite des actes juridiques unila-
t~raux et des contrats relatifs h la mutation
d'un immeuble du pays de leur r6sidence

consular officials of the other State all privileges
and immunities enjoyed by consular officials
of the corresponding status and rank of the
most favoured nation.

SECTION III.

CONSULAR POWERS.

Article 16.

It shall be the duty of consuls to safeguard
the rights and interests of nationals of their
country, and in particular to protect and further
their trade and shipping.

In the exercise of their official duties they
shall be entitled to apply to the judicial and
administrative authorities in their consular
district and to make representations to them
in case of infractions of treaties and Conventions
in force between the two States or in case of
violations of the general principles of inter-
national law. Should their representations not
be entertained by the said authorities, they
shall be entitled, in the absence of a diplomatic
representative, to apply direct to the Govern-
ment of the State to which they are deputed.

Article 17.

Consuls shall be entitled, so far as they are
authorised thereto by the laws of their own
country :

(I) To receive depositions in their
offices, at their private residence, at the
residence of the parties concerned or on
board vessels of their own country, by
nationals of the country which they re-
present, or by members of the crew or by
passengers on the said vessels ;

(2) To draw up or attest testamentary
depositions of nationals of the State which
they represent ;

(3) To draw up or attest deeds-poll
executed by nationals of the country which
they represent, and contracts entered into
between nationals of the said country, with
the exception bf deeds-poll and contracts
referring to -the conveyance of, or 'the
imposition of servitudes on, real estate in
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ou a la constitution de charges rdelles sur
un immeuble situ6 dans ce pays ;

40 De l6galiser les signatures des ressor-
tissants du pays qu'ils reprdsentent, sur,
les contrats passes entre ces ressortissants
et ceux d'une tierce Puissance ;

50 De recevoir ou de lgaliser les actes
juridiques unilatdraux et les contrats de
toute nature, sans 6gard h la nationalit6
des parties, pourvu que ces actes juridiques
et contrats aient trait exclusivement h des
objets situds sur le territoire du pays que
reprdsente le consul ou h des opdrations
qui doivent 6tre conclues et exdcutdes dans
ce pays, ou enfin h des navires de haute
mer battant pavillon du pays repr6sent6
par le consul ;

60 De traduire on de 16galiser les proc~s-
verbaux et documents de toute nature,
6manant d'autorit6s ou de fonctionnaires
du pays qu'ils reprsentent.

Tous ces actes juridiques unilat~raux et
contrats, re~us ou l6galisds par le consul et
rev~tus de son sceau officiel, ainsi que les copies,
extraits et traductions de ces documents,
lgalis~s par lui et revftus de son sceau officiel,
seront considdr~s, dans le pays de rsidence
du consul comme des actes authentiques ou
authentiquement l6galisds ; ils auront la m~me
force probante que s'ils avaient 6t6 regus ou
lgalisds par un fonctionnaire public du pays.
Les declarations dont il a 6t6 dress6 acte ou
qui ont 6t6 lgalis~es produiront les effets pr~vus
par la lgislation de l'Etat dans lequel le
document est utilis6. Les documents re~us ou
lgalis~s par le consul, s'ils se rapportent h une
opdration qui doit s'effectuer dans le pays de
residence, seront soumis aux dispositions en
vigueur dans ce dernier pays en ce qui concerne
la perception de taxes, l'enregistrement et
toutes autres formalit6s.

Article 18.

Les consuls ont le droit de ddlivrer des passe-
ports aux ressortissants des pays qu'ils repr6-
sentent et de donner les visas ndcessaires pour
entrer dans ces pays et pour les traverser.

Article 19.
Les consuls gdndraux, consuls et vice-consuls

ont le droit de dresser les actes de naissance
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the country in which their consular district
is situated ;

(4) To attest the signatures of nationals
of the State which they represent or con-
tracts between these nationals and nationals
of a third Power ;

(5) To draw up or attest deeds-poll and
contracts of any kind whatever, irrespective
of the nationality of the parties, provided
that such deeds and contracts relate
exclusively to objects situated in the
territory of the country which the consul
represents or business transactions to be
concluded and carried out with the said
country or to sea-going vessels flying the
flag of the country which the consul in
question represents ;

(6) To translate or attest all records
of proceedings and documents of all kinds
emanating from the authorities or officials
of the country which they represent.

All such deeds and contracts which have
been drawn up or attested by the consul and
stamped with the official seal, also copies,
extracts and translations of such documents
attested by him and stamped with the official
seal, shall be regarded in the country in which
the said official exercises his functions as
authentic or officially attested documents and
shall be admitted as evidence in the same way
as if they had been drawn up or attested by
a public official of that country. Declarations
which have been authenticated or attested
shall produce the effects provided for under
the laws of the country in which the document
is used. Documents drawn up or attested
by the consul referring to business to be trans-
acted in the country in which the consul exer-
cises his functions shall be subject to the pro-
visions in force in the last-named country as
regards taxes, registration and all other forma-
lities.

Article 18.

Consuls shall be entitled to issue passports
to the nationals of the country which they
represent and to give the visas necessary for
entry into and for transit through that country.

Article 19.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall
be entitled to draw up birth and death certificates
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et de d&c s de ressortissants de leur pays, dans
les formes prescrites par ]a l6gislation de ce
pays.

La prlsente disposition ne porte pas atteinte
aux prescriptions l6gales du pays de rdsidence
qui imposent aux intiressds l'obligation de
ddclarer les naissances et les d&c s aux autorit~s
du pays.

Article 20.

Les consuls pourront faciliter l'entrde et la
sortie des navires de leur pays et leur prfter
leur assistance officielle pendant le sdjour de
ces navires dans leur arrondissement. consulaire.
A cet effet, is pourront, ds que les navires
auront requ la libre pratique, se rendre ht bord
en personne ou y envoyer un representant ;
ils pourront interroger les membres de l'6quipage,
virifier les papiers du navire, dresser des mani-
festes, recevoir, conform6ment aul No I de
l'alinda I de l'article 17, les d6clarations des
membres de l'6quipage et des passagers sur le
voyage, le lieu de destination et les incidents
survenus pendant le voyage et toutes autres
d6clarations, comparaitre avec les membres de
l'6quipage devant les tribunaux et les autorit~s
administratives du pays de leur- rsidence et
leur servir d'interpr~te ou de conseil, dans la
mesure ob leur presence ne sera pas incompa-
tible avec ]a l6gislation du pays.

Article 21.

Au cas oh un acte d'instruction (perquisition,
saisie, arrestation, dMention provisoire, inter-
rogatoire), un acte d'ex~cution forc&e ou toute
autre mesure de contrainte officielle devrait
&tre effectu6e, dans un port de l'une des Parties,
h bord d'un navire de commerce de l'autre
Partie, le consul r~sidant dans ledit port ou
dans son voisinage et charg6 de la ddfense des
int6rfts du pays dent le navire porte le pavillon
devra en &re imm~diatement inform6, avec
indication exacte de l'heure et du lieu, et invit6
h y assister. Si ni le consul ni un repr6sentant
d6l6gu6 par lui ne se pr6sente hI l'heure indiqufe,
malgr6 l'envoi d'un avis rdgulier, l'acte en
question pourra 6tre exicut6 en son absence.
S'il y a pfril en la demeure ou si le consul n'est
pas domicili6 dans le port on dans le voisinage
du port, ii pourra 6tre proc6dd h l'acte en ques-
tion sans que ce fonctionnaire en ait t averti

in respect of nationals of their country in accord-
ance with the formalities laid down by the laws
of that country.

The person concerned shall nevertheless be
bound to notify the local authorities of births
and deaths in accordance with the laws of the
country.

Article 20.

Consuls shall be entitled to facilitate the
entry and clearance of vessels of their country
and to render them official assistance while
they remain in the consular district of these
officials. For this purpose the latter shall be
entitled, as soon as the vessels have been
admitted to pratique, to proceed in person or
to send a deputy on board the said vessels;
they may interrogate the members of the
crew, examine the ship's papers, draw up the
manifests, receive depositions from the members
of the crew and the passengers concerning the
voyage, destination and the events of the
journey, and any other depositions that may
be made, as provided in paragraph i, sub-
paragraph i of Article 17. They may also
accompany members of the crew before the
local Courts and administrative authorities and
act as interpreters or counsel for them, if the
presence of a consular official is not incompatible
with the laws of the country.

Article 21.

In case of a legal enquiry (search, seizure,
arrest, provisional detention, examination),
execution of a warrant or any other official act
necessitating measures of constraint in the
port of one of the Parties on board a merchant
vessel belonging to the other Party, the consul
who resides in that port or in the neighbourhood
thereof and is in charge there of the interests of
the country whose flag the vessel flies shall
immediately be notified of the exact time and
place of the proceedings and be invited to
attend. If at the time indicated the consul
or his deputy fails to attend, despite the fact
of regular notice having been given, the pro-
ceedings may take place in his absence. If
the matter admits of no delay, or if the consul
does not reside in the port or in its neighbour-
hood, the proceedings may take place without
his being previously informed; he shall
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an prdalable ; il conviendra, toutefois, de l'en
aviser dans le plus bref d6lai possible, en lui
indiquant les motifs pour lesquels il n'en a
pas 6t6 averti plus t6t.

Les dispositions qui pr&c dent sont 6galement
applicables lorsque des membres de l'6quipage
du navire doivent subir un interrogatoire ou
faire d'autres ddclarations i terre par devant
les autorits du port, sauf si ]a prdsence du
consul est incompatible avec la legislation du
pays ou qu'il s'agisse d'actes relevant de ]a
juridiction gracieuse, et notamment de rapports
de mer dressds h la demande d'un membre de
l'6quipage.

En vue de permettre au consul d'&tre present
et d'emp~cher toute erreur ou interpr6tation
erron~e, l'attention des consuls sera notamment
attirde, en temps utile, sur toutes les ddclara-
tions que le capitaine ou d'autres membres
de l'6quipage du navire ont formuldes devant
les tribunaux ou les autoritds administratives
du pays.

Le consul ne sera pas avis6 des visites effec-
tues h bord pour les besoins du contr6le
douanier, de ]a vdrification des passeports de
l'application des mesures de police sanitaire ou
de la perception de taxes de navigation.

Article 22.

Les consuls seront exclusivement chargds du
maintien de l'ordre intdrieur i bord des navires
de commerce de leur pays ; ils connaitront
seuls des diffdrends entre les membres de l'6qui-
page, si les lois du pays qui les ont nomms
leur en donnent le droit ; ils connaitront notam-
ment des diffdrends qui ont trait au r~glement
des salaires et i l'exdcution des engagements
rdciproquement consentis.

Les autorit6s du pays ne pourront intervenir,
en cas de ddsordre h bord, que si ces d~sordres
sont de nature h troubler la tranquillit6 ou
l'ordre publics dans le port ou h terre, on si
des ressortissants du pays ou des personnes ne
faisant pas partie de l'6quipage s'y trouvent
ml6s.

Dans tous les autres cas de d6sordres, les
autorit~s du pays devront se borner h prater'
leur assistance au consul, h son reprdsentant
on, h ddfaut de ceux-ci, an capitaine, si elles
en sont requises. Elles sont notamment tenues
de faire reconduire h bord ou de faire arr~ter
les membres de l'6quipage, h moins qu'il ne
s'agisse de ressortissants du pays. L'arrestation,
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nevertheless be notified as soon as possible and
shall be informed at the same time of the
reasons for which he was not notified earlier.

The foregoing provisions shall also be applic-
able when members of the crew of a vessel
have co be examined by the local authorities
of the port or are required to make other
statements on shore, unless the presence of a
consul would be incompatible with the laws'
of the country, or in the case of acts of voluntary
jurisdiction and in particular of sea protests
drawn up at the request of a member of the
crew.

Further, in order to enable the consul to be
present and to prevent error or erroneous
interpretation, the attention of consuls sbould
be directed in good time to statements made
bv the master of the vessel or members of the
crew before the Courts or administrative autho-
rities of the country.

The consul need not be notified when vessels
are boardcd in connection with Customs ques-
tions, passport or health .ontrol, or for the
purpose of collecting shipping dues.

Article 22.

Consuls shall alone be responsible for the
maintenance of order on board merchant vessels
of their country; they are alone entitled to
deal with disputes arising between members of
the crew, if so authorised by the laws of the
State which appointed them, and in particular
disputes relative to wages and the fulfilment
of mutual obligations.

In case of disturbances occurring on board
ship the authorities of the country shall only
be entitled to intervene if the disturbances are
such as to constitute a breach of the peace or
to disturb public order in the port or on shore,
or if nationals of the country or persons not
belonging to the crew are involved.

In all other cases of disturbances the autho-
rities of the country shall confine themselves
to giving their assistance to the consul or his
representative, or, in the absence of any such
official, to the master of the vessel if the latter
so requests. It shall be their duty more parti-
cularly to have the members of the crew con-
ducted to their ship or arrested, except in the

19
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si la demande en est faite par un acte 6crit,
adress6 aux autorit6s du pays et accompagn6
d'une copie certifide du r6le de 1'quipage, peut
tre maintenue pendant deux mois au maximum

ou, si le navire reste plus longtemps dans le
port et que l'individu arrt6 doit tre reconduit
b bord, jusqu'au d6part du navire. Les frais
de l'arrestation et de la detention seront h la
charge du consul.

Article 23.

Les consuls pourront faire arr~ter, pour les
renvoyer h bord ou dans le pays dont le navire
porte le pavilion, les membres de 1'6quipage
des bAtiments de guerre ou de tout autre
navire de leur pays, qui auraient d~sert6.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit
aux autorit6s locales et 6tablir, par des docu-
ments officiels, et notamment par des extraits
authentiques du r6le de l'6quipage, que ]a
personne r6clam6e appartient h l'iequipage du
navire. Dans les localit~s oii il n'y aurait pas
de consul, le capitaine pourra faire lui-m~me
cette demande, en observant les m~mes forma-
lit~s. La remise du ddserteur ne pourra 6tre
refuse qu'au cas ofi il serait 6tabli que celui-ci
est un ressortissant du pays.

Les autorit6s locales d6tiendront les personnes
arrtes dans les prisons locales, sur la demande
et aux frais du consul. Si, dans un d~lai de deux
mois h compter du jour de l'arrestation, le
consul n'a pas eu l'occasion de les renvoyer h
bord ou dans le pays dont le navire porte le
pavilion, les dserteurs seront remis en libert6
et ne pourront plus 6tre arr~t~s pour la mme
cause.

Si le d~serteur s'est rendu coupable, sur le
territoire du pays dans lequel il se trouve,
d'un crime ou d'un d~lit punissable en vertu
des lois du pays, la remise pourra 6tre diff~rde
jusqu'h ce que les tribunaux du pays aient
rendu leur sentence, et que celle-ci ait requ
pleine et enti~re exdcution.

Article 24.

Si un navire battant pavilion de l'une des'
Parties contractantes fait naufrage sur les c6tes
de l'autre Partie, les autorit6s locales devront
en avertir aussit6t que possible Ie consul le
plus proche de l'Etat dont le navire porte le
pavilion.'

case of nationals of the country. If application
is made in writing to the local authorities,
accompanied by a certified copy of the muster-
roll, the arrest may be maintained for a period
not exceeding two months or, if the vessel
remains longer in port and the individual in
question is to be conducted on board, until
the vessel sails. The costs of arrest and impri-
sonment shall be borne by the consul.

Article 23.

Consuls shall be entitled to have members of
the crews of warships or other vessels of their
country, who have deserted the said ships,
arrested with a view to their being sent back
to their ship or conveyed to the country whose
flag the ship flies.

For this purpose consuls must apply in
writing to the competent local authorities and
prove by production of the official documents,
in particular by certified extracts from the
muster-roll of the crew, that the person wanted
is a member of the crew of the vessel in question.
In places where there is no consul this request
may be made by the master of the vessel,
subject to the same formalities. Surrender of
the deserter may only be refused on the ground
that he is a national of the country.

The local authorities shall detain arrested
persons in the local prisons at the request and
at the expense of the consul. If, within two
months reckoned from the date of arrest, the
consul has not found an opportunity of sending
the said persons back to their ship or of con-
veying them to the country whose flag the ship
flies, they shall be realesed and cannot again
be arrested for the same cause.

If the deserter has been guilty in the territory
of the country in which he deserted of a crime
or offence punishable under the laws of that
country, his transfer to his ship may be post-
poned until the Courts of the said country
have given a decision and till the sentence has
been fully executed.

Article 24.

Should a vessel flying the flag of one of the
Contracting Parties be wrecked on the coast
of the other Party, the local authorities shall
communicate the fact as soon as possible to
the nearest consul of the country to which
the vessel belongs.
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Les autorits locales ne pourront prdlever,
pour les mesures prises en vue du sauvetage
ou de l'assistance, d'autres frais que ceux qui
devraient 8tre acquittas dans les m6mes circons-
tances par des navires de leur propre pays.

Les objets sauvs ne seront frapp6s d'aucun
droit de douane, h moins qu'ils ne soient livrds
h ]a consommation intdrieure dans les conditions
prdvues.par les r~glements de douane en vigueur.

Article 25.

Sauf arrangement contraire entre les personnes
ayant des droits sur le navire et la cargaison,
notamment entre les armateurs, affrdteurs et
assureurs, le r~glement des avaries subies, au
cours de la traversde, par un navire de l'une
des Parties contractantes, sera effectude par le
consul de cette Partie lorsque le navire fait
escale dans un port de son arrondissement
consulaire.

Toutefois, ce r~glement sera effectu6 par les
autoritds du pays si l'une des parties int6ressdes
est un ressortissant de ce pays ou d'une tierce
Puissance et si aucun accord ddfinitif entre
les Parties n'intervient h l'amiable.

Article 26.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des
Parties contractantes pourront, en outre, sous
r~serve de ]a rdciprocit6, exercer, sur le territoire
de l'autre Partie, les m~mes attributions que
les fonctionnaires consulaires du mme rang de
]a nation la plus favoris6e.

QUATRI]ME SECTION

DISPOSITIONS FINALES.

Article 27.

Les dispositions de la deuxi~me et de la
troisi~me section de la pr6sente Convention
s'appliqueront par analogie aux fonctionnaires
appartenant aux reprdsentations diplomatiques
et charges de l'exercice de fonctions consulaires,
sans prejudice des privileges dont ces fonction-
naires jouissent en vertu des principes du droit
international.
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The local authorities shall only levy such
charges in respect of measures taken for salvage
or assistance as would be levied in similar
circumstances on shipping of their own country.

Articles salved shall not be liable to Customs
duties unless they come into the market for
internal consumption under conditions laid
down by the Customs regulations in force.

Article 25.

Except where otherwise agreed by those
possessing rights over the vessel and cargo,
more particularly the shipowners, freighters
and underwriters, questions relating to damage
suffered during the voyage by a vessel of one
of the Contracting Parties shall be settled
by the consul of that Party if the vessel puts
in at a port within his consular district.

Such questions shall, however, be settled by
the authorities of the country, if the interests
of a national of that country or of a third
Power are affected and if no final settlement
is arrived at by friendly agreement between the
parties concerned.

Article 26.

Further, the consular officials of each Con-
tracting Party shall, subject to reciprocity,
exercise in the territory of the other Party
the same functions as the consular officials of
the same rank of the most favoured nation.

SECTION IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 27.

The provisions of Sections II and III of the
present Convention shall also apply to officials
who are diplomatic representatives of their
country and are entrusted with the exercise of
consular duties, without prejudice to the
privileges already enjoyed by these officials in
accordance with the principles of international
law.
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Article 28. Article 28.

Les Etats contractants s'engagent h. conclure
des accords sur le r6gime applicable aux succes-
sions de leurs ressortissants, au cas ohi le besoin
s'en ferait sentir.

Article 29.

La pr~sente Convention, 6tablie en langue
allemande et en langue lithuanienne, entrera
en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur
pendant une pdriode de cinq ans.

L'6change des instruments de ratification
aura lieu h Kowno (Kaunas).

Si aucun des Etats contractants ne ddnonce
la Convention un an avant l'expiration de la
p6riode de cinq ans, elle restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un ddlai d'un an h partir
de la date h laquelle l'un des deux Etats l'aura
d6nonc6e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
]a prsente convention et l'ont rev~tue de leurs
sceaux.

Fait en double original, h Berlin, le 30 octobre
1928.

The Contracting States undertake to conclude
agreements, should this appear necessary,
concerning the treatment to be applied to the
estate of deceased nationals.

Article 29.

The present Convention, which has been
drawn up in German and in Lithuanian, shall
come into force one month after the exchange
of the instruments of ratification and shall be
valid for five years.

The exchange of the instruments of ratifi-
cation shall take place at Kaunas.

If neither of the Contracting States has
denounced the Convention one year before
the expiration of the period of five years, it
shall remain in force for one year from the
date of its denunciation by either State.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate,.Berlin, October 30, 1928.

V. SIDZIKAUSKAS.

MARTIUS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de conclure la convention con-
sulaire qui prdc~de, les deux Parties contrac-
tantes sont convenues des dispositions suivantes
qui formeront partie intdgrante de la convention:

i. ad article io.

Le terme ( matdriel de bureau )) comprend
tous les objets d'ameublement et toutes les
fournitures, affect6s h un usage officiel dans
les locaux du consulat, et, notamment, les
meubles, coffres-forts, caisses, tapis, machines h
6crire, ainsi que les fournitures de bureau de
toute nature, avec on sans inscription.

L'admission en franchise sera op~rde par le
bureau de douane auquel incombe le d~douane-

FINAL PROTOCOL.

When concluding the above Consular Con-
vention, the two Contracting Parties agreed upon
the following provisions, which shall form an
integral part of the said Convention

I. Ad Article io.

The term " office supplies " shall include all
furniture and equipment intended for official
use on the premises of the consulate, in particular
furniture, safes, cash-boxes, carpets, type-
writers and stationery of every kind, whether
stamped or otherwise.

Duty-free importation shall be carried out
by the Customs offices responsible for the final
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ment ddfinitif, sur production d'une declaration
6crite du consul, portant le sceau officiel et
certifiant que les envois, dont la liste devra
specifier le nombre, la nature, les marques et le
contenu des colis, sont destinds au service du
consulat.

2. ad article 20.

Les documents du navire devront 6tre laiss6s
h bord. Les autoritds du port ne pourront pas
exiger leur remise. Lorsque les documents du
navire devront 6tre prdsentds aux autorit6s
du port, ils seront restituds immddiatement.
Le Consul de l'Etat auquel appartient le navire
a le droit d'exiger des autoritds du port ]a
restitution imm6diate des documents du navire
qui leur auront 6t6 prdsentds.

L'engagement et le licenciement de marins
se feront par l'intermddiaire du consul de l'Etat
auquel appartient le navire.

BERLIN, le 30 octobre 1928.

clearing of the goods, on production of a written
declaration by the consul, bearing the official
seal, to the effect that the consignments, of
which a list shall be given, specifying the num-
ber, nature, marks and contents of the packages,
are intended for the official use of the consulate.

2. Ad Article 20.

Ships' papers must be left on board ; the
port authorities may not demand that they
should be handed over to them. Should it be
necessary to lay these papers before the port
authorities, the latter must return them without
delay. The consul of the country to which the
vessel belongs shall have the right to demand
from the port authorities the immediate return
of ships' papers which have been submitted to
them.

The engagement and discharge of seamen
shall be effected by the consul of the country
to which the ship belongs.

BERIN, October 30, 1928.

V. SIDZIKAUSKAS.

MARTIUS.
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ALLEMAGNE ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Convention concernant les actes de procedure en
matieres civile et commerciale, signe Londres, le
20 mars 1928, notification du Gouvernement allemand
y relative, Londres, le j5 fivrier 1929, ainsi qu'un
echange de notes relatif ' I'application l'rlande du
Nord de cette convention, Berlin, les 14 mai et
4 juin 1929, et un change de notes relatif a l'appli-
cation de cette convention ]a Nouvelle-Zelande et
au Samoa occidental, Berlin, les jer et 31 aout 1929.

GERMANY AND GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Convention regarding Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters, signed at London, March 20,

1928, Notification relating thereto made by the
German Government, London, February j5, 1929,

together with an Exchange of Notes regarding the
Extension to Northern Ireland of the above Conven-
tion, Berlin, May 14, and June 4, 1929, and an
Exchange of Notes regarding this Extension to New-
Zealand and Western Samoa of this Convention,
Berlin, August i and 3,, 1929.
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No. 2044. - CONVENTION1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY AND
THE PRESIDENT OF THE
GERMAN REICH REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, MARCH
20, 1928.

Textes officiels anglais et allemand communiquds
par le Secrytaire d'Etat aux Agaires itrang~res
de Sa Majestj en Grande-Bretagne et le consul
gdniral d'Allemagne i Gen~ve. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 7 juin 1929.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRE-
SIDENT OF THE GERMAN REICH, being desirous
to facilitate the conduct of legal proceedings
between persons resident in their respective
territories, have resolved to conclude a Conven-
tion for this purpose and have appointed as
their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BE-
YOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, ALL BRITISH COLONIES AND PRO-
TECTORATES AND TERRITORIES UNDER
His SUZERAINTY AND ALL MANDATED
AREAS ADMINISTERED BY His GOVERN-

MENT IN GREAT BRITAIN:

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K. G., M. P., His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs ;

L'dchange des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 15 f~vrier 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2044.- ABKOMMEN' WISCHENZ
DEM DEUTSCHEN REICHSPRA-
SIDENTEN UND SEINER MA-
JESTAT QBER RECHTSHILFE
IN ZIVIL- UND HANDELSSA-
CHEN. GEZEICHNET IN LON-
DON, AM 20. MARZ 1928.

English and German oficial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain and the German
Consul-General at Geneva. The registration of
this Convention took place June 7, 1929.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE
MAJESTAT DER K6NIG VON GROSSBRITANNIEN,
IRLAND UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN
LANDER, KAISER VON INDIEN, von dem Wunsche
geleitet, die Durchfiihrung gerichtlicher Ver-
fahren zwischen Personen zu erleichtern, die in
den beiderseitigen Gebieten wohnen, sind fiber-
eingekommen, zu diesem Zwecke ein Abkommen
zu schliessen, und haben zu ihren Bevollmich-
tigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT

Seine Exzellenz Dr. Friedrich STHAMER,
den ausserordentlichen und bevollmaich-
tigten Botschafter des Deutschen Reichs
in London;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON GROSSBRI-
TANNIEN, IRLAND UND DER BRITISCHEN iUBER-
SEEISCHEN LANDER, KAISER VON INDIEN:

FOR GROSSBRITANNIEN UND NORD-IRLAND,
ALLE BRITISCHEN KOLONIEN UND PROTEK-
TORATE UND DIE UNTER SEINER OBERHO-
HEIT STEHENDEN GEBIETE WIE AUCH FUR

The exchange of ratifications took place at
Berlin, February 15, 1929.
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THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Dr. Friedrich STHAMER,
Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the German Reich in London ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

I. PRELIMINARY.

Article I.

This Convention applies only to civil and
commercial matters including non-contentions
matters.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL
DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in the territory (to which this Conven-
tion applies) of one of the Contracting Parties
are to be served on persons, partnerships, cor-
porations or companies in the territory (to
which this Convention applies) of the other,
such documents may, without prejudice to
the provisions of Articles 6 and 7 hereof, be
served on the recipient in either of the ways pro-
vided in Articles 3 and 5.

Article 3.

(a) The request for service shall be trans-
mitted :

In England by a German diplomatic or
consular officer to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature in England.

In Germany by a British consular officer
to the President of the German " Land-
gericht ".

(b) The request, containing the name of
the authority from whom the document trans-

No. 2044

ALLE MANDATSGEBIETE, DIE VON SEINER

REGIERUNG IN GROSSBRITANNIEN VERWAL-
TET WERDEN :

Den Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K. G., M. P., Seiner Majestat
Ersten Staatssekretdr ffir Auswdrtige
Angelegenheiten ;

die, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und gehriger Form befundenen Voll-
machten, folgendes vereinbart haben

I. VORBEMERKUNG.

Artikel I.

Dieses Abkommen findet nur auf Zivil- und
Handelssachen einschliesslich nichtstreitiger
Sachen Anwendung.

II. ZUSTELLUNG GERICHTLICHER UND AUSSER-

GERICHTLICHER SCHRIFTSTUCKE.

Artikel 2.

Wenn gerichtliche oder aussergerichtliche
Schriftstaicke, die in dem Gebiet eines der ver-
tragschliessenden Teile ausgestellt sind, auf das
dieses Abkommen Anwendung findet, Personen,
Gesellschaften oder Korperschaften in dem
Gebiet des anderen Teiles zugestellt werden
sollen, auf das dieses Abkommen Anwendung
findet, so k6nnen sie, unbeschadet der Bestim-
mungen der nachstehenden Artikel 6 und 7,
dem Empfiinger auf einem der in den Artikeln 3
und 5 vorgesehenen Wege zugestellt werden.

Artikel 3.

(a) Der Zustellungsantrag wird ilbermittelt

in Deutschland durch einen britischen
konsularischen Beamten an den Prdsidenten
des deutschen Landgerichts,

in England durch einen deutschen diplo-
matischen oder konsularischen Beamten an
den Senior Master des H6chsten Gerichts-
hofes in England.

(b) Das tObermittlungsschreiben, das den
Namen der Behbrde, von der das iibermit-
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mitted emanates, the names and descriptions
of the parties, the address of the recipient and
the nature of the document in question shall be
drawn up in the language of the country in
which the documents are to be served. If in a
particular case the judicial authority applied to
shall express a desire to that effect to the
diplomatic or consular officer by whom the
request is transmitted, such officer shall furnish
a translation of the document to be served.

(c) Service shall be effected by the compe-
tent authority of the country applied to. Such
authority, except in the cases provided for in
paragraph (d) of this article, may limit his
action to effecting service by the transmission
of the document to the recipient if he is willing
to accept it.

(d) If the document to be served is drawn
up in the language of the country applied
to, or is accompanied by a translation in that
language, the authority applied to (should a
wish to that effect be expressed in the request)
shall serve the document in the manner pre-
scribed by the law of his own country for the
service of similar documents or in a special form
which is not incompatible with such law.

(e) The translation provided for in this ar-
ticle shall be certified as correct by a diplomatic
or consular officer of the Contracting Party
making the request or by an official or sworn
translator of one of the two countries concerned.

(/) The execution of the request for service
can only be refused if the Contracting Party
in whose territory it is to be effected considers
it such as to compromise his sovereignty or
safety.

(g) The authority who receives the request
shall send to the diplomatic or consular officer
by whom it was transmitted the document
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service. Proof of
service shall be furnished by a certificate from
the authority of the country applied to setting
forth the fact, the manner and date of such
service. If any document to be served is trans-
mitted in duplicate, the certificate of service
shall be placed on one of the duplicates or
attached thereto.

telte Schriftstiick ausgeht, die Namen und
Bezeichnungen der Parteien, die Anschrift des
Empfdngers und die Art des in Frage stehenden
Schriftsticks angibt, ist in der Sprache des
ersuchten Landes abzufassen. Wenn in einem
besonderen Fall die ersuchte gerichtliche Be-
h6rde gegeniiber dem diplomatischen oder
konsularischen Beamten, der den Antrag fiber-
mittelt hat, einen dahingehenden Wunsch aus-
sert, wird dieser Beamte eine Ubersetzung des
zuzustellenden Schriftstficks zur Verffigung
stellen.

(c) Die Zustellung ist durch die zustandige
Beh6rde des ersuchten Landes zu bewirken.
Mit Ausnahme des in Absatz (d) dieses Artikels
vorgesehenen Falles kann die Beh6rde ihre
Tatigkeit darauf beschrdnken, die Zustellung
durch (Obergabe des Schriftstickes an den
Empfanger zu bewirken, sofern er zur Annahme
bereit ist.

(d) Ist das zuzustellende Schriftstfick in der
Sprache des ersuchten Landes abgefasst oder
ist es von einer Ubersetzung in diese Sprache
begleitet, so 1Asst die ersuchte Beh6rde, falls in
dem Antrag ein dahingehender Wunsch aus-
gesprochen ist, das Schriftstilck in der durch die
innere Gesetzgebung fir die Bewirkung gleich-
artiger Zustelungen vorgeschriebenen Form
oder in einer besonderen Form zustellen, sofern
diese ihrer Gesetzgebung nicht zuwiderlauft.

(e) Die in diesem Artikel vorgesehene Yber-
setzung ist von dem diplomatischen oder konsu-
larischen Beamten des ersuchenden Teiles oder
durch einen beamteten oder beeidigten Dol-
metscher eines der beiden Ldnder zu beglau-
bigen.

(/) Die Ausfiihrung des Zustellungsantrages
kann nur abgelehnt werden, wenn der vertrag-
schliessende Teil, in dessen Gebiet sie erfolgen
soll, sie ffir geeignet, hdlt, seine Hoheitsrechte
oder seine Sicherheit zu gefdhrden.

(g) Die Beh6rde, die den Zustellungsantrag
empfangt, hat dem diplomatischen oder konsu-
larischen Beamten, der ihn fibermittelt hat, die
Urkunde zu iibersenden, ,durch die die Zustel-
lung nachgewiesen wird oder aus der sich der
die Zustellung hindernde Umstand ergibt. Der
Nachweis der Zustellung wird durch ein Zeugnis
der Beh6rde des ersuchten Landes erbracht,
aus dem sich die Tatsache, die Art und Weise
und der Zeitpunkt der Zustellung ergibt. Ist ein
zuzustellendes Schriftstilck in zwei gleichen
Sticken ilbermittelt worden, so ist das Zustel-
lungszeugnis auf eines der beiden Stiicke zu
setzen oder damit zu verbinden.

No 2044
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Article 4.

No fees of any description shall be payable
by one Contracting Party to the other in respect
of the service.

Nevertheless, in the cases provided for in
Article 3, the Contracting Party making the
request must pay to the other Contracting
Party any charges and expenses which are
payable under the local law to the persons
employed to effect service and any charges and
expenses incurred in effecting service in a special
manner. These charges and expenses shall be
such as are usually allowed in such cases in
the Courts of the Contracting Party applied to.
Repayment of these charges and expenses shall
be claimed by the judicial authority by whom
the service has been effected when sending the
certificate provided for in Article 3 (g) to the
diplomatic or consular officer by whom the
request was transmitted.

Article 5.

The document to be served may also be served
on the recipient, unless he is a subject or citizen
of the Contracting Party in whose territory the
document is to be served, without the inter-
vention of the authorities of the country in
which service is to be effected :

(a) By a diplomatic or consular officer
of the Contracting Party from whose
territory the document emanates ; or

(b) By an agent appointed, either ge-
nerally or in any particular case, by a
tribunal of the country from which the
document emanates, or by the party on
whose application the document was issued,
provided that the validity of any service
effected by any such agent shall, in the
courts of the country where such service is
effected, be determined by the law of that
country.

Article 6.
Documents may also be transmitted by post

in cases where this method of transmission is

No. 2044

Artikel 4.

Ffir Zustellungen sind Gebiihren irgendwel-
cher Art von dem einen vertragschliessenden
Teil an den a nderen nicht zu entrichten.

Jedoch muss der ersuchende Teil in den in
Artikel 3 vorgesehenen Fallen dem ersuchten
Teil alle Kosten und Auslagen erstatten, die
nach Massgabe des 6rtlichen Rechts an die mit
der Ausfifihrung der Zustellung betrauten Per-
sonen zu zahlen sind, sowie alle Kosten und
Auslagen, die dadurch erwachsen, dass die
Zustellung in einer besonderen Form bewirkt
wird. Diese Kosten und Auslagen sollen die
gleichen sein, wie sie bei den Gerichten des
ersuchten Teiles in solchen Fdllen iiblich sind.
Die Erstattung dieser Kosten und Auslagen wird
durch die gerichtliche Behrrde, die die Zustel-
lung bewirkt hat, von dem ersuchenden diplo-
matischen oder konsularischen Beamten bei der
Obermittlung des in Artikel 3 (g) vorgesehenen
Zeugnisses erfordert.

Artikel 5.

Das zuzustellende Schriftstfick kann dem
Empfanger, sofern er nicht ein Angehbriger des
vertragschliessenden Teiles ist, in dessen Gebiet
-die Zustellung erfolgen soll, auch ohne Mitwir-
kung der Beh6rden dieses Landes zugesteilt
werden :

(a) durch einen diplomatischen oder
konsularischen Beamten des Teiles, in
dessen Gebiet das Schriftstilck ausgestellt
ist, oder

(b) durch einen Vertreter, der von einem
Gericht des Landes, in dem das Schrift-
sttick ausgestellt ist, oder von der Partei,
auf deren Antrag das Schriftstiick ausge-
stellt ist, allgemein oder ffir einen beson-
deren Fall bestellt ist, mit der Massgabe,
dass die Wirksamkeit einer durch einen
solchen Vertreter bewirkten Zustellung
von den Gerichten des Landes, wo die
Zustellung so bewirkt wird, nach dem
Recht dieses Landes zu beurteilen ist.

Artikel 6.

Schriftstiicke k6nnen auch durch die Post
iibermittelt werden in Fdllen, wo diese Art
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permitted by the law of the country from which
the document emanates.

Article 7.

The provisions of Articles 2, 3, 4, 5 and 6
do not prevent the persons concerned from
effecting service directly through the competent
officials or officers of the country in which the
document is to be served.

III. TAKING oF EVIDENCE.

Article 8.

When a Court in any territory (to which the
Convention applies) of one of the Contracting
Parties orders that evidence should be taken
in any territory kto which this Convention
applies) of the other Contracting Party, this
may be done in any one of the ways prescribed
in Articles 9, II and 12.

Article 9.

(a) The Court may, in accordance with the
provisions of its own law, address itself by means
of " Letters of Request " to the competent
authority of the other Contracting Party, re-
questing it to take the evidence within its
jurisdiction.

(b) The " Letters of Request " shall be
drawn up in the language of the authority to
whom they are addressed, or be accompanied
by a translation in such language certified as
correct by a' diplomatic or consular officer of
the Contracting Party making the request, or
by an official or sworn translator of one of the
two countries concerned.

(c) The " Letters of Request " shall be
transmitted

In England by a German diplomatic or
consular officer to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature in England;

In Germany by a British consular officer
to the President of the German " Land-
gericht ".

(d) It shall be incumbent upon the judicial
authority to whom the " Letters of Request "

der tbermittlung nach dem Recht des Landes-
gestattet ist, in welchem das Schriftstiick aus-
gestellt ist.

Artikel 7.

Die Bestimmungen der Artikel 2, 3, 4, 5
und 6 stehen dem nicht entgegen, dass die
beteiligten Personen die Zustellung unmittelbar
durch die zustdindigen Beamten des Landes
bewirken, in dem das Schriftstfick zugestellt
werden soll.

III. BEWEISAUFNAHME.

Artikel 8.

Wenn ein Gericht in dem Gebiet eines der
vertragschliessenden Teile, auf das das Abkom-
men Anwendung findet, eine Beweisaufnahme
im Gebiete des anderen Teiles anordnet, auf
das das Abkommen Anwendung findet, so kann
diese auf einem der in den Artikeln 9, II und 12
vorgesehenen Wege bewirkt werden.

Artikel 9.

(a) Das Gericht kann sich entsprechend den
Vorschriften seiner Gesetzgebung mittels eines
Rechtshilfeersuchens an die zustiindige Beh6rde
des anderen vertragschliessenden Teiles mit dem
Ersuchen wenden, den Beweis innerhalb seines
Geschdftsbereiches zu erheben.

(b) Das Rechtshilfeersuchen soll in der Spra-
che der ersuchten Beh6rde abgefasst oder von
einer Vbersetzung in diese Sprache begleitet
sein, die von einem diplomatischen oder kon-
sularischen Beamten des ersuchenden Teiles
oder von einem beamteten oder beeidigten
Dolmetscher eines der beiden Lander beglau-
bigt ist.

(c) Das Rechtshilfeersuchen ist zu iber-
mitteln

in Deutschland durch einen britischen
konsularischen Beamten an den Priisidenten
des deutschen Landgerichts ;

in England durch einen deutschen diplo-
matischen oder konsularischen Beamten
an den Senior Master des Hbchsten Ge-
richtshofes in England.

(d) Der Gerichtsbeh6rde, an die das Rechts-
hilfeersuchen gerichtet ist, liegt es ob, ihm unter

No 2044
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are addressed to give effect thereto by the use
of the same compulsory measures as are em-
ployed in the execution of a commission or
order emanating from the authorities of his
own country.

(e) The diplomatic or consular officer by
whom the " Letters of Request " are trans-
mitted, shall, if he so desires, be informed of
the date and place where the proceedings will
take place, in order that the interested party
or parties may be able to be present, or to be
represented.

(/) The execution of the Letters of
Request " can only be refused

(i) If the authenticity of the " Letters
of Request " is not established ;

(2) If in the country where the evi-
dence is to be taken, the execution of the
" Letters of Request " in question does not
fall within the functions of the judiciary ;

(3) If the Contracting party applied to
considers that his sovereignty or safety
would be compromised thereby.

(g) In case the authority to whom they are
addressed is without jurisdiction, the " Letters
of Request " shall be forwarded without any
further request to the competent authority of
the same country in accordance with the rules
laid down by its law.

(h) In every instance where the " Letters
of Request " are not executed by the authority
to whom they are addressed, the latter will at
once inform the diplomatic or consular officer by
whom the " Letters of Request " were trans-
mitted, stating the grounds on which the exe-
cution of the " Letters of Request " has been
refused, or the judicial authority to whom they
have been forwarded.

(i) The authority which executes the " Let-
ters of Request " will apply, so far as the
procedure to be followed is concerned, the law
of his own country.

Nevertheless, an application by the authority
making the request that some special procedure
may be followed shall be acceded to, provided
that such procedure is not incompatible with
the law of the country applied to.

Article io.
No fees of any description shall be payable

by one Contracting Party to the other in
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Anwendung derselben Zwangsmassnahmen zu
entsprechen wie bei Ausfiihrung eines Ersuchens
oder einer Anordnung der Beh6rden ihres eige-
nen Landes.

(e) Der diplomatische oder konsularische
Beamte des ersuchenden Teils ist auf seinen
Wunsch von dem Zeitpunkt und dem Ort der
Verhandlung zu benachrichtigen, damit die
beteiligten Parteien ihr beiwohnen oder sich
vertreten lassen k6nnen.

(/) Die Erledigung des Rechtshilfeersuchens
kann nur abgelehnt werden :

(i) wenn die Echtheit des Rechtshilfeer-
suchens nicht feststeht ;

(2) wenn in dem Lande, wo der Beweis
erhoben werden soll, die Ausfuihrung des
in Frage stehenden Rechtshilfeersuchens
nicht in den Bereich der Gerichtsgewalt
fallt ;

(3) wenn der ersuchte Teil sie ffir ge-
eignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine
Sicherheit zu gefAhrden.

(g) Im Falle der Unzustandigkeit der ersuch-
ten Beh6rde ist das Rechtshilfeersuchen, ohne
dass es eines weiteren Ersuchens bedarf, an die
zustandige Beh6rde desselben Landes nach den
von dessen Gesetzgebung aufgestellten Regeln
abzugeben.

(h) In allen Fallen, wo das Rechtshilfeersu-
chen von der ersuchten Beh6rde nicht erledigt
wird, hat diese den diplomatischen oder konsu-
larischen Beamten, der das Ersuchen tibermittelt
hatte, unverzilglich zu benachrichtigen und
dabei die Gruinde anzugeben, aus denen die
Erledigung des Rechtshilfeersuchens abgelehnt
ist, oder die Beh6rde zu bezeichnen, an die
das Ersuchen abgegeben ist.

(i) Die Beh6rde, die das Rechtshilfeersuchen
erledigt, hat in Ansehung des zu beobachtenden
Verfahrens das Recht ihres eigenen Landes
anzuwenden.

Jedoch ist einem Antrage der ersuchenden
Behorde auf Anwendung eines besonderen Ver-
fahrens zu entsprechen, sofern dieses Verfahren
der Gesetzgebung des ersuchten Landes nicht
zuwiderlauft.

Artikel Io.

Fur die Erledigung von Rechtshilfeersuchen
sind Gebfihren irgendwelcher Art von dem einen
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respect of the execution of any " Letters of
Request. "

Nevertheless, the Contracting Party making
the request shall repay to the other Contracting
Party any charges and expenses payable to
witnesses, experts, interpreters, or translators,
the costs of obtaining the attendance of wit-
nesses who have not appeared voluntarily, and
the charges and expenses payable to any person
whom the competent judicial authority may
have deputed to act in cases where his municipal
law permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of a special
procedure being requested and followed.

The repayment of these charges and expenses
may be claimed by the judicial authority by
whom the " Letters of Request " have been
executed, when sending to him the documents
establishing their execution, from the diplomatic
or consular officer by whom they were trans-
mitted. These charges and expenses shall be
such as are usually allowed in such case in the
courts of the country where the " Letters of
Request " have been executed.

Article Ii.

(a) The evidence may also be taken without
the intervention of the authorities of the country
in which it is to be taken, by a diplomatic or
consular officer of the Contracting Party before
whose Courts the evidence is to be used :

Provided that this Article shall not apply
to the taking of evidence of subjects or citizens
of the Contracting Party in whose territory it
is to be taken unless and until the German
Government, at any time, by a notification
given through their Ambassador in London,
signify their consent to the Article being so
applied, in which case this Article shall, as from
the date of such notification, apply to such
subjects or citizens if they consent to their
evidence being so taken.

(b) The diplomatic or consular officer ap-
pointed to take the evidence may request named
individuals to appear as witnesses or to pro-
duce any document, and shall have power to
administer an oath, but he shall have no com-
pulsory powers.

vertragschliessenden Teil an den anderen nicht
zu entrichten.

Jedoch hat der ersuchende Teil dem anderen
vertragschliessenden Teil alle Kosten und Aus-
lagen zu erstatten, die an Zeugen, Sachver-
standige, Dolmetscher oder Qbersetzer zu zahlen
sind, sowie die Kosten der Vorfiihrung von
Zeugen, die nicht freiwillig erschienen sind,
und die Kosten und Auslagen, die an Personen
zu zahlen sind, die die zustdndige Gerichts-
beh6rde, soweit ihr Landesrecht dies zulasst,
mit einer Thtigkeit beauftragt hat, und alle
Kosten und Auslagen, die durch ein beantragtes
und angewandtes besonderes Verfahren erwach-
sen sind.

Die Erstattung dieser Kosten und Auslagen
kann durch die ersuchte Gerichtsbehorde von
dem ersuchenden diplomatischen oder konsu-
larischen Beamten bei Obermittlung der Ur-
kunden, aus denen sich die Ausfifihrung des
Rechtshilfeersuchens ergibt, erfordert werden.
Diese Kosten und Auslagen sollen die gleichen
sein, wie sie bei den Gerichten dieses vertrag-
schliessenden Teils in solchen Fallen iiblich
sind.

Artikel ii.

(a) Die Beweisaufnahme kann auch ohne
Mitwirkung der Beh6rden des Landes, wo sie
stattfinden soll, durch einen diplomatischen oder
konsularischen Beamten des vertragschliessen-
den Teils vorgenommen werden, vor dessen
Gerichten die Beweisaufnahme Verwendung
finden soll,

mit der Massgabe, dass dieser Artikel auf
Beweisaufnahmen beztiglich Angeh6riger des
vertragschliessenden Teils, auf dessen Gebiet sie
stattfinden sollen, erst dann anwendbar ist,
wenn die Deutsche Regierung zu irgend einem
Zeitpunkt durch eine f6rmliche Mitteilung ihres
Botschafters in London bekannt gibt, dass sie
mit einer derartigen Anwendung dieses Artikels
einverstanden ist ; in diesem Falle wird dieser
Artikel von dem Zeitpunkt der f6rmlichen
Mitteilung an auf derartige Angeh6rige anwend-
bar sein, wenn sie einer derartigen Beweisauf-
nahme zustimmen.

(b) Der diplomatische oder konsularische
Beamte, der mit der Beweisaufnahme beauftragt
ist, kann bestimmte Personen ersuchen, als
Zeugen zu erscheinen oder Urkunden vorzulegen,
und ist befugt, einen Eid abzunehmen, jedoch
hat er keine Zwangsgewalt.

No 2044
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(c) The evidence may be taken in accor-
dance with the procedure laid down by the law
of the country in which the evidence is to be
used, and the parties shall have the right to
be present and to be represented by counsel
or solicitors of that country, or by any person
competent to appear before the tribunals of
either country.

Article 12.

(a) The competent court of the Contracting
Party applied to may also be requested to cause
the evidence to be taken by a diplomatic or
consular officer of the Contracting Party making
the request.

The court applied to shall, in the case of
subjects or citizens of the Contracting Party
making the request, take the necessary steps to
secure the attendance of and the giving of evi-
dence by witnesses and other persons to be
examined, and the production of documents,
making use, if necessary, of its compulsory
powers.

(b) The person thus nominated shall have
power to administer an oath. The evidence
shall be taken in accordance with the law of
the country in which it is to be used, and the
parties shall have the right to be present in
person or represented. by counsel or solicitors
of that country or by any persons who are
competent to act before the courts of either
country.

Article 13.

The fact that an attempt to take evidence
by the method laid down in Article ii has failed
owing to the refusal of any witnesses to appear
or to give evidence, or to produce documents
does not preclude an application being subse-
quently made in accordance with Articles 9
or 12.

Article 14.

The subjects or citizens of one Contracting
Party shall enjoy in the territories (to which the
Convention applies) of the other Contracting
Party a perfect equality of treatment as regards
free judicial assistance for poor persons and
imprisonment for debt, and, provided that they

NO. 2044

(c) Die Beweisaufnahme kann nach Massgabe
des in den Gesetzen des Landes vorgesehenen
Verfahrens vorgenommen werden, in dem sie
Verwendung finden soil, und die Parteien haben
das Recht zu erscheinen oder sich durch An-
wdlte dieses Landes oder durch jede andere
Person vertreten zu lassen, die befugt ist, vor
den Gerichten eines der beiden Lainder zu
erscheinen.

Artikel 12.

(a) Das zustandige Gericht des ersuchten
Teiles kann auch ersucht werden, die Beweisauf-
nahme von einem diplomatischen oder konsula-
rischen Beamten des ersuchenden Teiles vor-
nehmen zu lassen.

Sofern es sich um Angeh6rige des ersuchenden
Teiles handelt, hat das ersuchte Gericht die
erforderlichen Massnahmen zu treffen, um sicher-
zustellen, dass die Zeugen oder die sonstigen
zu vernehmenden Personen erscheinen und ihre
Aussagen machen, und dass die Urkunden
vorgelegt werden, wobei es, falls erforderlich,
von seiner Zwangsgewalt Gebrauch macht.

(b) Der von dem zustandigen Gericht be-
stellte Beamte ist befugt, einen Eid abzunehmen.
Die Beweisaufnahme findet nach Massgabe der
Gesetzgebung des Landes statt, wo sie verwendet
werden soil, und die Parteien haben das Recht,
in Person zugegen zu sein oder sich durch An-
walte dieses Landes oder durch jede andere
Person vertreten zu lassen, die befugt ist, vor
den Gerichten eines der beiden Lander aufzu-
treten.

Artikel 13.

Die Tatsache, dass ein Versuch, Beweis auf
dem in Artikel i i vorgesehenen Wege zu erheben,
infolge der Weigerung eines Zeugen, zu erschei-
nen oder Zeugnis abzulegen oder Urkunden
vorzulegen, fehlgeschlagen ist, schliesst ein spa-
teres Ersuchen nach Massgabe der Artikel 9
oder 12 nicht aus.

Artikel 14.

Die Angehbrigen des einen vertragschlies-
senden Teils sollen in dem Gebiete des andern
Teils, auf das das Abkommen Anwendung
findet, v6llig gleiche Behandlung hinsichtlich
des Armenrechts und der Schuldhaft geniessen
und sollen, sofern sie in dem genannten Gebiete
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are resident in any such territory, shall not be
compelled to give security for costs in any case
where a subject or citizen of such other Con-
tracting Party would not be so compelled.

IV. GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

Any difficulties which may arise in connection
with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 16.

The present Convention, of which the English
and German texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall
be exchanged at Berlin and the Convention
shall come into force one month after the date
on which ratifications are exchanged, and shall
remain in force for three years after the date
of its coming into force. In case neither of the
Contracting Parties shall have given notice to
the other six months before the expiration of
the said period of three years of his intention
to terminate the Convention, it shall remain
in force until the expiration of six months from
the day on which either of the Contracting
Parties shall have given such notice.

Article 17.

(a) The present Convention shall not apply
ipso acto to Scotland or Northern Ireland, nor
to any of His Britannic Majesty's Colonies or
Protectorates nor to any territories under his
suzerainty, nor to any mandated areas admi-
nistered by his !Government in Great Britain,
but His Britannic Majesty may at any time,
by a notification given through His Majesty's
Ambassador at Berlin, extend the operation
of this Convention to any of the above-
mentioned territories.

(b) Such notification shall state the date
on which such extension shall come into force,
the authorities in the territory concerned to
whom judicial and extra-judicial documents and
" Letters of Request " are to be transmitted,

ihren Wohnsitz haben, nicht verpflichtet sein,
Sicherheit ffir Kosten irgendwelcher Art in
denjenigen Flllen zu leisten, wo ein Angeh6riger
des anderen vertragschliessenden Teils davon
befreit ist.

IV. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel 15.

Alle Schwierigkeiten, die etwa bei der Anwen-
dung dieses Abkommens entstehen solten,
werden auf diplomatischem Wege geregelt.

Artikel 16.

Das gegenwdirtige Abkommen, dessen deut-
scher und englischer Text gleich massgebend
sind, soil ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden sollen in Berlin ausgetauscht werden,
und das Abkommen soil einen Monat nach dem
Zeitpunkt des Austausches in Kraft treten und
vom Inkrafttreten an drei Jahre in Kraft
bleiben. Ffir den Fall, dass keiner der vertrag-
schliessenden Teile dem anderen Teile sechs
Monate vor Ablauf des genannten Zeitraums
seine Absicht mitteilt, das Abkommen ausser
Kraft treten zu lassen, soll es bis zum Ablauf
von sechs Monaten seit dem Tage in Kraft
bleiben, an welchem einer der vertragschlies-
senden Teile eine solche Mitteilung macht.

Artikel 17.

(a) Das gegenwdrtige Abkommen soll auf
Schottland und Nordirland nicht ohne weiteres
Anwendung finden, ebensowenig auf Kolonien
oder Protektorate Seiner Britischen Majestit
oder auf irgend ein anderes Gebiet Seiner Ober-
hoheit oder auf irgend eines der Mandatsgebiete,
das von Seiner Regierung in Grossbritannicn
verwaltet wird ; Seine Britische Majestat kann
jedoch zu jeder Zeit durch eine Mitteilung des
Botschafters Seiner Majestat in Berlin die
Anwendung dieses Abkommens auf jedes der
oben erwdhnten Gebiete ausdehnen.

(b) Diese Mitteilung hat den Tag anzugeben,
an dem die Ausdehnung in Kraft treten soll,
ferner die Beh6rden in dem beteiligten Gebiet,
denen Gerichtliche u. Aussergerichtliche Schrift-
stficke und Rechtshilfeersuchen zu iibermitteln

NO 2044
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and the language in which communications to
such authorities and translations should be
made. The date of the coming into force of any
such extension shall not be less than one month
from the date of such notification.

(c) Either of the Contracting Parties may,
at any time after the expiry of three years from
the coming into force of the extension of this
Convention to any of the territories referred to
in paragraph (a) of this Article, terminate such
extension on giving six months' previous notice.

Article 18.

(a) His Britannic Majesty may at any time,
by a notification given through his Ambas-
sador at Berlin, accede to the present Conven-
tion in respect of any of his self-governing Domi-
nions or India. The provisions of Article 17
(b) shall be applicable to any such notification.
Any such accession shall take effect one month
after the date of its notification.

(b) After the expiry of a period of three
years from the date of the coming into force of
any accession under paragraph (a) of this
Article, either of the Contracting Parties may,
by giving six month's notice, terminate the
application of the Convention to any country in
respect of which such notification of accession
has been given. In the absence of such notice,
the termination of the Convention under
Article 16 shall not affect its application to any
such country.

(c) Any notification made under para-
graph (a) of this Article may include any de-
pendency or mandated area administered by
the Government of the country in respect of
which the notification of accession is given;
and any notice of termination given under
paragraph (b) shall apply to any such depen-
dency or mandated area which was included in
such notification of accession.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London the twentieth
day of March, 1928.

sind, sowie die Sprache, in der Mitteilungen an
diese Beh6rden und Ubersetzungen erfolgen.
Der Zeitpunkt des Inkrafttretens einer solchen
Ausdehnung soll mindestens einen Monat nach
dem Datum der Mitteilung liegen.

(c) Jeder der vertragschliessenden Teile kann
zu jeder Zeit nach Ablauf von drei Jahren seit
Inkrafttreten der Ausdehnung dieses Abkom-
mens auf irgendeines der in Absatz (a) dieses
Artikels erwahnten Gebiete die Ausdehnung mit
sechsmonatlicher Frist kiindigen.

Artikel 18.

(a) Seine Britische Majestdt kann jederzeit
durch eine Mitteilung Seines Botschafters in
Berlin dem gegenwdrtigen Abkommen ftir
irgendeines Seiner unter Selbstverwaltung ste-
henden Dominions oder ffir Indien beitreten.
Die Bestimmungen des Artikel 17 (b) finden
auf jede solche Mitteilung Anwendung. Jeder
solcher Beitritt tritt einen Monat nach dem
Tage seiner f6rmlichen Mitteilung in Kraft.

(b) Nach Ablauf eines Zeitraumes von drei
Jahren seit dem Tage des Inkrafttretens einer
Beitrit4serkldrung nach Absatz (a) dieses Ar-
tikels kann jeder der vertragschliessenden Teile
die Anwendung des Abkommens auf ein Land,
ffir das der Beitritt erfolgt ist, mit sechs-
monatiger Frist kiindigen. In Ermangelung
einer derartigen Kiindigung soll der Ablauf des
Abkommens nach Artikel 16 seine Anwendung
auf irgendeines dieser Gebiete nicht berifhren.

(c) Jede fbrmliche Mitteilung gemass Absatz
(a) dieses Artikels kann auf jedes Abhdngig-
keits- oder Mandatsgebiet erstreckt werden, das
von der Regierung des Landes verwaltet wird.
bezflglich dessen ein Beitritt erfolgt ist ; und
jede Kiindigung nach Absatz (b) findet auf
jedes Abhdngigkeits- oder Mandatsgebiet An-
wendung, auf das sich die Beitrittserklirung
erstreckte.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmachtigten das Abkommen unterzeichnet
und hierunter ihre Siegel gesetzt.

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London
am 20. Marz 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) STHAMER.

No. 2044
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.TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

C 130/29 (C G 37).

LONDON, den 15. Februar 1929.

HERR STAATSSEKRET.AR,

Mit Beziehung auf das am 20. Marz v. J. von
Euerer.Exzellenz und mir gezeichnete Deutsch-
Englische Rechtshilfe-Abkommen beehre ich
mich auftragsgemass mitzuteilen, dass die
Deutsche Regierung damit einverstanden ist,
dass Artikel ii des Abkommens auf Beweisauf-
nahmen beziiglich Angeh6riger des vertrag-
schliessenden Teils, auf dessen Gebiet sie statt-
finden sollen, anwendbar ist.

Mit der ausgezeichnetsten Hochachtung habe
ich die Ehre zu sein Euerer Exzellenz gehor-
samer Diener

(Signed) STHAMER.

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain,

K.G., M.P., etc., etc., etc.,
Foreign Office,

London.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NORTHERN

IRELAND OF THE ABOVE CONVENTION. BER-

LIN, MAY 14, AND JUNE 4, 1929.

Communiqui par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires
itrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 26 luillet 1929.

BRITISH EMBASSY.

No. 184.
(82/9/29.)

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY.

C.13O/2 9 (CG37).

LONDON, February 15, 1929.

SIR,

With reference to the Germano-British Con-
vention on Legal assistance, signed by you and
by myself on March 2o, 1928, I am instructed
to inform you that the German Government
is agreed that Article ii of the Convention shall
apply to the taking of evidence of nationals of
the Contracting Party in whose territory the
evidence is to be taken.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STHAMER.

To the Rt. Hon.
Sir Austen Chamberlain,

K.G., M.P., etc., etc., etc.,
Foreign Office,

London.

NOTENWECHSEL

BETREFFEND DIE AUSDEHNUNG OBIGEN AB-
KOMMENS AUF NORDIRLAND. BERLIN, AM 14.
MAI UND 4. JUNI 1929.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State /or Foreign Aflairs in Great Britain,
July 26, 1929.

BERLIN, May, 14, 1929.

I have the honour, on instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency that His Majesty's Government in Northern Ireland are desirous
that the operation of the Anglo-German Civil Procedure Convention, signed at London on the
2oth of March, 1928, should be extended to the territory under their administration.

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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2. In making this notification, in accordance with Article 17 of the Convention, I am instructed
to state that the Registrar of the Supreme Court of Judicature of Northern Ireland will act as the
authority to which judicial and extra-judicial documents and " Letters of Request " should be
addressed in Northern Ireland, and that communications and translations should be made in the
English language.

3. I should be grateful if Your Excellency would be so good as to acknowledge the present
notification. I am directed to suggested that the exchange of notes thus constituted should be
regarded as placing the matter on formal record with effect as from one month after the date of the
present note.

4. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Horace RUMBOLD.

His Excellency
Dr. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

V Z 1370.

BERLIN, den 4. Juni, 1929.

HERR BOTSCHAFTER !

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens
Euerer Exzellenz vom 14. Mai 1929 - No. 184
(82/9/29) - zu bestatigen, und habe davon
Vormerkung genommen, dass die Regierung
Seiner Britannischen Majest5it in Nordirland den
Wunsch hat, gemaiss Art. 17 des deutsch-
britischen Abkommens fiber den Rechtsver-
kehr vom 20. Mdirz 1928 dieses Abkommen von
einem Datum, das einen Monat nach dem Datum
des oben erwdhnten Schreibens liegt, d. i. dem
14. Juni 1929 ab auf Nordirland auszudehnen
und dass gerichtliche und aussergerichtliche
Schriftstilcke und Rechtshilfeersuchen in Nord-
irland an den Registrar des H6chsten Gerichts-
hofes von Nordirland zu richten sind, sowie
dass Mitteilungen und Obersetzungen in eng-
lischer Sprache erfolgen sollen.

Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2044

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

AUSWXRTIGES AMT.

V Z. 1370.

BERLIN, June 4, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 184/82/9/29 of May 14, 1929,
and note that His Britannic Majesty's Govern-
ment in Northern Ireland are desirous, in accor-
dance with Article 17 of the Anglo-German
Civil Procedure Convention of March 20, 1928,
that the operation of this Convention should be
extended to Northern Ireland as from June 14,
1929, (one month from the date of Your Excel-
lency's letter), that judicial and extra-judicial
documents and " Letters of Request " should
be addressed in Northern Ireland to the Re-
gistrar of the Supreme Court of Judicature of
Northern Ireland and that communications and
translations should be made in the English
language.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Die Bestimmungen des deutsch-britischen
Abkommens fiber den Rechtsverkehr finden
demnach vom 14. Juni 1929 ab auf Nordirland
Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen,
Herr Botschafter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) KOPKE.

Seiner Exzellenz
dem Koniglich Grossbritannischen

Botschafter
Sir Horace Rumbold,

Berlin.

The provisions of the Anglo-German Civil
Procedure Convention consequently apply to
Northern Ireland as from June 14, 1928.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) KbPKE.

His Excellency
Sir Horace Rumbold,

British Ambassador,
Berlin.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION .TO NEW ZEALAND AND WESTERN SAMOA OF THE ABOVE
CONVENTION, AS FROM JANUARY IST, 1930. BERLIN, Ist AND 3 1 st AUGUST, 1929.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 6, 1929.

Communiqui par le Secirdtaire d'Etat aux Al-
faires dtranggres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 6 novembre 1929.

BRITISH EMBASSY.

No. 272. 82/13/29.

BERLIN, ISt August, 1929.
SIR,

I have the honour, on instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency that His Majesty's Government in New Zealand are desirous
that the operation of the Anglo-German Convention regarding Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters, signed at London on the 2oth March, 1928, should be extended to New Zealand
and also to the Mandated Territory of Western Samoa.

2. In making this notification, in accordance with Article 17 of the Convention, I am instructed
to state that with regard to New Zealand, the authority to which judicial and extra-judicial documents
and "letters of request " are to be transmitted is the Supreme Court of New Zealand, and that
communications should be addressed to the Registrar of the Supreme Court at Wellington, in the'
English language. With regard to Western Samoa, the authority to which such documents should
be transmitted is the High Court of Western Samoa, and communications should be addressed to
the Registrar of the High Court of Western Samoa in the English language. It is desired that the
extension shall come into force on the Ist January, 1930.

3. I should be grateful if Your Excellency would be so good as to acknowledge the receipt of
the present communication. At the same time I would suggest that the exchange of notes thus

No 2044
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constituted should be regarded as placing the matter on formal record, with effect as from
January, Ist 1930.

4. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Harold NICOLSON.
His Excellency

Dr. Streseinann,
etc., etc., etc.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.
V. Z. 2202. I.

BERLIN, den 31. August 1929.

HERR GESCHAFTSTRAGER !

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schrei-
hens vom i.August 1929 - No. 272/82/13/29 -
zu bestatigen. Die Deutsche Regierung nimmt
davon Vermerk, dass die Regierung Seiner
Britannischen Majestdt in Neu-Seeland den
Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-
britischen Abkommens fiber den Rechtsverkehr
vom 20. Marz 1928 mit Wirkung vom I. Januar
193o auf Neu-Seeland und das Mandatsgebiet
West-Samoa ausgedehnt zu sehen. Sie nimmt
ferner davon Vermerk, dass gerichtliche und
aussergerichtliche Schriftstiicke sowie Rechts-
hilfeersuchen, soweit sie Neu-Seeland betreffen,
dem H6chsten Gerichtshof von Neu-Seeland,
soweit sie West-Samoa betreffen, dem Hohen
Gerichtshof von West-Samoa zu iibermitteln und
dass Mitteilungen in englischer Sprache an die
Registrare dieser genannten Gerichtsh6fe zu
richten sind.

Gemiss Artikel 17 b des Abkommens fiber
den Rechtsverkehr vom 20. Marz 1928 treten
seine Bestimmungen in Ansehung Neu-Seelands
und des Mandatsgebiets West-Samoa mit dem
1. Januar 1930 in Kraft.

Ich benutze diesen Anlass, um Ihnen, Herr
Geschdftstrager,- die Versicherung meiner vor-
zilglichsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) K6PKE.
An den K6niglich

Britischen Geschdftstriger
Herrn Harold Nicolson,

Berlin.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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1 TRADUCTION. TRANSLATION.

'AuSWRTIGES AMT.
V. Z. 2202. I.

BERLIN, August 31st, 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 272/82/13/29 of August I, 1929.
The German Government notes that His Bri-
tannic Majesty's Government in New Zealand
desires that the Anglo-German Convention of
March 20, 1928, regarding Legal Proceedings in
Civil and Commercial Matters should be extended
to New Zealand and the Mandated Territory of
Western Samoa as from January Ist, 1930. The
German Government further notes that, with
regard to New Zealand, judicial and extra-
judicial documents and " letters of request "
are to be transmitted to the Supreme Court of
New Zealand, and, with regard to Western
Samoa, to the High Court of Western Samoa,
and that communications should be addressed
to the Registrars of the respective courts in the
English language.

In accordance with Article 17 b of the Con-
vention of March 20, 1928, regarding Legal
Proceedings in Civil and Commercial Matters,
the provisions of that Convention come into
force, as regards New Zealand and the Mandated
Territory of Western Samoa, on January I, 1930.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Sir, the assurance of my highest consi-
deration.

(Signed) KbPKE.

The Hon. Harold Nicolson,
British Charg6 d'Affaires,

Berlin.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2044. - CONVENTION ENTRE SA MAJEST]E LE ROI DE GRANDE-
BRETAGNE, D'IRLANDE, ETC., ET LE PRI-SIDENT DU REICH
ALLEMAND CONCERNANT LES ACTES DE PROCItDURE EN
MATI]RES CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIRE A LONDRES,
LE 20 MARS 1928.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT Du REICH ALLEMAND, ddsireux de
faciliter l'accomplissement des actes de procedure entre personnes r6sidant dans leurs territoires
respectifs, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et nomn6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, TOUTES LES COLONIES ET PROTEC-
TORATS BRITANNIQUES, AINSI QUE LES TERRITOIRES PLACtS SOUS SA SOUVERAINETfl ET
TOUS LES TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRPS PAR SON GOUVERNEMENT EN GRANDE-
BRETAGNE :

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secr6taire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND :

S. E. le Dr Friedrich STHAMER, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Reich
allemand h Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

I. REMARQUE PRtLIMINAIRE.

Article premier.

La prsente convention ne s'applique qu'en matire civile et commerciale, y compris les affaires
non litigieuses.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA]UDICIAIRES.

Article 2.

Lorsqu'il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires dress6s sur le territoire
(auquel s'applique la pr6sente convention) de l'une des Parties contractantes, h des personnes,
associations, soci6t6s ou corporations se trouvant sur le territoire (auquel s'applique ]a prdsente
convention) de l'autre, ces actes peuvent, sous rserve des dispositions des articles 6 et 7 ci-apr~s,
tre signifi6s h leur destinataire, de l'une des mani~res pr6vues aux articles 3 et 5.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des
Nations, '- titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

La demande de signification est adressde :
a) En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire allemand au Senior Master of the

Supreme Court of Judicature in England.
En Allemagne, par un agent consulaire britannique au Pr6sident du Landgericht

allemand.
b) La demande contenant le nom de l'autorit6 de qui 6mane l'acte transmis, le nom et ]a

qualit6 des parties, l'adresse du destinataire et ]a nature de l'acte, sera r6dig6e dans la langue du
pays requis. Si, dans un cas particulier, l'autorit6 judiciaire requise en expnme le d~sir h l'agent
diplomatique ou consulaire qui a transmis ]a demande, ledit agent fournira une traduction de
l'acte h signifier.

c) La signification se fera par les soins de l'autorit6 comp~tente du pays requis. Cette autorit6,
sauf les cas pr6vus au paragraphe d) du present article, pourra se borner h faire la communication
par la remise de l'acte au destinataire, si celui-ci est dispos6 h l'accepter.

d) Si l'acte h signifier est r6dig6 dans la langue du pays requis ou s'il est accompagne d'une
traduction dans cette langue, l'autorit6 requise, au cas ohi le d~sir lui en serait exprim6 dans ]a
demande, fera signifier l'acte dans les formes prescrites par ]a legislation de son propre pays pour la
signification de documents semblables ou sous une forme particuli~re qui ne soit pas contraire h
cette lgislation.

e) La traduction prdvue au pr6sent article sera certifide conforme par un agent diplomatique
ou consulaire de la Partie requrante, ou par un traducteur officiel ou asserment6 de Pun des deux
Etats int~ress~s.

f) L'ex6cution de la demande ne pourra tre refus6e que si laPartie contractante sur le territoire
de laquelle la signification doit 6tre faite la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h
sa s6curit.

g) L'autorit6 qui aura re~u la demande enverra h l'agent diplomatique ou consulaire qui
l'aura transmise l'acte attestant que la signification a 6t6 faite ou expliquant la raison qui a empch6
d'y proc~der. La preuve de ]a signification se fera au moyen d'une attestation de l'autorit6 du pays
requis indiquant le fait, la forme et la date de cette signification. Si l'acte h signifier est transmis
en double expedition, l'attestation sera port~e sur l'un des doubles ou y sera annexee.

Article 4.

La signification ne peut donner lieu au recouvrement, par une Partie contractante ou l'autre,
d'aucune taxe de quelque nature que ce soit.

Toutefois, dans les cas pr~vus h l'article 3, la Partie requrante devra rembourser h la Partie
requise tous les frais et ddpens qui seraient dus, suivant la loi locale, aux personnes charg6es de la
signification, ainsi que tous les frais et d~pens provenant du fait que la signification a 6t6 ex6cut~e
sous une forme particulire. Ces frais et d6pens seront les m6mes que ceux qui sont habituellement
port6s en compte, en pareil cas, par les tribunaux de ]a Partie requise. Le remboursement de ces
frais et d~pens sera r~clam6, par l'autorit6 judiciaire qui aura ex6cut6 la signification, h l'agent
diplomatique ou consulaire qui aura transmis la demande, en mme temps qu'elle lui adressera
l'attestation pr6vue h l'article 3 (g).

Article 5.

L'acte h. signifier pourra 6galement tre remis au destinataire, It moins qu'il ne soit ressortissant
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'acte doit 6tre signifi6, sans 1 intervention
des autorit~s dudit pays

a) Soit par un agent diplomatique ou consulaire de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'acte a 6t6 dress6
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b) Soit par un agent disign6, d'une fagon g6n~rale ou en vue d'un cas special, par
un tribunal du pays d'oii 6mane l'acte ou par la partie hi la requite de laquelle l'acte aura
6t6 dress6, sous r~serve que la validit6 de toute signification ex6cut6e par un tel agent
sera appr6ci6e, par les tribunaux du pays ou la signification est ex~cut6e, conform6ment
h la l6gislation dudit pays.

Article 6.

Les actes pourront 6galement ktre transmis par la poste, dans les cas oil cette voie de trans-
mission est autoris6e par la l6gislation du pays oii l'acte a t6 dress6.

Article 7.

Les dispositions des articles 2, 3, 4, 5 et 6 ne privent pas les int~ress~s de la facult6 de faire
exqcuter des significations directement par l'entremise des officiers minist~riels ou fonctionnaires
comp~tents du pays de destination.

III. DtPOSlTION.

Article 8.

Lorsqu'un tribunal, constitu6 sur un territoire (auquel s'applique la pr~sente convention)
de l'une des Parties contractantes, ordonnera qu'une d~position soit reque sur un territoire (auquel
s'applique la pr~sente convention) de l'autre Partie contractante, cette d6position pourra 6tre
reue suivant l'un des modes vis~s aux articles 9, II et 12.

Article 9.

a) Le tribunal pourra, conform6ment h sa legislation, s'adresser par commission rogatoire h
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante pour lui demander de recevoir la deposition
dans son ressort.

b) La commission rogatoire sera r~dig6e dans la langue de F'autorit6 h qui elle est adress~e,
ou accompagn~e d'une traduction dans cette langue, certifide conforme par un agent diplomatique
ou consulaire de la Partie requ6rante ou par un traducteur officiel ou asserment6 de l'un des deux
pays int~ress6s ;

c) La commission rogatoire sera transmise
En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire allemand au Senior Master

of the Supreme Court of Judicature in England;
En Allemagne, par un agent consulaire britannique au prdsident du ;* Landgericht ,

allemand ;
d) L'autorit6 judiciaire * laquelle sera adressde la commission rogatoire sera tenue d'y satisfaire,

en usant des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution d'une commission ou d'une ordon-
nance 6manant des autorit~s de son propre pays;

e) L'agent diplomatique ou consulaire qui aura transmis la Commission rogatoire sera, s'il le
demande, inform6 de la date et du lieu oii la procedure aura lieu, afin que la partie ou les parties
int~ressdes soient en 6tat d'y assister ou de s'y faire repr6senter.

/) L'exdcution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus6e que
10 Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie

20 Si, dans le pays oii la d6position doit 6tre reque, l'ex6cution de cette commission
rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

30 Si la Partie requise la juge de nature h compromettre sa souverainet6 ou sa
s~curit6.
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g) En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera transmise d'office
Sl'autorit6 comp6tente du m6me pays, suivant les r~gles 6tablies par sa 16gislation.

h) Dans tous les cas oji la commission rogatoire ne sera pas ex~cut~e par l'autorit6 requise,
ceUe-ci en informera imm6diatement l'agent diplomatique ou consulaire qui l'aura transmise, en
indiquant soit la raison pour laquelle 1'ex6cution en a 6t6 refus~e, soit l'autorit6 judiciaire h laquelle
la commission a 6t6 transmise.

i) L'autorit6 qui ex6cutera une commission rogatoire appliquera les lois de son pays en ce qui
concerne les formes h suivre.

Toutefois, si l'autorit6 requ~rante demande qu'il soit proc~d6 suivant une forme particuli6re,
il sera d6fr6 h son d~sir pourvu que cette forme ne soit pas contraire h la l~gislation du pays requis.

Article io.

L'exdcution des commissions rogatoires ne peut donner lieu au recouvrement, par une Partie
contractante sur l'autre, de taxes de quelque nature que ce soit.

Toutefois, la Partie requ6rante remboursera h l'autre Partie contractante les indemnit6s payees
aux t6moins, experts, interpr6tes ou traducteurs, les frais d'assignation des tdmoins qui n'auront
pas comparu volontairement et, enfin, les frais et d~pens dus h la personne que l'autorit6 judiciaire
comp6tente aura commise h sa place dans les cas oii la legislation int6rieure le permet, ainsi que tous
les frais et d6pens provenant du fait qu'une forme particuli6re aura 6t6 demand~e et suivie.

Le remboursement de ces frais et dpens sera r~clam6, par l'autorit6 judiciaire qui aura exdcut6
la commission rogatoire, h l'agent diplomatique ou consulaire qui l'aura transmise, en m~me temps
qu'elle lui enverra les pices attestant l'ex~cution de ladite commission. Ces frais et dpens seront
les m~mes que ceux qui sont habituellement port~s en compte en pareil cas par les tribunaux du
pays oii la commission rogatoire a 6t6 exdcutde.

Article ii.

a) La d6position pourra 6galement Atre reue, sans l'intervention des autorit6s du pays oil
il y sera proc~d6, par un agent diplomatique ou consulaire de la Partie devant les tribunaux de
laquelle il doit en 6tre fait usage.

Sous reserve que le present article ne s'appliquera aux depositions des ressortissants de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle il y sera proc6d que si le Gouvernement allemand,
h un moment quelconque, ddclare, par une communication officielle de son ambassadeur h Londres,
qu'il accepte que le present article soit ainsi appliqu6 ; dans ce cas, le present article s'appliquera,
h partir de la date de cette communication officielle, aux ressortissants qui consentiront h d6poser
de cette fagon.

b) L'agent diplomatique ou consulaire charg6 de recevoir ]a d6position pourra demander
aux personnes d~sign~es, soit de comparaitre comme tdmoins, soit de produire des documents;
il sera competent pour recevoir un serment, mais il n'aura aucun pouvoir coercitif.

c)- La dposition pourra tre reue conform~ment h la l6gislation du pays oil il doit en 6tre
fait usage, et les Parties auront le droit d'6tre pr6sentes ou d'6tre repr~sent6es soit par des avocats
ou des avou6s de ce pays, soit par des personnes ayant qualit6 pour comparaitre devant les tribunaux
de l'un ou de l'autre pays.

Article 12.

a) Le tribunal competent de la Partie requise peut 6galement 6tre pri6 de faire recueillir la
d6position par un agent diplomatique ou consulaire de la Partie requ6rante.

Le tribunal requis, pour autant qu'il s'agit de ressortissants de la Partie requ~rante, prendra
les mesures utiles pour obliger les tdmoins et les autres personnes interrogdes h se prdsenter et h
d6poser, et, pour assurer la production des documents, en employant, s'il y a lieu, les moyens de
contrainte dont il dispose.
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b) La personne d6sign6e par le tribunal competent aura le droit de recevoir un serment. La
d6position sera recueillie conform~ment aux lois du pays oi il doit en 6tre fait usage et les parties
auront le droit d'y tre pr~sentes ou repr~sent~es soit par des avocats ou avou~s dudit pays, soit
par toutes personnes ayant qualit6 pour comparaitre devant les tribunaux de 'un ou de l'autre pays.

Article 13.

Le fait qu'une d6position n'a pu 6tre recueillie conform6ment h la procedure indiqu~e h
l'article ii, parce qu'un des t6moins a refus6 de se presenter, de d~poser ou de produire des docu-
ments, ne fera pas obstacle h ]a recevabilit6 d'une demande ultdrieure fondde sur les articles 9 ou 12.

Article 14.

Les ressortissants d'une des Parties contractantes jouiront dans les territoires de l'autre Partie
contractante (auxquels s'applique la pr6sente convention) d'une parfaite 6galit6 de traitement
en ce qui concerne l'assistance judiciaire aux indigents et la contrainte par corps , et, pour autant
qu'ils r6sident sur lesdits territoires, ne seront pas astreints h d~poser caution pour les frais lorsque
les ressortissants de l'autre Partie contractante en sont dispens6s.

IV. DisPoSITIONS G1AN.RALES.

Article 15.

Toutes les difficultds qui surgiraient lors de l'application de ]a pr~sente convention seront
r~gl6es par la voie diplomatique.

Article 16.

La pr6sente convention, dont le texte anglais et le texte allemand font 6galement foi, sera
ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang~s h Berlin et la convention entrera en vigueur
un mois apr~s la date de l'6change des ratifications. Elle est conclue pour une dur6e de trois ans,
h dater de sa mise en vigueur. Au cas oii aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6, six mois
avant l'expiration de ladite p~riode de trois ans, son intention d'en faire cesser les effets, Ia convention
restera en vigueur jusqu'h l'expiration des six mois h compter du jour ol l'une des deux Parties
contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 17.

a) La pr~sente convention ne s'appliquera pas ipso facto h l'Ecosse, ni h l'Irlande du nord,
ni h aucune des colonies ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ni aucun territoire soimis h
sa souverainet6, ni h aucun territoire sous mandat administr6 par son gouvernement en Grande-
Bretagne, mais Sa Maj est6 britannique pourra, h tout moment, par une notification de l'Ambassadeur
de Sa Majest6 h Berlin, 6tendre l'application de cette convention h l'un quelconque des territoires
sus-mentionn~s.

b) La notification indiquera l'6poque oi cette extension entrera en vigueur, les autorit6s du
territoire int~ress6 auquel devront 6tre transmis les actes judiciaires et extrajudiciaires et les
commissions rogatoires, ainsi que ]a langue dans laquelle les communications adress6es h ces autorit6s
et les traductions devront 6tre faires. Cette extension entrera en vigueur au moins un mois apr~s
la notification.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr s I'entr~e en vigueur de l'extension de la pr~sente
convention, h l'un des territoires vis6s au paragraphe a) du present article, chacune des Parties
contractantes pourra y mettre fin . tout moment moyennant pr6avis donn6 six mois h l'avance.
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Article 18.

a) Sa Majest6 britannique pourra, h tout moment, par une notification de son ambassadeur
h Berlin, accdder . ]a pr~sente convention, pour l'un de ses Dominions h gouvernement autonome
ou pour l'Inde. Les dispositions de l'article 17 b) s'appliqueront 4 cette notification. Cette accession
prendra effet un mois apr~s la date de la notification y relative.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans aprs la mise en vigueur d'une d6claration d'accession
pr~vue au paragraphe a) du present article, chacune des Parties contractantes pourra mettre fin
h l'application de la prdsente convention au pays pour lequel ]a ddclaration d'accession a 6t6 faite,
moyennant pr~avis de six mois. A d~faut d'une telle d6nonciation, l'expiration de la convention
en vertu de l'article 16 n'affectera pas son application audit pays.

c) Toute notification faite en vertu du paragraphe a) du present article peut comprendre
toute d~pendance ou territoire sous mandat administr6 par le Gouvernement du pays pour lequel
est faite la notification d'accession ; et toute d~nonciation de la convention en vertu du para-
graphe b) s'appliquera h toute dtpendance ou territoire sous mandat qui 6tait compris dans la
notification d'accession.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exp6dition h Londres, le vingt mars mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) STHAMER.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

(C. 130/29 (C. G 37).
LONDRES. le 15 idvrier 1929.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant h la Convention germano-britannique relative h l'assistance judiciaire, signde par
vous et moi-m~me le 20 mars 1928, je suis charg6 de vous informer que le Gouvernement allemand
consent h ce que I'article ii de la convention s'applique aux d6positions de nationaux de la Partie
contractante dans le territoire de laquelle la d6position doit 6tre reque.

Veuillez agrder, etc.
(Signs.) STHAMER.

Au Tr~s Honorable

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P., etc., etc., etc.
Foreign Office,

Londres.

]2CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD DE LA CONVENTION CI-DESSUS.
BERLIN, LES 14 MAI ET 4 JUIN 1929.

I.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 184 82/9/29.
BERLIN, le 14 .mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res, j'ai l'honneur
de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 en Irlande du Nord d6sire
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que l'application de la Convention anglo-allemande concernant les actes de procedure en mati~re
civile, signie h Londres le 20 mars 1928, soit 6tendue aux territoires places sous son administration.

2. En vous transmettant la pr~sente notification, conform~ment h l'article 17 de la convention,
j'ai re~u l'ordre de d~clarer que le Registrar de la Cour supreme de Justice de 1'Irlande du Nord
sera l'autorit6 h laquelle les documents judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les (( Commissions
rogatoires ,,, devront tre adress~s en Irlande du Nord, et que les communications et traductions
devront 6tre r~dig~es en anglais.

3. Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir accuser reception de la pr6sente
notification. D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le pr6sent 6change de
notes soit consid~r6 comme constatant officiellement l'accord, qui prendra effet un mois apr~s la
date de la pr~sente note.

4. Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Horace RuMBBOLD.

Son Excellence
le Dr Stresemann,

Ministre des Affaires 6trang.res,
etc., etc., etc.

II.

MINISTLRE
DES AFFAIRES IfTFANGtRES.

V. Z. 137 o.
BERLIN, le 4 Jiin 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, No 184/82/9/29, en date
du 14 mai 1929, et j'ai pris acte que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Irlande du Nord,
conform~ment h l'article 17 de la Convention germano-britannique du 20 mars 1928 concernant les
actes de procddure, d6sire 6tendre l'application de ladite convention h l'Irlande du Nord un mois
apr~s ]a date de la note pr6citde, c'est-h-dire h partir du 14 juin 1929, que les documents judiciaires
et extrajudiciaires, ainsi que les Commissions rogatoires, en Irlande du Nord, devront 6tre adress6es
au v Registrar)) de la Cour supreme de Justice de l'Irlande du Nord, et enfin que les communications
et traductions devront 6tre r6dig6es en langue anglaise.

En consequence, les dispositions de la Convention germano-britannique concernant les actes
de procedure seront applicables h 1 Irlande du Nord h partir du 14 juin 1929.

Je saisis 6galement cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Sign!) K6PKE.

Son Excellence
Sir Horace Rumbold,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
h Berlin.

N o 2044



1929 League of Nations - Treaty Series. 309

ICHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA NOUVELLE-ZtLANDE ET AU SAMOA OCCIDENTAL DE LA CONVENTION

CI-DESSUS. A PARTIR DU Ier JANVIER 1930. BERLIN, LES Ier ET 31 AOUT 1929.

I.

AMBASSADE D'ANGLETERRE.

NO 272. 82/13/29.

BERLIN, le Ier aoilt 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal secrttaire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande desire voir
6tendre h la Nouvelle-Z6lande, ainsi qu'au territoire sous mandat du Samoa occidental, l'application
de la convention anglo-allemande concernant les actes de procedure en mati~re civile et commerciale
conclue h Londres le 20 mars 1928.

2. Conform~ment l'article 17 de la convention, je suis charg6, en vous adressant cette notifi-
cation, de vous faire savoir que, pour la Nouvelle-Z6lande, l'autorit6 h laquelle les actes judiciaires
et extrajudiciaires, ainsi que les commissions rogatoires, doivent 6tre transmis est la Cour Supreme
de Nouvelle-Z6lande et que toutes les communications doivent 6tre r~dig~es en langue anglaise et
adress~es au greffier de la Cour Supreme, de Wellington. Pour le Samoa occidental, l'autorit6 A qui
ces documents doivent 6tre transmis est la Haute Cour du Samoa occidental et les communications
doivent 6tre r&dig~es en langue anglaise et adress~es au greffier de la Haute Cour du Samoa
occidental. Le Gouvernement de Sa Majest6 d6sirerait que cette extension entrt en vigueur le
premier janvier 1930.

3. Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien m'accuser rception de la
pr~sente communication. En outre, je me permettrai de proposer que les notes ainsi 6chang~es
soient consid~r6es comme enregistrant formellement lFaccord intervenu, qui prendra effet au premier
janvier 1930.

4. Je saisis cette occasion pour, etc.
(Signd) Harold NICOLSON.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Stresemann,

etc., etc., etc.

II.

MINISTtRE

DES AFFAIRES fTRANGtRES.

V. Z. 2202. I.
BERLIN, le 31 aoilt 1929.

MONSIEUR LE CHARG D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication du premier aofit 1929 (No 272/82/13/
29). Le Gouvernement allemand prend acte du d6sir manifest6 par le Gouvernement de Sa Majest6
britannique en Nouvelle-Z6lande de voir 6tendre A la Nouvelle-Z6lande et au territoire sous mandat
du Samoa occidental l'application de la convention germano-britannique du 20 mars 1928 concernant
les actes de procedure, cette extension devant prendre effet A la date du Ier janvier 1930. En outre,
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le Gouvernement allemand prend note que les actes judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les
commissions rogatoires doivent 6tre transmis A la Cour Supreme de Nouvelle-Zdiande, quand ces
pices int~ressent la Nouvelle-ZMlande, et & la Haute Cour du Samoa occidental lorsque ces pices
int6ressent le Samoa occidental, et que ces communications doivent 6tre r~dig~es en langue anglaise
et adress6es aux greffiers des deux tribunaux pr6cit6s.

Conform~ment l'article 17 (b) de la convention du 20 mars 1928, concernant les actes de
proc6dure, les dispositions de cette convention entreront en vigueur le premier janvier 193o, en ce
qui concerne la Nouvelle-ZMlande et le territoire sous mandat du Samoa occidental.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) K6PKE.

A M. Harold Nicolson,
Charg6 d'affaires

de Sa Majest6 britannique,
Berlin.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PANAMA

Traiti de commerce et de navigation,
avec protocoles. Signes h Panama,
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GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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Treaty of Commerce and Navigation,
with Protocols. Signed at Panama,
September 25, 1 928, and Exchange
of Notes relating thereto of the
same date.
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No. 2045. - TREATY I OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN HIS MAJESTY IN RES-
PECT OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA. SIGNED AT PA-
NAMA, SEPTEMBER 25, 1928.

Textes officiels anglais et espagnol communiquts
par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires etrangpres
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de ce traitd a eu lieu le 7 juin 1929.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and. THE PRESI-
DENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA,

Desiring to facilitate and extend still further
the trade and commerce of their respective
countries and to regulate by means of a treaty
the commercial relations between Great Britain
and Northern Ireland and such other territories
under the sovereignty, protection or authority
of His Britannic Majesty as he may desire
should be bound by the Treaty, on the one
side, and Panama, on the other side ;

Have resolved to conclude a treaty for this
purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
ALL BRITISH COLONIES AND PROTECTO-
RATES, AND ALL MANDATED AREAS AD-

'L'6change des ratifications a eu lieu h Panama,
le 8 avril 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2045. - TRATADO 1 DE COMER-
CIO Y DE NAVEGACION ENTRE
SU MAJESTAD POR LA GRAN
BRETANA E IRLANDA SEP-
TENTRIONAL • Y EL PRESI-
DENTE DE LA REPIVBLICA DE
PANAMA FIRMADO EN PANAMA
EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1928.

English and Spanish offcial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of
this Treaty took place June 7, 1929.

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETAfIA,
IRLANDA Y LOS DoMINIOs BRITANICOS ALLENDE
LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA, Y EL
PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE PANAMA;

Deseando facilitar y extender aun m~s el
intercambio y el comercio de sus respectivos
paises y regular por medio de un Tratado las
relaciones comerciales entre ]a Gran Bretafia y
la Irlanda Septentrional y los demos territorios
bajo la soberania, protecci6n o autoridad de Su
Majestad Brit~nica, que 6ste deseare que sean
obligados por el Tratado por una parte, y la
Repfiblica de PanamA por la otra parte ;

Han resuelto celebrar un tratado con este
prop6sito y han designado como plenipoten-
ciarios suyos :

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETANA,
IRLANDA Y LOS DOMINIoS BRITANICOS ALLEN-
DE LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA,

POR LA GRAN BRETARA Y LA IRLANDA
SEPTENTRIONAL, TODAS LAS COLONIAS Y
PROTECTORADOS, Y TODOS LOS TERRITORIOS

1 The exchange of ratifications took place at
Panama, April 8, 1929.
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MINISTERED BY HIS GOVERNMENT IN GREAT
BRITAIN :

Major Charles Braithwaite WALLIS, His
Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary to the Republic of Panama ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

Sefior Doctor Don Horacio F. ALFARO, Se-
cretary of State for Foreign Relations;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The territories of the High Contracting Par-
ties to which the present Treaty applies are, on
the part of His Britannic Majesty, Great Britain
and Northern Ireland and the territories in
respect of which notification of accession is
given under Article ii or notice of application
is given under Article Io.

Article 2.

The rights conferred by the present Treaty
upon subjects of His Britannic Majesty shall be
enjoyed equally by all persons under His Bri-
tannic Majesty's protection.

Article 3.

The subjects or citizens of either of the High
Contracting Parties including companies and
other associations organised in accordance with
the laws in force in the territories of that High
Contracting Party, shall enjoy unconditionally
in every respect in the territories of the other
High Contracting Party treatment not less
favourable than that accorded to the subjects
or citizens and the companies and other asso-
ciations of any other foreign country. This
provisions shall extend to all matters of com-
merce and navigation, the establishment and
carrying on of any description of business,
the treatment of commercial travellers and their
samples, the exercise of professions or occupa-
tions, residence and the acquisition and disposal
of property.

No. 2045

BAJO SU MANDATO ADMINISTRADOS POR SU
GOBIERNO EN LA GRAN BRETAIA :

al Mayor Charles Braithwaite WALLIS, SU
Enviado Extraordinario y Ministro Ple-
nipotenciario en la Repdblica de Panama;

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE PANAMA :

al Sefior Doctor Horacio F. ALFARO, Se-
cretario de Estado en el Despacho de
Relaciones Exteriores ;

Quienes, habi~ndose comunicado sus plenos
poderes, hallados en buena y debida forma,
han convenido en lo que sigue

Articulo i o.

Los territorios de las Altas Partes Contra-
tantes, a los que el presente Tratado es aplicable
son por parte de Su Majestad Britinica, la Gran
Bretafia y la Irlanda Septentrional y los terri-
torios respecto de los cuales sea comunicado la
accesi6n de conformidad con el articulo ii o
se diere aviso de aplicaci6n, de acuerdo con el
articulo io.

Articulo 20.

Los derechos conferidos por el presente tra-
tado a los sdbditos de Su Majestad Britinica,
serAn disfrutados por igual por todas las per:
sonas bajo la protecci6n de Su Majestad Bri-
tinica.

Articulo 30 .

Los stibditos o ciudadanos de cualquiera de
las Altas Partes Contratantes, incluyendo las
Compafiias y otras Sociedades organizadas de
acuerdo con las leyes vigentes en los territorios
de esa Alta Parte Contratante, disfrutarAn
incondicionalmente en todo respecto, en los ter-
ritorios de la otra Alta Parte Contratante, trato
no menos favorable que el que se conceda a
los s6bditos o ciudadanos y a las Compafiias y
Sociedades de cualquier otro pais extranjero.
Esta estipulaci6n se extenderA a todos los
asuntos de comercio y navegaci6n, al estable-
cimiento o el mantenimiento de cualesquiera clase
de negocios al trato de los agentes viajeros de
comercio y sus muestras, al ejercicio de profe-
siones u ocupaciones, a la residencia y a la ad-
quisici6n y disposici6n de la propiedad.
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Article 4.

The subjects or citizens of either of the High
Contracting Parties, including companies and
other associations organised in accordance with
the laws in force in the territories of that High
Contracting Party, shall not be subject in the
territories of the other High Contracting Party,
in respect of their persons, property, business,
commerce, industry, profession, occupation or
any other matter, to taxes, general or local,
other or greater than those imposed on the
subjects or citizens or companies and other
associations of the second Contracting Party or
of the most favoured foreign country.

Such subjects or citizens, companies and other
associations of either of the High Contracting
Parties are authorised in the territories of the
other to exercise their rights and appear in the
courts either as plaintiffs or defendants, subject
to the laws of such other Contracting Party,
without other conditions, restrictions or charges
than those imposed on native subjects or
citizens, companies and associations, or on those
of the most favoured foreign country.

Article 5.

Goods produced or manufactured in the
territories of either of the High Contracting
Parties shall enjoy unconditionally in the terri-
tories of the other treatment at least as fav-
ourable as that accorded to goods produced or
manufactured in any other foreign country. In
particular they shall not be subject on impor-
tation or subsequently to other or higher cus-
toms duties or charges, or to other prohibitions
or restrictions, than those to which similar
goods produced or manufactured in any other
foreign country are subject.

Article 6.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to treat in every respect the vessels of the
other not less favourably than national vessels
or the vessels of the most favoured nation. This
equality of treatment shall extend to the right
to import or export any goods which may be
legally imported or exported and to carry pas-

Arliculo 40.

Los sfibditos o ciudadanos de cualquiera de las
Altas Partes Contratantes, inclusive las com-
pafifas y otras sociedades organizadas de con-
formidad con las leyes vigentes en los territorios
de esa Alta Parte Contratante, no estar~n
sujetos, en los territorios de ]a otra Alta Parte
Contratante, con respecto a sus personas,
propiedades, negocios, comercio, industria, pro-
fesi6n, ocupaci6n o cualquiera otro asunto, a
impuestos generales o locales, distintos o mayo-
res que aquellos con que se graven a los sibditos
o ciudadanos o compafiias y otras sociedades de
la segunda Parte Contratante, o de la naci6n
extranjera m~is favorecida.

Tales sfibditos o ciudadanos, compafiias y
otras sociedades de cualquiera de las Altas
Partes Contratantes, estAn autorizados, en los
territorios de la otra, para ejercer sus derechos
y comparecer ante los tribunales ya sea como
demandantes o como demandados, sujetos a las
leyes de la dicha otra Parte Contratante, sin
otras condiciones, restricciones o gravAmenes,
que los que se impongan a los propios sfibditos
o ciudadanos, compafiias o sociedades, o a los
de la naci6n extranjera mAs favorecida.

Articulo 50
.

Los efectos producidos o manufacturados en
los territorios de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, disfrutarAn incondicionalmente en
los territorios de la otra, de trato, por lo menos
tan favorable, como el que fuere concedido a los
efectos producidos en cualquier otro pail
extranjero. Especialmente no estarAn sujetos
al ser importados o en ningfin tiempo despuds,
a distintos o mAs altos derechos aduaneros o
gravAmenes o a otras prohibiciones o restric-
ciones, que aquellos a que estdn sujetos los
efectos similares producidos o manufacturados
en cualquier otro pais extranjero.

Articulo 60.

Cada una de las Altas Partes Contratantes se
compromete a tratar en todo respecto las naves
de la otra de modo no menos favorable que a
las naves nacionales o a las naves del pals
mAs favorecido. Esta igualdad de trato se
extenderA al derecho de importar o exportar
cualesquiera mercaderias que pudieren ser legal-
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sengers outwards and inwards and to any duties
or charges levied on the vessels, their cargoes
and passengers, and also to facilities for the
stationing, loading and unloading of vessels
in ports, docks, quays, harbours and roadsteads,
as well as to tonnage or other dues, charges
and payments of all kinds levied on ships, such
as sanitary, port, quay, harbour, pilotage, qua-
rantine, lighthouse and other similar dues levied
in the name of or for the profit of the Govern-
ment, public functionaries, private individuals,
corporations or establishments of any kind.

The High Contracting Parties undertake that
imported or exported goods shall not be subjec-
ted anywhere in their territories to any differen-
tial due, surtax, charge or disability of any kind
based on the flag of the ship by which the goods
are imported or exported and to the detriment
of the flags of either of the High Contracting
Parties.

Nothing in this Article shall prevent either
of the High Contracting Parties from reserving
the coasting trade in whole or in part to national
vessels.

Article 7.

The Chambers of Commerce, as well as such
other Trade Associations and other recognised
Commercial Associations in the territories of the
High Contracting Parties as may be authorised
in this behalf; shall be mutually accepted as
competent authorities for issuing any certifi-
cates that may be required for commercial
travellers.

Articles imported by commercial travellers as
samples shall, in the territories of each of the
High Contracting Parties, be temporarily ad-
mitted- free of duty on compliance with the
Customs regulations and formalities established
to assure their re-exportation or the payment
of the prescribed customs duties if not re-expor-
ted within the period allowed by law. But the
foregoing privilege shall not extend to articles
which, owing to their quantity or value, cannot
be considered as samples, or which, owing to
their nature, could not be identified upon re-
exportation.

mente importadas o exportadas y para conducir
pasajeros al exterior o desde el exterior y a los
impuestos y grav~imenes fijados a las naves, sus
cargas y pasajeros, y asimismo a las facilidades
de estacionamiento, carga y descarga de las
naves en puertos, muelles, desembarcadero.,
bahias y fondeaderos, asi como a los derechos
de tonelaje y otras cargas y gravimenes de toda
clase sobre las naves, tales como los de sanidad,
puerto, muellaje, drsena, pilotaje, cuarentena,
faro y cualesquiera otros derechos similares que
se impongan en nombre de o en beneficio del
Gobierno, funcionarios pfiblicos, individuos par-
ticulares, corporaciones o establecimientos de
cualquiera clase.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que las mercaderias que sean importadas o
exportadas no estarin sujetas en ninguna parte
de su teritorio a derechos, recargos, impuestos
o impedimentos diferenciales, de cualquier clase,
basados en la bandera de la nave en la cual se
efectuaren la importaci6n o la exportaci6n de las
mercancias, con detrimento de la bandera de
cualquiera de las Altas Partes Contratantes.

Nada de lo contenido en este articulo serd
obstAculo para que cualquiera de las Altas Partes
Contratantes pueda reservar el Comercio de
Cabotaje en todo o en parte a ]as naves nacio-
nales.

Articulo 70.

Las C~maras de Comercio, asi como cuales-
quiera otras Asociaciones de Comercio y Asocia-
ciones comerciales reconocidas en los territorios
de las Altas Partes Contratantes que puedan
ser autorizadas para el efecto, "ser~n mutua-
mente reconocidas como autoridades compe-
tentes para expedir cualesquiera certificados que
fueren requeridos para los Agentes Viajeros
Comerciales.

Los articulos importados como muestras por
los Agentes Viajeros Comerciales a los territorios
de cada una de las Altas Partes Contratantes,
serAn, temporalmente, admitidos libres de dere-
chos, una vez que se hubieren cumplido los
reglamentos y formalidades de aduana estable-
cidos para garantizar su reexportaci6n o el pago
de los derechos aduaneros prescritos para el
caso de que no fueren reexportados dentro del
t6rmino concedido por la Ley. Pero el privilegio
que antecede no se extenderd. a los articulos
que, debido a su cantidad o a su valor, no
pudieren ser considerados como muestras, o que,
debido a su naturaleza, no pudieren ser identi-
ficados al ser reexportados.
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The marks, stamps or seals placed upon such
samples by the Customs authorities of one of
the High Contracting Parties at the time of
exportation and the officially attested list of
such samples containing a full description
thereof issued by them shall be reciprocally
accepted by the Customs officials of the other
as establishing their character as samples and
exempting them from inspection Cxcept so far as
may be necessary to establish that the samples
produced are those enumerated in the list. The
Customs authorities of either of the High
Contracting Parties may, however, affix a
supplementary mark to such samples in special
cases where they may think this precaution
necessary.

Article 8.

Nothing in this Treaty shall preclude the
right of either of the High Contracting Parties
to enforce special sanitary or other provisions
for the purpose of securing the safety of persons
or the protection of animals and plants against
diseases and pests or regulating the trade in arms
and ammunition under general provisions of
law, or the trade in any particular article under
the provisions of any General International
Convention which is binding on either of the
High Contracting Parties, or to apply special
measures to articles enjoying a bounty in the
territories of the other High Conitracting Party.

Article 9.

Nothing- in this Treaty shall be deemed to
confer any right or to impose any obligation
in contravention of any general International
Convention which is binding on either of the
High Contracting Parties.

Article io.

His Britannic Majesty may, through His
Britannic Majesty's Representative at Panama,
give notice of his desire that the stipulations
of the present Treaty shall apply to any British
Colony or Protectorate or to any mandated

Las marcas, estampas, o sellos colocados
sobre tales muestras por las autoridades adua-
neras de una de las Altas Partes Contratantes
al tiempo de ]a exportaci6n y la lista certificada
de tales muestras, que contenga una descripci6n
completa de ellas expedida por dichas autori-
dades aduaneras, serin reciprocamente acep-
tados por los funcionarios de aduana de la otra,
como comprobantes de su condici6n de muestras,
y ser~n eximidas de inspecci6n, excepto hasta
donde fuere necesario para establecer que las
muestras presentadas son las enumeradas en la
lista. Las autoridades aduaneras de cualquiera
de las dos Altas Partes Contratantes podrn, sin
embargo, fijarles una marca suplementaria a
tales muestras en casos especiales en que juz-
garen esta precauci6n necesaria.

Articulo 8° .

Ninguna de las estipulaciones de este Tratado
podri menoscabar el derecho de cualquiera de
las dos Altas Partes Contratantes para imponer
reglamentos especiales de sanidad o de otra clase
con el objeto de garantizar la seguridad de las
personas o ]a protecci6n de los animales y
plantas contra las enfermedades o las pestes, o
de regularizar el comercio de armas y municiones,
de acuerdo con disposiciones generales de la Ley
o el comercio de cualquier articulo especial en
conformidad con las estipulaciones de una Con-
venci6n General Internacional que obligue a
cualquiera de las Altas Partes Contratantes,
o para aplicar formalidades especiales a los
articulos que gocen de franquicias en los terri-
torios de la otra Alta Parte Contratante.

Articulo 9o .

Nada de lo estipulado en este tratado deberA
entenderse como una concesi6n de derechos o la
imposici6n de obligaciofies en contravenci6n de
una Convenci6n General Internacional que
obligue a cualquiera de las Altas Partes Con-
tratantes.

Articulo io o.

Su Majestad Britinica podrA, por conducto
del Representante de Su Majestad Britinica en
Panamd, notificar su deseo de que las estipula-
ciones del presente Tratado sean aplicadas a
cualquier Colonia o Protectorado britinico o a
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area administered by his Government in Great
Britain. and from the date of the said notice
the Treaty shall be in force as between Panama
and the territory specified in such notice.

As regards any such territory in respect of
which the stipulations of the present Treaty
shall have been made applicable under this
Article, either of the High Contracting Parties
shall have the right to terminate the application
of the said stipulations at any time on giving
twelve months' notice to that effect.

Article ii.

His Britannic Majesty may by a notification
made by His Britannic Majesty's Representa-
tive in Panama accede to the present Treaty
in respect of any of His Majesty's self-governing
Dominions or India.

After the expiry of a period of nine years
from the coming into force of the present Treaty,
either of the High Contracting Parties may, by
giving twelve months' notice, terminate the
application of the Treaty to any territory in
respect of which notification of accession has
been given under paragraph i of this Article.

Any notification made under paragraph i
of this Article may include any dependency or
mandated area administered by the Government
of the territory in respect of which notification
of accession is given; and any notice given
under paragraph 2 shall be applicable to any
such dependency or mandated area which was
included in such notification of accession.

Article 12.

So long as in any territory referred to in
Articles IO or II which is not bound by the pre-
sent Treaty goods produced or manufactured in
Panama are accorded treatment as favourable
as that accorded to goods produced or manu-
factured in any other foreign country, goods
produced or manufactured in such territory shall
enjoy in Panama complete and unconditional
most-favoured-nation treatment.

cualquier territorio bajo su mandato adminis-
trado por su Gobierno en la Gran Bretafia, y
desde ]a fecha de dicha notificaci6n el tratado
entrarA en vigencia en lo que se refiere a PanamA
y el territorio especificado en dicha notificaci6n.

En lo que concierne a cualquier territorio
respecto del cual las estipulaciones del presente
Tratado hayan sido hechas aplicables de
conformidad con este articulo, cualquiera de las
Altas Partes Contratantes tendrA el derecho de
terminar ]a aplicaci6n de dichas estipulaciones
en cualquier tiempo, notificando a ese efecto
con doce meses de anticipaci6n.

Articulo 110.

Su Majestad BritAnica podrh, por medio de
una notificaci6n hecha por el Representante de
Su. Majestad BritAnica en PanamA, adherir al
presente Tratado cualesquiera de los Dominios
de Su Majestad de Gobierno propio, o la India.

Despu6s de la expiraci6n de un periodo de
nueve afios de ]a vigencia del presente Tratado,
cualquiera de las Altas Partes Contratantes
podrA, dando aviso con doce meses de antici-
paci6n terminar la aplicaci6n del Tratado res-
pecto de cualquier territorio cuya adhesi6n
haya sido notificada de conformidad con el
parAgrafo Io de este articulo.

Cualquiera notificaci6n hecha de acuerdo con
el parAgrafo v de este articulo podr. incluir
cualquiera dependencia o Area bajo mandato
administrada por el Gobierno del territorio
respecto del cual se haya hecho la notificaci6n
de adhesi6n; y cualquiera notificaci6n efectuada
conforme al parAgrafo 20 serA aplicable a-cual-
quiera dependencia o Area bajo mandato.que
hubiere sido incluida en dicha notificaci6n de
adhesi6n.

Articulo 120.

En tanto que en cualquiera de los territorios
a que se refieren los articulos io o ii, no obligado
por el presente Tratado, le fuere acordadola ]as
mercaderias producidas o manufacturadas en
PanamA, trato tan favorable como el acordado
a las mercaderias producidas o fabricadas en
cualquier otro pais extranjero, las mercaderias
producidas o manufacturadas en dicho territorio
gozarin en Panami, .completa e incondicional-
mente del trato de la naci6n mAs favorecida.
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Article 13. Articulo 130.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Panama as
soon as possible. It shall come into force imme-
diately on ratification and shall be binding
during a period of ten years from the date of
its coming into force.

In case neither of the High Contracting
Parties shall have given notice to the other
twelve months before the expiration of the said
period of ten years of its intention to terminate
the Treaty, it shall remain in force until the
expiration of one year from the date of such
notice.

In the absence of an express provision to
that effect, a notice given under the second
paragraph of this Article shall not affect the
operation of the Treaty as between Panama
and any territory in respect of which notification
of accession has been given under Article ii.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done at Panama, in duplicate, in the English
and Spanish languages, the 25th day of Sep-
tember, 1928.

El presente Tratado serd ratificado y las
ratificaciones ser.n canjeadas en Panama tan
pronto como fuere posible. EntrarA en vigencia
inmediatamente que sea ratificado y seri
obligatorio durante un periodo de diez afios
desde la fecha en que entre en vigencia.

En caso de que ninguna de las dos Altas
Partes Contratantes haya notificado a la otra,
doce meses antes de la expiraci6n de dicho
periodo de diez afios, de su intenci6n de dar fin
al Tratado, permanecera en vigencia h,-sta la
expiraci6n de un afio despu6s de la fecha en que
se haga tal notificaci6n.

A falta de una estipulaci6n expresa a ese
efecto, una notificaci6n efectuada de confor-
midad con el parAgrafo segundo de este articulo,
no afectar6 la efectividad de este Tratado en lo
que corresponde a PanamA y a cualquier terri-
torio, respecto del cual se haya efectuado la
notificaci6n de adhesi6n, de conformidad con el
articulo Ii.

En fe do lo cual, los Plenipotenciarios arriba
mencionados han firmado el presente Tratado
y le han adherido sus sellos.

Hecho en PanamA en duplicado en los idiomas
ingles y espafiol el dia 25 de Septiembre de 1928.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS.

(L. S.) H. F. ALFARO.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of
Commerce and Navigation of this day's date the
undersigned Plenipotentiaries of His Britannic
Majesty and of the Republic of Panama agree
as follows :

The said Treaty of Commerce and Navi-
gation shall not apply to the Canal Zone ;
nor shall the most-favoured-nation provi-
sions of the said Treaty be invoked by
His Britannic Majesty in respect of stipu-
lations agreed to or which may in the
future be agreed to between Panama and
the United States of America for the con-
struction, maintenance, operation, sani-
tation or protection of the Panama Canal.

PROTOCOLO.

En el momento de firmar el Tratado de
Comercio y Navegaci6n, del dia de la fecha, los
suscritos Plenipotenciarios de Su Majestad
BritAnica y de la Repdblica de PanamA convie-
nen en 1o que sigue :

El dicho Tratado de Comercio y Navega-
ci6n no se aplicarA a la Zona del Canal;
como tampoco hal)rin de ser invocadas por
Su Majestad Britlnica, las estipulaciones
de c( la naci6n mAs favorecida ) de dicho
Tratado, con respecto a las estipulaciones
concertadas o que mAs tarde se concierten,
entre PanamA y los Estados Unidos de
Am~rica, para la construcci6n, manteni-
miento, operaci6n, saneamiento o protec-
ci6n del Canal de PanamA.
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The present Protocol shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Panama at
the time of the ratification of the said Treaty
of Commerce and Navigation or as soon as
possible, thereafter. It shall come into force
immediately on ratification.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Protocol and
have affixed thereto their seals.

Done at Panama in duplicate, in the English
and Spanish languages, the 25th day of Sep-
tember, 1928.

El presente Protocole serA ratificado y sus
ratificaciones canjeadas en PanamA en el
momento de la ratificaci6n de dicho Tratado
de Comercio v Navigaci6n o tan pronto como
fuere posible despus. Entrara en vigencia imme-
diatamente al ser ratificado.

En testimonio de lo cual, los respectivos
Plenipotenciaros han firmado el presente Pro-
tocolo y le han fijado sus sellos.

Hecho en PanamA en duplicado en los idiomas
ingls y espafiol el dia veinticinco de Septiembre
de 1928.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS.

(L. S.) H. F. ALFARO.

PROTOCOL

At the moment of signing the Treaty of
Commerce and Navigation of this day's date
the undersigned Plenipotentiaries of His Bri-
tannic Majesty and of the Republic of Panama
agreed as follows

(i) Goods produced or manufactured in
the territory of His Majesty the King of
Iraq shall enjoy in Panama complete and
unconditional most-favoured-nation treat-
ment so long as goods produced or manu-
factured in Panama are accorded in the
territories of His Majesty the King of Iraq
treatment as favourable as that accorded
to goods produced or manufactured in any
other foreign country.

(2) If at any time after the said Treaty
of Commerce and Navigation has come into
force His Majesty the King of Iraq shall
desire to accede thereto, and a notification
to that effect shall be deposited on his
behalf with the Government of Panama,
the provisions of Articles 2 to 9 (inclusive)
of the said Treaty shall apply as from the
date of the said notice between Panama
on the one part and His Majesty the
King of Iraq on the other, and shall con-
tinue so to apply until the expiration of
one year from the date of a notice of ter-
mination given on behalf of either of these
High Contracting Parties.

PROTOCOLO.

En el momento de firmar el Tratado de Co-
mercio y Navegaci6n del dia de la fecha, los
suscritos Plenipotenciarios de Su Majestad
Brit~nica y de la Repfiblica de Panama, con-
vienen en lo que sigue :

(i) Las mercaderias producidas o fabri-
cadas en el territorio de Su Majestad el
Rey de Iraq gozarin en la Repfiblica de
Panama del trato completo e incondicional
de la naci6Dn mAs favorecida en tanto que a
las mercaderias producidas o fabricadas en
la Reptiblica de Panama les fuere acordado
en los rerritorios .de Su Majestad el Rey de
Iraq trato tan favorable como el que le
fuere concedido a las mercaderias produ-
cidas o fabricadas en cualquier otro pais
extranjero.

(2) Si en cualquier tiempo despu~s que
dicho Tratado de Comercio y Navegaci6n
hubiere entrado en vigor, Su Majestad el
Rey de Iraq deseare acceder a 61, y una
notificaci6n a tal efecto se despositare en
su nombre con el Gobierno de la Reptiblica
de Panama las estipulaciones de los Ar-
ticulos 2 a 9 (inclusive) de dicho Tratado
serAn aplicables, desde la fecha de tal
notificaci6n, entre la Reptiblica de PanamA,
por una parte, y Su Majestad el Rey de
Iraq, por la otra; y se continuarAn apli-
cando, de la missma manera, hasta la
expiraci6n de un aflo, desde la fecha en que
se haya notificado su terminaci6n, en nom-
bre de cualquiera de estas Altas Partes
Contratantes.

No. 2045



320 Socidtl des Nations - Recuei des Traits. 1929

(3) The present Protocol shall be ra- (3) E
tified and the ratifications shall be exchanged y las r
at Panama at the time of the ratification al tiemi
of the said Treaty of Commerce and Navi- de Cor
gation or as soon as possible thereafter. It como f
shall come into force immediately on rati- vigenci
fication.

In witness whereof the respective Plenipoten- En testin
tiaries have signed the present Protocol and Plenipotenci
have affixed thereto their seals. tado y le hl

Done at Panama in duplicate, in the English Hecho el
and Spanish languages, the twenty-fifth day of idiomas ingl
September, 1928. Septiembre

(L. S.) C. Braithwaite WAL

(L. S.) H. F. ALFARO.

EXCHANGE OF NOTES

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

1 presente Protocolo serA ratificado
atificaciones canjeadas en PanamA
)o de la ratificaci6n de dicho Tratado
aercio y Navegaci6n o tan pronto
uere posible despu~s. EntrarA en
a inmediatamente al ser ratificado.

nonio de lo cual, los respectivos
arios ban firmado el presente Tra-
an fijado sus sellos.

i Panamd en duplicado, en los
6es y espafiol, el dia veinticinco de
de 1928.

LIS.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

DR. ALFARO TO MAJOR BRAITHWAITE WALLIS.

SECRFTARiA

DE RELACIONEs EXTERIORES.

PAMAMA, Septiembre 25 de 1928.

SEf4OR MINISTRO :

Refiri~ndome a los articulos 2, 3 Y 4 del
Tratado de Comercio y Navegaci6n firmado boy
por nosotros, me permito confirmar a vuestra
Excelencia el entendimiento a que ilegamos
durante las negociaciones, a saber que las esti-
pulaciones de esos articulos no afectan en
manera alguna las leyes y reglamentos sobre
inmigraci6n de las partes contratante3.

Aprovecho, etc.,
H. F. ALFARO.

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS.

PANAMA, September 25, 1928.

SEfiOR MINISTRO.

Referring to Articles 2, 3 and 4 of the Treaty
of Commerce and Navigation signed to-day
by us, permit me to confirm to your Excellency
the understanding which we arrived at during
the negotiations, namely, that the stipulations
of those articles do not in any way affect the
laws and regulations of the contracting parties
relative to immigration.

I avail, etc.,
H. F. ALFARO.

1 Translation communicated by His Britannic
Majesty's Foreign Office.

No 2045
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MAJOR BRAITHWAITE WALLIS TO DR. ALFARO.
BRITISH LEGATION.

PANAMA, September 25, 1928.M. LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the 25th instant,
in which you refer to Articles 2, 3 and 4 of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us
to-day, and confirm the understanding which we arrived at during the negotiations, namely, that
the stipulations of those articles do not affect, in any way, the laws and regulations of the contracting
parties relative to immigration.

I avail, etc.
Braithwaite WALLIS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2045. - TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE SA
MAJESTh AU NOM DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE
DU NORD, ET LE PRESIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE PANAMA.
SIGNIE A PANAMA, LE 25 SEPTEMBRE 1928.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE PANAMA,

D~sireux de faciliter et de d~velopper davantage le commerce de leurs pays respectifs et de
r~gler par trait6 les relations commerciales entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi
que les autres territoires qui se trouvent sous la souverainet6, la protection ou l'autorit6 de Sa
Majest6 britannique, auxquels cette derni6re pourrait desirer voir appliquer le trait6, d'une part,
et la R~publique de Panama, d'autre part;

Ont d6cid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
SA MAJEST]t LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, AINSI QUE TOUTES LES COLONIES
ET PROTECTORATS BRITANNIQUES ET LES TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRP-S PAR SON
GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE ;

Le major Charles Braithwaite WALLIS, envoy6 extraordinaire de Sa Majest6, et ministre
pl~nipotentiaire aupr~s de la R~publique de Panama;

LE PRP-SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE PANAMA "

Sefior Doctor Don Horacio F. ALFARO, secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article premier.

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique le pr6sent trait6 sont
Pour sa Majest6 britannique, la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et les territoires dont l'accession
est signifi6e conform6ment ht 'article ii ou pour lesquels une demande d'accession est notifide,
conform6ment h l'article IO.

Article 2.

Les droits conf6r~s par le pr6sent trait6 aux sujets de Sa Majest6 britannique seront acquis
6galement tous les proteges de Sa Majest6 britannique.

Article 3.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes, y compris les sociit~s
et autres associations constitutes conform~ment aux lois en vigueur dans les territoires de cette
Haute Partie contractante, jouiront sans r6serve et h tous 6gards sur les territoires de l'autre Haute
Partie contractante, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux sujets,
citoyens, soci~ts et autres associations d'un autre pays 6tranger, quel qu'ilosoit. Cette disposition
s'6tendra h toutes les questions de commerce et de navigation, au droit d'6tablissement et h tous
les genres d'activit6 commerciale, au traitement des voyageurs de commerce et de leurs 6chantillons,
bi l'exercice de professions ou d'occupations, au domicile ainsi qu'h l'acquisition et h la disposition
des biens.

Article 4.

Les sujets ou citoyens de l'une quelconque des Hautes Parties contractantes, y compris les
soci6t6s et autres associations constitudes conform6ment aux lois en vigueur dans les territoires
de cette Haute Partie contractante, ne seront pas assujettis, dans les territoires de l'autre Haute
Partie contractante, en ce qui concerne leur personne ou leurs biens, leur commerce ou leur industrie,
leur profession ou leurs occupations, ni h tous autres 6gards, h des taxes quelconques g6n6rales ou
locales, autres ou plus 6lev~es que celles qui sont imposdes aux sujets, citoyens, soci6t~s et autres
associations de l'autre Partie contractante ou de la nation 6trang~re la plus favoris~e.

Ces sujets, ou citoyens, soci6t~s et autres associations de l'une des Hautes Parties contractantes
sont autoris6s, dans les territoires de l'autre Partie, k faire valoir leurs droits, h ester en justice
en qualit6 de demandeurs ou de d6fendeurs, conform6ment aux lois de ladite autre Partie contrac-
tante, sans 8tre astreints h des conditions, restrictions ou charges autres que celles qui sont impos~es
auxsujets, citoyens, soci~t6s et associations dudit pays ou ceux de la nation trang&re la plus
favoris~e.

Article 5.

Les marchandises, produits naturels ou articles manufactures, des territoires de l'une des
Hautes Parties contractantes jouiront sans r~serve dans le territoire de l'autre d'un traitement
au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux marchandises, produits naturels ou articles
manufactures, d'un autre pays 6tranger, quel qu'il soit. En particulier, ils ne seront pas assujettis,
au moment de l'importation ou apr~s l'importation, h des droits de douane, h des charges, des
prohibitions ou des restrictions autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels sont soumis les marchan-
dises similaires, produits naturels on articles manufactures d'un autre pays 6tranger, quel qu'il soit.

Article 6.
Chacune des Hautes Parties contractantes' s'engage h accorder aux navires de l'autre un trai-

tement an moins aussi favorable hi tons 6gards que celui qui est accord6 aux navires nationaux
No 2045
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ou aux navires de la nation la plus favoris~e. Cette 6galit6 de traitement s'6tendra au droit d'importer
ou d'exporter toutes les marchandises qui peuvent ftre l~galement import~es ou export~es, et h
celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers ainsi qu'h tous les droits ou charges pergus sur les
navires, leurs cargaisons et passagers ; il s'6tendra 6galement aux facilitis de stationnement, d'em-
barquement et de d6barquement des navires dans les ports, docks, quais, havres et rades, ainsi
qu'aux droits de tonnage et autres redevances, charges et paiements de toutes sortes per~us sur les
navires, tels que droits sanitaires, de port, de quai, de mouillage, de pilotage, de quarantaine, de
phare et autres analogues, per~us au nom ou pour le compte du gouvernement, de fonctionnaires
publics, de particuliers, de soci~t6s ou d'6tablissements, quels qu'ils soient.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marchandises import6es ou export~es
ne seront assujetties en aucune partie de leurs territoires h des redevances, surtaxes, charges ou
interdictions diff~rentielles quelconques, motiv~es par le pavillon du navire sur lequel les marchan-
dises sont import~es ou export~es au d~triment du pavillon de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes. Rien dans le present article n'emp~chera les Hautes Parties contractantes de rserver
aux navires nationaux le commerce de cabotage en tout ou partie.

Article 7.

Les chambres de commerce ainsi que les autres associations de n6gocia'nts et associations
commerciales officiellement reconnues dans les territoires des Parties contractantes et diment
autoris6es h cet effet, seront consid~rdes rdciproquement comme autorit6s comp6tentes pour d~livrer
tous les certificats qui pourront 6tre exig6s des voyageurs de commerce.

Les articles imports par des voyageurs de commerce comme 6chantillons seront admis tempo-
rairement en franchise de droits dans les territoires de chacune des -autes Parties contractantes,
sous r~serve de l'observation des r~glements et formalit6s de douane destines h assurer leur r~ex-
portation ou le paiement des droits de douane r~guliers s'ils ne sont pas rexport6s dans le d6lai
prdvu par la loi. Toutefois cette faveur ne s'6tendra pas aux articles qui, en raison de leur quantit6
ou de leur valeur, ne peuvent tre consid6r~s comme des 6chantillons ou qui, en raison de leur nature,
ne pourraient pas 6tre identifis lors de leur r6exportation.

Les marques, estampilles ou cachets appos~s sur ces 6chantillons par les autorit~s douani~res
d'une Partie contractante, lors de l'exportation, et ]a liste ofliciellement certifi6e de ces 6chantillons
6tablie par les m~mes autorit~s douani~res et contenant une description ddtaill~e des 6chantillons,
seront rdciproquement accept6s par les agents douaniers de l'autre Partie comme 6tablissant leur
caract~re d'6chantillons et leur garantissant l'exemption de tout contr6le, sauf les v6rifications
n~cessaires pour constater que les 6chantillons soumis h la douane sont ceux qui sont 6num6rs
dans la liste. Les autorits douani~res de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourront
cependant, dans des cas sp6ciaux, apposer une marque suppl6mentaire sur ces 6chantillons
lorsqu'elles jugeront cette precaution n6cessaire.

Article 8.

Aucune disposition du present trait6 n'exclura le droit pour l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes d'imposer des mesures sanitaires sp~ciales ou d'autres dispositions destinies
h garantir la s~curit6 des personnes ou la protection des animaux et des plantes contre les maladies
et 6pid6mies ou pour r~glementer le commerce des armes et des munitions, conform6ment aux
dispositions gdndrales de la loi, ainsi que le commerce de tout article particulier auquel s'appliquent
les dispositions d'une convention internationale g~n~rale obligatoire pour l'une ou i'autre des Hautes
Parties contractantes, ni non plus d'appliquer des mesures sp6ciales aux articles qui b~n~ficient
d'une prime dans les territoires de 1'autre Haute Partie contractante.

Article 9.

Rien dans le present trait6 ne sera consid6r6 comme conf~rant un droit quelconque ou comme
imposant une obligation quelconque contraire h toute convention internationale g~n6rale obligatoire
pour l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.
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Article io.

Sa Majest6 britannique pourra, par l'intermddiaire du Reprsentant de Sa Majest6 britannique
h Panama, notifier son d6sir de voir appliquer les dispositions du present trait6 h toute colonie
ou protectorat britannique ou h tout territoire sous mandat administr6 par son gouvernement
en Grande-Bretagne et, h partir de ]a date de cette notification, le trait6 entrera en vigueur entre
Panama et le territoire sp~cifi6 dans cette notification.

En ce qui concerne un territcoire quelconque pour lequel les dispositions du present trait6
ont 6t6 rendues applicables en vertu du prdsent article, chacune des Haures Parties contractantes
aura le droit de ddnoncer l'application desdites dispositions, en tous temps, moyennant pr~avis
de douze mois h cet effet.

Article ii.

Sa Majest6 britannique pourra, par voie de notification formulae par le repr~sentant de Sa
Majest6 britannique h Panama, signifier son accession au present trait6 au nom d'un territoire
quelconque de Sa Majest6 dot6 d'un gouvernement autonome ou au nom de l'Inde.

A l'expiration d'une pdriode de neuf ans, h partir de l'entr~e en vigueur du present traitS,
chacune des I-autes Parties contractantes pourra, moyennant prdavis de douze mois, adress6 h
l'autre Partie, d6noncer le present trait6 en tant qu'il s'applique h un territoire quelconque dont
l'accession aura 6t6 notifi6e en vertu de l'alinda premier du pr6sent article.

Toute notification donnde en vertu de l'alina premier du prdsent article peut comprendre une
ddpendance quelconque ou un territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du territoire
pour lequel cette notification d'accession a 6t6 donnde ; et tout pr~avis donna conformiment au
deuxi~me alin6a sera applicable h la d~pendance ou au territoire sous mandat compris dans
ladite notification d'accession. o

Article 12.

Tant que, dans l'un quelconque des territoires mentionn6s aux articles IO et II et auquel
ne sont pas applicables les dispositions du present trait6, les marchandises, produits naturels ou
articles manufacturds du Panama recevront un traitement aussi favorable que les marchandises,
produits naturels ou articles manufactures d'un autre pays 6tranger, quel qu'il soit, ]es marchandises,
produits naturels ou articles manufactures dudit territoire jouiront au Panama absolument et
sans r~serve du traitement accord6 h la nation la plus favorisde.

Article 13.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Panama aussit6t que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur immediatement apr~s la ratification et sera ex~cutoire pendant
une pdriode de dix ans h dater du jour de son entrde en vigueur.

Dans le cas oft ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'aurait notifi6 h l'autre Partie,
douze mois avant l'expiration de ladite piriode de dix ans, son intention de d~noncer le present
trait6, celui-ci restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an h dater du jour o-h il aura
6t6 d6nonc&. k,,

En l'absence de dispositions expresses h cet effet, aucune notification signifi~e conform~ment
au second alin~a du pr6sent article n'affectera l'efficacit6 du pr6sent trait6, en ce qui concerne le
Panama et un territoire quelconque dont l'accession aura 6t6 notifide conform~ment h l'articleII.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Panama en double expidition, en langues anglaise et espagnole, le vingt-cinq septembre
mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS.'

(L. S.) H. F. ALFARO.
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PROTOCOLE

Au moment de signer le trait6 de commerce et de navigation, en date de ce jour, les soussign~s,
pl~nipotentiaires de Sa Majest6 britannique et de la R6publique de Panama sont convenus de ce qui
suit :

Ledit trait6 de commerce et de navigation ne s'appliquera pas h la zone du canal;
de plus, les clauses de la nation la plus favorisde dudit trait6 ne pourront 6tre invoqu6es
par Sa Majest6 britannique pour ce qui touche aux dispositions convenues ou h convenir
entre le Panama et les Etats-Unis d'Am~rique concernant la construction, l'entretien,
l'exploitation, l'hygi~ne ou la protection du canal de Panama.

Le present protocole sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Panama au moment
de la ratification dudit trait6 de commerce et de navigation, ou aussit6t que possible ensuite. I1
entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Panama en double exp6dition, en langues anglaise et espagnole, le vingt-cinq septembre
mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS.

(L. S.) H. F. ALFARO.

PROTOCOLE

Au moment de signer le Trait6 de commerce et de navigation en date de ce jour, les soussignds
plnipotentiaires de Sa Majest6 britannique et de la R6publique de Panama sont convenus de ce
qui suit :

i o Les marchandises, produits naturels ou articles manufactur6s du Territoire de
Sa Majest6 le Roi d'Irak jouiront, au Panama, absolument et sans r6serve, du traitement
accord6 h la nation la plus favorisde, tant que les marchandises, produits naturels ou articles
manufactur6s du Panama recevront, dans le Territoire de Sa Majest6 le Roi d'Irak,oun
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux marchandises, produits naturels
ou articles manufactur6s d'un autre pays 6tranger, quel qu'il soit.

20 Si, h un moment quelconque apr~s l'entr~e en vigueur du present trait6 de com-
merce et de navigation, Sa Majest6 le Roi d'Irak ddsire acceder h ce trait6, et si une
notification h cet effet est d6pos6e en son nom aupr~s du Gouvernement du Panama,
ls dispositions des articles 2 h 9 (compris) dudit trait6 seront applicables, h partir de la
date de ladite signification entre le Panama d'une part et Sa Majest6 le Roi d'Irak de
l'autre, et continueront h s'appliquer ainsi jusqu'h l'expiration d'une annie h partir de la
date de d~nonciation donn~e au nom de l'une ou t'autre de ces Hautes Parties contrac-
tantes.

30 Le present protocole sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Panama
au m~me moment que la ratification dudit trait6 de commerce et de navigation, ou
aussit6t que possible ensuite. I1 entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6.

En foi de quoi les plknipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Panama en double expedition, en langues anglaise et espagnole, le vingt-cinq septembre
rail neuf cent vingt-huit.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS.

(L. S.) H. F. ALFARO.
No. 2045
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ItCHANGE DE NOTES
MINISTkRE

DES
AFFAIRES ItTRANGtRES.

PANAMA, Ce 25 septembre 1928.

LE Dr ALFARO AU MAJOR BRAITHWAITE WALLIS.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Concernant les articles 2, 3 et 4 du trait6 de commerce de et navigation sign6 ce jour par
nous, veuillez me permettre de con firmer h Votre Excellence l'accord auquel nous avons abouti au
cours des n6gociati6ns, h savoir que les dispositions de ces articles n'affectent en aucune fa on les
lois et r~glements des Parties contractantes visant l'immigration.

Veuillez agr6er, etc.
H-. F. ALFARO.

LtGATION BRITANNIQUE

DE PANAMA.

PANAMA, le 25 septembre 1928.

LE MAJOR BRAITHWAITE WALLIS AU Dr ALFARO.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 25 septembre, dans laquelle vous
vous r6frez aux articles 2, 3 et 4 du trait6 de commerce et de navigation sign6 par nous ce jour,
et donnez confirmation de l'accord auquel nous avons abouti au cours des ndgociations, h savoir
que les dispositions de ces articles n'affectent en aucune faqon les lois et r~glements des Parties
contractantes visant l'immigration.

Braithwaite WALLIS.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PANAMA

Accord concernant le traitement des
voyageurs de commerce et de leurs
echantillons. Signe. ' Panama, le
26 septembre 1928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PANAMA

Agreement regarding the Treatment
of Commercial Travellers and their
Samples. Signed at Panama, Sep-
tember 26, 1928.
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No. 2046. -- AGREEMENT ' BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN GREAT BRITAIN
AND THE GOVERNMENT OF
PANAMA REGARDING THE
TREATMENT OF COMMERCIAL
TRAVELLERS AND THEIR
SAMPLES. SIGNED AT PANAMA,
SEPTEMBER 26, 1928.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le.Secrdtaire d'Etat aux Affaires 1trangdres
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 7 juin 1929.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PANAMA, being desirous of fostering
the development of commerce between Great
Britain and Northern Ireland and the Republic
of Panama, and of increasing the exchange of
commodities by facilitating the work of commer-
cial travellers, mutually agree as follows:

Article i.

Commercial travellers representing persons,
companies or firms carrying on business in
Great Britain or Northern Ireland may operate
in Panama, and reciprocally commercial tra-
vellers representing persons, companies or
firms carrying on business in Panama may
operate in Great Britain and Northern Ireland
upon obtaining from the competent authorities
in the country in which they propose to operate
such licence, if any, as may be required by the
regulations in force. In the event of such a

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Panama
le 2T f6vrier 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2046. - CONVENIO 1 ENTRE
EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD
EN LA GRAN BRETANA Y EL
GOBIERNO DE PANAMA SOBRE
EL TRATO DE LOS AGENTES.
VIAJEROS DE COMERCIO Y
SUS MUESTRAS. FIRMADO EN
PANAMA EL 26 DE SEPTIEMBRE
DE 1928.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Agreement took place June 7, 1929.

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD BRITANICA
EN LA GRAN BRETA&A y EL GOBIERNO DE LA
REPdBLICA DE PANAMA, deseando fomentar el
desarrollo comercial entre la Gran Bretafia e
Irlanda Septentrional y la Repilblica de Panama,
y acrecentar el intercambio de mercaderias,
facilitando la actuaci6n de los Agentes Viajeros,
han convenido reciprocamente en lo siguiente

Articulo I ° .

Los Agentes Viajeros representantes de per-
sonas, compaffias o firmas que hagan negocios
en la Gran Bretafia o en Irlanda Septentrional,
podrin operar en Panama, y reciprocamente, los
Agentes Viajeros representantes de personas,
compafias o firmas que hagan negocios en
PanamA, podrn actuar en la Gran Bretafia e
Irlanda Septentrional, obteniendo de las com-
petentes autoridades en el pais en que se propo-
nen actuar, ]a licencia que sea requerida por los
reglamentos vigentes. En el caso de que esa

I The exchange of ratifications, took place at
Panama, February 21, 1929.



1929 League of Nations - Treaty Series. 329

licence being required, it shall be obtainable by
a commercial traveller on payment of a single
fee and shall be valid throughout the whole of
the Republic of Panama or Great Britain and
Northern Ireland as the case may be.

It is understood that commercial travellers
desiring to transact business in both Great
Britain and Northern Ireland in respect of
wine, spirits, beer, tobacco, or gold and silver
plate, may be required, notwithstanding the
foregoing provisions, to obtain two separate
licences, one each for Great Britain and for
Northern Ireland, and to pay two separate fees
therefor.

Article 2.

In order to secure the licence referred to in
Article I of this Agreement, the applicant may
be required to obtain from the country of domi-
cile of the persons, companies, or firms repre-
sented a certificate attesting his character as a
commercial traveller, such certificate to be
endorsed if the regulations so require by a Con-
sular Officer of the country in which he proposes
to operate. Upon presentation of the certifi-
cate in due form, the Authorities of the latter
shall issue to the applicant the national licence
as provided in Article i.

The Chambers of Commerce, as well as such
other trade associations and other recognised
commercial associations in either country as
may be authorised in this behalf, shall be
mutually accepted in the other as competent
authorities for issuing the certificates required
for the purposes of this Agreement.

Article 3.

A commercial traveller may import and sell,
without obtaining a special licence, any samples
the importation of which is not prohibited.

•Article 4.

Samples or specimens which are liable to
import duty and the importation of which is not
prohibited shall, when introduced by commer-
cial travellers operating under the provisions
of this Agreement, be temporarily admitted free

No. 2046

licencia se requiera, un Agente Viajero podrA
obtenerla mediante el pago de un derecho 6inico
que serd vdlido en todo el territorio de la Repd-
blica de Panamd. o de la Gran Bretafia y de
Irlanda Septentrional segfin sea el caso.

Es entendido que a los Agentes Viajeros que
deseen hacer negocios en la Gran Bretafia y en
Irlanda Septentrional, respecto de vinos, bebidas
espirituosas, cerveza, tabaco u objetos dorados
y plateados, podrA exigirseles, no obstante las
anteriores disposiciones, que obtengan dos
licencias separadas, una para ]a Gran Bretafia y
otra para Irlanda Septentrional, y pagar en
consecuencia dos derechos separadamente.

Articulo 20.

A fin de obtener la licencia a que se refiere el
Articulo i de este Convenio, puede exigirse al
solicitante que obtenga del pais en que tienen
su domicilio las personas, compafiflas o firmas
que represente, un certificado en que conste
su caricter de Agente Viajero, ese certificado
debe ser legalizado, si los reglamentos lo reque-
ren, por un Funcionario Consular del pais en
que se propone actuar. A la presentaci6n del
certificado en debida forma, las Autoridades del
filtimo pals extenderin al solicitante la licencia
nacional, como se dispone en el Articulo i o.

Las C~maras de Comercio, asi como las otras
sociedades comerciales y las otras asociaciones
de comercio reconocidas en cada pais, que pue-
dan ser autorizadas para este objeto, serin
reciprocamente aceptadas en el otro como
autoridades competentes para la emisi6n de
los certificados requeridos para los prop6sitos
de este Convenio.

Articulo 30.

Un Agente Viajero puede importar y vender,
sin necesidad de obtener licencia especial como
importador, cualquier muestra cuya importa-
ci6n no est6 prohibida.

Articulo 40 .

Las muestras o especimenes sujetos al pago
de derechos de importaci6n, sin que 6sta est6
prohibida, cuando sean introducidas por Agentes
Viajeros que actien bajo las disposiciones de
este Convenio, serin temporalmente admitidas
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of duty into the country in which they propose
to operate, subject to the amount of the import
duties being deposited or security given for
payment if necessary.

The period allowed for reexportation shall
not be less than six months. When the period
of grace has expired, duty shall be payable on
samples or specimens which have not been re-
exported or placed in bond.

Article 5.

For the purposes of this Agreement all objects
representative of a specified category of goods
shall be considered as samples or specimens,
provided, first, that the said articles are such
that they can be duly identified on re-expor-
tation, and, secondly, that the articles thus
imported are not of such quantity or value that
taken as a whole, they no longer constitute
samples in the usual sense.

Article 6.

All Customs formalities shall be simplified as
much as possible with a view to avoiding delay
in the clearance and re-exportation of samples
and specimens. In particular:

(i) The Customs Authorities of the
importing country shall recognise as suffi-
cient for the future identification of the
samples or specimens the marks which
have. been affixed by the Customs Autho-
rities of the exporting country, provided
that the said samples or specimens are
accompanied by a descriptive list certified
by the Customs Authorities of the latter.
Additional marks may however, be affixed
to the samples or specimens by the Customs
Authorities of the importing country in
all cases in which the latter considers the
additional guarantee indispensable for en-
suring the identification of the samples or
specimens on re-exportation. Except in
the latter case, Customs verification shall
be confined to identifying the samples
and deciding the total duties and charges
to which they may eventually be liable.

(2) The refund of duties paid on impor-
tation or the release of the security for
payment of these duties shall be effected

libres de derechos en el pas en que se proponen
actuar, sujetas al dep6sito del monto de los
derechos de importaci6n o a dar garantia para
su pago si fuese necesario.

El periodo concedido para la reexportaci6n
no serH menor de seis meses. Cuando el periodo
de gracia haya expirado, los derechos se pagartn
sobre las muestras o especimenes que no han
sido reexportados o depositados.

Articulo 50.

Para los fines de este Convenio, todos los objetos
que representen una determinada categoria de
mercaderias, serdn considerados como muestras
o especimenes con tal que : primero, dichos
articulos puedan ser debidamente identificados
para la reexportaci6n, y segundo, que no sean
de tal cantidad o valor que, tomados conjunta-
mente, no puedan ya constituir muestras en el
sentido usual de la palabra.

Articulo 60.

Todas las formalidades aduaneras serin
simplificadas tanto como sea posible, con la mira
de evitar demoras en el despacho y reexportaci6n
de las muestras o especimenes. En particular :

(i) Las Autoridades de Aduana del pals
importador reconocerdn como suficiente
para la futura identificaci6n de las muestras
o especimenes, las marcas que han sido
fijadas por las Autoridades de Aduana del
pas exportador, con tal que dichas mues-
tras o especimenes est~n acompafiados de
una lista descriptiva certificada por las
Autoridades de Aduana del jiltimo pals.

Sin embargo, pueden fijarse marcas
adicionales en las muestras o especimenes,
por las Autoridades de Aduana del pals
importador, siempre que 6stas consideren
las marcas adicionales como garantia indis-
pensable para asegurar ]a identificaci6n de
las muestras o especimenes para la reexpor-
taci6n. Excepto en el filtimo caso, la com-
probaci6n aduanera se limitarAi a ]a iden-
tificaci6n de las muestras y a determinar
el total de los derechos e impuestos a que
eventualmente est~n sujetas.

(2) La restituci6n del pago de derechos
de importaci6n o el descargo de ]a garantia
para este objeto, se verificarA sin demora
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without delay at any Custom House (and
not only through that through which they
were imported) and subjected to the
deduction of the duties payable on samples
or specimens not produced for re-exporta-
tion or placed in bond.

Article 7.

Pedlars, hawkers and other salesmen who sell
directly to the consumer, even though they
have not an established place of business in the
country in which they operate, shall not be
considered as commercial travellers, but shall
be subject to the licence fees levied on business
of the kind which they carry on.

Article 8.

No licence shall be required of
(a) Persons travelling only to study

trade and its needs, even though they
initiate commercial relations, provided that
they do not make sales of merchandise;

(b) Persons operating through local
agencies which pay the licence fee or other
imposts to which their business is subject ;

(c) Travellers who are exclusively buyers.

Article 9.

Nothing in this Agreement shall affect the
application in Great Britain and Northern
Ireland and Panama respectively of the condi-
tions and regulations for the time being in force
therein with respect to the entry, travelling
and residence of all foreigners.

Article io.

Any concessions affecting any of the provi-
sions of the present Agreement that may
hereafter be granted in either country, whether
by law or by treaty, convention or agreement,
to any foreign State shall immediately and un-
conditionally be extended to the other country.

en cualquier Aduana (y no 6inicamente en
aquella que sirvi6 para su importci6n) y
se sujetarA a ]a deducci6n de los derechos
sobre las muestras o especimenes no
presentados para la reexportaci6n o depo-
sitados.

Articulo 70.

Los buhoneros, vendedores ambulantes y
otros mercaderes que venden directamente al
consumidor, aunque no hayan establecido lugar
para negocios en el pais en que actudn, no sern
considerados como Agentes Viajeros ; sino que
estardn sujetos al pago de derechos de patente,
impuestos sobre la clase de negocio de que se
ocupen.

Articulo 80.

No se le exigiri licencia :
(a) A las personas que viajen solamente

para estudiar el comercio y sus necesidades,
aunque hayan iniciado relaciones comer-
ciales, con tal que no hagan ventas de
mercaderias ;

(b) A las personas que actfien por medio
de agencias locales que pagan los derechos
de licencia u otros impuestos a que sus
negocios est6n sujetos ;

(c) A los viajeros que son finicamente
compradores.

Articulo 9 o

Ninguna de las estipulaciones de este Convenio
afectarA la aplicaci6n en la Gran Bretafia e
Irlanda Septentrional y PanamA, respectiva-
mente, de las condiciones y reglamentos, durante
el tiempo en que est~n vigentes en ellas, relativos
a la entrada, salida y residencia de todos los
extranjeros.

Articulo IOo.

Cualquier concessi6n que afecte alguna de las
disposiciones del presente Convenio, que pueda
en lo sucesivo otorgarse en alguno de estos
paises, por ley o por tratado, convenci6n o
convenio, a algfin estado extranjero, serA in-
mediata e incondicionalmente extensiva al otro
pais.
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Article ii. Articulo iio.

This Agreement shall, so long as it is in force
and so far as the commercial travellers defined
in Article i are concerned, be regarded as in
substitution for the provisions of Article 7 of
the Treaty of Commerce and Navigation'
signed at Panama on the twenty-fifth day of
September, 1928.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified, and
the ratifications shall be exchanged at Panama
within two years, or sooner if possible.

It shall remain in force until the expiration
of six months from the date upon which either
His Britannic Majesty's Government in Great
Britain or the Government of the Republic of
Panama shall have denounced it.

In witness whereof the undersigned duly
authorised to that effect have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Panama, in the English
and Spanish languages, the twenty-sixth day
of September, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

Este Convenio, mientras permanezca en vigor,
seri considerado, en lo que concierne a los
Agentes Viajeros definidos en el Articulo I o,

como substituci6n de las disposiciones del
Articulo 70 del Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n 1 firmado en PanamA el dia veinticinco de
Septiembre de 1928.

Articulo 120.

El presente Convenio serd ratificado, y las
ratificaciones serAn canjeadas en PanamA dentro
de dos afios, o antes si fuere posible.

QuedarA en vigor hasta seis meses despuds de
la fecha en que el Gobierno de Su Majestad
BritAnica en Gran Bretafia o el Gobierno de la
Repfiblica de Panama lo hubieren denunciado.

En fe de lo cual los infrascritos debidamente
autorizados al efecto hemos firmado el presente
Convenio y le hemos sellado con nuestros respec-
tivos sellos.

Hecho por duplicado en PanamA, en los
idiomas ingl6s y espafiol, el dia veintiseis de Sep-
tiembre de mil novecientos veintiocho.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS,
His Britannic Maiesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.

(L. S.) I. F. ALFARO,

Secretary of State for Foreign Relations.

I Voir page 311, de ce volume. 1 See page 311, of this Volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION,

No 2046. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST
EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE PANAMA,
CONCERNANT LE TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COM-
MERCE ET DE LEURS tCHANTILLONS. SIGNS A PANAMA, LE
26 SEPTEMBRE 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE PANAMA, d~sirant d6velopper les relations commerciales entre la
Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et la R~publique de Panama, et augmenter les 6changes de
marchandises en facilitant la t~che de leurs voyageurs de commerce, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier.

Les voyageurs de commerce reprdsentant des particuliers, soci~t6s ou entreprises qui exercent
leur activit6 en Grande-Bretagne ou dans 1'Irlande du Nord, peuvent travailler dans la R~publique
de Panama, et, r~ciproquement, les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, des
soci6t~s ou des entreprises qui exercent leur activit6 dans le Panama, peuvent travailler en Grande-
Bretagne et dans l'Irlande du Nord, h condition d'obtenir des autorit~s comp~tentes du pays dans
lequel ils se proposent de travailler, la licence stipul~e, le cas 6ch6ant, par les r glements en vigueur.
Dans le cas oii cette licence est n6cessaire, le voyageur de commerce pourra l'obtenir moyennant le
versement d'une redevance unique, et cette licence sera valable sur tout le territoire de Panama
ou de la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, selon le cas.

I1 est entendu que les voyageurs de commerce qui d~sirent effectuer h la fois en Grande-Bretagne
et dans 1 Irlande du Nord des operations commerciales relatives aux vins, spiritueux, bires, tabacs
ou objets d'or et d'argent, pourront Atre tenus, nonobstant les dispositions pr~c~dentes, de se
procurer deux licences distinctes, l'une pour la Grande-Bretagne et l'autre pour l'Irlande du Nord
et d'acquitter, en consequence, deux droits distincts.

Article 2.

Pour obtenir la licence mentionn6e h l'article I, l'int~ress6 pourra 6tre tenu de se procurer,
dans le pays du domicile des particuliers, soci~t6s ou entreprises qu'il repr6sente, un certificat
attestant sa qualit6 de voyageur de commerce : ce certificat sera l6galis6, si les r6glements l'exigent,
par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequel le voyageur de commerce se propose de travailler.
Sur le vu de ce certificat 6tabli en bonne et due forme, les autoritds dudit pays dlivreront h
l'int~ress6 la licence nationale mentionnde h l'article premier.

Les chambres de commerce, ainsi que les autres associations de n6gociants et associations
commerciales officiellement reconnues dans l'autre pays, et dfiment autorisdes h cet effet, seront
consid6r~es rdciproquement comme autorit~s habilit~es ht d~livrer les certificats exigibles aux fins
du present accord.

LTranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
des Nations, h titre d'information.
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Article 3,

Un voyageur de commerce peut importer et vendre, sans licence spdciale, tous les dchantillons
dont l'importation n'est pas interdite.

Article 4.

Les 6chantilons et modules passibles de droits d'importation, et dont l'importation n'est pas
interdite, bdn~ficieront, lorsqu'ils seront import~s par des voyageurs de commerce agissant
conform~ment aux dispositions du present accord, de l'admission temporaire en franchise, dans
le pays oii ces voyageurs se proposent de travailler, moyennant ddp6t des droits d'importation ou
pr6sentation d'une caution garantissant, s'il est n~cessaire, le paiement de ces droits.

Le d~lai autoris6 pour la rdexportation ne sera pas infrieur h six mois. A l'expiration de cette
p~riode de grAce, le droit devra 6tre acquitt6 sur les 6chantillons ou modules qui n'auront pas 6t6
r~export~s ou mis en entrep6t.

Article 5.

Aux fins du pr6sent accord, tous les articles qui repr6sentent une catdgorie dterminde de mar-
chandises, seront considr~s comme 6chantillons ou mod~les, h condition I ° que ces articles puissent
8tre identifies lors de la r~exportation, et 20 que la quantit6 ou la valeur globale des articles, ainsi
import6s ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des 6chantillons, au sens usuel de ce terme.

Article 6.

Toutes les formalit&s de douane seront simplifi~es autant que possible, afin d'expddier le
d~douanement et la r~exportation des 6chantillons et modules, notamment :

io Les autorit6s douani6res du pays importateur reconnaitront comme suffisantes,
pour l'identification ultdrieure des 6chantillons ou modules, les marques qui auront 6t6
appos~es par les autorit6s douani6res du pays exportateur, b condition qu'il soit joint h ces
6chantillons ou modules une liste descriptive dfiment certifide par les autorit~s douani~res
du dernier pays; toutefois, il pourra 6tre appos6 des marques supplmentaires sur les 6chan-
tillons ou modules par les autorit~s douani~res du pays importateur, dans tous les cas
ohi ces derni~res jugeront cette garantie additionnelle n~cessaire pour assurer 1'identification
des 6chantillons ou mod~les, au moment de la r~exportation. Ce cas exceptS, les formalit~s
de v~rification en douane se borneront l'identification des 6chantillons et h la d6termi-
nation du total des droits et taxes h percevoir, s'il y a lieu.

20 Le remboursement des droits acquitts I. l'importation ou ]a d~charge de la caution
garantissant le paiement de ces droits, s'effectuera sans retard dans n'importe quel bureau
de douane (et non seulement dans celui par lequel les marchandises ont t6 import~es)
sous r6serve de la d6duction des droits h percevoir sur les 6chantillons ou modules qui
n'auront pas 6t6 pr~sentds pour la r~exportation ou mis en entrep6t.

Article 7.

Les colporteurs, vendeurs ambulants et autres marchands qui vendent directement au consom-
mateur, bien qu'ils n'aient pas d'6tablissement dans le pays oiL ils travaillent, ne seront pas
consid6r6s comme voyageurs de commerce, mais paieront les droits de patente dont est passible
la'_cat~gorie de leur commerce.
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Il ne sera pas exig6 de licence :
a) Des personnes qui voyagent h seule fin d'6tudier le commerce et ses n6cessit6s,

m~me si elles 6tablissent des relations commerciales, h condition toutefois qu'elles
n'effectuent pas de vente de marchandises •

b) Des personnes qui travaillent par l'interm6diaire d'agences locales payant les
droits de patente ou autres auxquels sont soumis leurs 6tablissements.

c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement des acheteurs.

Article 9.

Aucune disposition du present accord n'affectera l'application en Grande-Bre'tagne et dans
1'Irlande du Nord, ni dans la R6publique de Panama respectivement, des dispositions et r6glements
en vigueur, visant l'entr~e, les ddplacements et le s6jour de tous les 6trangers.

Article io.

Toutes les concessions affectant les dispositions du present accord, qui pourront tre ult~rieu-
rement accord~es dans l'un ou l'autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en vertu d'un trait6, d'une
convention ou d'un accord, h un autre Etat 6tranger, quel qu'il soit, seront imm~diatement 6tendues
absolument et sans reserve l'autre pays.

Article ii.

Le present accord, tant qu'il sera en vigueur, et dans la mesure oii sont vis6s les voyageurs de
commerce d~finis b l'article i, sera consid~r6 comme se substituant aux dispositions de l'article 7
du Trait6 de commerce et de navigation sign6 h Panama, le 25 septembre 1928.

Le present accord sera ratifi6 et 1'6change des ratifications aura lieu h Panama, dans un d6lai de
deux ans h dater de ce jour, on plus t6t, s'il est possible.

Il restera en vigueur jusqu'b l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle
soit le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, soit le Gouvernement de la
R~publique de Panama, l'aura d6nonce.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoriss hL cet effet, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition, h Panama, en langue anglaise et en langue espagnole, le vingt-six
septembre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS,

Envoyj extraordinaire de Sa Majesti britannique
et Ministre plinipotentiaire.

(L. S.) If. F. ALFARO.

Secritaire d'Etat aux Afaires itrangires.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET CHINE

Traite' concernant le tarif douanier
chinois, etc., signe Nankin, le
20 dicembre 1928, avec annexes
et e'changes de notes de la mime
date y relatifs, et protocole relatif
a ]a mise en vigueur de ce traite.
Signe le v, fivrier 1929.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND CHINA

Treaty relating to the Chinese
Customs Tariff, etc., signed at
Nanking, December 20, 1928,
with Annexes and Exchanges of
Notes of the same date relating
thereto, and Protocol regarding
the entry into force of this
Treaty. Signed February j, 1929.
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No 2047.
TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels anglais et chinois communiques Par le Secretaire d'Etat aux Aflaires etrangdres de Sa
Majestg en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce traitg I a eu lieu le 7 "uin 1929.

it

AL~

4. A

4t'

il

~~AL

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres, le 14 mars 1929.
Entr6 en vigueur le Ier f6vrier 1929.
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No. 2047. - TREATY I BETWEEN HIS MAJESTY AND THE PRESIDENT
OF THE CHINESE REPUBLIC RELATING TO THE CHINESE
CUSTOMS TARIFF, ETC. SIGNED AT NANKING, DECEMBER 20,
1928.

Chinese and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Af/airs in Great Britain. The registration of this Treaty took place June 7, 1929.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHINA, desiring to strengthen the good relation which happily exist between
them and to facilitate and extend trade and commerce between their respective countries,

Have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :
FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Miles Wedderburn LAMPSON, K.C.M.G., C.B., M.V.O., His Majesty's Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary to the Republic of China;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

His Excellency Doctor Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National
Government of the Republic of China;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

It is agreed that all provisions of the existing treaties between the High Contracting Parties
which limit in any way the right of China to settle her national customs tariff in such way as she
may think fit are hereby abrogated, and that the principle of complete national tariff autonomy
shall apply.

Article 2.

The nationals of either of the High Contracting Parties shall not be compelled under any pretext
whatsoever to pay in China and the territories of His Britannic Majesty to which the present treaty
applies respectively any duties, internal charges or taxes upon goods imported or exported by them
other than or higher than those paid on goods of the same origin by Chinese and British nationals
respectively, or by nationals of any other foreign country.

Article 3.

His Britannic Majesty agrees to the abrogation of all provisions of the existing treaties between
the High Contracting Parties which limit the right of China to impose tonnage dues at such rates
as she may think fit.

I The exchange of ratifications took place at London, March 14, 1929.
Came into force February I, 1929.
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In regard to tonnage dues and all matters connected therewith, British ships in China and
Chinese ships in those territories of His Britannic Majesty to which the present treaty applies, shall
receive treatment not less favourable than that accorded to the ships of any other foreign country.

Article 4.

The present treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in London as
soon as possible. It shall come into force on the date on which the two Parties shall have notified
each other that ratification has been effected.

The English and Chinese texts of the present treaty have been carefully compared and verified;
but in the event of there being a difference of meaning between the two the sense as expressed in
the English text shall be held to prevail.

Irk witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present treaty in duplicate,
and have affixed thereunto their seals.

Done at Nanking, the twentieth day of December, nineteen hundred and twenty-eight, corres-
ponding to the twentieth day of the twelfth month of the seventeenth year of the Republic of China.

(Seal) Miles W. LAMPSON.

(Seal) Chengting T. WANG.

ANNEX I.

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG.

NANKING, December 20, 1928.
SIR,

With reference to the treaty concluded this day between His Britannic Majesty and the President
of the National Government of the Republic of China, I have the h6noui to request that Your
Excellency will be good enough to confirm my understanding that :

i. Articles produced or manufactured in those territories of His Britannic Majesty to which
the present treaty applies, and imported into China, and reciprocally articles produced or manufac-
tured in China and imported into the said territories of His Britannic Majesty, from whatever place
arriving, shall receive, as regards import duties, internal taxation, transit dues and all matters
connected therewith, treatment not less favourable than that accorded to goods the produce or
manufacture of any other foreign country ;

2. Articles produced or manufactured in China and exported to those territories of His Britannic
Majesty to which the present treaty applies, and reciprocally articles produced or manufactured
in the said territories of His Britannic Majesty and exported to China, shall receive, as regards
export duties, internal taxation and transit dues, levied before export, and all matters connected
therewith, treatment not less favourable than that accorded to goods exported to any other foreign
country.

I avail, etc. Miles W. LAMPSON.
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Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

NANKING, December 20, 1928.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, reading
as follows :

S"With reference to the Treaty concluded this day between His Britannic Majesty and
the President of the National Government of the Republic of China, I have the honour to
request that Your Excellency will be good enough to confirm my understanding that :

" I. Articles produced or manufactured in those territories of His Britannic Majesty
to which the present treaty applies, and imported into China, and reciprocally articles
produced or manufactured in China and imported into the said territories of His Britannic
Majesty, from whatever place arriving, shall receive, as regards import duties, internal
taxation, transit dues and all matters connected therewith, treatment not less favourable
than that accorded to goods the produce or manufacture of any other foreign country ;

" 2. Articles produced or manufactured in China and exported to those territories
of His Britannic Majesty to which the present treaty applies, and reciprocally articles
produced or manufactured in the said territories of His Britannic Majesty and exported
to China, shall receive, as regards export duties, internal taxation and transit dues, levied
before export, and all matters connected therewith, treatment not less favourable than
that accorded to goods exported to any other foreign country."

I hereby confirm that your understanding is correct.
I avail, etc.

Chengting T. WANG.

ANNEX II.

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG.

NANKING, December 20, 1928.
SIR,

With reference to the treaty concluded this day between His Britannic Majesty and the President
of the National Government of the Republic of China, I have the honour to assure Your Excellency,
on behalf of His Majesty's Governments in Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand,
the Union of South Africa and the Irish Free State, and the Government of India, that the rights of
those Governments to benefit by those provisions of existing treaties which limit in any way the
right of China to settle her customs tariff or to impose tonnage dues at such rates as she may think
fit are renounced by His Majesty as from the entry into force of the treaty.

I have also the honour to assure Your Excellency that His Majesty similarly renounces His
rights in respect of Newfoundland, Southern Rhodesia and all His non-self-governing Colonies and
Protectorates.

I shall be glad to receive the assurance of the National Government of the Republic of China
that goods produced or manufactured in any of the parts of His Majesty's territories mentioned
above or in any of the territories under their administration or in any territory under His Majesty's
suzerainty or in any territory in respect of which a mandate is excercised by His Majesty's Govern-
ment in Great Britain, the Commonwealth of Australia, New Zealand or the Union of South Africa
will be accorded most-favoured-nation treatment in China, so long as goods produced or manufac-
tured in China receive in such territory treatment as favourable as that accorded to goods produced
or manufactured in any other foreign country.
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I shall also be glad to receive the assurance of the National Government of the Republic of
China that articles produced or manufactured in China and exported to any of the territories
mentioned above will receive most-favoured-nation treatment as regards export duties, internal
taxation or transit dues, levied before export, or matters connected therewith, so long as goods
produced or manufactured in such territory and exported to China receive in corresponding matters
treatment as favourable as that accorded to goods exported to any other foreign country.

I .avail, etc.
Miles W. LAMPSON.

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

NANKING, December 20, 1928.
EXCELLENCY,

I hereby take note of the renunciation by His Britannic Majesty of the rights of His Govern-
ments in Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand, the Union of South Africa and the
Irish Free State, and of the Government of India, as from the entry into force of the treaty concluded
this day between His Britannic Majesty and the President of the National Government of the
Republic of China to benefit by the provisions of existing treaties which limit in any way the right
of China to settle her customs tariff or to impose tonnage dues at such rates as she may think fit.
I also take note of the renunciation by His Majesty of His rights in respect of Newfoundland, Southern
Rhodesia and all His non-self-governing Colonies and Protectorates.

I have the honour, on behalf of the National Government of the Republic of China, to assure
you that goods produced or manufactured in any of the parts of His Majesty's territories mentioned
above or in any of the territories under their administration or in any territory under His Majesty's
suzerainty or in any territory in respect of which a mandate is exercised by His Majesty's Govern-
ment in Great Britain, the Commonwealth of Australia, New Zealand or the Union of South Africa
will receive most-favoured-nation treatment in China, so long as goods produced or manufactured
in China receive in such territory treatment as favourable as that accorded to goods produced or
manufactured in any other foreign country.

I have also to assure you, on behalf of the National Gouvernment of the Republic of China,
that articles produced or manufactured in China and exported to any of the territories mentioned
above will receive most-favoured-nation treatment as regards export duties, internal taxation or
transit dues, levied before export, or matters connected therewith, so long as goods produced or
manufactured in such territory and exported to China receive in corresponding matters treatment
as favourable as that accorded to goods exported to any other foreign country.

I avail, etc. Chengting T. WANG.

ANNEX III.

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG.

NANKING, Decembre 20, 1928.
SIR,

With reference to the treaty concluded this day between His Britannic Majesty and the President
of the National Government of the Republic of China, I have the honour to state that it is my under-
standing that the ad valorem rates of duty or the specific rates based thereon in the National Customs
Tariff to be adopted by the National Government are the same as the rates which were discussed
and provisionally agreed upon at the Tariff Conference of 1926, and that these are the maximum
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rates to be levied on British goods ; futrhermore, that these will remain the maximum rates on such
goods for the period of at least one year from the date of enforcement of the tariff : and that two
months' notice will be given of the coming into force of the said tariff.

I shall be glad if Your Excellency will be good enough to confirm the correctness of the above.
In view of the doubt and anxiety that may arise amongst my nationals in regard to the effect

which the new tariff may have on their trade if the various levies other than customs duties now
being collected remain in force after the coming into operation of the national tariff rates, I would
remind Your Excellency of the proclamation issued by the National Government of the Republic of
China at Nanking on the 2oth July, 1927, announcing their intention to take as soon as possible the
necessary steps effectively to abolish li-kin, native customs dues, coast-trade duties and all other
taxes on imported goods whether levied in transit or on arrival at destination, and I should welcome
some assurance on behalf of the National Government that it is their intention that goods having
once paid import duty to the Maritime Customs in accordance with the rates imposed in the new
or any subsequent national tariff will be freed as soon as possible from any levies of the nature
specified in the above-mentioned proclamation.

I avail, &c. Miles W. LAMPSON.

Dr.WANG TO SIR M. LAMPSON.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
NANKING, December 20, 1928.

EXCELLENCY,

With reference to Your Excellency's note of to-day's date, I have the honour to confirm the
correctness of your understanding that the ad valorem rates of duty or the specific rates based
thereon in the national customs tariff to be adopted by the National Government are the same as
the rates which were discussed and provisionally agreed upon at the Tariff Conference in 1926 and
that these are the maximum rates to be levied on British goods : furthermore, that these will remain
the maximum rates on such goods for a period of at least one year from the date of enforcement of
the tariff : and that two months' notice will be given of the coming into force of the said tariff.

Furthermore, I am glad to be able to confirm, on behalf of the National Government, the terms
of their proclamation of the 2oth July, 1927, and to give you the assurance which you request that
it is their intention that goods having once paid import duty to the Maritime Customs in accordance
with the rates imposed in the new or any subsequent national tariff will be freed as soon as possible
from any levies of the nature specified in the above-mentioned proclamation.

I avail, etc.
Chengting T. WANG.

ANNEX IV.

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
NANKING, December 20, 1928.

EXCELLENCY,

With reference to the Treaty signed this day, I hereby declare on behalf of the National Govern-
ment of the Republic of China that it is their intention to apply the new customs tariff uniformly
on all land and sea frontiers of China and that, as from the date of the coming into force of the
new tariff, the preferential rates at present levied on goods imported or exported by land frontier
will accordingly be abolished.

I avail, etc. Chengting T. WANG.
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SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG,

NANKING, December 20, 1928.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of to-day's date in which Your Excellency
declares on behalf of the National Government of the Republic of China that it is their intention
to apply the new customs tariff uniformly on all land and sea frontiers of China and that, as from
the date of the coming into force of the new tariff, the preferential rates at present levied on goods
imported or exported by land frontier will accordingly be abolished.

I have taken due note of this declaration, with which His Majesty's Government in Great
Britain are in full agreement.

I avail, etc. Miles W. LAMPSON.

The following documents B and C do not form part of the Treaty relating to the Chinese Customs
Tariff, but are published as being exchanges of notes effected at the same time on matters connected
with that Treaty.

B.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE TREATMENT OF CHINESE NATIONALS
IN HIS MAJESTY'S DOMINIONS, INDIA, BRITISH COLONIES AND BRITISH PRO-
TECTORATES. NANKING, DECEMBER 20, 1928.

I.

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON.

EXCELLENCY, 
NANKING, December 20, 1928.

With reference to the treaty signed between us this day, and the exchange of notes in connexion
with His Majesty's Dominions, India, non-self-governing Colonies and Protectorates, I should like
to draw your attention to the possible contingency of discrimination against Chinese nationals in
the above-mentioned territories.

I realise that it requires time for your Government to consult all the Dominions in the matter,
and therefore did not insist that the point be covered in the treaty itself. Should the contemplated
contingency, however, arise at any time in the future, my Government shall be constrained to raise
the question.

I avail, etc. Chengting T. WANG.

II.

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG.

SIR, 
NANKING, December 20, 1928.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, drawing
attention to the possibility under the treaty signed between us to-day, of discrimination against
Chinese nationals in His Majesty's Dominions, India, non-self-governing Colonies and Protectorates.

I have the honour to inform your Excellency that I have taken due note of its contents, which
I will bring before my Government.

I avail, etc. Miles W. LAMPSON.
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C.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE IMPORT AND EXPORT OF GOODS BY LAND
BETWEEN INDIA AND CHINA. - NANKING, DECEMBER 20, 1928.

I.

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG.

NANKING, December 20, 1928.
SIR,'

With reference to the declaration contained in your Excellency's note of to-day's date regarding
the uniform application of the new national tariff rates on all land and sea frontiers of China, I have
the honour to invite your attention to the notes exchanged on the 9th and 16th January, 1922,
respectively, at the Washington Conference, between Mr. Sastri on behalf of the Government of India
and Dr. Sze of the Chinese delegation. Copies of these notes are enclosed herewith for convenience
of reference.

I shall be glad to receive from your Excellency, in the name of the National Government of the
Republic of China, confirmation of the understanding embodied in that exchange of notes.

I avail, etc.
Miles W. LAMPSON.

Enclosure I in (i).

Mr. SASTRI TO Dr. SZE.

WASHINGTON, January 9, 1922.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to address you on the subject of the reductions now applicable to the customs
duties collected on goods imported into and exported from China by land.

2. The arrangement between India and China regarding the import and export of goods by
land is contained in articles 8 and 9 of the Convention' of the Ist March, 1894, between Great
Britain and China. The substance of these articles is as follows:

Article 8. The British Government agreed
(i.) Chinese produce and manufactures, with the exception of salt, to enter

Burma by land free of duty.
(2.) British manufactures and Burmese produce, with the exception of rice, to

be exported to China by land free of duty.
(3.) The import duty on salt and the export duty on rice not to be higher than

the duties on import or export by sea.
Article 9. The Chinese Government agreed

(i.) The duty on goods imported by land by certain specified routes from Burma
to China to be less by three-tenths than the duties specified in the General Tariff of
Maritime Customs.

(2.) The duty on goods exported from China by those routes to be less by four-
tenths than the duties specified in the General Tariff of Maritime Customs.

L British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 1311.
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Under article 19 these arrangements were subject to revision after six years at the demand of
either party, or sooner should both Governments desire it. They are, however, still in force.

3. As you are aware, paragraph 6 of the proposed agreement on the Chinese Maritime Customs
Tariff makes the following provision :

" That the principle of uniformity in the rates of customs duties levied'on all the
frontiers, land and maritime, of China be recognised, and that it be referred to the special
conference mentioned in paragraph i to make arrangements to give practical effect to
this principle, with power to authorise any adjustments which may appear equitable in
cases in which the customs privilege to be abolished was granted in return for some local
economic favour.

" In the meantime, any increase in the rates of customs duties or surtax imposed in
pursuance of the present agreement shall be levied at a uniform rate ad valorem on all
frontiers, land and maritime."

And in paragraph 9 of the aforesaid agreement it is further provided that that agreement shall
override all provisions of treaties between China and the Powers. which are inconsistent with its
terms.

4. I have the honour to say that while India is prepared to accept the principle that the
rates of customs duties levied on all the frontiers, land and maritime, of China should be uniform,
it should be clearly understood, with reference to paragraph 2 of this letter, that the arrangement
made to give effect to this principle will restore to India the right to impose import duty on Chinese
manufactures or produce, entering Burma, and export duty on British manufactures and Burmese
produce exported to China by land, should she so desire, and that no further action on her part under
article 19 of the convention of the ist March, 1894, will be required. In this connexion I have the
honour to point out that at the meeeting of the Sub-Committee on Chinese Tariff, held on the
28th December, Sir Robert Borden mentioned that if India renounces the preference at present
enjoyed under the terms of the convention referred to in paragraph 2 of this letter, she would recover
her freedom as to the treatment of Chinese trade, and it was understood that your delegation had
no objection to this.

I have, &c.
V. Srinivasa SASTRI.

Enclosure 2 in (I).

Dr. SZE TO Mr. SASTRI.

WASHINGTON, January 17, 1922.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the 9th instant on
the subject of the reductions now applicable to the customs duties collected on goods imported into
and exported from China by land.

It will be recalled that at the meeting of the Sub-Committee on Chinese Revenue, held on the
4th instant, my colleague, Mr. V. K. Wellington Koo, speaking of the expression "in return for some
local economic favour " in paragraph 6 of the proposed agreement on the Chinese Maritime Customs
Tariff, observed, and it was understood that the observation was tacitly accepted as correct by the
other members of the sub-committee, that the said expression could refer only to that which was
clearly quid pro quo for the tariff reduction in question. As the provisions of articles 8 and 9 of the
Convention of the ist March, 1894, between China and Great Britain appear clearly to be reciprocal
considerations one for the other, I have the honour to state, in reply, that it is understood that the
arrangements made to give effect to the principle of uniformity in the rates of customs duties levied
on all frontiers, land and maritime, of China, would restore the right to India, should she so desire
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to impose duty on Chinese manufactures or produce entering Burma, and export duty on British
manufactures and Burmese produce exported to China by land ; and that no further action would
be required on India's part to revise the said convention of the Ist March, 1894.

I have, etc.
Sao-ke Alfred SzE.

II.

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON.

NANKING, December 20, 1928.
M. LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, drawing
attention to and enclosing copies of notes exchanged on the 9 th and 16th January, 1922, respectively
at the Washington Conference, between Dr. Sze and Mr. Sastri.

I hereby confirm in the name of the National Government of the Republic of China the unders-
tanding embodied in that exchange of notes.

I avail, etc.
Chengting T. WANG.

PROTOCOL

DATED FEBRUARY ist, 1929.

The President of the National Government of the Republic of China and His Britannic Majesty
having ratified the Anglo-Chinese Tariff Autonomy Treaty signed at Nanking on December 2oth,
1928, the undersigned duly authorized thereto by the Government of China and His Britannic
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland respectively
hereby agree and declare on behalf of their respective Governments that the terms of the said
Treaty shall be regarded as coming into force as from the date of this Protocol.

In witness whereof the undersigned have signed the present Protocol and have affixed thereto
their seals.

(L. S.) (Signed) Chengting T. WANG.

(L. S.) (Signed) W. Meyrick HEWLETT.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2047. - TRAITE ENTRE SA MAJESTE BRITANNIQUE ET LE PRE-
SIDENT DE LA REPUBLIQUE CHINOISE CONCERNANT LE TARIF
DOUANIER CHINOIS, ETC. SIGNt A NANKIN, LE 20 DIECEMBRE
1928.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D;IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, et SON EXCELLENCE LE PRFSIDENT Du GCUVERNEMENT
NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE, d~sireux d'affermir les bonnes relations qui existent heureu-
sement entre eux, ainsi que de faciliter et de ddvelopper les relations commerciales entre leurs pays
respectifs,

Ont rsolu de conclure un trait6 h cet effet, et ont d~sign6 comme plnipotentiaires
SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELAL

DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Miles Wedderburn LAMPSON, K.C.M.G., C.B., M.V.0., envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 aupr6s de la R6publique de Chine ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RWPUBLIQUE DE CHINE:

Son Excellence le Dr Chengting T. WANG, ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement
national de la Rdpublique de Chine ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Il est convenu que toutes les stipulations qui dans les trait~s en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes, restreignent d'une fagon quelconque le droit, pour la Chine, d'amnager son tarif
douanier national, ainsi qu'elle le juge h propos, sont abrog~es par le pr6sent trait6, et que le principe
de l'autonomie nationale int6grale en mati~re douani~re sera applicable.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints, sous aucun
pr~texte, h acquitter, en Chine et dans les territoires de Sa Majest6 britannique auxquels s'applique
le present trait6, respectivement, des droits ou des redevances ou imp6ts intdrieurs sur des marchan-
dises importdes ou exportdes par eux, autres ou plus 6levdes que ceux qu'acquittent, sur les mar-
chandises de mme origine, les ressortissants chinois et britanniques, respectivement, ou les ressor-
tissants de tout autre pays 6tranger.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, "h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

Sa Majest6 britannique consent hi l'abrogation de toutes les stipulations des traitds en vigueur
entre les Hautes Parties contractantes qui restreignent le droit de la Chine de percevoir des droits
de tonnage aux taux jugds par elle appropris.

En ce qui concerne les droits de tonnage et questions connexes, les navires britanniques, en
Chine, et les navires chinois, dans les territoires de Sa Majest6 britannique auxquels s'applique le
pr~sent trait6, ne seront pas traitds moins favorablement que les navires de tout autre pays 6tranger.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang& h Londres aussit6t
que possible. II entrera en vigueur h la date h laquelle les deux Parties se seront mutuellement
notifi6 que la ratification a eu lieu.

Les textes anglais et chinois du present trait6 ont 6t6 attentivement compares et v~rifids; mais,
au cas oii il serait constat6 entre eux une divergence de sens, le texte anglais sera considr6 comme
faisant foi.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6, en double exemplaire
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait ht Nankin ce vingti~me jour de d6cembre mil neuf cent vingt-huit, correspondant au ving-
tirne jour du douzi~me mois de la dix-septi~me annie de la R~publique de Chine.

(Sceau) Miles W. LAMPSON.
(Sceau) Chengting T. WANG.

ANNEXE I.

SIR M. LAMPSON AU Dr WANG.

NANKIN, le 20 dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au trait6 conclu ce jour entre Sa Majest6 britannique et le President du Gouver-
nement national de la Rdpublique de Chine, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir
me confirmer mon interpr~tation, h savoir que

io Les articles produits ou fabriquds dans les territoires de Sa Majest6 britannique auxquels
s'applique le prdsent trait6, et import&s en Chine et, r~ciproquement, les articles produits ou fabri-
quds en Chine et importds dans lesdits territoires de Sa Majest6 britannique, quel que soit leur lieu
de provenance, ne seront pas traits, en ce qui concerne les droits d'entr&e, imp6ts intdrieurs, taxes
de transit et toutes questions connexes, moins favorablement que les marchandises produites ou
fabriqudes dans un autre pays &ranger quelconque;

20 Les articles produits ou fabriqu~s en Chine et export~s h destination des territoires de Sa
Majest6 britannique auxquels s'applique le present trait6, et, r~ciproquement, les articles produits
ou fabriqu~s dans lesdits territoires de Sa Majest6 britannique et export~s en Chine, ne seront
pas traitds, en ce qui concerne les droits de sortie, imp6ts int~rieurs et taxes de transit perqus avant
l'exportation, ainsi que toute question connexe, moins favorablement que les marchandises produites
ou fabriqu~es dans un autre pays 6tranger quelconque.

Veuillez agr~er, etc. Miles W. LAMPSON.
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LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON.
MINISTARE

DES AFFAIRES 11TRANGERES.

NANKIN, le 20 dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, con~ue
comme suit :

(( Comme suite au trait6 conclu ce jour entre Sa Majest6 britannique et le President
du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine, j'ai l'honneur de prier Votre Excel-
lence de bien vouloir me confirmer mon interpr6tation, h savoir que

,, I o Les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de Sa Majest6 britannique
auxquels s'applique le present trait6 et import6s en Chine, et, rdciproquement, les articles
produits ou fabriqu6s en Chine et import6s dans lesdits territoires de Sa Maj est6 britannique,
quel que soit leur lieu de provenance, ne seront pas traitds, en ce qui concerne les droits
d'entr6e, imp6ts intdrieurs, taxes de transit et toutes questions connexes, moins favora-
blement que les marchandises produites ou fabriqu6es dans un autre pays 6tranger
quelconque;

)) 20 Les articles produits ou fabriqu6s en Chine et export6s h destination des territoires
de Sa Majest6 britannique auxquels s'applique le present trait6, et, rdciproquement, les
articles produits ou fabriquis dans lesdits territoires de Sa Majest6 britannique, et export6s
en Chine, ne seront pas traitds en ce qui concerne les droits de sortie, imp6ts intdrieurs et
taxes de transit per~us avant l'exportation ainsi que toutes questions connexes, moins
favorablement que les marchandises produites ou fabriqu~es dans un autre pays 6tranger
quelconque. ))

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre interpretation est exacte.
Veuillez agrder, etc.

Chengting T. WANG.

ANNEXE II.

SIR M, LAMPSON AU Dr WANG.

NANKIN, le 20 dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au Trait6 conclu ce jour entre Sa Majest6 britannique et le Prsident du Gouver-
nement national de la Rdpublique de Chine, j'ai l'honneur de donner h Votre Excellence, au nom
des Gouvernements de Sa Majest6 au Canada dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Zlande, dans l'Union de l'Afrique du Sud et dans l'Etat Libre d'Irlande, et du Gouvernement de
l'Inde, l'assurance que Sa Majest6 britannique renonce, h dater de l'entr~e en vigueur du trait6, au
droit que poss~dent ces gouvernements de bdndficier des dispositions qui, dans les trait:6 en vigueur,
restreignent d'une fa~on quelconque le droit, pour la Chine, d'amdnager son tarif douanier de telle
mani~re, ou de percevoir des droits de tonnage h tels taux qu'elle juge approprids.

En outre, j'ai l'honneur de donner h Votre Excellence l'assurance que Sa Majest6 britannique
renonce 6galement h ses droits en ce qui concerne Terre-Neuve, la Rhoddsie du Sud et tous ses
protectorats et colonies non dotes d'un gouvernement autonome.

Je serai heureux de recevoir du Gouvernement national de la R~publique de Chine l'assurance
que les marchandises produites ou fabriqu6es dans lune des parties des territoires de Sa Majest6
mentionn~s ci-dessus, dans l'un des territoires places sous leur administration, dans tout territoire
plac6 sous la suzerainetd de Sa Majest6, ou dans tout territoire sur lequel un mandat est exerc6
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par le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, dans le Commonwealth d'Austraie, la
Nouvelle-Z6lande ou l'Union de l'Afrique du Sud, b~n~ficieront, en Chine, du traitement de la nation
la plus favoris6e aussi longtemps que les marchandises produites ou fabriqu~es en Chine seront
trait6es, dans lesdits territoires, aussi favorablement que les marchandises produites ou fabriquees
dant tout autre pays 6tranger.

Je serai heureux de recevoir 6galement du Gouvernement national de la R~publique de Chine
l'assurance que les articles produits ou fabriqu~s en Chine et export~s h destination d'un des terri-
toires mentionn~s ci-dessus, b6n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne les droits de sortie, imp6ts intrieurs ou taxes de transit per~us avant l'exportation, ainsi
que toutes questions connexes, aussi longtemps que les marchandises produites ou manufactures
dans ledit territoire et export~es en Chine seront traites, sous les m~mes rapports, aussi favorable-
ment que les marchandises export~es h destination de tout autre pays 6tranger,

Veuillez agrer, etc.
Miles W. LAMPSON.

LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON.

MINISThRE
DES AFFAIRES PTRANGiRES.

NANKIN,' le 20 dicembre 1928.MONSIEUR LE MINISTRE,

Je prends acte de la renonciation, par Sa Majest6 britannique, h dater de l'entrde en vigueur
du trait6 conclu ce jour entre Sa Majest6 britannique et le Prdsident du Gouvernement national de
la R6publique de Chine, au droit pour Ses Gouvernements au Canada, dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande, dans l'Union de l'Afrique du Sud et dans l'Etat libre d'Irlande,
ainsi que pour le Gouvernement de l'Inde, de b~ndficier des stipulations qui, dans les traitds en
vigueur, restreignent d'une fa~on quelconque le droit, pour la Chine, d'amdnager son tarif douanier
de telle mani~re, ou d'imposer des droits de tonnage h tels taux qu'elle juge approprids. Je prends
acte 6galement de la renonciation, par Sa Majest6 britannique, h ses droits en ce qui concerne
Terre-Neuve, la Rhoddsie du Sud et tous ses protectorats et colonies non dotes d'un gouvernement
autonome.

J'ai l'honneur, au nor du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine, de vous donner
l'assurance que les marchandises produites ou fabriqu~es dans l'une des parties des territoires dc
Sa Majest6 britannique mentionnds ci-dessus, dans l'un des territoires placds sous leur administration,
dans .tout territoire plac6 sous la suzerainet6 de Sa Majest6 britannique ou dans tout territoire
sur lequel un mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne, dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z61ande ou dans l'Union de l'Afrique du Sud bdn~ficieront,
en Chine, du traitement de la nation la plus favoris&e aussi longtemps que les marchandises pro-
duites ou fabriqudes en Chine seron't traitdes, dans cc territoire, aussi favorablement que les marchan-
dises produites ou fabriqudes dans tout autre pays 6tranger.

En outre, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement national de la R~publique de Chine, de vous
donner l'assurance que les articles produits ou fabriquds en Chine et export6s h destination de l'un
des territoires mentionnds ci-dessus, bdndficieront du traitement de la nation la plus favorisde en
ce qui concerne les droits de sortie, imp6ts int~rieurs, ou droits de transit per~us avant l'exportation,
ainsi que toutes questions connexes, aussi longtemps que les marchandises produites ou fabriquees
dans cc territoire et exportdes en Chine seront trait~es, sous les memes rapports, aussi favorablement
que les marchandises export~es h destination de tout autre pays 6tranger.

Veuillez agrder, etc.
Chengting T. WANG.
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ANNEXE III.

SIR M. LAMPSON AU Dr WANG.

NANKIN, le 20 dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite an trait6 conclu ce jour entre Sa Majest6 britannique et le President du Gouverne-
ment national de la R6publique de Chine, j'ai l'honneur de faire connaitre que, selon mon interpr6-
tation, les droits ad valorem ou les droits sp6cifiques qui ont ceux-ci pour base, dans le tarif national
des Douanes que doit adopter le Gouvernement national sont identiques aux droits qui ont fait
]'objet d'un examen et d'un accord provisoire lors de la Conference douani~re de 1926 et que ceux-ci
reprdsentent les droits maxima dont sont passibles les marchandises britanniques, qu'en outre ces
droits resteront les droits maxima applicables auxdites marchandises pendant un an au moins
partir de la date de mise en application du tarif et que l'entrde en vigueur dudit tarif sera notifide
au rnoyen d'un prdavis de deux mois.

Je serai oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'exactitude de cc qui pr6c~de.
Etant donn6 le doute et l'anxit6 qui pourront naitre parmi les ressortissants de mon pays,

quant h 'effet possible du nouveau tarif sur leur commerce si les divers droits et taxes, autres que
les droits de douane, qui sont actuellement pergus restent en vigueur apr~s la mise en application
des droits du tarif national, je me permets de rappeler h Votre Excellence la proclamation publide
hi Nankin le 20 juillet 1927 par le Gouvernement national de la Rdpublique de Chine, et dans laquelle
ce Gouvernement annon~ait son intention de prendre, aussit6t que possible, les mesures ndcessaires
pour abolir effectivement les li-kin, redevances douani~res indig~nes, droits sur le cabotage et
toutes autres taxes sur les marchandises importdes, per~us soit en cours de transport, soit h l'arriv6e
it destination. Je serais heureux de recevoir 1'assurance, an nom du Gouvernement national, que
celui-ci a lintention d'affranchir aussit6t que possible de tous droits et taxes ayant le caract~re
sp~cifi6 dans la proclamation mentionn~e ci-dessus les marchandises pour lesquelles aura 6t6 vers6
aux Douanes maritimes un droit d'entr~e conforme aux taux institu~s par le nouveau tarif national
ou par tout tarif ult~rieur.

Veuillez agrder, etc. Miles W. LAMPSON.

LE J)r WANG A SIR M. W. LAMPSON.
MINISTLzRE

DES AFFAIRES I-TRANGi, RES.
NANKIN, le 20 d&embre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la note de Votre Excellence en date de cc jour, j'ai l'honneur de vous confirmer
l'exactitude de votre interpretation, h savoir que les droits ad valorem ou les droits sp6cifiques ayant
ceux-ci pour base dans le Tarif national des Douanes qui doit tre adopt6 par le Gouvernement
national sont identiques aux droits qui ont fait l'objet d'un examen et d'une accord provisoire lors
de la Conference douani~re de 1926, et que ceux-ci reprdsentent les droits maxima dont sont passibles
les marchandises britanniques, qu'en outre ces droits resteront les droits maxima applicables
auxdites marchandises prendant un an an moins h partir de la date de rise en application du tarif,
et que l'entrde en vigueur dudit tarif sera notifi6e au moyen d'un prdavis de deux mois.

En outre, je suis heureux de pouvoir vous confirmer, au nom du Gouvernement national, les
termes de sa proclamation du 20 juillet 1927 et de vous donner l'assurance que vous sollicitez, h
savoir que cc gouvernement a l'intention d'affranchir aussit~t que possible de tous droits et taxes
ayant le caract~re sp~cifi6 dans la proclamation mentionn6e ci-dessus, les marchandises pour les-
quelles aura 6t6 vers6 aux Douanes maritimes un droit d'entrde conforme aux taux institu~s par le
nouveau tarif national ou par tout tarif ult~rieur.

Veuillez agrer, etc. Chengting T. WANG.
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ANNEXE IV.

LE Dr WANG A SIR M. W. LAMPSON.

MINISTihRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

NANKIN, le 20 dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au trait6 sign6 ce jour, j'ai l'honneur de d6clarer, au norn du Gouvernement
national de la Rdpublique de Chine, que celui-ci se propose d'appliquer uniform~ment le nouveau
Tarif des Douanes sur toutes les fronti~res terrestres et maritimes de la Chine et qu'h dater de
l'entr6e en vigueur du nouveau tarif les droits prdf~rentiels actuellement per~us sur les marchandises
import6es ou export~es par la voie de la fronti~re terrestre seront abolis.

Veuillez agr~er, etc.
Chengting T. WANG.

SIR M. W. LAMPSON AU Dr WANG.

NANKIN, le 20 dicembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre Excel-
lence d6clare, au nom du Gouvernement national de la R6publique de Chine, que celui-ci se propose
d'appliquer uniform6ment le nouveau Tarif des Douanes sur toutes les fronti&res terrestres et mari-
times de la Chine et qu'h dater de l'entr&e en vigueur du nouveau tarif les droits prdf~rentiels actuel-
lement per~us sur les marchandises import~es ou export&s par la vole de la fronti~re terrestre
seront abolis.

J'ai dfiment pris acte de cette declaration, h laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne donne son plein assentiment.

Veuillez agr6er, etc. Miles W. LAMPSON.

Les documents B et C ci-aprds tout en ne faisant pas partie du Iraijd relatil au tari! des douanes
chinois, sont publids en tant qu'jchange de notes intervenu i la mime dpoque au sujet de questions
relatives audit traitd.

B.

]ZCHANGE DE NOTES CONCERNANT LE TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS CHINOIS
DANS LES DOMINIONS DE SA MAJESTfl, DANS L'INDE ET DANS LES COLONIES
ET PROTECTORATS BRITANNIQUES. NANKIN, LE 20 DICEMBRE 1928.

I.

LE Dr. WANG A SIR M. W. LAMPSON.

NANKIN, le 20 dcembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au trait6 sign6 par nous ce jour et h l'6change de notes relatif aux Dominions
de Sa Majest6, l'Inde et aux colonies et protectorats non dot~s d'un gouvernement autonome,
je me permets d'attirer votre attention sur l'6ventualit6 possible d'une discrimination visant les
ressortissants chinois dans les territoires ci-dessus mentionns.
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Me rendant compte qu'un certain d~lai est ndcessaire pour que votre gouvernement puisse
consulter tous les Dominions en cette mati~re, je n'ai pas insist6 pour que ce point soit r~gl6 dans
le trait6 lui-m6me. Toutefois, au cas oii l'6ventualit6 envisag&e se produirait h un moment quelconque,
mon gouvernement se verrait contraint de soulever ]a question.

Veuillez agr~er, etc. Chengting T. WANG.

II.

SIR M. W. LAMPSON AU Dr. WANG.

NANKIN, le 20 decembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour par laquelle
vous signalez la possibilit6 qu'offre le Trait6 sign6 par nous cc jour, d'une discrimination visa
les ressortissants chinois dans les Dominions de Sa Majest6, l'Inde et les colonies et protectorats
non dot~s d'un gouvernement autonome.

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que j'ai 'dfiment pris acte du contenu de
cette communication et que j'en ferai part h mon gouvernement.

Veuillez agrder, etc. Miles W. LAMPSON.

C.

P-CHANGE DE NOTES CONCERNANT L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DES
MARCHANDISES PAR TERRE ENTRE L'INDE ET LA CHINE. NANKIN, LE
20 DtRCEMBRE 1928.

I.

SIR M. LAMPSON AU Dr. WANG.

NANKIN, le 20 ddcembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite i ]a d~claration contenue dans la note de Votre Excellence, en date de cc jour,
concernant l'application uniforme des droits du nouveau tarif national des douanes sur toutes les
frontires terrestres et maritimes de la Chine, j'ai l'honneur de signaler h Votre attention les notes
6chang6es h ]a Conference de Washington les 9 et 16 janvier 1922, respectivement, entre M. Sastri,
au nom du Gouvernement de l'Inde, et le Dr Sze, de la d6l6gation chinoise. La copie de ces notes
figure en annexe h titre de renseignement.

Je serais heureux de recevoir de Votre Excellence, au nom du Gouvernement national de la
R~publique de Chine, confirmation de l'entente, que comportait ledit 6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.
Miles W. LAMPSON.

ANNEXE I A LA NOTE (I).

M. SASTRI AU Dr SZE.

WASHINGTON, le 9 janvier 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de m'adresser h vous au sujet des r6ductions actuellement applicables aux
droits de douane pergus sur les marchandises import6es en Chine et export6es de Chine par voie
de terre.
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2. L'arrangement entre l'Inde et ]a Chine concernant l'importation et l'exportation des
marchandises par voie de terre figure aux articles 8 et 9 de la Convention I du Ier mars 1894 entre la
Grande-Bretagne et la Chine. Voici ]a substance de ces articles :

Article 8. - Le Gouvernement britannique a donn6 son assentiment aux dispositions
suivantes :
io Les articles produits ou fabriqu~s en Chine, sauf le sel, pourront tre import~s

en Birmanie par terre en franchise de droits de douane.
20 Les articles fabriqu~s britanniques et les produits birmans, sauf le riz, pourront

6tre export~s en Chine par terre, en franchise de droits de douane.
30 Le droit d'entr~e sur le sel et le droit de sortie sur le riz ne seront pas sup6rieurs

aux droits per~us h l'importation ou h l'exportation par mer.
Article 9. - Le Gouvernement chinois a donn6 son assentiment aux dispositions

suivantes :
io Le droit per~u sur les marchandises import~es, par certaines voies terrestres

sp~cifi~es, de Birmanie en Chine sera inf~rieur de trois dixi~mes aux droits sp6cifi~s
au tarif g~n~ral des Douanes maritimes.

20 Le droit per~u sur les marchandises export~es de Chine par lesdites voies sera
inf rieur de quatre dixi~mes aux droits sp~cifids au tarif g6n~ral des Douanes maritimes.

Aux termes de l'article 19, ces arrangements 6taient sujets h revision h l'expiration d'une p~riode
de six ans, sur ]a demande de l'une des deux Parties, ou h une 6poque plus rapproch~e, si les deux
gouvernements le d~siraient. Toutefois, ils sont encore en vigueur.

3. L'article 6 du projet d'accord concernant le tarif des douanes maritimes chinoises pr6voit,
vous le savez, ]a stipulation suivante :

(( Que le principe de l'uniformit6 des droits de douane per us sur toutes les fronti&es
terrestres ou maritimes de la Chine sera reconnu ; que la-conf~rence sp~ciale mentionn~e
au paragraphe i sera charg6e d'arr~ter les dispositions n~cessaires h la mise en application
de ce principe et aura le pouvoir d'autoriser tels ajustements qui paraitraient 6quitables
dans les cas ohi le droit pr~f~rentiel h abolir a 6t6 consenti en contrepartie de quelque
avantage 6conomique de caract~re local.

,Dans l'intervalle, tous relvements du taux des droits de douane ou surtaxes impo-
s~es en application du present accord, seront per~us h un taux uniforme ad valorem sur
toutes les fronti~res terrestres ou maritimes. ,,

En outre, le paragraphe 9 de l'accord pr~cit6 stipule que cet accord pr~vaudra sur toutes
stipulations contraires des traits entre la Chine et les Puissances contractantes.

4. J'ai l'honneur'de signaler que si, d'une part, l'Inde est pr6par~e h admettre le principe de
l'uniformit6 des droits de douane per~us sur toutes les fronti~res terrestres et maritimes de ]a Chine,
il doit 6tre clairement entendu, d'autre part, en ce qui concerne le paragraphe 2 de la pr6sente
lettre, que les arrangements conv'enus en vue de mettre ledit principe en application, restitueront
Sl'Inde, si elle le d~sire, le droit d'appliquer un droit d'entr~e aux articles fabriqus ou produits

chinois importis en Birmanie, et un droit de sortie aux articles fabriqu~s britanniques et aux produits
birmans export~s de Chine par voie de terre, et qu'aucune mesure nouvelle de ]a part de l'Inde,
aux termes de l'article 19 de la Convention du ler mars 1894, ne sera n6cessaire. A cet 6gard, j'ai
l'honneur de vous signaler qu'h ]a s~ance du 28 d~cembre de ]a sous-commission du tarif des douanes
chinois, sir Robert Borden a mentionn6 que si l'Inde renonce au regime de pr6ference dont elle
jouit actuellement aux termes de la convention rappel~e au paragraphe 2 de la pr6sente lettre, elle
recouvrerait sa libert6 d'action quant au regime applicable au commerce chinois, et on a compris
que votre d~lgation n'avait aucune objection h formuler h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.
V. Srinivasa SASTRI.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me Serie, tome XX, page 794.
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ANNEXE 2 A LA NOTE (I).

LE Dr SZE A M. SASTRI.

MONSIEUR LE DtLPGUf--, WASHINGTON, le 17 janvier 1922.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 9 de ce mois concer-
nant les r~ductions actuellement applicables aux droits de douane per~us sur les marchandises
import6es en Chine et export6es de Chine par terre.

Vous vous rappellerez qu'h la seance de la Sous-commission des revenus publics chinoies qui
a eu lieu le 4 de ce mois, mon collkgue, Mr. V. K. Wellington Koo, parlant de 1'expression ((en contre-
partie de quelque avantage 6conomique de caract~re local )), figurant au paragraphe 6 du projet
d'accord concernant le Tarif des Douanes maritimes chinoises, remarqua que ladite expression ne
pouvait se rapporter qu'h ce qui constituait nettement le quid pro quo de la reduction de tarif
en question ; on a compris que les autres membres de la Sous-commission acceptaient tacitement
1'exactitude de cette remarque. Comme les stipulations des articles 8 et 9 de la Convention du
Ier mars 1894, entre la Chine et la Grande-Bretagne, semblent nettement constituer, par rapport
l'une h l'autre, des concessions r~ciproques, j'ai l'honneur de faire connaitre, en r~ponse, qu'il est
entendu que les arrangements convenus en vue de mettre en application le principe de l'uniformit6
des droits de douane per~us sur toutes les fronti~res terrestres et maritimes de la Chine, restitueraient,
h l'Inde, si elle le d~sirait, le droit d'appliquer un droit aux articles fabriqu~s ou produits chinois
import~s en Birmanie, ainsi qu'un droit de sortie aux articles fabriqu~s britanniques et aux produits
birmans export6s en Chine par terre, et qu'aucune mesure nouvelle de la part de l'Inde ne serait
n~cessaire aux fins de revision de ladite Convention du Ire mars 1894.

Veuillez agr6er, etc. Sao-Ke Alfred SzE.

II.

LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON.

MONSIEUR LE MINISTRE, NANKIN, le 20 dicembre 1928.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de ]a note de Votre Excellence, en date de ce jour, signalant
mon attention les notes 6chang~es hi la Conference de Washington, entre le Dr Sze et M. Sastri,

les 9 et 16 janvier 1922 respectivement, et accompagn~e de copies desdites notes.
J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine,

l'entente que comportait ledit 6change de notes.
Veuillez agrder, etc. Chengting T. WANG.

PROTOCOLE

EN DATE DU Ier FP-VRIER 1929.

Le Pr6sident du Gouvernement national de la R6publique de Chine et Sa Majest6 britannique
ayant ratifi6 le Trait6 anglo-chinois d'autonomie douanire sign6 h Nankin le 20 ddcembre 1928, les
soussign~s, dfiment autorisds h cet effet par le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement de
Sa Majest: britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, convien-
nent et d~clarent, au nom de leurs gouvernements respectifs, que les termes dudit trait6 seront
consid~r~s comme entrant en vigueur h ]a date du present protocole.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

(L. S.) Chengting T. WANG.

(L. S.) W. Meyrick HEWLETT.
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GRANDE-BRETAGNE
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Accord relatif au traitement des
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Agreement regarding the Treatment
of Commercial Travellers and their
Samples. Signed at Quito, Janu-
ary 5, 1929.
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No. 2048. - AGREEMENT BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN GREAT BRITAIN
AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR REGARDING THE
TREATMENT OF COMMERCIAL
TRAVELLERS AND THEIR
SAMPLES. SIGNED AT QUITO,
JANUARY 5, 1929.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires jtrang res
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 7 juin 1929.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN

GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR, being desirous of fos-
tering the development of commerce between
Great Britain and Northern Ireland and Ecua-
dor, and of increasing the exchange of commo-
dities by facilitating the work of commercial
travellers, mutually agree as follows

Article I.

Commercial travellers representing perosons,
companies or firms carrying on business in
Great Britain or Northern Ireland may operate
in Ecuador, and -reciprocally commercial tra-
vellers representing persons, companies or firms
carrying on business in Ecuador may operate in
Great Britain and Northern Ireland, upon
obtaining from the competent authorities in the
country in which they propose to operate such
licence, if any, as may be required by the
regulations in force. In the event of such
licence being required it shall be obtainable by
a commercial traveller on payment of a single
ee and shall be valid throughout the whole

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2048. - CONVENIO ENTRE EL
GOBIERNO DE SU MAJESTAD
EN GRAN BRETARA Y EL GO-
BIERNO DEL ECUADOR SOBRE
EL TRATO DE LOS AGENTES
VIAGEROS DE COMERCIO Y SUS
MUESTRAS. FIRMADO EN QUITO
EL 5 DE ENERO DE 1929.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Agreement took place June 7, 1929.

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD BRITANICA
EN LA GRAN BRETAlA y EL GOBIERNO DE LA
REPdBLICA DEL ECUADOR, deseosos de acre-
centar el desarollo del comercio entre la Gran
Bretafia y la Irlanda del Norte y el Ecuador, y
de aumentar el intercambio de comodidades,
facilitando la acci6n de los agentes viajeros
comerciales convienen mutuamente en lo
siguiente :

Articulo I.

Los agentes viajeros que representen a per-
sonas, compafifas o firmas que lieven a cabo
negocios en la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, pueden trabajar en el Ecuador, y reci-
procamente los agentes viajeros que representen
personas, compafiias o firmas que hacen nego-
cios en el Ecuador, pueden trabajar en la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, obteniendo de las
autoridades competentes del pais en el cual
se proponen operar, una licencia tal, si es el
caso, cual la requieran los reglamentos en vi-
gencia. En el evento de que tal licencia sea
requerida, la obtendrA el agente viajero por
medio del pago de un impuesto -hnico, y ser
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of Ecuador or Great Britain and Northern Ire-
land as the case may be.

It is understood that commercial travellers
desiring to transact business in both Great
Britain and Northern Ireland in respect of
wine, spirits, beer, tobacco, or gold and silver
plate, may be required, notwithstanding the
foregoing provisions, to obtain two separate
licences, one each for Great Britain and for
Northern Ireland, and to pay two separate fees
therefor.

Article 2.

In order to secure the licence referred to in
Article i of the Agreement, the applicant may
be required to obtain from the country of
domicile of the persons, companies, or firms
represented a certificate attesting his character
as a commercial traveller, such certificate to be
endorsed if the regulations so require by a
Consular Officer of the country in which he
proposes to operate. Upon presentation of the
certificate in due form, the Authorities of the
latter shall issue to the applicant the national
licence as provided in Article i.

The Chambers of Commerce, as well as such
other trade associations and other recognised
commercial associations in either country as
may be authorised in this behalf, shall be mu-
tually accepted in the other as competent
authorities for issuing the certificates required
for the purposes of this Agreement.

Article 3.

A commercial traveller may import and sell
without obtaining a special licence any samples
the importation of which is not prohibited or
which are not the monopoly of State.

Article 4.

Samples or specimens which are liable to
import duty shall, when introduced by com-
mercial travellers operating under the provi-
sions of this Agreement, be temporarily admitted
free of duty into the country in which they
propose to operate subject to the amount of the
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vilida en todo el territorio del Ecuador o en la
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, segiin sea
el caso.

Se entiende que los agentes comerciales que
deseen hacer negocios tanto en la Gran Bretafia
como en Irlanda del Norte, respecto de vinos,
licores, cerveza, tabaco o articulos de oro y
plata, podrdn ser obligados, no obstante las
disposiciones anteriores a obtener dos licencias
separadas, una para la Gran Bretafia y otra para
la Irlanda del Norte y .a pagar por ellas dos
gravdmenes separados.

Articulo 2.

A fin de conseguir la licencia a que se refiere
el Articulo i de este Convenio, puede obligArsele
al peticionario a que obtenga en el pais del
domicilio de las personas, compafiias o firmas
representadas, un certificado por el que se ates-
tigiie su cardcter como agente viajero, certificado
que debe ser endosado por un funcionario
consular del pals en el cual se propone trabajar,
si los reglamentos asi lo requieren. A la pre-
sentaci6n del certificado en debida forma, ]as
autoridades de este tiltimo concederAn al peti-
cionario la licencia nacional que se fija en el
articulo primero.

Las CAmaras de Comercio, asi como las demAs
asociaciones comerciales y otras sociedades mer-
cantiles reconocidas en cualquiera de los dos
paises, que a este respecto estdn autorizadas,
serdn mutuamente aceptadas en el otro como
autoridades competentes para conceder los certi-
ficados requeridos para los prop6sitos de este
Convenio.

Articulo 3.

Un agente viajero puede importar y vender,
sin obtener licencia especial, cualesquiera mues-
tras cuya importaci6n no est6 prohibida o que
no constituyan monopolio del Estado.

Articulo 4.

Las muestras o ejemplares susceptibles de
pagar gravAmen cuando sean introducidas por
agentes viajeros que operen conforme a las
disposiciones de este Convenio, serAn admitidas
temporalmente libres de derechos en el pais en
el cual se proponen trabajar, con la obligaci6n de
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import duties being deposited or security given
for payment if necessary.

The provisions of this paragraph shall not,
however, apply to :

(a) Samples or specimens the value of
which exceeds four hundred pounds ster-
ling.

(b) Goods which are subject of a State
monopoly.

(c) Goods the importation of which is
prohibited.

The period allowed for reexportation shall
not be less than six months. When the period of
grace has expired, duty shall be payable on
samples or specimens which have not been re-
exported or placed in bond.

Article 5.

For the purposes of this Agreement all
objects representative of a specified category of
goods shall be considered as samples or speci-
mens, provided, first, that the said articles are
such that they can be duly identified on re-
exportation, and, secondly, that the articles
thus imported are not of such quantity or value
that, taken as a whole, they no longer constitute
samples in the usual sense.

Articlc 6.

All Customs formalities shall be simplified as
much as possible with a view to avoiding delay
in the clearance and re-exportation of samples
and specimens. In particular :

(i) The Customs Authorities of the
importing country shall recognise as suffi-
cient for the future identification of the
samples or specimens the marks which have
been affixed by the Customs Authorities
of the exporting country, provided that the
said samples or specimens are accompanied
by a descriptive list drawn up in accor-
dance with the tariff regulations of the
importing country and certified by the
custom-house authorities of the exporting
country. Additional marks may, however,
be affixed to the samples or specimens by
the Customs Authorities of the importing
country in all cases in which the latter
considers the additional guarantee indis-

depositar el monto de los impuestos o de dar
una fianza para el pago si es necesario.

Las disposiciones de este pdrrafo no se apli-
cardn a :

(a) Muestras o ejemplares cuyo valor
exceda de cuatrocientas libras esterlinas ;

(b) Articulos que constituyan monopo-
lio del Estado ;

(c) Articulos cuya importaci6n este pro-
hibida.

El periodo permitido para la re-exportaci6n
no serA menor de seis meses. Cuando el periodo
de gracia ha expirado, el grav~meh serA paga-
dero sobre toda muestra o ejemplar que no haya
sido reexportado o puesto en dep6sito.

Articulo 5.

Para los prop6sitos de este Convenio todos
los objetos que representan una categoria especi-
fica de mercaderias se considerarAn como
muestras o ejemplares, con tal de que, primero
aquellos articulos sean tales que puedan ser
debidamente identificados al tiempo de la
re-exportaci6n ; y segundo que los articulos asi
importados no lo sean en una cantidad tal, o
tengan un valor que, tornados en su totalidad
no puedan ya constituir muestras en su sentido
comimn.

Articulo 6.

Todas las formalidades aduaneras se simpli-
ficarin tanto como sea posible, con el fin de
evitar demoras en el despacho y en la re-expor-
taci6n de toda muestra o ejemplar. En especial :

i. Las autoridades de aduana del pais
importador reconocer~n como suficiente
para la identificaci6n futura de las muestras
o ejemplares las marcas que han sido fijadas
por las autoridades aduaneras del pais
exportador, con tal que dichas muestras o
ejemplares est6n acompafiados de una lista
descriptiva formulada conforme a los regla-
mentos arancelarios del pals importador y
certificada pot las autoridades aduaneras
del pals exportador. Sin embargo, pueden
fijarse marcas adicionales a has muestras
o ejemplares por las autoridades de aduana
del pals importador en todos los casos en
que este jiltimo considere esta garantia
adicional indispensable para asegurar la
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pensable for ensuring the identification of
the samples or specimens on re-exportation.
Except in the latter case Customs verifica-
tion shall be confined to identifying the
samples and deciding the total duties and
charges to which they may eventually be
liable.

(2) The refund of duties paid on impor-
tation of the release of the security for
payment of these duties shall be effected
without delay at any Custom House (and
not only through that through which they
were imported) and subject to the deduc-
tion of the duties payable on samples or
specimens not produced for reexportation
or placed in bond.

Article 7.

Pedlars, hawkers and other salesmen who
sell directly to the consumer, even though they
have not an established place of business in the
country in which they operate, shall not be
considered as commercial travellers, but shall
be subject to the licence fees levied on business
of the kind which they carry on.

Article 8.

No licence shall be required of
(a) Persons travelling only to study

trade and its needs, even though they
initiate commercial relations, provided that
they do not make sales of merchandise ;

(b) Persons operating through local
agencies which pay the licence fee or other
imposts to which their business is subject ;

(c) Travellers who are exclusively
buyers.

Article 9.

Nothing in this Agreement shall affect the
application in Great Britain and Northern Ire-
land and Ecuador respectively of the conditions
and regulations for the time being in force
therein with respect to the entry, travelling and
residence of all foreigners.
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identificaci6n de las muestras o ejemplares
al tiempo de la reexportaci6n. Excepto en
el iiltimo caso la verificaci6n de las aduanas
deberd reducirse a identificar las muestras
y a decidir respecto de los impuestos y
gravimenes totales a que eventualmente
estdn sujetas tales muestras o ejemplares.

2. El reembolso de los gravdmenes pa-
gados al efectuar la importaci6n o el levan-
tamiento de la garantia de pago de ellos,
deber, efectuarse sin demora alguno por
cualquier Aduana (y no solamente por
aquella por la cual se hizo la importaci6n)
reembolso que estard sujeto a la deducci6n
de los gravAmenes pagaderos sobre mues-
tras o ejemplares no presentados a la re-
exportaci6n, o colocados en dep6sito.

Articulo 7.

Los buhoneros, mercachifles y otros vende-
dores que venden directamente al consumidor,
aunque no tengan lugar fijo de negocios en el
pais en el que trabajan, no serAn considerados
como agentes viajeros, pero estar.n sujetos al
pago de los gravimenes de licencia que se
impongan a los negocios de la clase a que se
dedican.

Articulo 8.

No necesitarn licencia :
(a) Las personas que viajan solo por

estudiar el comercio o sus necesidades, ain
cuando inicien relaciones comerciales, con
tal que no hagan ventas de mercaderias ;

(b) Las personas que operan por medio
de agencias locales que pagan su impuesto
de licencia o otros impuestos a que estA
sujeto su negocio ;

(c) Los viajeros que son exclusivamente
compradores.

Articulo 9.

Nada en este Convenio afectarA a la apli-
caci6n en la Gran Bretafia e Irlanda del Norte
v en el Ecuador, respectivamente, de las con-
diciones y reglas que, a su tiempo, est~n en ellos
en vigencia en lo tocante a la entrada, viajes
y residencia de todos los extranjeros.
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Article io. Articulo io.

Any concessions affecting any of the provi-
sions of the present Agreement that may hereaf-
ter be granted in either country, whether by
law or by treaty, convention or agreement, to
any foreign State shall immediately and uncon-
ditionally be extended to the other country.

Article ii.

The present Agreement shall come into force
immediately. It shall remain in force until the
expiration of six months from the date upon
which either His Britannic Majesty's Govern-
ment in Great Britain or the Government of
Ecuador shall have denounced it.

Done in duplicate at Quito in the Spanish
and English languages, the 5th of January
one thousand nine hundred and twenty-nine.

Cualesquiera concesiones que afecten a alguna
de las estipulaciones del presente Convenio y
que, en lo sucesivo, puedan hacerse por alguno
de los dos paises, sea por ley o tratado, conven-
ci6n o convenio, a cualquier estado extranjero,
serin inmediata e incondicionalmente extendidas
al otro pais.

Articulo ii.

El presente Convenio entrard en vigencia
inmediatamente y continuari asimismo en
vigencia hasta despu~s de espirado el plazo de
seis meses desde la fecha en la cual ya el Go-
bierno de Su Majestad en la Gran Bretafia, o
ya el Gobierno del Ecuador lo hayan denun-
ciado.

Hecho por duplicado, en Quito, en idiorna
espafiol e ingl~s, a cinco de Enero de mil nove-
cientos veinte y nueve.

(L. S.) Homero VITERI,

Minister lor Foreign Affairs.

(L. S.) R. M. KOHAN,

His Britannic Majesty's Chargg d'Afiaires.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2048. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'QUA-
TEUR RELATIF AU TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COM-
MERCE ET DE LEURS tCHANTILLONS. SIGN]R A QUITO, LE
5 JANVIER 1929.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR, d~sirant ddvelopper les relations commerciales entre la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord et l'Equateur, et augmenter les 6changes de marchandises en facilitant
la t~che de leurs voyageurs de commerce, sont convenus des dispositions suivantes :

' I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre dinformation.
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A rticle premier.

Les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, soci~ts ou entreprises qui exer~ent
leur activit6 en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, peuvent travailler dans l'Equateur,
et rdciproquement les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, des soci6t~s ou des
entreprises qui exercent leur activit6 dans l'Equateur, peuvent travailler en Grande-Bretagne et
dans l'Irlande du Nord, h condition d'obtenir des autorit~s comptentes du pays dans lequel ils se
proposent de travailler la licence stipul~e, le cas 6ch~ant, par les r~glements en vigueur. Dans le
cas oh cette licence est n~cessaire, les voyageurs de commerce pourront l'obtenir moyennant le
versement d'une redevance unique et cette licence sera valable sur tout le territoire de l'Equateur
ou de la Grande-Bretagne et d'Irlande, selon le cas.

II est entendu que les voyageurs de commerce qui d~sirent affectuer h la fois en Grande-Bretagne
et dans l'Irlande du Nord des operations commerciales relatives aux vins, spiritueux, bire, tabac
ou objets d'or et d'argent, pourront 6tre tenus, nonobstant les dispositions prcddentes, de se
procurer deux licences distinctes, l'une pour la Grande-Bretagne et l'autre pour l'Irlande du Nord,
et d'acquitter en consequence deux droits distincts.

Article 2.

Pour obtenir la licence mentionnde h l'article premier du present accord, l'int~ress6 pourra 6tre
tenu de se procurer dans le pays du domicile des particuliers, soci6t~s ou entreprises qu'il repr6sente,
un certificat attestant sa qualit6 de voyageur de commerce. Ce certificat sera ldgalis6, si les rdgle-
ments l'exigent, par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequel le voyageur de commerce
se propose de travailler. Sur le vu de ce certificat 6tabli en bonne et due forme, les autorit6s dudit
pays ddlivreront h l'int~ress6 la licence nationale mentionnde h l'article premier.

Les Chambres de commerce ainsi que les autres associations de n~gociants et associations
commerciales officiellement reconnues dans l'autre pays, et dfiment autorisdes h cet effet, seront
consid6r6es rdciproquement comme autoritds habilit~es h drlivrer les certificats exigibles aux fins
du present accord.

Article 3.

Un voyageur de commerce peut importer et vendre sans licence spdciale, tous les 6chantillons
dont l'importation n'est pas interdite ou qui ne font pas I'objet d'un monopole de l'Etat.

Article 4.

Les 6chantillons et modles passibles de droits d'importation bdndficieront, lorsqu'ils seront
import~s par des voyageurs de commerce agissant conform~ment aux dispositions du present
accord, du r~gime de l'admission temporaire en franchise dans le pays oii ces voyageurs se proposent
de travailler, moyennant ddp6t des droits d'importation ou presentation d'une caution garantissant,
s'il est ndcessaire, le paiement de ces droits.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas
a) Aux 6chantillons et mod~les dont la valeur d~passe quatre cents livres sterling
b) Aux marchandises qui font l'objet d'un monopole de l'Etat;
c) Aux marchandises dont l'importation est interdite.

Le d6lai autoris6 pour la r~exportation ne sera pas infdrieur h six mois. A l'expiration de cette
pdriode de grace, le droit devra 8tre acquitt6 sur les 6chantillons ou mod~les qui n'auront pas t
r~exports ou mis en entrep6t.
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Article 5.

Aux fins du pr6sent accord, tous les articles qui repr6sentent une catdgorie ddtermin~e de
marchandises seront consid6rds comme 6chantillons ou modules, h condition : Io que ces articles
puissent 6tre identifies lors de la rtexportation, et 20 que la quantit6 ou la valeur globale des articles
ainsi import~s ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des 6chantillons au sens usuel de ce terme.

Article 6.

Toutes les formalit~s de douane seront simplifi~es autant que possible, afin d'expddier le
d~douanement et la r~exp~dition des 6chantillons et modules. Notamment :

I o Les autorit~s douani~res du pays importateur reconnaitront comme suffisantes
pour l'identification ult6rieure des 6chantillons ou modules les marques qui auront 6t6
appos~es par les autorit~s douanires du pays exportateur, h condition qu'il soit joint
h ces 6chantillons ou modeles une liste descriptive 6tablie conformdment aux dispositions
du tarif du pays importateur, dfiment certifi~e par les autorit~s douani~res du pays expor-
tateur. Toutefois, il pourra tre appos6 des marques suppl6mentaires sur les 6chantillons
ou modules par les autorit6s douani res du. pays importateur dans tous les cas oii ces
derni~res jugeront cette garantie additionnelle ndcessaire pour assurer l'identification des
6chantillons ou mod&les au moment de la r~exportation. Ce cas except6, les formalit~s de
verification en douane se borneront h l'identification des 6chantillons et h la determination
du total des droits et taxes h percevoir, s'il y a lieu.

20 Le remboursement des droits acquitt~s h l'importation ou la ddcharge de la caution
garantissant le paiement de ces droits, s'effectuera sans retard dans n'importe quel bureau
de douane (et non seulement dans celui par lequel les marchandises ont 6t6 import~es)
sous rdserve de la d~duction des droits hL percevoir sur les 6chantillons ou modules qui
n'auront pas W prdsentds pour la rdexportation ou mis en entrep6t.

Article 7.

Les colporteurs, vendeurs ambulants et autres marchands qui vendent directement au consom-
mateur, bien qu'ils n'aient pas d'6tablissement dans le pays oh ils travaillent, ne seront pas consid~r~s
comme voyageurs de commerce, mais paieront les droits de patente dont est passible la catdgorie
de leur commerce.

Article 8.
I1 ne sera pas exig6 de licence :

a) Des personnes qui voyagent h seule fin d'6tudier le commerce et ses ndcessit~s,
m~me si elles 6tablissent des relations commerciales, h condition, toutefois, qu'elles n'effec-
tuent pas de ventes de marchandises ;

b) Des personnes qui travaillent par l'interm6diaire d'agences locales payant les
droits de patente ou autres auxquels sont soumis leurs tablissements ;

c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement des acheteurs.

Article 9.

Aucune disposition du present accord n'affectera l'application en Grande-Bretagne et dans
l'Irlande du Nord, ni dans l'Equateur respectivement, des dispositions et r~glements en vigueur
visant l'entr6e, le d6placement et le s6jour de tous les 6trangers.
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Article io.

Toutes les concessions affectant les dispositions du present accord, qui pourront 6tre ult~rieu-
rement accorddes dans l'un ou l'autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en vertu d'un trait6, d'une
convention ou d'un accord, h un autre Etat 6tranger, quel qu'il soit, seront imm~diatement 6tendues
absolument et sans r6serve h l'autre pays.

Article ii.

Le present accord entrera en vigueur imm~diatement. I1 restera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle soit le Gouvernement de Sa Majestd
britannique en Grande-Bretagne, soit le Gouvernement de l'Equateur, l'aura d~nonc6.

Fait en double expddition h Quito, en langue espagnole et en langue anglaise, le cinq janvier
mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Homero VITERI,

Ministre des Afaires itrangires.

(L. S.) R. M. KOHAN.

Chargd d'atlaires de Sa Majestg britannique.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET GRECE

Echange de notes comportant un
accord pour le rachat par le Gou-
vernement hellenique des biens
expropri es ou expropriables appar-
tenant L des sujets britanniques
en Grece, Athenes, le 17 fivrier
1927, et echange de notes modi-
fiant ]'accord ci-dessus, Athines,
le r- fivrier 1929.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND GREECE

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Re-purchase
by the Hellenic Government of
expropriated or expropriable
Properties of British Subjects in
Greece, Athens, February 17,
1927, and Exchange of Notes
modifying the above Agreement,
Athens, February j, 1929.
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No. 2049. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
HELLENIC GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE RE-PURCHASE BY THE HELLENIC GOVERNMENT OF
EXPROPRIATED OR EXPROPRIABLE PROPERTIES OF BRITISH
SUBJECTS IN GREECE. ATHENS, FEBRUARY 17, 1927.

Textes ogiciels anglais et /ranais communiquis Par le Secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 7 juin 1929.

I.

M1NISTiLRE
DES AFFAIRES tTRANGLRES.

No 2172.

ATHENS, February 17, 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the correspondence which has been exchanged between us on the subject
of the re-purchase by the Hellenic Government of properties belonging to British subjects and
expropriated or expropriable under the Hellenic Rural Law dated October 15, 1926, codifying
rural laws from No. 2052 dated February 27, 192o, onwards, or requisitioned or occupied, I have
the honour to declare to Your Excellency that the Hellenic Government undertakes to repurchase
the properties in question and to effect payment for them in cash throughout a period not exceeding
three years from April I, 1927, in accordance with the method of valuation and under the conditions
set forth below, or alternatively to restore to the owner of any such property not so purchased
the same measureof full and effective ownership and of exclusive possession which he enjoyed
before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Government, or occupied, and
free from any restriction which might reduce its fair marketable value, or negotiability.

The conditions and methods of valuation to which I have referred are as follows :
(i) The Hellenic Government undertakes to repurchase the properties at prices to

be fixed by free negotiation between the Government and the interested parties.
(2) In case of disagreement, the Hellenic Government shall enjoy the following

right of option between :
(a) The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in

which case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective
ownership, and of full and exclusive possession, of the property affected, which he
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern-
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair marketable
value, or negotiability, within a period of one year and six months from this date;
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No 2049. - ]ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET HELLNIQUE, COMPORTANT UN ACCORD
POUR LE RACHAT PAR LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE
DES BIENS EXPROPRIS OU EXPROPRIABLES APPARTENANT
A DES SUJETS BRITANNIQUES EN GRVCE. ATHPNES, LE 17
FtVRIER 1927.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary o! State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place June 7, 1929.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES PTRANGERES.

No 2172.

ATHhNES, le 17 *Lrier 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant h la correspondance 6chang~e entre nous au sujet du rachat par le Gouvernement
hell~nique de biens immobiliers, appartenant h des ressortissants britanniques, expropries ou
expropriables, en vertu de la Loi agraire hell6nique du 15 octobre 1926 (oi sont codifi~es les lois
agraires h partir de la Loi No 2052 du 27 f6vrier 192o) r~quisitionn~s ou occup~s, j'ai l'honneur de
d6clarer Votre Excellence que le Gouvernement hellhnique assume l'obligation alternative ci-apr~s:
il s'engage, soit racheter les biens immobiliers en question et A en effectuer le paiement en esp~ces
dans un d6lai ne d6passant pas trois ann6es , dater du Ier avril 1927, conform~ment A la m~thode
d'estimation et selon les conditions pr~cises ci-aprs, soit A restituer au propritaire des biens de
cette cat~gorie qui ne seront pas achet6s, un droit de proprit6 pleine et effective et de possession
exclusive identique h celui dont il jouissait avant la requisition ou l'expropriation desdits biens
par le Gouvernement grec, ou leur occupation, lesdits biens 6tant exempts de toute servitude
pouvant diminuer leur juste valeur marchande ou leur n~gociabilit6.

Les conditions et les principes d'estimation auxquels j'ai fait allusion sont les suivants

i. Le Gouvernement hell~nique s'engage a racheter les biens h un prix qui sera
d~termin6 par des n6gociations librcs entre le Gouvernement et les parties int~ress~es.

2. En cas de d6saccord, le Gouvernement hell6nique aura le droit de choisir entre
les alternatives suivantes :

a) Le Gouvernement helhnique pourra d~cider de ne pas effectuer le rachat et,
dans ce cas, il s'engage h restituer au propri~taire un droit de propri~t6 pleine et
effective et de possession pleine et exclusive dudit bien, identique h celui dont il
jouissait avant la r~quisition ou l'expropriation du bien par le Gouvernement grec,
on son occupation, le bien 6tant exempt de toute servitude pouvant diminuer sa
juste valeur marchande ou sa n~gociabilit6 et ce, dans un d6lai de dix-huit mois 5.
partir de la pr~sente date;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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or
(b) The Hellenic Government may demand that the price calculated in

drachmae shall be fixed by two experts, nominated by the Government and the pro-
prietor respectively, at their free and unrestricted choice, to whom there shall be
added, in the event of failure to agree, a third expert, of Hellenic nationality, nomi-
nated by agreement between the Government and the proprietor. If they fail to
agree on the choice of the third expert, the President of the Court of First Instance
shall be appointed.

It is understood that the Hellenic Government shall enjoy, whether before or after electing
to invoke the decision of experts foreshadowed above, the right to restore to the owner the same
measure of full and effective ownership and full and exclusive possession of his property as he
enjoyed before the proptrty was requisitioned or expropriated by the Greek Government, or
occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair marketable value, or
negotiability, as an alternative to the repurchase of the property by the Hellenic Government.

The Hellenic Government undertakes, on the other hand
(a) To open negotiations with the proprietors forthwith and,
(b) To invoke expert opinion, in such cases as it may elect to avail itself of the

option to do so, within six months of the date of the present Note.
In the proceedings between the experts in cases where the latter are nominated, the property

shall be assessed at the average price per stremma at which similar large proportion (chifliks)
were sold in the open market during the years 19o8-12, multiplied by a coefficient not less than eight
(8) or greater than ten (IO) for the purposes of payment in paper drachmae. The Hellenic Government
undertakes to increase the coefficient proportionally to any depreciation in the rate of exchange
of the drachma as compared with the rate of exchange of four hundred drachmae (400) to the
pound (£) sterling.

For lands which are built on and where the owner draws rents in money or an agreed equivalent
from the building, a special price shall be arranged for the area, buildings included, thus leased
which will be assessed on the rent paid at twenty (20) years' purchase.

Payment shall be made by the Hellenic Government in three equal instalments, the first to
be made not later than six months after agreement has been reached concerning the price to be
paid and the third in any case within three years from April I, 1927.

The Hellenic Government further undertakes to ensure to the owners a rent of four (4) per
cent on the assessed value for such lands of theirs as have been expropriated, requisitioned or
occupied, from the moment of expropriation, requisition or occupation to that of repurchase by
the Greek State or restitution to the owner in accordance with the present agreement.

The Hellenic Government undertakes to pay the agreed price of properties repurchased free
from all taxation.

It remains understood that if the Hellenic Government undertakes at any time to proceed to
the repurchase of properties, expropriated or expropriable under the Hellenic Rural Law of
October 15, 1926, belonging to the subjects or citizens of any other foreign State or States on condi-
tions which are regarded by His Majesty's Government as preferable to those described in the
present Note, the subjects of His Britannic Majesty shall not be subjected to treatment less favour-
able than that accorded to the nationals of such foreign State or States.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the
expression of my highest consideration. (Signed) A. MIcHALAKOPOULOS.

His Excellency
Sir Percy Loraine, Bart, K.C.M.G.,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Athens.

No 2o49
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ou bien:
b) Le Gouvernement hell~nique pourra exiger que le prix calcul6 en drachmes

soit fix6 par deux experts d6sign6s respectivement par le gouvernement et le propri6-
taire, leur choix 6tant libre et illimit6 ; h ces deux experts pourra s'ajouter, au cas
oil les deux parties ne pourraient s'entendre, un troisi~me expert de nationalit6
hell~nique d~sign6 d'un commun accord par le gouvernement et le propri~taire.
Si les deux parties ne r~ussissent pas A s'entendre sur le choix du troisi~me expert,
le President du Tribunal de premiere instance sera d6sign6.

I1 est entendu que le Gouvernement hellnique aura la facultY, soit avant, soit apr~s avoir"
d~cid6 de s'en remettre h la decision des experts pr~vus ci-dessus, de restituer au propriftaire un
droit de propri6t6 pleine et effective et de possession pleine et excluive de son bien, identique A,
celui dont il jouissait avant la requisition ou l'expropriation du bien par le Gouvernement grec,
ou son occupation, le bien 6tant exempt de toute servitude pouvant diminuer sa juste valeur
marchande ou sa n~gociabilit6. Cette restitution d~gagera le Gouvernement hellnique de son
obligation de racheter la proprift6.

D'autre part, le Gouvernement hell~nique s'engage
a) A entrer immddiatement en n~gociations avec les propriftaires, et
b) A faire appel l'avis d'experts dans un d~lai de six mois A partir de la date de

la pr~sente note, dans les cas oil il d~cidera de se servir de cette facult6.
Lorsque les cas d'espke seront soumis l'examen d'experts d6sign6s, la valeur du bien sera

6valu~e d'apr~s le prix de vente moyen, par stremma, pratiqu sur le march6 libre pour les grands
domaines analogues (chifliks) pendant les annes 19o8-1912. Le chiffre obtenu sera multipli6 par
un coefficient qui ne sera pas inf~rieur A huit (8) ni sup6rieur . dix (Io) aux fins de paiements en
drachmes-papier. Le Gouvernement hell6nique s'engage A relever le coefficient proportionnellement

. toute d~pr~ciation du change grec par rapport au taux de quatre cents (400) drachmes par livre
sterling (E).

Quant aux terrains sur lesquels ont 6t6 construits des bAtiments donnant au propriftaire un
revenu en espces ou dans une valeur 6quivalente et convenue, l'emplacement ainsi lou, y compris
les constructions, sera estim6 t un prix special, calcu!6 en multipliant par vingt (20) le montant
du loyer annuel vers6.

Le paiement sera effectu6 par le Gouvernement bellnique en trois versements 6gaux ; le
premier de ces versements aura lieu au plus tard six mois apr~s conclusion de l'accord relatif au
prix A verser, et le troisi~me aura lieu, en tout cas, dans un d6lai de trois ans dater du Ier avril 1927.

En outre, le Gouvernement hell6nique s'engage A garantir aux propri~taires un int6r~t de
quatre (4) pour cent sur la valeur estim~e de leurs biens qui ont W expropriis, r~quisitionn~s ou
occup~s, depuis la date de 1'expropriation, de la r~quisition ou de i'occupation, jusqu'A celle du
rachat par 'Etat hell6nique ou celle de la restitution aux propri~taires, conform6ment au pr6sent
accord.

Le Gouvernement hell6nique s'engage h exempter de tout imp6t le versement du prix convenu
pour les biens immobiliers.

I1 demeure entendu que si le Gouvernement hell6nique s'engage, A un moment quelconque,
procdder au rachat des biens immobiliers expropri6s ou expropriables, en vertu de la Loi agraire

hellnique du 15 octobre 1926 qui appartiennent aux ressortissants de tout autre Etat ou de tous
autres Etats 6trangers, h des conditions consid~r~es, par le Gouvernement de Sa Majest6, comme
preferables iL celles d6crites dans la pr6sente note, les sujets de Sa Majest6 britannique ne feront
pas l'objet d'un traitement moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de cet Etat, ou de
ces Etats 6trangers.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler, etc.

(Signd) A. MICHALAKOPOULOS.Son Excellence

Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G.,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,

Ath~nes.
No. 2049
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II.

BRITISH LEGATION.

ATHENS, February 17, 1927.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 2172 of to-day's
date, on the following terms :

(Here follows the text of the preceeding note of the Hellenic Minister for Foreign A fairs.)

I have the honour to thank Your Excellency for this communication, of which I take note on
behalf of His Majesty's Government.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the
expression of my highest consideration.

His Excellency (Signed) Percy LORAINE.

Monsieur Michalakopoulos,
Minister for Foreign Affairs,

Athens.

III.
(C 1113/92/19.)

MINISTkRE
DES AFFAIRES 1TRANGhRES.

No 4494.
ATHPNES, le Ier fivrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux entretiens que nous avons eus sur l'Accord conclu le 17 f6vrier 1927 entre le
Gouvernement hell~nique et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord au sujet du rachat par le Gouvernement hell6nique des propri6t6s
immobili~res appartenant I des sujets britanniques expropri6s, expropriables, r6quisitionn~es ou
occupies, j'ai l'honneur de proposer : Votre Excellence, pour des raisons d'ordre pratique et en vue
de faciliter la liquidation de cette question, d'apporter les modifications suivantes aux clauses de
l'accord fixant des d6lais :

I o Le d6lai de trois ans a partir du Ier avril 1927 mentionn6 dans le premier para-
graphe de l'accord ci-dessus est port6 a quatre ans . partir du Ier avril 1927.

20 Le texte de l'accord ci-dessus, sous le num6ro 2, lettre, (a) d'apr~s lequel
((The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective
ownership, and of full and exclusive possession of the property affected, which he
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern-
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair market-
able value, or negotiability, within a period of one year and six months from this
date., 1

Traduction.
1 1 a) Le gouvernement hellnique pourra d6cider de ne pas effectuer le rachat et, dans ce cas, il

s'engage h restituer au propri6taire un droit de propri6t6 pleine et effective et de possession pleine et
exclusive dudit bien, identique , celui dont il jouissait avant la r6quisition ou l'expropriation du bien par
le Gouvernement grec, ou son occupation, le bien dtant exempt de toute servitude pouvant diminuer sa
juste valeur marchande ou sa n6gociabilit6, et ce, dans un d6lai de dix-huit mois h partir de la pr6sente date.

No 2049
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II.

LItGATION BRITANNIQUE.
ATHkNES, le 17 jdvrier 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la note No 2172 de Votre Excellence dat6e de ce
jour, et r~dig6e comme suit :

(Suit le texte de la nole pridcdente du Ministre des A faires trang~res de Grace.)

J'ai l'honneur de remercier Votre Excellence de cette communication dont je prends acte au
nom du Gouvernement de Sa Majest6.

Je saisis l'occasion pour renouveler, etc.

(Signf) Percy LORAINE.
A Son Excellence

Monsieur Michalakopoulos,
Ministre des Affaires ftrangres,

Ath~nes.

III.

(C 1133/92/19.)

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 4494.
ATHENS, February I, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to our conversations regarding the Agreement concluded on February 17, 1927,
between the Hellenic Government and His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, concerning the repurchase by the Hellenic Government of properties
belonging to British subjects and expropriated, expropriable, requisitioned or occupied, I have
the honour to propose, for practical reasons and with a view to furthering the settlement of this
question, the following amendments to the clauses of the agreement laying down time-limits :

(i) The period of three years from April I, 1927, mentioned in the first paragraph
of the above agreement, is extended to four years from April I, 1927.

(2) The text of paragraph (2) (a) of the agreement, by which
" The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective
ownership, and of full and exclusive possession of the property affected, which he
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern-
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair market-
able value, or negotiability, within a period of one year and six months from this
date. "

No. 2049
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Est remplac6 comme il suit :
((The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective
ownership, and of full and effective possession, of the property affected, which he
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern-
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair market-
able value, or negotiability, before August 31, 1929. Should the Hellenic Government
decide not to purchase a property, they undertake to restore it to the owner before
August 31, 1930. )) 1

30 Le texte de l'accord ci-dessus sous la lettre (b) visant la consultation d'experts
par le Gouvernement hell~nique d'apr~s lequel :

((The Hellenic Government undertakes, on the other hand: (a) to open
negotiations with the proprietors forthwith, (b) to invoke expert opinion, in such
cases as it may elect to avail itself of the option to do so, within six months of the
date of the present Note. ) 2

Est remplac6 comme il suit
((The Hellenic Government undertakes, on the other hand, (a) to open nego-

tiations with the proprietors forthwith and (b) to invoke expert opinion, in such
cases as it may elect to avail itself of the option to do so until August 31, 1929 D.3

40 Le d6lai dans lequel le prix de rachat devra ftre int~gralement verse par le Gouver-
nement hell~nique aux propriftaires est port6 h quatre ans h partir du Ier avril 1927 au
lieu de trois ans stipul~s dans l'accord ci-dessus.

I1 est bien enteridu que ce qui precede implique l'engagement de la part du Gouvernement
hell~nique d'une ex6cution aussi rapide que possible de l'accord en question dans les termes modifies
comme ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signed) A. CARAPANOS.

Son Excellence
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

en Ville.

Traduction.

I ((Le Gouvernement hellnique pourra d~cider de ne pas effectuer le rachat et, dans ce cas, il s'engage
h restituer au propri~taire, avant le 3 aofit 1929, un droit de propri6t6 pleine et enti6re et de possession
pleine et exclusive dudit bien, identique k celui dont il jouissait avant la r6quisition ou 1'expropriation
du bien par le Gouvernement grec ou son occupation, le bien 6tant exempt de toute servitude pouvant
diminuer sa juste valeur marchande ou sa n6gociabilit6. Si le Gouvernement hell6nique d~cide de ne
pas acheter un bien mobilier, il s'engage h le restituer h son propriftaire avant le 31 aofit 1930. ))

2 ( D'autre part, le Gouvernement hell6nique s'engage : a) bL entrer imm6diatement en n~gociations
avec les propri~taires, et, b) h faire appel 4 l'avis d'experts dans un dMlai de six mois iL partir de la date
de la pr6sente note, dans les cas oii il d~cidera de se servir de cette facult6.

3 ((D'autre part, le Gouvernement hell~nique s'engage : a) h entrer imm6diatement en n6gociations
avec les propri~taires, et, b) h faire appel h l'avis d'experts jusqu'au 31 aoftt 1929, dans les cas ofi il
dcidera de se servir de cette facult6.
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Is replaced by the following :
" The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective
ownership, and of full and effective possession, of the property affected, which he
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern-
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair market-
able value, or negotiability, before August 31, 1929. Should the Hellenic Government
decide not to purchase a property, they undertake to restore it to the owner before
August 31, 1930. "

(3) The text of paragraph (b) in the agreement which provides for the consultation
of experts by the Hellenic Government and by which :

" The Hellenic Government undertakes, on the other hand: (a) to open nego-
tiations with the proprietors forthwith, (b) to invoke expert opinion, in such cases
as it may elect to avail itself of the option to do so, within six months of the date
of the present Note. "
is replaced by the following

" The Hellenic Government undertakes, on the other hand: (a) to open nego-
tiations with the proprietors forthwith, and (b) to invoke expert opinion, in such
cases as it may elect to avail itself of the option to do so until August 31, 1929. "

(4) The period within which the complete repurchase price must be paid to the
proprietors by the Hellenic Government is extended to four years from April 1, 1927,
instead of the three years stipulated in the agreement.

It is, of course, understood that the foregoing implies an undertaking on the part of the Hellenic
Government to execute the said agreement with the above amendments as rapidly as possible.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. CARAPANOS.

His Excellency
Sir Percy Loraine, Bart., K. C. M. G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Athens.

No. 2049
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IV.
BRITISH LEGATION.

NO. 31.

ATHENS, February I, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note 4494 of to-day's
date in the following terms :

(Here jollows the text o the preceding note from the Hellenic Minister ]or Foreign A fairs.)

I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland having taken into consideration the motives which
have prompted the Hellenic Government to request the modification of the time limits set forth
in the agreement concluded on February 17, 1927, with a view to facilitate its general application,
inspired with the desire to meet the wishes of the Hellenic Government, and having taken note
of the assurance given by the Hellenic Government in the sense that the mutual acceptance of
these modifications implies an engagement on their part to proceed to as prompt a fulfilment as
possible of the terms of the agreement as modified in Your Excellency's Note under acknow-
ledgement, consent to that modification.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the
expression of my highest consideration.

(Signed) Percy LORAINE.

His Excellency
Monsieur A. Carapanos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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IV.
LtGATION BRITANNIQUE.

No 31.
ATHtNES, le Ier jdvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de vous accuser r6ception de la note no 4494 de Votre Excellence dat~e de ce
jour et r6dig6e comme suit :

(Suit le texte de la note pricidente du Ministre des Aflaires itrangires de Grace.)

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, prenant en consideration les raisons qui ont
amen6 le Gouvernement hell6nique a demander la modification des d~lais fixes dans l'Accord
conclu le 17 f~vrier 1927, en vue de faciliter l'application g~n~rale de cet accord, anim6 du d~sir
de d~f6rer au vceu du Gouvernement hell~nique, et prenant acte de l'assurance donn~e par le Gou-
vernement hell~nique que l'acceptation par les deux Parties de ces modifications implique, de sa
part, l'engagement de proc6der h une ex6cution aussi prompte que possible des stipulations de
l'accord, tel qu'il est amend6 dans la note de Votre Excellence dont j'accuse reception, le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord consent
A accepter cette modification.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.

(Signi) Percy LORAINE.

A Son Excellence
Monsieur A. Carapanos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

No. 2049
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No. 2050. - AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE LEEWARD ISLANDS AND GUADELOUPE. SIGNED
AT ANTIGUA, FEBRUARY 8, AND AT GUADELOUPE, MARCH 6,
1929.

Texte officiel anglais communiqud par le Secritaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de Sa Majestj en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 7 iuin 1929.

THE GOVERNMENT OF THE LEEWARD ISLANDS (including in this term the several Presidencies
of Antigua, Dominica, Montserrat, St. Christopher and, Nevis and the British Virgin Islands
respectively) and THE GOVERNMENT OF GUADELOUPE and Dependencies (including the Islands of
Desirade, Les Saintes, Marie Galante, Petite Terre, St. Bartholomew and the French portion of
St. Martins) agree to effect a regular direct exchange of parcels between the Post Offices of the
two Colonies.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Guadeloupe posted in the Leeward Islands shall not exceed ii pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined; and a parcel for the Leeward Islands
posted in Guadeloupe shall not exceed 5 kilogrammes in weight, 1.05 metres in length or i.8o metres
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or' returned parcels.

The amounts to be paid on posting are as follows
(a) In Guadeloupe and its dependencies:

3 francs for each parcel not exceeding 3 kilos.
5 francs for each parcel above 3 and under 5 kilos. (Maximum weight.)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2050. - ACCORD POUR L']CHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE
LES ILES-SOUS-LE-VENT ET LA GUADELOUPE. SIGNf A
ANTIGUA, LE 8 FIZVRIER, ET A LA GUADELOUPE, LE 6 MARS
1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in
Great Britain. The registration o this Agreement took place June 7, 1929.

LE GOUVERNEMENT DES ILES-SOUS-LE-VENT (ce terme comprenant les Pr6sidences d'Antigua,
de la Dominique, de Montserrat, de Saint-Christophe et de Nevis, ainsi que les iles Vierges britan-
niques, respectivement) et LE GOUVERNEMENT DE LA GUADELOUPE et de ses d6pendances (y compris
les iles de la Desirade, Les Saintes, de Marie Galante, de Petite Terre, de St-Bartholom6 et la partie
fran~aise de St-Martin) conviennent d'effectuer un 6change r~gulier direct de colis postaux entre
les offices postaux des deux colonies.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Les colis pour la Guadeloupe d~pos~s dans les bureaux des Iles-Sous-le-Vent ne devront
pas d~passer ii livres anglaises en poids, 3 pieds 6 pouces en longueur et 6 pieds en longueur et
plus grand pourtour combinds; les colis pour les Iles-Sous-le-Vent britanniques, d6pos&s dans les
bureaux de la Guadeloupe, ne devront pas d~passer 5 kg. en poids, I m. 05 en longueur et
i m. 8o en longueur et plus grand pourtour combins.

2. L'opinion de l'office exp6diteur, en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions
d'un colis, sera consid~r~e comme pr~valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

I. L'affranchissement des colis sera obligatoire, sauf en ce qui concerne les colis r~exp~dids
ou renvoyds.

Les taxes d'affranchissement sont fixdes comme suit
a) Colis expidigs de la Guadeloupe et de ses dipendances

3 francs par colis jusqu'h 3 kg.
5 francs par colis de plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg. (poids maximum).

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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(b) In the Leeward Islands :
One shilling for each parcel not exceeding 3 lb.
Two shillings for each parcel not exceeding 7 lb.
Three shillings for each parcel not exceeding ii lb.

2. Each Administration shall retain the whole of the postage or fees which it collects, including
any sums collected in respect of redirected or returned parcels, and shall make its own arrangements
for the sea conveyance of its parcels. The service will not therefore give rise to accounts between
the two contracting Administrations.

Article 3.

'FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Guadeloupe may collect in respect of delivery and clearance
through the Customs, a fee not exceeding 50 centimes per parcel. The Postal Administration
of the Leeward Islands may collect for similar service a fee not exceeding 3d.

Article 4.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article 5.

WAREHOUSING CHARGE.

The Postal Administration of Guadeloupe may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste restante" or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article 6.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches) ;
(b) Articles of an obscene or immoral nature
(c) Articles, the admission of which is not permitted by law or by the Customs

or other regulations;
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel.

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also.)

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid
all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).
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b) Colis expidiis des les Sous le Vent:
Un shilling par colis jusqu'h 3 livres anglaises.
Deux shillings par colis jusqu'h 7 livres.
Trois shillings par colis jusqu' ii livres.

2. Les taxes d'affranchissement ou droits, y compris toutes sommes per~ues pour des colis
reexpedids ou renvoyds, resteront acquis en totalit6 h celle des deux Administrations qui en aura
effectu6 la perception ; chacune d'entre elles prendra ses dispositions pour le transport par mer
de ses colis. Ce service ne donnera donc lieu h aucune comptabilit6 entre les deux administrations
con ractantes.

Article 3.

DROIT DE FACTAGE ET DE DtADOUANEMENT.

L'administration postale de ]a Guadeloupe pourra percevoir un droit de 50 centimes au maximum
et l'administration postale des Iles-Sous-le-Vent un droit de 3 pence au maximum, par colis, pour
le factage et pour le dddouanement.

Article 4.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES.

Les droits de douane et autres droits non postaux devront tre acquittas par les destinataires
des colis.

Article 5.

DROIT DE MAGASINAGE.

L'administration postale de la Guadeloupe pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par
sa legislation pour les colis adress~s (( poste restante )) ou non retires dans les d6lais prescrits.

Ce droit ne ddpassera en aucun cas 5 francs.

Article 6.

PROHIBITIONS.

I. I] est interdit d'introduire dans les colis postaux:
a) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les amorces

mdtalliques et cartouches chargdes et les allumettes)
b) Des objets de caract~re obscene ou immoral;
c) Des objets dont 1'admission n'est pas autorisde par les lois ou les r~glements

de douane ou autres ;
d) Des Iettres ou des communications ayant un caract~re de correspondance rdelle

ou privde ainsi que des objets de correspondance de toute nature portant une adresse
autre que celle du destinataire du colis.

(I1 est cependant permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte rduite h ses
6nonciations constitutives, de mme qu'une copie de radresse du colis avec mention
de l'adresse de I'expdditeur.)

e) Des animaux vivants (saul les abeilles qui doivent 6tre enfermdes dans des boites
de fagon que les agents soient h l'abri de tout danger et puissent en vrifier facilement
le contenu).
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2. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office of
origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise
manner of thejtreatmeut accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origin.

3. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails, in accordance with its own internal regulations.

Article 7.

REDIRECTION.

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one
of the two countries which are parties to this agreement to another country provided that the
parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule
that the extra postage is prepaid at the time of the redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 8.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted
in accordance with the provisions of Article 8 of the Detailed Regulations.

Article 9.

NoN-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abondoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms:

- If not deliverable as addressed, abandon.
- If not deliverable as addressed, deliver to .............

The same request must also be written on the cover of the parcel.
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2. Les colis qui auront 6t6 admis h tort h 1'exp~dition seront renvoy~s h l'office exp6diteur,
sauf le cas oii l'administration du pays de destination est autorisde par sa l6gislation h en disposer
autrement. Dans cette derni~re 6ventualit6 l'office expdditeur devra tre renseign6 avec precision
sur le traitement appliqu6 au colis.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant un caract~re
de correspondance rdelle ou privde ne pourra en aucun cas entrainer ]e renvoi h l'office expdditeur.

3. Les mati~res explosibles, inflammables ou 'dangereuses et les objets de caract~re obscene
ou immoral ne seront pas renvoy6s h l'office exp~diteur ; l'administration qui en constatera la
presence dans les courriers en disposera en se conformant h ses r~glements intdrieurs.

Article 7.

RtEXPtDITION.

x. Tout colis pourra tre r~exp~di6 par suite du changement de r6sidence du destinataire
dans le pays de destination. L'administration de ce pays pourra percevoir la taxe de rdexp~dition
fixde par son r~glement int~rieur. De mme, un colis pourra 6tre rdexp6di6 de l'un des deux pays
parties au present arrangement sur un autre pays pourvu que le colis satisfasse aux conditions
requises par le nouvel acheminement et que, en r~gle gdn~rale, l'affranchissement suppldmentaire
soit acquitt6 au moment de la r6exp&dition ou qu'une piece tdmoigne que le destinataire l'acquittera.

2. Les taxes supplmentaires dues pour la rdexpddition et non acquitt6es par le destinataire
ou son reprdsentant ne seront pas annules en cas de nouvelle rdexp6dition ou de renvoi h l'origine;
elles seront recouvr~es aupr s du destinataire ou de l'exp~diteur selon le cas, sans prejudice du
remboursement des frais sp6ciaux dont le pays de destination n'accorde pas l'annulation.

Article 8.

COLIS ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION.

La r~exp~dition des colis parvenus en fausse direction ou admis I tort It l'exp~dition s'effec-
tuera conformdment aux dispositions de l'article 8 du r~glement d'ex~cution.

Article 9.

REBUTS.

I. Sauf avis contraire formul6 par l'expdditeur les colis qui n'ont pu 6tre distribu~s seront
renvoys h celui-ci h l'expiration du d6lai de garde fix par le r~glement du pays de destination,
sans pr6avis et aux frais de l'exp6diteur.

2. L'exp~diteur pourra demander, au moment du ddp6t qu'en cas de non-livraison, son colis
soit: a) Consid6r6 comme abandonn6, ou, b) Pr6sent6 h une seconde adresse dans le pays de desti-
nation. Aucune autre 6ventualit6 ne sera admise. Si l'exp~diteur d~sire user de cette facult6, sa
demande devra figurer sur le bulletin d'exp6dition et sur le colis et 6tre conforme ou analogue
Sl'une des formules suivantes :

Si le colis ne peut 6tre livr6 I l'adresse indiqu6e, abandonner.
Si le colis ne peut 6tre livr6 h l'adresse indiqu~e, le livrer h ..............

La m~me demande devra 6tre inscrite sur l'enveloppe du colis.
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Article io.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article ii.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 12.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated in accordance with its
legislation.

Article 13.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the date following
the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 14.

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following article, the two Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or
of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed io francs for
a parcel not exceeding onekilogramme (3 lb), and 25 francs for a parcel exceeding one kilogramme
but not exceeding five kilogramines (II lb).

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without
consulting the office of origin, provided that the addressee can prove that the sender has waived
his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.
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Article io.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties contractantes s'engagent h intervenir aupr~s des Administrations des Douanes
de leurs pays respectifs pour que soient annulus les droits de douane frappant les colis renvoy~s
au pays d'origine, abandonnds par les exp6diteurs, d6truits ou rdexpdi6s sur un tiers pays.

Article ii.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles susceptibles de se ddtdriorer ou de se corrompre pourront 6tre vendus imm6dia-
tement, m~me en cours de route h l'aller ou au retour, sans avis prdalable et sans formalitds judi-
ciaires. Si, pour une cause quelconque, ]a vente est impossible, les articles ddtdrior~s ou corrompus
seront ddtruits.

Article 12.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'auront pu ftre d~livr~s aux destinataires et dont les expdditeurs auront fait
abandon ne seront pas renvoy6s par l'office de destination, mais traitds conformdment h la ldgislation
du pays auquel appartient cet office.

Article 13.

RtCLAMATIONS.

I. Toute reclamation concernant un colis pourra donner lieu h la perception d'un droit fixe
de i franc au maximum.

2. Les rdclamations ne seront admises que dans le ddlai d'un an h compter du lendemain
du jour du ddp6t.

3. Lorsqu'une r6clamation aura 6t6 motivde par une faute de service, le droit per~u pour la
reclamation sera restitu6.

Article 14.

RESPONSABILITP- EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE.

x. Sauf les cas prdvus h l'article suivant, les deux administrations rdpondront de la perte des
colis et de ]a perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu ou d'une partie de leur contenu.

L'expdditeur aura droit de ce chef h une indemnit6 correspondant au montant reel de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne pourra excdder io francs
par colis j usqu'au poids d'un kilogramme (3 livres anglaises) et 25 francs par colis de I h 5 kilogram-
mes (ii livres anglaises).

Si la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans les services du pays de destination,
l'office de ce pays pourra indemniser le destinataire h ses frais et sans consulter l'office d'origine,
pourvu que le destinataire puisse 6tablir que l'expditeur s'est ddsist6 de ses droits en sa faveur.

2. Les dommages indirects ou le manque h gagner ne seront pas pris en consid6ration pour

le calcul de l'indemnit6.
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3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

Article 15.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in article 6;
(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 13 :
(/) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold or silver exceeding £ioo sterling (2550 francs) in value, not packed in a box of
the size prescribed by Article 4, section 3 of the Detailed Regulations.

Article 16.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 17.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the office of origin except in cases
indicated in Article 14, section i, where payment is made by the office of destination. The office
of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorise the office of destination
to settle with the addressee. The paying office retains the right to make a claim against the office
responsible.

Article 18.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of enquiry.

2. The lespatching office is authorised to settle with the sender on behalf of the other office
if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass without giving
a decision in the matter.

3. The despatching office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond
the period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to circumstances
over which the Administrations concerned have no control..
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3. L'indemnit6 sera calcu]6e d'apr6s le prix courant des marchandises de m~me nature, au
lieu et h l'dpoque ofi la marchandise aura 6t6 acceptde au transport.

4. Dans le cas oii une indemnit6 sera due pour la perte, la destruction ou la spoliation complete
du colis, l'exp6diteur aura droit, en outre, h ]a restitution de la taxe d'affranchissement.

Article 15.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITt.

Les deux administrations seront ddchargdes de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure;
b) Lorsqu'elles ne pourront rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, rdsultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage aura td causd par la faute ou la n6gligence de l'expdditeur

ou lorsqu'il proviendra de la nature de l'objet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions prdvues

h l'article 6 ;
e) Pour les colis qui n'auront pas fait l'objet d'une r6clamation dans le ddlai prescrit

h l'article 13 ;
/) Pour les colis contenant des pierres prdcieuses, des bijoux ou tout article d'or

ou d'argent ayant une valeur sup6rieure h IOO livres sterling (2500 francs) et qui n'auront
pas t6 emballds dans une boite ayant les dimensions prescrites h 'article 4, alinda 3, du
r~glement d'exdcution.

Article 16.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations cesseront d'6tre responsables des colis dont la remise aura eu lieu
dans les conditions prescrites par leurs r~glements intdrieurs et dont les destinataires ou leurs repr-
sentants auront pris livraison sans formuler de rdserves.

Article 17.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

Le paiement de 1'indemnit6 incombera h l'office exp6diteur sauf dans les cas indiquds b l'article
14, alinda i, oil le paiement sera fait par l'office destinataire. L'office expdditeur pourra cependant,
apr~s avoir obtenu le consentement de l'expditeur, autoriser l'office de destination h traiter avec
le destinataire. L'office payeur conservera un droit de recours contre l'office responsable.

Article I8.

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

I. Le paiement de I'indemnitd aura lieu le plus t6t possible, et, au plus tard, dans le d6lai
d'un an compter du lendemain du jour de la reclamation.

2. L'office exp6diteur sera autoris6 h ddsint6resser l'expdditeur pour le compte de 1'autre office
lorsque ce dernier, rdgulirement saisi de la rdclamation, aura laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution h l'affaire.

3. L'office expdditeur pourra diffdrer exceptionnellement le r~glement de l'indemnit6 au del
du ddlai d'un an, lorsque la question de responsabilitd n'aura pu tre tranchde par suite de circons-
tances inddpendantes des administrations.
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Article 19.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the office which, having received
the parcel from the other office without making any reservation and having been furnished with
all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or regular transfer to the following office, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being
possible to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations
shall bear in equal shares the amount of compensation.

3. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 20.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE.

The office responsible or on whose account the payment is made in accordance with Article 17
is bound to repay the amount of compensation within a period of three months after notification
of payment.

The office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to
pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 21.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention of Stockholm.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in
this Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the Leeward Islands and of Guadeloupe shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement
and in the detailed Regulations for its execution.
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Article 19.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

i. Jusqu'h preuve du contraire, ]a responsabilit6 incombera h l'office qui, ayant re~u le colis
de l'autre office sans formuler de r6serves et 6tant mis en possession de tous les moyens rdglemen-
taires d'investigation, n'aura pu 6tablir ni la remise au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission
r~guli~re h l'office suivant.

2. Dans le cas d'un colis expddi6 d'un des deux pays pour 6tre d6livr6 dans 'autre, si ]a perte,
la spoliation ou l'avarie h eu lieu en cours .de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays le fait s'est produit, les deux administrations tiendront h leur charge, par
parts 6gales, le montant de l'indemnit6.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu ftre obtenue tomberont h ]a
charge de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

4. Par le fait du paiement de l'indemnit6 et jusqu'h concurrence de son montant, l'adminis-
tration responsable sera subrog~e dans les droits de la personne qui aura re~u l'indemnit6, pour
tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre les tiers.

Toutefois, si ult~rieurement un colis consid~r6 comme perdu est retrouv6 enti6rement ou
partiellement, la personne a qui l'indemnit6 a 60 payee sera avis~e qu'il lui est loisible de prendre
possession de 1'envoi contre restitution du montant de 1'indemnit6 pay6e.

Article 20.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'OFFICE EXPtDITEUR.

L'office responsable ou pour le compte duquel le paiement est effectu6 conform6ment h 1'article
17, est tenu de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d~lai de trois mois apr~s notification
du paiement.

L'office dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a primitivement dclin6 le paiement
de l'indemnit6 est tenu de prendre h sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard non
justifi6 apport: au paiement.

Article 21.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le present arrangement sont des francs et centimes
or, tels qu'ils sont d~finis par la Convention de l'Union postale de Stockholm.

2. Les colis ne pourront 6tre soumis h d'autres taxes postales que celles 6num~r~es dans le
present arrangement, sauf entente entre les deux administrations.

3. Chaque administration pourra dans des circonstances extraordinaires, suspendre temporai-
rement le service des colis soit enti~rement soit partiellement, hi la condition d'en aviser imm~dia-
tement l'autre administration par t6I6graphe si cela est ndcessaire.

4. Les deux administrations ont 6labor6 en commun le r~glement d'ex~cution ci-apr~s destin6
. assurer 1'ex6cution du pr6sent accord. Elles pourront de temps a autre s'entendre sur toutes

questions de d~tail compatibles avec les dispositions g6ndrales du pr6sent accord et non r~gles
par le r~glement d'ex~cution.

5. La l6gislation int6rieure des Iles-Sous-le-Vent et de la Guadeloupe restera applicable en ce
qui concerne tout ddtail non pr~vu par les dispositions du prdsent accord ou du r~glement d'ex6cution.
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Article 22.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual Agreement between the
two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date on
which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Antigua, Leeward Islands, the eighth day of February, 1929, and at

Guadeloupe the sixth day of March, 1929.

(Seal.) Eustace FIENNES, Bart.,

Governor of the Leeward Islands.

(Seal.) LEFEBVRE,

Governor of Guadeloupe and
Dependencies.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE LEEWARD ISLANDS
AND GUADELOUPE.

Article i.

MISSENT PARCELS.

Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.
5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
6. Each of the contracting Administrations shall supply the bags which it requires for its

own mails and the empty bags shall be returned promptly by the receiving office to the despatching
office in the next mail. The number of empty bags returned shall be advised on the parcel bill
of the mail in which they are enclosed.
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Article 22.

ENTRIAE EN VIGUEUR ET DURtE D'APPLICATIOY DE L'ACCORD.

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date que fixeront d'un commun accord les deux
administrations et restera applicable pendant une p~riode d'un an h partir de la date h laquelle
il aura pu 6tre d6nonc6 par l'une des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double h Antigua, Iles Sous-le-Vent, le huit f~vrier mil neuf cent vingt-neuf, et h

la Guadeloupe, le six mars 1929.

(Sceau) Eustace FIENNES, Bart.
Gouverneur des Iles Sous le Vent.

(Sceau) LEFEBVRE,

Gouverneur de la Guadeloupe et de ses
Dipendances.

REGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ACCORD CONCERNANT LES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LES ILES-SOUS-LE-VENT
BRITANNIQUES (LEEWARD ISLANDS) ET LA GUADELOUPE.

Article premier.

COLIS ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis envoyis en fausse direction seront rdexp~di~s sur leur veritable destination par la
voie la plus directe dont dispose l'office r~exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. - FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d~sign6s d'un commun
accord entre les deux administrations.

2. L'6change des colis s'effectuera entre les deux pays dans des sacs dfiment attaches et cachet6s.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change de ddpart et le bureau d'6change d'arriv~e
sera fix~e h la fermeture de chaque sac, et le nombre de colis contenus dans le sac sera indiqu6
au verso de l'6tiquette.

4. Le sac contenant les feuilles de route et toutes autres pi6ces sera 6tiquet6 distinctement.
5. Le poids d'un sac de colis ne pourra d6passer 36 kg. (80 livres ((avoirdupois )).
6. Chacune des administrations contractantes fournira les sacs dont elle aura besoin pour ses

courriers et l'office destinataire retournera sans retard ]es sacs vides h l'office exp~diteur par le
courrier suivant. Le nombre de sacs vides retourn6s sera indiqu6 sur la feuille de route du courrier
qui le renferme.
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Article 3.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses
in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with
copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall
be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage
other parcels shall be so packed as to prevent any risk.

Article 4.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substance such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring
powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall themselves be
.enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding
£ioo sterling (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.o5 metres) in length and girth combined.

Article 5.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 6.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the office of posting. An office of posting shall not use two or more series
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.
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Article 3.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Chaque colis devra :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne seront pas admises ; toutefois, seront acceptds les colis portant une adresse 6crite au
crayon-encre sur un fond pr6alablement humect6. L'adresse devra tre inscrite sur le
colis m~me ou sur une 6tiquette attachde solidement h ce dernier, de manire qu'elle ne
puisse s'en ddtacher. L'expdditeur sera invit6 h placer dans le colis une copie de l'adresse
du destinataire en y indiquant 6galement ]a sienne;

b) Etre emball6 d'une mani6re qui r6ponde h la dur6e du trajet et 4ui prdserve
ad~quatement son contenu. Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endom-
mager les autres colis devront 6tre emball6s de faqon h 6viter tout danger.

Article 4.

EMBALLAGE SPECIAL.

i. Les liquides et les corps facilement liqufiables devront tre embal]6s dans un double
rdcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en mdtal ou en
bois resistant) sera m6nag6 un espace qui devra tre rempli de sciure de bois, de son, ou de toute
autre mati~re absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide, en cas de bris de
l'emballage.

2. Les mati~res colorantes telles que l'aniline, etc., ne seront admises que renfermdes dans
des boites en mdtal rsistant placdes h l'intdrieur de boites en bois, avec de la sciure entre les deux
emballages. Les poudres sches non colorantes devront 6tre placdes dans des boites en metal, en
bois ou en carton ; ces boites devront 6tre elles-m~mes enveloppdes de toile ou de papier parchemin.

3. Tout colis contenant des pierres prdcieuses, des bijoux ou des articles d'or ou d'argent ayant
une valeur supdrieure h ioo livres sterling (2500 fr.) devra 8tre emball6 dans une boite ne mesurant
pas moins de 3 pieds 6 pouces (I m. o5) en longueur et pourtour combins.

Article 5.

BULLETINS D'EXPP-DITION ET D1tCLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colils devra tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de ddclarations en douane
conformes au r~glement du pays destinataire ; les d6clarations en douane devront tre solidement
fixes au bulletin d'expdition.

2. Toutefois, un seul bulletin d'expddition et un seul jeu de declarations en douane peuvent
suffire pour deux ou trois colis .ordinaires (au plus) expddids simultandment par un m~me expdditeur
Ai un m~me destinataire.

3. Les deux administrations n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude
des declarations en douane.

Article 6.

NUM]tRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'expddition qui s'y rapporte, sera revtu d'une 6tiquette
indiquant le numdro d'enregistrement et le bureau expditeur. Le m~me bureau de d6p6t ne pourra
utiliser en mgme temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes h moins que chaque s6rie ne soit munie
d'une marque distinctive.
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Article 7.

DATE STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 8.

RE-TRANSMISSION.

i. The office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

2. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the
Despatch Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has
to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel
and on the Despatch Note.

Article 9.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 9,
section 2 of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may return the
parcel to the office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the
country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and consisely thereon
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a
stamped impression or label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article io.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article ii
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges on the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the office of origin for payment to the sender,
on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article Ii.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
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Article 7.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition sera marqu6 par le bureau de d6p6t, du c6t6 de l'adresse, d'un timbre
indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 8.

RtEXPtDITION.

I. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne pourront 6tre frappds par l'office
reexpediteur de droits de douane ou autres droits non postaux.

2. Tout colis devra 6tre r~exp~di6 dans son emballage primitif et 6tre accompagn6 du bulletin
d'expedition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis doit pour un motif quelconque, 8tre r~emball,
ou si le bulletin d'exp~dition primitif doit 6tre remplac6 par un bulletin supp]6mentaire, il est
indispensable que l'indication du bureau d'origine du colis et le num~ro d'enregistrement primitif
figurent sur le colis et sur le bulletin d'exp6dition.

Article 9.

RENVOI DES COLIS TOMBiS EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut a formu6 une demande non pr6vue h l'article 9,
alinea 2, de l'arrangement, l'office de destination ne sera pas tenu de s'y conformer, mais pourra
renvoyer le colis h l'office exp6diteur h l'expiration du d~lai de garde prescrit par le r~glement
du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis ht l'exp~diteur indiquera de fa~on claire et concise le motif
de ]a non remise. Cette indication pourra 8tre manuscrite ou fournie par l'application d'un timbre
ou l'apposition d'une 6tiquette.

3. Tout colis h renvoyer h l'exp~diteur sera inscrit sur la feuille de route avec la mention
c Rebuts )) dans la colonne ((Observations)) et sera trait6 et tax6 comme les colis r6exp6dids par
suite de changement de rsidence du destinataire.

Article IO.

VENTE, DESTRUCTION.

I' Lorsqu'un colis aura t vendu ou dtruit conform~ment aux dispositions de l'article ii
de l'arrangement, il sera 6tabli un proc~s-verbal de vente ou de destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu h couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc6dent sera transmis au bureau d'origine pour 6tre remis h l'exp~diteur qui supportera
les frais d'envoi de ]a somme en question.

Article ii.

REGLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les r~clamations relatives aux colis, il sera fait usage d'une formule conforme au module
annex6 au r~glement d'ex~cution de l'Arrangement de l'Union Postale Universelle concernant les
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shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and
they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 12.

PARCEL BILL.

i. Returned and redirected parcels shall be entered individually by the despatching Office
of Exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels shall be entered on the
Parcel Bills in bulk. The Despatch Notes and Customs Declarations shall be forwarded with the
Parcel Bill.

2. Each Despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number, the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 13.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

On the receipt of a mail, the Office of Exchange shall check the parcels and the various
documents which accompany them against the particulars entered on the relative Bill, and, if
necessary, shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

Article 14.

COMMUNICATIONSIAND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 15.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall tome into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at Antigua, Leeward Islands, the eighth day of February, 1929, and at
Guadeloupe the sixth day of March, 1929.

Eustace FIENNES, Bart.,

Governor of the Leeward Islands.

LEFEBVRE,

Governor of Guadeloupe and
Dependencies.
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colis postaux. Ces formules seront transmises aux bureaux d~sign~s h cet effet par les deux adminis-
trations et l'on proc~dera h leur 6gard conform~ment aux r~gles convenues entre les deux
administrations.

Article 12.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis renvoy~s et r~exp~di~s seront inscrits s~par~ment par le bureau d'6change exp~di-
teur sur une feuille de route du module annex6 au r~glement d'ex~cution de l'Arrangement de
l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Les autres colis y seront inscrits en bloc.
Les bulletins d'expddition et les d6clarations en douane seront joints h la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur numdrotera les feuilles de route h l'angle gauche
sup~rieur, d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, en mentionnant
autant que possible, au-dessous du num~ro, le nom du navire transporteur. Le dernier num~ro
de l'ann~e 4coul~e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 13.

VRIFICATION[PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRR1tGULARITES.

D~s r~ception d'un courrier, le bureau d'6change vdrifiera les colis et les diff~rents documents
qui les accompagnent h l'aide des renseignements figurant sur la feuille de route et, s'il y a lieu,
il signalera, au moyen d'un bulletin de vWrification, les objets manquants et toutes autres irr~gu-
larit~s constat~es.

Article 14.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration fournira h l'autre tous les renseignements ndcessaires sur les points
de detail relatifs au fonctionnement du service.

Article 15.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE D'APPLICATION DU REGLEMENT D'EXtCUTION.

Le prdsent r~glement d'ex~cution deviendra applicable h I a date d'entrde en vigueur de l'accord
concernant les colis postaux et aura la m~me durde que celui-ci. Les deux Administrations auront
toutefois ]a facult6 d'en modifier les d~tails de temps h autre, d'un commun accord.

Fait en double exemplaire h Antigua, Leeward Islands, le 8 fdvrier 1929 et h ]a Guadeloupe
le 6mars 1929.

Eustace FIENNES, Bart.,
Gouverneur des Leeward Islands.

LEFEBVRE,

Gouverneur de la Guadeloupe et de ses
DIpendances.
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No. 2051. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND EGYPT RELATING TO THE OTTOMAN GUARAN-
TEED LOAN OF 1855. SIGNED AT CAIRO, MARCH 17, 1929.

Texte oficiel anglais communiqu6 par le Secrytaire d'Etat aux Afaires itrangdres de Sa'IMajestM
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu l 7 iuin 1929.

Whereas a Convention ' was concluded in 1885 between THE IMPERIAL OTTOMAN GOVERNMENT,
of the one part, and THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
and THE GOVERNMENT OF FRANCE, of the other part, whereby the two latter Governments jointly
and severally guaranteed the interest on a Loan of £5,000,000 which was charged on the whole
revenues of the Ottoman Empire and specially on such part of the Egyptian tribute as remained
unencumbered and, moreover, on the customs of Smyrna and Syria ;

And whereas the said Convention provided for certain yearly payments by the Imperial Ottoman
Government for the redemption of the said Loan, but, as these payments have not been made since
1876, the amount of the said Loan still outstanding is £3,815,200 ;

And whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
claim. on various grounds of fact and law, and particularly by reference to the provisions of the
Treaty of Lausanne, that Egypt is liable for the said Loan, but the Egyptian Government contest
all liability therefor;

And whereas the Government of the United Kingdom and the Egyptian Government have
reached a friendly settlement of this question ;

And whereas the Government of the United Kingdom undertake to pay to the Egyptian
Government a share of Reparations fixed at 0.464 (decimal four six four) of i per cent of the total
reparation receipts distributed to the British Empire ;

Now, therefore, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments,
have agreed as follows;

(i) The Egyptian Government undertake to pay to the Government of ttae United
Kingdom the sum of £328,600 (three hundred and twenty-eight thousand six hundred
pounds sterling), deposited with the National Bank of Egypt in pursuance of a resolution
of the Egyptian Parliament dated the 9th July, 1924, which sum represents the total
of the payments between July 1924 and February 1929 on account of the part of the
old Tribute formerly allocated to the service of the 1855 Loan.

The Egyptian Government undertake also to pay to the Government of the United
Kingdom the sums required to cover, as from the ist- February, 1929, the service and
redemption of a part of the outstanding debt, amounting-to L9, 386,000 nominal value,
to be discharged in the following manner :

(a) By an immediate payment of £302,3IO, being the Egyptian Government's
share in the sums distributed on account of Reparations up to the 3oth November,
1928; and

I DE MARTENS, Nouveau Recuei gindral de Traitfs, tome XV, page 624.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2051. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'EGYPTE, CONCERNANT L'EMPRUNT GARANTI
OTTOMAN DE 1855. SIGNIt AU CAIRE, LE 17 MARS 1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State 'for Foreign Affairs itn
Great Britain. The registration o/ this Agreement took place June 7, 1929.

Consid6rant qu'il a 6td conclu en 1855 entre LE GOUVERNEMENT IMPitRIAL OTTOMAN, d'une
part, et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ainsi que
le GOUVERNEMENT FRAN AIS d'autre part, une Convention 2, aux termes de laquelle ces deux
derniers Gouvernements ont garanti, collectivement et s~par6ment, l'int6r~t d'un emprunt de
£5.ooo.ooo qui a td imput6 sur 1'ensemble des revenus de 'Empire ottoman et particuli~rement
sur la fraction du tribut 6gyptien non encore grev~e de charges, et en outre sur les douanes de Smyrne
et de Syrie ;

Que cette convention pr6voyait certains versements annuels de la part du Gouvernement
imp6rial ottoman pour le remboursement dudit emprunt, mais que, ces versements n'ayant pas

t6 effectu~s depuis 1876, le montant dudit emprunt encore dfi est de £3.815.200 ;
Que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord soutient

pour divers motifs de fait et de droit, et notamment en raison des dispositions du Trait6 de Lausanne,
que 'Egypte est responsable dudit emprunt, mais que le Gouvernement 6gyptien conteste toute
responsabilit6 h cet 6gard ;

Que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement 6gyptien ont abouti h un accord
h l'amiable r~glant cette question ;

Que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h verser au Gouvernement dgyptien une
fraction des r6parations fix6e h 0,464 (z~ro,virgule, quatre, six, quatre), de i % du total des recettes
au titre des Reparations allou6es h 1'Empire britannique ;

Pour ces motifs, les soussign~s dfiment autoris6s h cet effet par leurs gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes :

10 Le Gouvernement 6gyptien s'engage h verser au Gouvernement du Royaume-Uni
la somme de £328.600 (trois cent vingt-huit mille six cents livres sterling), d~pos~e aupr~s
de la Banque nationale d'Egypte, comme suite t une r~solution du Parlement 6gyptien
en date du 9 juillet 1924, ladite somme repr~sentant le total des paiements effectu~s entre
juillet 1924 et fdvrier 1929 pour le compte de la fraction de l'ancien tribut jadis-affect~e
au service de 1'emprunt de 1855.

Le Gouvernement 6gyptien s'engage 6galement h verser au Gouvernement du
Royaume-Uni les sommes n6cessaires pour garantir, h partir du Ier fdvrier 1929, le service
des int~r~ts et du remboursement d'une fraction de la dette non rembours~e, s'6levant
t £I.386.ooo (valeur nominale), et h s'acquitter de cette obligation de ]a faqon suivante :

(a) Par un versement imm~diat de £3o2.31o, repr~sentant ]a fraction revenant
au Gouvernement 6gyptien des sommes distribudes au titre des reparations jusqu'au
3o novembre 1928; et

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 45, page 18.
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(b) By fifteen annual payments of £90,000 each payable in equal quarterly
instalments, commencing from the Ist February, 1929; and

(c) By a sixteenth and final payment of £74,356 in the year commencing the
ist February, 1944.

The payments under (b) and (c) above will be made each quarter out of the sums
accruing due to Egypt on account of reparations, it being understood that the Egyptian
Government will pay in cash any balance required at the end of each quarter.

(2) Provided that the aforesaid sums are duly paid in accordance with the conditions
stated, the Egyptian Government shall be discharged absolutely from any liability for
or in respect of the Imperial Ottoman Guaranteed 4 per cent Loan of 1855, whether for
capital or interest or in any other respect whatsoever, and the Government of the United
Kingdom shall be solely responsible for meeting all claims against Egypt arising out
of or in respect of the said Loan, as well towards all other Governments as towards the
holders of the certificates of the said Loan and all other persons.

Done, in duplicate, at Cairo, this I7 th day of March, 1929.

For the Government of the United Kingdom For the Government of
of Great Britain and Northern Ireland Egypt :

(Signed) LLOYD. (Signed) M. MAHMOUD.

EXCHANGE OF NOTES.

Tm RESIDENCY, CAIRO, I 7 th March, 1929.

MY DEAR PRIME MINISTER,

I beg to confirm the statement which the representative of the British Treasury has already
made to His Excellency the Minister of Finance, viz., that the undertaking given by His Majesty's
Government in the United Kingdom of their readiness to accept a general cancellation of war
debts and reparations affects only the share of reparations payable to the United Kingdom ; and
you may rest assured that His Majesty's Government will not renounce the share of reparations
allotted to Egypt without the consent of the Egyptian Government.

Yours very sincerely, (Signed) LLOYD.

His Excellency
Mohamed Mahmoud Pasha,

etc., etc., etc.

PRIISIDENCE

fDU CONSEIL DES MINISTRES.

No. 165.1/6.
CAIRO, 17 th March 1929.

MY DEAR HIGH COMMISSIONER,
In the agreement relating to the 1855 Loan it is provided that Egypt will discharge as from

the ist February 1929, a part of the Loan amounting to £1,386,ooo (nominal) by means of an
immediate payment of £302,31o and by 15 subsequent annual payments of £90,000 with a sixteenth
and final payment of £74,356.
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(b) Par quinze annuit6s de £9o.ooo chacune, payables par acomptes trimes-
triels d'un montant 6gal, h partir du Ier f~vrier 1929; et

(c) Par un seizi~me paiement final de £74,356 pour l'ann~e commengant le
Ier f~vrier 1944.
Les paiements mentionn6s sous b) et c) ci-dessus seront r~gls chaque trimestre

par pr6l~vements sur les sommes accumul6es au compte de l'Egypte au titre des reparations,
6tant entendu que le Gouvernement 6gyptien versera en espees tous les soldes n6cessaires
h la fin de chaque trimestre.

20 A condition que les sommes susmentionn~es soient r~guli~rement vers~es confor-
moment aux conditions pr~cit~es, le Gouvernement 6gyptien sera entibrement ]ib~r6
de toute responsabilit6 directe ou indirecte aff~rente h l'emprunt imp6rial ottoman garanti,
4 %, de 1885, soit ce qui touche au capital ou aux int~r~ts, soit h tout autre 6gard, et
le Gouvernement du Royaume-Uni sera seul responsable du r~glement de toutes les
cr~ances sur l'Egypte aff~rentes directement ou indirectement audit emprunt, aussi bien
envers les autres gouvernements qu'envers les d6tenteurs de certificats dudit emprunt
et toutes autres personnes.

Fait en double au Caire, le 17 mars 1929.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement
de Grande-Bretagne et d'Irlande :gyptien :

(Signi) LLOYD. (Sign!) M. MAHMOUD.

1RCHANGE DE NOTES

LA RASIDENcE, LE CAIRE, le 17 mars 1929.
MON CriER PREMIER MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer les d6clarations qu'a d~jh faites le repr6sentant du Tr6sor
britannique h Son Excellence le Ministre des Finances, h savoir que l'engagement souscrit par le
Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, portant que ledit gouvernement est dispos6
4 approuver l'annulation g~n~rale des dettes de guerre et des reparations, n'affecte exclusivement
que la fraction des reparations payable au Royaume-Uni. Vous pouvez 6tre assur6 que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 n'abandonnera pas la fraction des reparations allou~e h l'Egypte, sans le
consentement du Gouvernement 6gyptien.

(Signi) LLOYD.

A Son Excellence,
Mohamed Mahmoud Pasha,

etc., etc., etc.,

PRtSIDENCE
DU CONSEIL DES MINISTRES

No 165.1/6.
LE CAIRE, 17 mars 1929.

MON CHER HAUT-COMMISSAIRE,

Dans l'accord relatif h l'Emprunt de 1855, il est pr~vu que l'Egypte r~glera, h partir du ier
f~vrier 1929, une partie de l'emprunt pour un montant nominal de : £1.386.ooo au moyen d'un
versement imm~diat de £3o2.31o et de quinze annuits suivantes de £90.000, plus un seizi~me
paiement final de £74. 356.

No. 2051



418 Socit6 des Nations - Recuei des Traites. 1929

The basis of this agreement was that, so far as the initial payment is concerned, your
Government would be prepared to accept £87 Y2 in cash as the equivalent of £ioo bonds, the
subsequent payments being reckoned at par.

I understand that, in the event of the Egyptian Government being prepared to make additional
cash payments at any time before the ist February 1930, your Government would be prepared
to accept such additional payments on the basis of £90 cash for £ioo bonds, and that either the
amount or the number of the subsequent annuities to be paid by Egypt would be correspondingly
reduced.

I should be grateful if you would be so kind as to confirm this.
Yours sincerely,

(Signed) M. MARMOUD.

His Excellency
The Rt. Hon. Lord Lloyd,

P.C., G.C.S.I., G.C.I.E., D.S.O.,
H. B. M. High Commissioner,

The Residency,
Cairo.

THE RESIDENCY, CAIRO, 1I7th ..-arch 1929.
MY DEAR PRIME MINISTER,

In reply to your letter of I 7th instant, relative to the redemption by Egypt of a part of the
1855 Loan, I beg to confirm that, in the event of the Egyptian Government being prepared to
make additional cash payments at any time before the Ist February 1930, my Government would
be prepared to accept such additional payments on the basis of £90 cash for £Ioo bonds, and that
either the amount or the number of the subsequent annuities to be paid by Egypt would be
correspondingly reduced.

Yours very sincerely, (Signed) LLOYD.

His Excellency
Mohamed Mahmoud Pasha,

etc., etc., etc.
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Cet accord reposait, dans la mesure oii il s'agit du paiement initial, sur le fait que votre gouver-
nement serait dispos6 k accepter la somme de £87 Y2 en esp~ces comme constituant l'6quivalent
d'obligations de £Ioo, les paiements ultgrieurs 6tant calculus au pair.

Je crois savoir qu'au cas oii le Gouvernement 6gyptien serait dispos6 h effectuer des versements
additionnels en esp~ces, h un moment quelconque avant le Ier fgvrier 1930, votre gouvernement
serait 6galement disposd h recevoir ces paiements additionnels sur la base de £90 en espces pour
les obligations de £Ioo, et qu'il s'en suivrait une r6duction correspondante, soit du montant, soit
du nombre des annuit~s ult~rieures h verser par l'Egypte.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer ce qui precede.

(Signd) M. MAHMOUD.

A Son Excellence L'Hon. Lord Lloyd,
P.C.,G.C.S.I., G.C.I.E., D.S.O.

H. B. M. Haut-Commissaire.
La Residence,

Le Caire.

LA RitSIDENCE, LE CAIRE, le 17 mars 1929.
MON CHER PREMIER MINISTRE,

En r6ponse h votre lettre du 17 de ce mois, relative au remboursement par l'Egypte d'une
fraction de l'emprunt de 1855, j'ai l'honneur de vous confirmer que si le Gouvernement 6gyptien
est dispos6 h effectuer des paiements additionnels en espces h un moment quelconque avant le
Ier f~vrier 1930, mon gouvernement sera 6galement dispos6 h accepter ces paiements additionnels
sur la base d'une somme de £9o en espces pour les obligations de £Ioo, avec rduction correspon-
dante, soit du montant soit du nombre des annuit~s ult~rieures h verser par 1'Egypte.

(Signi) LLOYD.

A Son Excellence,
Mohamed Mahmoud Pasha,

etc., etc., etc.
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No 2052. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTPf DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
NIERLANDAIS RELATIF AU RtGLEMENT DE CERTAINES
RECLAMATIONS DE L'INDUSTRIE DE PECHERIES NP-ERLAN-
DAISES, RIESULTANT DE LA GUERRE. LONDRES, LE 22 MARS
1929.

Textes officiels anglais et Iranais communiqui par le Secritaire d'Etat aux Aflaires gtrangres de
Sa Majestl en Grande-Bretagne, L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 7 juin 1929.

I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO M. VAN SWINDEREN.

FOREIGN OFFICE, March 22, 1929.
SIR,

With reference to the prolonged disussions which have taken place regarding the claims in
relation to damage or losses alleged to have been suffered by Netherlands nationals during the
late war, I have the honour to state that His Majesty's Government in the United Kingdom, after
careful review of the facts of the individual cases, see no reason whatever to modify their conclusion
that no liability towards any of the claimants rests upon them under recognised principles of
international law.

His Majesty's Government in the United Kingdom have, however, as you are aware, recognised
that the claims presented on behalf of the Dutch fishing 'industry as a consequence of the action
which the British authorities were reluctantly compelled to take during the war, stand on a special
footing and they are now prepared as an act of grace towards the claimants to pay to the Netherlands
Government in respect of the fishing vessels' claims the sum of i million guilders, it being left
entirely to the Netherlands Government at their discretion to dispose of this amount in favour of
those claimants in such way as they may consider proper. With a view to protecting His Majesty's
Government in the United Kingdom against a possible double liability, it is understood that the
Netherlands Government will obtain an undertaking from claimants benefiting from this payment
or from the representatives of such claimants to the effect that the compensation received is accepted
in final settlement of their claims, and that no further action will be taken against the Government
of His Majesty in the United Kingdom in respect thereof.

His Majesty's Government can, however, only make this offer on condition that it is accepted
as finally disposing, as between themselves and the Netherlands Government, of all the claims
referred to in the first paragraph of this note.
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No. 2052. - NOTES EXCHANGED BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS FOR THE SETTLEMENT OF CLAIMS
OF THE DUTCH FISHING INDUSTRY ARISING OUT OF THE
WAR. LONDON, MARCH 22, 1929.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A f/airs
in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place June 7, 1929.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A M. VAN SWINDEREN.

LONDRES, le 22 mars 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux discussions prolongdes qui ont eu lieu concernant certaines rdclamations
au sujet de dommages ou de pertes que les ressortissants nderlandais auraient subis pendant la
derni~re guerre, j'ai l'honneur de porter hL votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, apr~s un examen minutieux des faits de chaque cas special, ne voit aucune
raison de modifier sa conclusion, h savoir qu'aucune responsabilit6 ne lui incombe, selon les prin-
cipes reconnus en droit international, h 1'6gard d'aucun des int~ress~s.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a cependant reconnu, comme vous ne
l'ignorez pas, que les rclamations prsentdes en faveur de l'industrie des pcheries n6erlandaises
h ]a suite des mesures que les autorit~s britanniques ont t contraintes de prendre, contre leur
gr6, pendant la guerre, avaient un caract~re spdcial et ii est dispos6 h verser au Gouvernement
n6erlandais, en faveur des p~cheries et par mesure gracieuse h l'6gard des rdclamants, ]a somme
d'un million de florins, laissant enti~rement au Gouvernement n~erlandais le soin de disposer a sa
discretion de cette somme en faveur desdits r~clamants de la mani~re que ce gouvernement jugera
6quitable. I1 est entendu qu'afin de garantir le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
contre 1'6ventualit6 d'une double obligation, le Gouvernement n~erlandais obtiendra des r~clamants
qui b~n~ficieront de ce paiement ou de leurs reprdsentants, un engagement constatant qu'ils
acceptent l'indemnit6 versde en r~glement d~finitif de leurs reclamations et qu'aucune nouvelle
action ne sera intent6e de ce chef au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Le Gouvernement de Sa Majest6 subordonne toutefois cette offre h la condition qu'elle soit
accept~e comme r~glant ddfinitivement, entre lui-m~me et le Gouvernement n~erlandais, toutes
les rclamations vis~es au premier alin6a de la pr6sente note.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ITraduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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It is understood that, as regards claims other than those presented on behalf of the Dutch
fishing industry, there still remain open to the nationals of the Netherlands concerned the rights
and remedies, if any, equally available to British or other nationals in similar circumstances, and
access to the British Prize Courts is stll available to claimants subject to the right of the British
authorities to plead all defences legally open to them.

It is, of course, understood that the right of each Government to maintain on future occasions
such position as it may deem appropriate with respect to the legality under international law of
measures such as those giving rise to the claims or other points in dispute is fully reserved, and
that the juridical position of neither Government is in any way prejudiced.

I have, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

2.

M. VAN SWINDEREN A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

LIGATION DES PAYs-BAS

LONDRES, le 22 mars 1929.
M. LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa lettre du 22 mars 1929 ayant trait
aux discussions prolong~es qui ont eu lieu concernant certaines r~clamations au sujet de dommages
et pertes soufferts par les ressortissants n&rlandais pendant ]a guerre mondiale. Dans cette lettre,
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni, apr~s un examen minutieux des faits de chaque cas sp6cial, ne voit aucune raison de modifier
sa conclusion qu'aucune responsabilit6 ne lui incombe selon les principes reconnus du droit inter-
national h l'6gard d'aucun des int~ress6s. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a, cependant, reconnu que les r~clamations prdsent~es en faveur de l'industrie des p~cheries h ]a
suite des mesures que les autorits britanniques 6taient contraintes 5. prendre, contre leur gr6,
pendant la guerre, ont un caract~re sp6cial, et il serait dispos6 h payer, dans les conditions men-
tionn~es dans votre lettre, au Gouvernement n~erlandais, en faveur des p~cheries, comme un acte
de grace h l'6gard des r~clamants, ]a somme d'un million de florins, laissant enti~rement au Gouver-
nement n~erlandais de disposer ii sa discr6tion de cette somme en faveur des p~cheurs dont il s'agit,
de la mani~re que ce gouvernement croira 6quitable.

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence que le Gouvernement n6erlandais
regrette vivement que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'ait pas cru pouvoir
entrer dans les vues du Gouvernement n6erlandais et qu'il decline toute obligation de d~domma-
gement au sujet des r6clamations dont il s'agit et que le Gouvernement n~erlandais trouve justifi~es.
C'est, toutefois, avec satisfaction que le Gouvernement n~erlandais a relev6 de ]a lettre pr~cit~e
de votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'est d~clar6 pr&t
h accorder une indemnit6 en faveur des p&heries n~erlandaises et, en offrant une somme d'un
million de florins, fait preuve h leur 6gard d'un esprit large, que mon gouvernement appr&ie h sa
juste valeur. Le Gouvernement n~erlandais m'a autoris6 h accepter cette offre, aux conditions
6mises dans ]a lettre de Votre Excellence.
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It est entendu qu'en ce qui concerne les r6clamations autres que celles qui ont 6t6 pr6sent6es
au nom de l'industrie des pcheries n6erlandaises, les ressortissants n6erlandais conservent la
facult6 de faire usage des droits et rem6des dont pourront profiter les ressortissants de la Grande-
Bretagne ou d'autres Puissances dans des circonstances analogues et que 1'acc~s aux tribunaux
de prises britanniques restera ouvert aux r~clamants, le droit des autorit~s britanniques d'y faire
valoir telles d6fenses que les lois leur accordent demeurant 6galement r~serv6.

I1 est naturellement bien entendu que le droit de chacun des deux gouvernements de maintenir,
Sl'avenir, telle attitude qu'il jugera opportune h l'6gard de la l6galit6, selon le droit international,

de mesures comme celles qui ont donn6 lieu aux r~clamations, ou h l'6gard d'autres points en
contestation, est compl~tement r~serv6 et qu'il n'est en rien port6 prejudice h la position juridique
d'aucun des deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

2.

M. VAN SWINDEREN TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

NETHERLANDS LEGATION.
LONJDON, March 22, 1929.

M. LE SECRItTAIRE D'ETAT,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the 22 March, 1929,
relative to the prolonged discussions which have taken place concerning certain claims in respect
of damages and losses incurred by Netherlands subjects during the world war. In that note your
Excellency was good enough to inform me that, after a careful examination of the facts of each
individual case, His Majesty's Government in the United Kingdom see no reason whatever to
modify their conclusion that no liability towards any of the interested parties rests upon them
according to the recognised principles of international law. His Majesty's Government in the
United Kingdom, however, have recognised that the claims presented on behalf of the fishing
industry as a consequence of the measures which the British authorities were reluctantly compelled
to take during the war, stand on a special footing, and they are prepared, as an act of grace towards
the claimants, in the conditions mentioned in your note, to pay to the Netherlands Government
on behalf of the fisheries, the sum of i million guilders, it being left entirely to the Netherlands
Government at their discretion to dispose of this amount in favour of the fishermen in question
in such way as this Governement may consider proper.

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Netherlands Government
deeply regret that His Majesty's Government in the United Kingdom have been unable to accept
the views of the Netherlands Government, and that they deny all liability for compensation in
respect of the claims in question which the Netherlands Government consider to be justified. It
is, nevertheless, with satisfaction that the Netherlands Government have learned from your
Excellency's note mentioned above that His Majesty's Government in the United Kingdom have
declared their readiness to accord an indemnity in favour of the Dutch fisheries and, in offering
a sum of i million guilders, make manifest a spirit of accommodation towards them which my
Government appreciate at its true value. The Netherlands Government have authorised me
to accept this offer on the conditions set forth in your Excellency's note.

I Communiqu6 par le Minist~re des Affaires I Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

No. 20o5 28
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Le Gouvernement nderlandais prend acte de ce que le Gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume-Uni assurera aux ressortissants nderlandais intdressds, autres que ceux vis6s au deuxi~me
paragraphe de votre lettre, tous droits et rem~des dont pourront profiter ses propres nationaux ou
les ressortissants d'autres Puissances dans des circonstances analogues et que racc~s aux tribunaux
de prises britanniques restera ouvert aux rdclamants, le droit des autorits britanniques d'y faire
valoir telle d6fense que les lois leur accordent demeurant 6galement rdserv6.

I1 est, naturellement, bien entendu que le droit de chacun des deux gouvernements de maintenir
Sl'avenir telle attitude qu'il jugera opportune h l'6gard de la lgalit6, selon le droit international,

de mesures comme celles qui ont donn6 lieu aux rdclamations ou h l'6gard d'autres points en contes-
tation est compltement rdserv6, et que la position juridique d'aucun des deux gouvernements
n'est d'aucune faqon prdjudicide.

Veuillez agrder, etc.
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.
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The Netherlands Government note that His Majesty's Government in the United Kingdom
will assure to the Netherlands subjects concerned, other than those contemplated in the second
paragraph of your note, all rights and remedies available to their own nationals or the nationals
of other Powers in similar circumstances, and that access to the British Prize Courts will still be
available to the claimants, subject to the right of the British authorities to plead all defences legally
open to them.

It is, of course, understood that the right of each Government to maintain on future occasions
such position as it may deem appropriate with respect to the legality, under international law, of
measures such as those which have given rise to the claims or other points in dispute is fully reserved,
and that the juridical position of neither Government is in any way prejudiced.

I have, etc.
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

No. 2052





No 2o53.

ALBANIE
ET UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

Echange de notes comportant un
arrangement commercial provisoire.
Belgrade, le j9 fivrier 1929.

ALBANIA
AND ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agreement.
Belgrade, February j9, 1929.
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No 2053. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT AL-
BANAIS ET L'UNION ]RCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
BELGRADE, LE i FRVRIER 1929.

Texte officiel franpais communique par le ministre des Afaires dtrangres de Belgique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 10 juin 1929.

L-GATION D'ALBANIE.

BELGRADE, le 19 /jvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honner de porter & ]a connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement vient
de m'autoriser A lui declarer que le Royaume d'Albanie desire conclure un trait6 de commerce
et d'6tablissement avec l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

En attendant que les d6tails de cet accord soient r6gl6s, le Rbyaume d'Albanie declare
marquer son accord au sujet des stipulations suivantes :

Io Le r6gime de la nation la plus favoris6e sera appliqu6 r6ciproquement aux
relations commerciales entre l'Albanie et 1'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
ainsi qu'en mati&es d'ktablissement, fiscale, industrielle et de navigation.

20 Le pr6sent arrangement entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication au
Journal officiel albanais, au Moniteur belge et au Mimorial du Grand-Duch6 de Luxembourg
6tant entendu que les Parties contractantes se mettront d'accord pour que la publication
ait lieu le m~me jour. I1 pourra 6tre d~nonc par chacun des deux Parties contractantes,
moyennant un pr6a ,is de trois mois.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire parvenir une communication analogue,
je saisis cette occasion pour lui renouveler les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre d'Albanie 4 Belgrade

(Signd) Raoul FITSO.
A son Excellence

Monsieur Adh6mar Delcoigne,
Ministre de Belgique,

Belgrade.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2053. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ALBANIAN GOV-
ERNMENT AND THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG, CONSTITUTING A PROVISIONAl COMMERCIAL
AGREEMENT. BELGRADE, FEBRUARY 19, 1929.

French offcial text communicated by the Belgian Minister tor Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place June IO, 1929.

ALBANIAN LEGATION.

BELGRADE, February 19, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that my Government authorises me to state
that the Kingdom of Albania desires to conclude a Treaty of Commerce and Establishment with
the Belgo-Luxemburg Economic Union.

Pending the settlement of the details of this agreement, the Kingdom of Albania declares
itself in agreement with the following provisions :

(i) The most-favoured-nation system shall be applied reciprocally in commercial
relations between Albania and the Belgo-Luxemburg Economic Union and in matters
concerning establishment, taxation, industry and navigation.

(2) The present agreement shall come into force ten days after its publication in
the Albanian Official Journal, the" Moniteur Belge " and the " Memorial " of the Grand
Duchy of Luxemburg, on the understanding that the Contracting Parties will arrange
for publication to take place on the same day. The agreement may be denounced by either
of the Contracting Parties on three months' notice being given.

I would request Your Excellency to be good enough to send me a similar communication,
and I have the honour to be, etc.,

(Signed) Raoul FITSO,
Albanian Minister at Belgrade.

To His Excellency
Monsieur Adhtmar Delcoigne,

Belgian Minister,
Belgrade.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, k titre d'information.
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LGATION DE BELGIPUE.

BELGRADE, le 19 /ivrier T929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement vient
de m'autoriser 6L lui d6clarer que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise desire conclure un
traite de commerce et d'6tablissement avec le Royaume d'Albanie.

En attendant que les d6tails de cet accord soient r6gls, l'Union belgo-luxembourgeoise declare
marquer son accord au sujet des stipulations suivantes:

Io Le regime de la nation la plus favorise sera applique, r~ciproquement aux relations
commerciales entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Royaume d'Albanie,
ainsi qu'en matires d'6tablissement, fiscale, industrielle et de navigation.

20 Le pr6sent arrangement entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication au
Moniteur belge, au Mimorial du Grand-Duch6 de Luxembourg et au Journal oficiel
albanais 6tant entendu que les Parties contractantes se mettront d'accord pour que la
publication ait lieu le m~me jour. I1 pourra 6tre d6nonc6 par chacune des deux Parties
contractantes moyennant un pr6avis de trois mois.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire parvenir une communication analogue,
je saisis cette occasion pour lui renouveler les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre de Belgique 4 Belgrade:
(Signd) A. DELCOIGNE.

A Son Excellence
Monsieur Raoul Fitso,

Ministre d'Albanie,
Belgrade.
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BELGIAN LEGATION,

BELGRADE, Februarv 19, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that my Government authorises me to state
that the Belgo-Luxemburg Economic Union desires to conclude a Treaty of Commerce and Esta-
blishment with the Kingdom of Albania.

Pending the settlement of the details of this agreement, the Belgo-Luxemburg Union declares
itself in agreement with the following provisions:

(I) The most-favoured-nation system shall be applied reciprocally in commercial
relations between the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Kingdom of Albania,
and in matters concerning establishment, taxation, industry and navigation.

(2) The present agreement shall come into force ten days after its publication in
the " Moniteur Belge ", the " M~morial " of the Grand Duchy of Luxemburg, and the
Albanian Official Journal, on the understanding that the Contracting Parties will arrange
for publication to take place on the same day. The agreement may be denounced by either
of the Contracting Parties on three months' notice being given.

I would request Your Excellency to be good erough to send me a similar communication,
and I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. DELCOIGNE,

Belgian Minister at Belgrade.T'o His Excellency

Monsieur Raoul Fitso,
Albanian Minister,

Belgrade.
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